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Zur  Beachtung. 


Die  Mitglieder  der  Deutschen  Morgenllndisohen  GeAdlltehaft  werden 

von  den  GesdiUftsführem  prsneht: 
1)  eine  BtLchhandlung  zu  bezeichnen,  durch  welche  sie  die  Zn- 
sendungen der  Gesellschaft  zu  eilialten  wünschen,  —  falls  sie 
nicht  vorziehen,  dieselben  aui  ihre  Kosten  durch  die  JPoai*) 
za  beziehen; 

31)  die  resp.  Jilneslieiträge  an  unsere  Commisnona-Baelihandliiiig 
F,  A,  BroMmu  in  Leipzig  entweder  direot  portofrei  oder 
dmeb  Vermittelimg  einer  Buchhandlung  regelmlsBig  snr  Abb- 
Zahlung  bringen  zu  lassen; 

8)  Veränderungen  und  Zusätze  für  das  Mitgliederverzeichnis,  na- 
mentlich auch  Anzeigen  vom  Wechsel  des  Wohnortes  nach 
Haüe  a.  d.  Saale,  an  den  Schriftführer  der  üeseilschaft,  Fro£. 
Pra^orius  (Franckestrasse  2),  einzuschicken ; 

4)  Briefe  und  Sendungen,  welche  die  BibUothdc  uud  die  auder- 
wettigan  Sanmünngen  der  Oesellflehiift  belareiKui,  an  die  ^BttUo- 
Ünäc  der  Deuitdim  MargenÜindimAm  GeadUdwß  m  Hcße 
a,  d,  SaakF  (Friedrichstrasee  50)  ohne  Htasnfi^guig  einer 
weiteren  Adresse  zu  richten ; 

5)  Mittheilungen  flir  die  Zeitschrift  und  fftr  die  Abhandlungen 
für  die  Kmifh'  r/^cj  Morgenlandes  an  den  Redacteur,  Prof. 
Dr.  Wmddach  in  Leipzig  (Universitätsstr.  15)  zu  senden. 


Freunde  der  Wissensdiaft  des  Orients,  welche  durch  ihren 

Beitritt  die  Zwecke  der  D.  VL  Gesellschaft  zu  fördern  wünschen, 
woUen  sich  deshalb  an  einen  der  Geschfiftsführer  in  Haüe  oder 
Leipzig  wanden.    Der  jährlicliie  Beitrag  ist  15  wofflr  die 

Zeitschrift  gratLs  geliefert  wird. 

Die  Mitgliedschaft  für  Lebenszeit  wird  durcdi  einmalige 
Zahlung  von  240  jfC  (=  12  =  300  Ircs.)  erworben.  Dazu 
ftlr  freie  Znsendung  auf  Lebenszeit  in  Deutschland  und  Ostreich 
15  jfC^  im  flbvigen  Ausland  30  jfC* 


*)  Zar  VerrtnfMbnntr  der  B«v«ehaiiag  wevdtii  die  Hi^Ueder  Am  D.  M.  O., 

welche  ihr  Exemplar  der  Zoitschrifl  direkt  durch  die  Pust  beziehen,  er- 
sucht, bei  der  Zahlung  ihres  Jahresbeitrags  zugleich  da«  Porto  für  frolo  E!n- 
•endUDg  der  vier  Ht»fte  zu  bezahlen,  und  zwar  mit  1  Mark  iu  Deutsclilaud  und 
Öitreieh,  mit  S  Mark  im  flbxlgen  Andande. 
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PersonalnaehrieMen. 

Alt  (ird«ii«U«li6  iatBy«dw  sind  d«r  D.  JL  G.  bdgativtoa  für  1999: 
1M6  H«rr  Dr.  Frfedrleh  Ktrn  In  Jena,  b.  Z.  i&  Ki^. 

1286     „     Rob.  Olsen,  PCurrer  in  HJörandfjord  (Norwegen). 

1587  „    Dr.  David  H«riog,  Babblnw  in  Ung.  Ottra  In  MIhfen. 

1588  „    Dr.  Jolunn  Kren  gel  in  Braalan,  Nene  Odentruee  IS  4. 

1289     „    Dr.  P.  Nivard  Schlögl,  Theoiogieprofessor  in  Heiligenkrouz  bei 

Baden  (Miedertetreich). 
1S90    M    Oftrabed  IWenffi  Garacsebe,  ConseiUer  k  la  CSoor  dae  Comptea» 

Constantlnopel,  Pera,  Rne  AU^  tO. 
1291     „    Job.  Baensch-Drngalin,  Buchhändler  and  Buchdruckereibeeitzer 

in  Lelpaig. 

Ibren  Anatrltt  eifclirten  die  Heuen  HIraeht  und  Koots. 

Durch  den  Tod  verlor  die  GeaeUaehalt  ibr  Ehrenmitglied: 

Berm  H.  F.  WVatenfeld,  f  8.  FeVrnar  1899» 

sowie  die  ordentlichen  Mitglieder: 

Hexni  H.  8teintbal  in  BaiUn,  t  U.  Hin  1899, 

„    D.  V.  Stransa  nnd  Torney,  Bzc.  In  Dresden,  t  ^pril 

„     H.  Kiepert  in  Berlin,  t  21.  April  1899. 

Wir  erfahren  endlich,  dass  Heer  Uyde  Clarke  sohon  vor  mehreren 
Jahren  verstorben  ist. 
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Yenetduis  der  Tom  Sl.  Januar  bis  20.  April  1899  fllr  die 
Bibliothek  der  D,1[»0.  eingegangenen  Sehriften  n«  s.  w» 

L  Fortsefcinngen. 

1,  Zu  Ae  80.  Nachrichten  von  der  Königl.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften zu  Göttingen.    PliiloIogbeh>liUtoriBebe  KImm.    1898.    H»ft  4^ 

Qöttingen  1898. 

2.  Zu  Ae  45.  Reodiconti  della  Reale  Accademia  dei  Lincei  cla«»e  dt 
wdnM  monll»  itorleli»  6  fbloi^eli«.  Stria  qvintt;  Vd.  VU,  FkM.  19*. 
Boom  1898.  ' 

S*  Zu  Ae  74.  Calendar,  Tlio,  (of  the]  Imperial  Umvorsity  of  Tokyo.  (Tökj^ 

Te!koka  Daif^aku.)    2567—58  (1897—98)    Tokyo  2558  (1898). 

4.  ZuAolC5.  4*^.  Sitzungsberichte  der  Königlich  Preuasltehan  Akademl»- 

der  Wisätnischafton  zu  Herlin.    XI.— LIV.    Berlin  1898. 

5.  Zu  Ae  185.  Sitzungsberichte  der  philosophisch  -  philologischen  und 
d«r  hitloiiMbMi  KluM  d«r  k.  b.  Akadeni«  im  Wimentehaiton  ta  MttaclMD. 
1898.   Bd.  IL   H«ft  IL  UL   MftnoliMi  1899. 

6.  Zn  Af  116.  Mus^on,  Le,  «t  I«  Bmn»  dw  Rdigioiis.  l^tudes  historiqnes^ 
ethnologiquM  «t  raligiaiMM.   Tom»  XYIU  ot  ID.  —  Ho.  1.   Man  1899. 

Ijonvain. 

7.  Zu  Af  160.  8**.  Transactions  and  Froceedings  of  the  American  PhUo^ 
lo^eal  AMoebtloii.   1898.   yolamo  XZIX.  —  Botton,  Mmu 

8«  Zu  Ah  6.  An ftUat*  BoUtndUttUU  Toinw  XVIIL  —  Fa«c.  L  Brtaellw  1899. 

9.  Za  Bb  608.  Bijd ragen  tot  de  Tuü>.  Lind»  on  ToUc^nkaodo  TMiNedor- 

landsch-Indte.  Zesde  Volgreek«.  —  Zesde  Deel.  (De«!  L  dor  fOhMl» 
Keeks.)  —  Tweede  Aflevering.    VGravenhage  1899. 

10.  Zn  Bb  720.  Journal  of  the  American  Oriental  Society.  Edited  by 
George  F.  Moore.    Twentieth  Volume,  First  Half.    New  llaveu  IS'Ji*. 

11.  Zo  Bb  790.  Journal  Attiatique  ....  public  par  la  Sociätö  Asiatiqao. 
Koavi^BM  Siriob  Tome  XIL  Ko.  8.  —  Norembro-^IMeembn  1898.  Tom» 
Xm.   No.  i.  —  Janvior— FMor  1899.  Paria. 

12.  Zu  Bb.  818.  al-Machri(i.  Rovuo  catholique  Orientale  bimenMielüb 
Sciences-Iettres-arts.    [BairütJ  18ü<J.    No.  2.  3.  4.  5.  6.  7. 

13.  Zu  Bb  901.  Tijd  Schrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkonktmdo, 
uitgegeven  door  bot  Batavia&seh  Genootschap  vau  Kunüton  eu  Weteu- 
icbappen.  Deel  XL.  Aflevering  6  en  8.   Batavia  |  's  Hage  1898. 

14.  ZaBb906.  4^  T*onnf-pao.  Arebives  ponr  serrlr  Ii  r4tade  de  rUstolre^ 

dos  langues.  de  la  ;ji--:rai)hi6  ot  de  rothnogriiphio  tlo  l'Asie  Orientale. 
Kedigees  par  Gustavo  iSchLegcL  et  Henri  CorcUer.  Supplement  au  volum» 
IX  du  „T'oang-pao".  CorcUer,  Henri,  Los  Stades  chinobes  (1895 — 1898). 
Leide  o.  J.  Toi.  X.   No.  1.   Leide  1899. 
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15.  Za  Bb  930.    Zeitschrift  der  DeaUchen  MorgenlltidiidiMi  OMdlicbift. 

Zweiundfönfeipster  Hand.    IV.  Heft.    Leipzig  1898. 

16.  Za  Bb  985.  4**.  Z  o  i  t «?  c  h  r  i  f  t  für  Rfrikanische  und  oceanischo  Spraclien. 
Mit  besonderer  Berucluicbüguog  der  Deatscbeu  Kolonien.  IV.  Jabrgmng, 
S.  Haft.   Bariia  1898. 

17.  Zu  Bb  ISOO.  p,  12.    ['AbdvM  QEdir  Bftdl'flnTl  MiuitBUb«b0-t-Tftwt. 

rTkb  hy  'Abdn-l-Qftdir  ibn  i  Mulük  ShEh  known  hs  «l-Badfionl.  Traaslated 
from  the  orit^inal  PorsiH»)  and  edited  by  G.  Ranking.  Vol.  I,  Fasc.  VI. 
VI!.    Calciitla  IbUb.  [=  liibliotlieca  Indien.     New  Serips ,  No.  922.  924.] 

18.  Zu  Bb  1200,  p,  26.  [Abu'l-FaUl  'Allämij  Tbe  Akbara&ma  uf  Abu- 
l-Fa^l  translated  from  the  Pvniaa  hy  U.  Bsveridge.  VoU  1,  Kaae.  II.  III. 
Ctelcatta  1898.  [—  BlblioOiocft  Indiciu   New  Stries,  No.  9M.  999.J 

19.  Zu  Bb  1900,  t,  15.   AltarSyf-BrEbnavft,  Tbe,  of  tbe  Rg-Vede,  witfa 

the  Commontary  of  85yftna  Acärya.  Editod  by  Pandit  >>att/avr(Ua 
Sämarrami.  Vol.  IV.  Fasciculus  IV.  V.  C«lcattft'l888.  [— BibliotbeoA 
liidica'    New  Serie»,  No.  926.  930.] 

20.  Zu  Hb  1200,      95.  Bhäskaramiära  SomayäjiD,  Trikäiula-Mandauuin 
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Aphorisni.  i  f  Ä]  astamba.    With  au  anonymous  Conunentary  entitied  Viva- 

rariH  odited  by  MahamahopädhySya  Caudraknnta  Tarhirlamkära.  Fasci- 
culüh  1.  IL  Cttlcutta  lbü8.  [=>  Bibliotlu'ca  Indica.  New  Sorios,  No.  02b.  928.) 

21.  Zu  Bb  1200,  a,  180.  Gauge^a  Up&dhyäya.  Tattra-Cintfimaui.  Edited 
by  Paodit  JSSmäk^ifä-Nath  Tarka- VagUa,  Part  IV.  Vol.  IL'  Fase.  VI. 
Caleotta  1898.  [mm  Bibliotbeea  Isdiea.   New  Seiiea,  No.  997.] 

99.  Zu  Bb  1242.  MitteiluBgen  dar  VorderaaUtlwbeii  Oeaellaeball.  1898. 
7.    1899.  1.  BerUo. 

23.  Zu  Pb  1840     2.    Sitrvey,  Lhi^MiIsHc    nf  India.    Bombay  and  Bavoda. 

(First,  Rüugh,  List  of  Languages.)    C'aicutta  1899. 

24.  Zu  Bb  1869.  4".  Textes  et  Monuments  figun's  rr-bMitV  an.T  mysteren  de 
Mithra.  Publica  arec  urie  introduction  critique  par  irunz  CumuiU.  Tome 
prämier«   Introdaethni  (PraaiI6re  molM).   Bruellea  1899. 

95.  Za  Ca  9.  Spbiikz.  Berne  eritlqne  embraaiMit  le  domalne  entier  de 
r^gyptologie  pmblid  ...  per  Karl  PiehL  Vd.  U,  Upial«,  Leipiig,  London, 

Puris  o.  J. 

96.  Za  Eb  10.    2^    Ass am  Library.    Catalogue  of  Books  for  the  qvarter 

ending  30  th  September  IS'.»«  [und]  3  Ist  December  lö9b. 

97.  Zu  Kb  50.     '2^.    Bengal  Library  Catalogue  of  Booki  for  the  Tbird 

Quarter  ending  30  tb  September  1898. 

28.  Zu  Eb  225.  2'^'.  Catalogue  of  Books  reglstered  iit  ßurma  duriug  tbe 
qnarler  ending  the  81at  Deeenber  1898.   Bangoon  1898. 

99.  Zu  Eb  295.  9^.  Catalogue  of  Book»  ngielmred  in  tbe  Poiijab  .  .  . 
dufiog  the  quarter  eudlng  ^e  31  st  December  1898.   [Labore  1898). 

80,  Zu  Eb  485.  2^.  Memorandum  uf  Books  registered  ia  the  Ilydorabad 
Avsigncd  Districts  dnrintr  tiie  quartor  endiog  30  th  September  [and]  31at  De- 
cember Ib'JS.    Akuhi  ISitS. 

31.  Zu  Kb  Ü92.  Ilarajrrattäti  (  ästr'ff  Notices  of  Satukrit  MSS.  Secoud 
Seile*.  Volome  U,  Part  I.  Oaleutta  1898. 

89.  Z«  Eb  785.  9*.  Statement  of  Particiilan  ragarding  Booka  and  Perlodieala 

published  in  the  North-Western  Pruvincee  and  Ondh»  ...  doting  tbo 
Fourtb  Quarter  of  1898  [Allahabad  1898]. 
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U.        Kb  8719.  Vidyodayah.  The  Sanskrit  Critical  Joarnal  of  the Oltaitil 
Kobility  Institute  WokiDg-EaglMid.    Vol.  XXVU.    1898.    Mo.  IS.  Vol 

XX VIII.    1899.    No.  1.  2. 

84.   Zu  Ed  1287.  4«.  Ararat.   1898.   10.  11.  12.    1899.    1.  2.  Waiariapat. 

35.  Zu  Ed  1365.    4®.    Hände a  amsoreay.    1099,  2,  3.  4.  Wionna. 

36.  Za  £g  419.    jEntzt^ftg,    Etoe  y\     0tJioJioytHOs  Uafvasoos,  Elf 
A9^P«»9  18M« 

»7.  E«  Fg  45.  Hantel  Zaitehi,  Tbe.   Vol.  Xm.   »o.  lt.   [Tökyö  1898.) 

88.  Za  Fl  80.    C6opBiBS  MatepiaiOBi  aju  ooscaHia  MtenocTOl  h 
ueMBHi  KaBMoa.  Baiija»  XXV.  Tb<^c&  1898.  (Von  Hmm  Gokoia- 

rat  Janofl&ky.) 

89.  Zn  la  140».   Mittbeilungen  und  Nachrichten  dos  Doutschea  P«lMttilUI> 
Vorein»,    Herausgegeben  ...  von  H.  Gutho.     1899.    Ho.  1. 

40.  Zu  Ic  SS90.    Proceedings  of  the  ^iety  of  BibUoal  Archaeology. 
YoL  XXI.   Pwt  1.  f.   [LoDdoo]  1899. 

41.  Za  Mb  185.  4^.  HonatsbUtt  dor  »"Hff— ft**f"bim  flnwllinlnft  in  Wlto. 
Nr.  18V.  188.  189.   Fobriar— ApfU  1899. 

49.  Zn  Mb  245.  Zeitschrift,  Numismatische,  herauseegeben  von  d«!r  Kumis- 
in  »tischen  Oesellschafl  in  Wien  darch  daran  Bednettoni-Condtf.  SO.  Band, 

Jahrgang  1898.    Wifn  1899. 

43.  Za  Na  33ö.    Bevae  archeologique.    Troisi^me  äörie.  —  Tome  XXXIV. 
Jnavler— FMar.    1899.  Pail»  1899. 

44.  Zo  Vf  849 .    9*.    Progress  Baport  of  tbo  Ambitaologioil  Bnrrvgr  of 

Wcstorn  India,  for  the  jear  ending  30  th  Jna«  1898*  fOoTORunant  of 
Bombay.    General  Department.  Archaeology.] 

45.  Zu  Nh  «00.    M ittheilungen  dw  Biatoriaohen  Veraine»  fttr  Steiermark. 

XL  VI.  Heft.    Graz  1898. 

46.  Zu  Nh  201.    Beiträge  aar  Kunde  steiermärkiscber  QesohichtsqaeUen. 
99.  Jahrgang.    Qtat  1898. 

47.  Za  Nh  1087.    Dnger,  JoaeUm  Jacob.  Patifotfaehe  Casaal'Beden.  Zwalte» 

vermehrto  Auflage.   Prag  1899.   (Nh  1087*.) 

48.  Zn  On  25.    Rulletin  de  la  Socit'te  de  Geographie.    Septf&me  B<ila.  — 

Toino  XIX.    40  Trimattre  1898.    Paris  1898. 

49.  Zu  Ca  20.    Cornptes  rendus  des  s^anoes  [de  lal  8oeMt4  de  Geographie. 

1898.  No.  9.     1899.    No.  1.  2.    Paris.  ' 

50.  Zu  Oa         MsBtcTij  HMnepaTopc&aro  TyccKaro  i eorj^a4>E4ecKaro 
069iecraa.  Ton  XXXIV.   1898.   BaoycK«  V.   C-nerepö^pn  1898. 

51.  Zn  Oa  161.  Jonrnal»  tbe  OeograpUeal.  1899.  VoL  XIH.  No.  8.  8.  4. 

59.  Z«  Oa  154.  Tear-Book  andBaeord  [of  the]  Boyal  Geograpbieal  Sode^. 

1899.  London  1899. 

58.  Zu  Oa  255.    Verhandlangen  der  Gesellschaft  für  Erdkottd»  aa  Barlln. 

Band  XXVI.  —  1899.  —  No.  1.  2.  3.    Berlin  1899. 

54.  Zu  Oa  256.     Zeitschrift  der  Gesellschaft  fUr  Erdluiode  au  Berlin. 
Band  XXXiU.  —  1898.  —  No.  5.  6.    Berlin  1898. 


IL   Andere  Werke. 

10888.  NafTU  *d-Din,  9w8iap  ECmdi,  LafÜM-Na«x^ed-DIn.   Statnbul  1299  b. 

Fa  8950.  4«. 
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10867.  Mütipochy  Eugen,  Pn>f^1in  Arabum  pai^anoram  (AjjAm  «1 'Anb)  quomodo 
Ulteris  tradita  sint.    Borulmi  1899.    (Vom  Verf.)  Ne  :i.iü. 

10868.  Fei-üZf  Ismar  J.,  Woman  in  the  Ancient  Uebrew  Cult.  Repriutcd  from 
Jonmtl  of  BibUeal  Utmtaro  (1898,  Part  U).  [Syneme  1898.)  (Vom 
V«f.)  Hb  1413. 

40869.  Adler,  Cynis,  and  Camnoiciez,  I.  M.,  Riblica!  AntiqulHes.  A  Descrip- 
tion  of  the  Exhibit  at  the  Cotton  States  IntctmatioDal  Exbibitioa,  Allanu, 
1895.  From  the  Report  of  the  U.S.  NatSonal  MoMank  Ibr  1896.  pagea 
94^—1098,  «Ith  ravty-«iz  plat««.  Wuhlngton  1898.  (Von  den  Ver- 
fassern.) Ic  2295, 

10870.  Clermont-Gannemt  y  Ch.,  Reeueil  d'arch^ologie  Orientale.  Tom©  III 
Livraison  1.    Puri»  löü9.    Ernest  Tipronx.    (Vom  Verleger.)      Nu  .'J6. 

10871.  4^.  KoAOHih,  H.  Ae-,  ABTOMäTHiecKoe  cocTaueBie  nacxajibHOH  ra- 
filiaiUl.  [»  IMmoitM  de  l'AoMUml»  Imperial»  dct  Sdenees  de  St.» 
P4l«r»lMwv^   VUI*  SM*.   Volume  VI.   No.  7.]  Hl»  1794 

t0879.  4".    Ezechiel  en  Daniel,  Do  Profctlot'n  vnn.  in  het  Boegineesch  ver- 

taald  door  B.  F.  Matthen.  Amsterdam  1898.    Vom  ÜlK-rsotzi  r.)  Ib  2935. 

10873.  MuTepiaju  n:iy<ii-Hii)  Ka:mMCKo - TaTapcKaro  aapt^.  [V*^onJ 
U.  Ü.  Kamanon.    Uacrb  I.  II.    Kasaub  1898.  Fa  4064. 

10874.  Ilavttf  J.  O.,  Arabic-Engluh  Dictionary  for  the  U3e  of  stodenti.  Beyrot 
1899.   (Ven  der  Imprimerie  CatboUqee.)  De  1044. 

10875  Q.  Lives,  The,  of  Mab&'  Sgy6n  and  Oabra  Kr«»t8s.  The  Ethlople  Teita 
edit^d  with  an  English  Transintion  and  a  Chapter  on  tlio  Illustrations 
of  Ethiopic  MSS.  by  £.  A.  WaUb  Budge.  [Lady  Meux  Manascript 
No.  1.]   LondoB  1898.   (Von  Lady  Heux.)  Dg  586.  4>. 

10876.  Karaf8s-Kom8dlen.    1.  Heft.   Scbijten  dolaby.  THrUaeber  Text 

mit  Anmerkungen  herausgegeben  und  mit  idnor  Einleitung  Uber  das 
islHmische  Schattenapiel  versehen  von  Georg  Jacob,  Berlin  1899.  ^Vom 
Ilprnnsßober.)  Fn  L'H4  3 

10877.  (Karaguz.j  LaiMif-i-hi^iU.  Karagözün  osrar  icQp  deli  olmasy.  u.  O. 
tt.  J.  Fa  2841. 

10878.  AÜan^  Oslaa,  Ha-ntodif  be-ere?  Bn^a  . . .  Dar  Verfalfte  in  Bnasland. 

Ein  Trauerspiel  in  drt-i  Antrügen  als  Bild  der  aAdniMllndischen  Juden» 

vprf(df,'ung;en.    Przfiny-i  lhö4.    (Vom  Vprf.)  Dh  4219. 

10879.  Atlcus,  U»ia8.  Eachasche  leb  .  .  .  le-kabüd  .  .  .  Moscho  Montofiore.  Ex- 
preaaions  of  the  Heart .  .  .  Przemya  1880.    (Vom  Verf.)       Dh  4220. 

J0880.  Voyages,  Lcs,  de  Sindebad  le  Marin.  Texte  arabe  extrait  das  Mille  ot 
nne  Nnits . . . .  par  L.  Moehuek  DeiudtaM  MMon.  Alger  1884.  De  3999. 

10881.  Karajori  siim,  ornevaTaHHuxi.  vl  TBiiorpa4|>iH  HmiepaTopcKaro 

Ka:iaHCRaro  FiTHBepcHTeTa  ci  1800  no  1896  roxh.  o.  0.  u.  J.  Ab  9$. 

10882.  Jiothstein,  Gh>»'iv,  Die  Dynastie  der  Lnhmiden  in  nl-TTirii.  Ein  Vor- 
such zur  arubi:>ch-persi»cben  Qeachicht«  zur  Zeit  der  äasanidcn.  Berlin 
1899.   (Vom  Verf.)  Mo  458. 

10888 Q.  Expedition,  The  Babylonian,  of  the  üniverdity  of  Pennsylvania. 

Sorios  A :  C.inciform  Twts  odltod  by  H.  V.  Hüpreeiht.  Volume  IX. 
Philadüli'lüa  18U.s.  Nc  45.  4<*. 

10884.  Stein,  M.  A..  Detniled  Koport  of  an  Archaeological  Toor  with  the 
Buner  Field  Force.    Luhore  1898.  Nf  442. 

10885.  Jackson,  A.  V.  Williams,  Zoroo&tcr,  the  Prophet  of  Ancient  Iran.  New 
Torlc,  The  MacnüUan  Company,  London:  MaemiUan  &  Co.,  Ltd.  1899. 
(Von  den  Verlegern;  D.  iJ»)  Bb  2846. 
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10886.  AöeghiaTif  Mauuk,  Der  armenische  Volk$glaabe.  Leipzig  1899.  (Diss.; 
(Von  V«f.)  Hb  S950. 

10887.  2}amd9,  T.  W.  Sbys,  D«r  Boddhltmn«.   Kadi  der  17.  AnflAg«  »u 

dem  Englischen  ins  Deutsche  flbeitrag«a  ▼OH  Afthur  J^fmfftt.  Leipzig 

o.  J.    '  Von  Herrn  Dr.  Pfungst.)  Hb  2441. 

10888.  Chamber imn  j  Dasil  Hall,  A  Handbook  of  CoUoqoial  Japanese.  Third 

edition.    London  1898.  Fg  120. 

10889.  Kiliaan,  H.  K.,  Hederlandsch-Madoereesch  Woordenboek.  BaUvi« 
1888.  Fb  1188. 

10890.  Vorieichnis,  Ausführliches,  der  Mgyptischen  Altertümer  und  Glpo- 

abtrüssc  [der]  Kön!gliche[n]  Museen  zu  Berlin.  Zwnitn  vüllif^  um- 
gearbeitete Auflage.  Berlin  1899,  (Von  der  Generalverwaltung  der 
KtaiiUohon  MaMon.)  ICb  858. 

10891.  Ju^ttboUf  H.  H..  Oatelofiu  vaa  d«  MMMb»  «i  Bmdaaoooeho  Hand- 

aoliriften  dür  Leidsche  UniveraitoltB-BibUolliook.  Laidtn  1899.  (Vun 
Herrn  Prof.  M.  J.  de  Goeje.)  Fb  1382. 

10898.   Grttnzelf  Joseph,  Entwurf  einer  vergleichenden  Grammatik  der  altaiaehen 
Sprachen  uebst  einem  vergleichenden  Wörterbuch.  Leipzig  1895.  Fa  191. 

10893.  FUhiif  Kudolfi  Beiträge  zur  Völkerkunde  des  Togo-Gebietes.  (Uiss.) 
(Von  Horm  Dr.  Jacob.)  Oo  848. 

10884.  8imif,  Edv.,  Vaoflldoltla  tili  Philip  H  ai^ifiia  folallon  on  PatatoB»  Uli- 

stand  1586 — 1587,  enligt  en  uiünchenor  handskrifl.  (Öfvertryck  ur 
Finska  Vet.-Soc.  Öfvorsigt.  H.  XXXVI.     1894.    (Vom  Vorf.)      Nf  765. 

10895.  [lob]  Stmijy  Edv.,  De  Syriaca  iibri  lobi  intorpretatione  quae  Peschita 
Tocatnr.  Pars  prior.  (Diss.)  Helsiugforsiae  1887.  (Vom  Verf.)  Ib  1685. 

10896.  [Tanaar]  Sanjana,  Darab  Dastur  Pesbotau,  Tansars  alleged  PahlaTl 
Letter  to  the  King  crf"  Tabariatan«  from  fha  atandpoint  of  M.  J.  Darmo- 
steter.    Leipzig  1898.    (Vom  Verf.)  Ec  1893. 

10897.  [Tansar]  Sanjana,  Darab  Dastur  Peshotan,  Ob  orvritions  on  M.  J.  Dnrme- 
steter's  theory  regarding  Tanaar's  Letter  to  the  King  of  Tabaristan  and 
fhe  Data  of  tba  ATaata.   Leipzig  1898.  (Van  VarC)  Sa  1894. 

10898.  [SeMSät\  Ludanit  J.-D.,  A  propos  da  la  tradaatioB  do  la  Sanoaada. 

Extrait  de  la  Revaa  AMaaine,  Balletin  des  travauz  de  la  Sociotc 
Hlstoriqna  Algirienna,  48«  annte,  281,  4«  trimestre  1898.  (Vom 
Vorf.)  De  10313. 

10899.  Journal,  The,  of  the  College  of  äcience,  Imperial  Uuiversity  of  Tokyo, 
Japan.  VoL  IZ.,  Part  UL  Vol.  X.,  Pait  lU.  Vol.  XL,  Part  L  Vol. 
XII..  Part  I— Hl.  Toky$,  Japan  1898.  P  160.  4^ 

10800.  Güdenmnn,  Muritz,  Das  Judeuthum  und  die  bildenden  Künsta.  Vor- 
trag, gehalten  im  .Jüdischen  Museum"  am  3.  Jänner  1898.  Wien 
1898.  (>—  Zweiter  Jahresbericht  1897  [der]  Qeselbchaft  (Ur  Banunhing 
und  Conservirung  von  Kunst-  und  historischen  Dankmilarn  des  Juden- 
thums.)   (Vom  Curatorlum  der  ß^ellj»chaft.)  Nd  240. 

10901.  t^culer,  Selim  A. ,  Ciitalu(;uo  de  ia  libraiiia  g4n4rala.  Haison  fondee 
•  en  1863.    Beyrouth  (Syrie)  1898.  Ac  392. 
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Allgemeine  Versammlung 

der  D.  M.  G.  am  28.  Sept.  1899  zu  Bremen. 

Die  diesjährige  allgemeine  Versammlung  der  D.  M.  G. 
findet  statt  in  Verbinduag  mit  dei*  vom  2ö.— 30.  Sept.  1809 
in  Bremen  zusammentretenden  45.  Yersammlimg  Deutscher 
Philologen  und  Schulmänner. 

Für  die  geschäl  t  liehen  Verhandlungen  der  D.  M.  G.  haben 
wir  den  28.  September  fest  angemeldet 

Bei  den  Obm&nnem  der  Qrientalistischen  Sektion  (Dr. 
Breiniing,  Bremen,  Besselstr.  53;  Prof.  Prat  toi  ius,  Halle, 
Franckestiv  2)  sind  bisher  folgende  Vorträge  angemeldet 
worden: 

1.  H.  Grimme,  Freiburg  Scliw. :  „Über  Kultur  und  Heimat 

der  Ursemiten". 

2.  Kd.  König,  Kostuck:  „Zui*  Entwicklimgsgesichichte  der 
semitischen  Sprachen*'. 

Halle  und  Leipzig,  April  löOO. 

Der  Clesebftitsfahrende  Vorstand« 


» 
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Personalnachrichtan. 

Ab  ordmtUeh«  Milglieder  «Ind  dw  D.  M.  O.  b^g«tr«ten  Ar  1899: 

1292  Herr  Dr.  Kurt  iiorgliold,  Dresdon-AlUtadt,  HHrkhardtstrasso  12  1. 
129a    „    Dr.  HormiinD  Hirt,  ProfetMr  an  der  Universität  su  Leipsig»  in 
LelpBig^Qoklb,  Xusere  HaUeiehe  Str.  22. 

1294  „    Warmnnd  Freilierr  Loeffelhols      Oelberg,  llfiiidi«i,  Mm- 

Strasse  1  e/4. 

1295  n    Panl  Bitter«  Lektor  an  der  Univonitit  sa  Charkow,  Instromental- 

»tnuee  9* 

Dnreh  den  Tod  Terlor  die  Ciesellschaft  die  ordentliehm  Mitglieder: 

Herrn  Albort  Sni-in  in  T^eipzig,  t  24.  Juni  1899. 
„    David  Kaufmann  in  Uadapeat,  f  7«  ^^^^  ^^^9- 
„    C.  de  Ilarlea  In  Loewen,  f  14.  Jvll  1899. 
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Teneielinls  der  TOm  2h  April  bis  13.  Juli  1899  fOr  die 
Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingegangenen  Schriften  u.  s.  w« 

L  Forttettnngeii. 

1.  Sa  Ae  6.  4^  Abhftadlnngen,  Philoiophisdie  und  hiitoritelie,  dar 
Königlichen  Akadcmi«  d«r  Wlstra«tfa«fteii  wa  Berlin.  Am  dam  Jahn  1898. 

Berlin  1898. 

9.  Ztt  Ao  10  A^.  A  1»  h  an  dl  un  gen  der  pliüosophisch-philologischon  Ciasso 
der  Königlich.  liuyoriscben  Akademie  der  Wissenschaften.  21.  Bandes 
S.  AbtMpag.  Mfiaeben  1899. 

8.  Sa  Ae  80.    Naehriehtan  tob  dar  Konlgl.  Gaaalliebaft  dar  Wiiaan- 

schaften  zu  Göttin^on.  Philologisch-hist<  rl  i  ho  Klasse.  1898.  Haft  1. 
Geschäfllicho  Mittheilungen.    1898.    Heft  2.    Götttngon  1899. 

4.  Zu  Ae  45.  Rondiconti  dclla  Realo  Aecfidcinin  dci  Lincpi  rla«$e  di 
seiende  morali,  storiche  e  tilologiche.  Serie  qainta.  Vol.  Vlll.  Fase,  l" —  2**. 
81^—4^   Borna  1899. 

5.  Zu  Aa  166.  4*.  Sl  t  tan  gab  arte  hta  dar  Kdnigticb  Praaniiehen  Akadaaiie 
dar  Wbiansduftan  an  Barlin.   I—XXIL   Barlln  1899. 

6.  Zu  Ae  185.  Sitzungsberichte  der  philosophisch  -  philologischen  und 
der  historischon  Klasse  der  k.  b.  Akadamia  der  WiaMDschaftai  aa  Mttnchen. 

1899.    Heft  I.    Miiucbeu  1899. 

7.  Zu  Af  64.  Report,  Annual,  uf  the  Board  of  Kegents  of  the  Smithsonian 
Inadtntton,  ilHming  the  Oparalionsi  Eipaaditarea,  and  Condition  of  dia  In* 
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Allgemeine  Versammlung 

der  D.  M.  6.  am  28.  Sept  1899  zu  Bremen. 

Vgl.  Heft  1  dieses  Jahrganges,  S.  X.  —  Der  Ort 
f  fir  die  Sitzungen  der  orientalistischen  Sektion  hat  noch  nicht 

bestimmt  werden  küiuien.  — 

Aus  den  Mitteilungen  des  Präsidiums  der  45.  Versamiu- 
Inng  deutscher  Philologen  und  Schulmftnner  sei  Folgendes 

aiigef  ülirt : 

^fittwoch,  den  27.  Sept.  4  Or  Festessen  im  gi'osseu 
Saale  des  Künstlervereiiis.   Gedeck  5  Mark« 

Preis  der  Mitgliedskarte  10  Mark,  his  zum  24.  Sept 
zn  beziehen  dnrch  Herrn  Dr.  Neuling,  Bremen,  Hoon- 
strasse  5. 

Halle  und  Leipzig,  Juli  1899. 

Der  GeschiLftsfAhrende  Vorstand, 
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Pereonalnachrichteii. 

Alt  ordfBtlicfa««  mtglM  irt  d«r  D.  M.  G.  b«ig<tf«t«tt  fflr  169«: 
1S96  H«nr  Dr.  Pftdl  Kable,  Wittenberg,  PredigerMmiiuv. 

Dareb  im  Tod  rwlor  ^  Ckmllsehaft  die  ««denliieheii  MitgUoder: 
Herru  W,  Portsch  in  Gotha,  f  t7.  Aug.  1899. 
n    J.  F&rst  in  Hannbelm,  t  5*  Sept.  1899. 
„    Martin  Sebnttse  in  Bllrieb,  t  10.  Sept.  1899. 
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Leide  1899. 
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88.   Zu  l\h  VJOö,  p,  ri.    ['AbduM  QSdir  Bndil'unT]  MunUkhabu  t  Tnvn 
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W.  liadLoff.  Zweite  Folge.  W.  Radioff,  Die  insobriit  des  Toi^ukuk. 
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Mr.  IM.  194.  196.   Avgnat  September.  October.  1899. 

56.  Sa  Mb  94ff.  Zeltaobrlft,  MniubiiiAtiadieb  faeransKegeben  toh  der  Nuiiiift< 
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1899.    No.  6.  Paris. 

66.  Zu  Oa  42.  K3ßt(:Ti.H  llMiiepaTopc&aro  l'ycc&aro  reorpa<]>H4ecKaro 
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10932    *Ah'q  Garih.    Am  Rande:  Tähir  ile  Zehra.    o.  O.  n.  J.      Fa  2662. 

10933.  Vianna ,  A.  H.  (toncnlvos,  Siniplification  poMible  de  la  compusition  en 
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10947.  Targum,  Das,  xu  Josua  in  jemenischer  Überlieferung.  Von  Franz 
Braetorim.   Berlin  1899.   (Vom  Herenageber.)  Ib  1888. 

10948.  MeMOiiaHCKi&,  II.  H..  KpaTtM  rpamaraBa  Kam^-Kapraacuro 

ji3UKa.  ^acn  I.  n.  OMKTnerepOypn  1894.  1897.    (Von  Herrn  Dr. 

Salemann.>  Fa  .3260. 

10949.  'rijpa€s%,  B.,  Bor&  Ton».  Onurb  HscjixoBaHia  bi  o6jiacTB  HCTopin 
jipeBBe  erBneTCKon  EyjbTypH.  .feÜniiBri  1898.  (Dgl.)   Nb  247.  4*. 

10950.  JloiiWtel,  Fritz,  Diu  südurabischen  Altortiituer  (Eduard  Glaser  Sauun- 
Inng)  dee  Wiener  Hoftnoseams  und  ihr  Heraoigeber  Profenor  David 
Heinrich  Müller.  OtTono  Darlegung  nn  dio  k.niscrl.  nstorr.  Akademie 
der  Wissenschaften.  Mit  sieben  Abbildungen  in  Ziukotypio  und  einem 
Ifingeren  Exkurs  Bber  den  Mendknltaa  der  alten  Araber.  Hfincben 
1899.   (Vom  Verf.)  Ne  940. 

10951.  //ornmel,  Frits«  Notee  on  the  ,.Hittitt>"  Inscriptious.  Reprintod  frora 
t}t<>  Pr  oceediogs  of  tho  Sooiety  of  BibUeal  Archaeology",  June  1899. 
(Vom  Verf.;  Fk  606. 
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1095S..  Zachariae,  Theodor,  Epilo^omona  zu  der  Ausgabe  des  Hatikhakosa. 

[SA.  aus  Sitzun^rsborichte  der  Kais.  Akftdomfo  der  Wissenschaften  in 
Wien.  Philosupb.-tu8torische  Classe.  Band  CXLI.  V]  Wien  1899. 
(Vom  V«i£)  Eb  3161. 

1096«.  BIk%)«-l-iDa2hiir.   Kakot^  giUuH.  [Stiunbal.]  o.  J.  Fa  S«(8. 

10964.  Jumf'tltM  08-nkai'2iikitMt  Ue  bikt^a.  [Blainbal.]      J.  W%  t816. 

10966.  Akmed           Kenm  il»  AOL,  melidran.  Istambnl  1806.  F»  8698. 

10966.  Jtm  jmd  kaniciar,  jßtuM]  o.  J.  F«  8808. 

10967.  Zemüy  c(^.  Üi  faildaai  IbtMt  tofttio  qJnnD . . .  btambol  1890.     81 14^ 

10968.  MB'alUoi'  Näi^,  Serm^SMnil  d«^  IStembol]  o.  J.  Fa  8981. 

10969.  Neidid^-fafur . . .  I>«r4-M*ldttt  («  Konrtutiiiop«!)  1816.  Fit  8948. 

10960.  ÜahS,  8a||te  mttMflr  jftbo4  UU  gOsa  UUIIr.  btunbol  1806. 

Fa  8674, 

10961.  SMS  ttt^iöditfe  /iM  iori»  iMjfinÖ^.  I>w-I^«8d«t  1317.    Fa  8080. 

10968.  JM^ol,  'Abdsmi^mlii.  Amt^M^  KomtaB^yila  1808.  Fa  8661. 

10988.  KmK  üe  fare  hOtajm  aUwtrtort).  o.  O.  u.  J.  Fa  8848. 

10964.  Mdfbär  KÖrofUi,  (gtaaibol]  1807.  Fft  8846. 

10986.  Laßfh  KMtomnnffl,  AtS^Maf^Mi  todklM-i-LirtllL  Dw-Mftdct  1314. 

Fii  2847. 

10966.  Aimed  läidhat,  Ky^adaa  ty$sa  .  .  .   IJuiigi  deTa.   IsUmbol  1287. 

Fa  8694. 

10967.  jüaned  Midhat,  La(Üf-i-^viü^^-  OUz-i  tÄni:  Genglik  ismile  birisi 
gfllcni  T«  „T«ehbU'«  lamU«  digeri  «ijklyk  iki  UkijJn)!  hivTdlr.  Biringi 
dsTa  .  .  .    Istambul  1287.  Fa  2596. 

10988.  Jesu  iatH  vs-ieaiUolat,  gfis*  8—6.   btraabol  1817.  Fa  8808. 

10969.  Grierson,  George  A.,  EHMjt  on  Ka^mlkT  Ofumiar.  Londoii,  Cnicutta 
1899.    (Vom  Vorf)  Eb  6730. 

10970.  Suter,  II,  Dio  Arabt-r  als  Vormittli-r  dor  Wissenschaften  in  deren 
Übergang  vom  Orient  in  den  Occiüeut.  2.  Auflage.  Aarau  1897. 
(Von  V«ri:)  Na  878. 

10971.  LiUdef,  Olga  4a,  AMg^  da  fblatolra  da  KaHU.  Borna  1899.  Mb  766. 

10978.  Aakasaptati,  Die.  (Taxtoa  omatior.)  Au  dem  Sanskrit  uabaEiatait 
von  Biahaxd  Sekmidt,  Stnttgart  1899.   (Tarn  ObaiMiMr.}   Bb  8680. 

10978.  Än^ünedes,  Der  localus  Arcbimedias  oder  das  Syntamaehion  des.  Zum 
ersten  Mal  nach  zwot  arabischen  Manu.skripton  der  Königlichen  Bibliothek 
in  Berlin  borausgegeben  und  übersetzt  von  Ueinrich  HtUer.  (Sonder- 
abdnek  ans  Abhaodiungen  aar  Oaidilebta  dar  Matbanatik.  IX.)  Leipaig. 
(Vam  Haraipas«^*)  ^ 

10974.  Das  Mathemallkar-Varaalefaiiln  In  Fibritk  daa  Ihn  AM  Joßlf^  an- 

Naddf!.  Zum  ersten  Mal  vollständig  ins  Deutsche  Übersetzt  und  mit 
Anmerkungen  versehen  von  Heinrich  iSuter.  Abb.  aar  Oesch.  der 
Matbem.  VI.    o.  O.  n.  J.    (Vom  Heraui^'obor.)  De  6768. 

10976.  Strack,  H.  L.,  Dio  sudarabisch«  EjLpeditiuu  der  kaiserluhen  Akademie 
dar  WiaMiiaahafkan  in  Wlan.  Thaola|^Mhas  Lilaratnzblatt.  XX.  Jahr- 
gang.   Nr.  39.    Leipzig  1899.    (Von  Vacftwar.)  Ob  1196. 

10976.  I^n  al'Gauz'i,  Abu'l-FaraiT' 'A^r!  ir-Kalnnän  b. 'AU.  Manfuiib  'Omar  ibn 
'Abd  ol  'Aziz  besprochen  und  im  Auszüge  mitgeteilt  von  Carl  Uoinricb 
Btch&r.   (Vom  Hanmigeber.)  Da  6884, 
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10977.  ShcUl  Murocco  bave  a  Bible  wUch  itt  mSlllon*  oau  ladmtand?   o.  O. 

u.  J.    (Von  Herrn  Prof.  t^cher.)  Ib  1085. 

10978.  Lyall,  Sir  Alfred  C. ,  AsiaÜc  Studifs  Relfgioas  and  Social.  Vol.  I. 
New  edition.  Second  8ono>    2  voll.  Loadun  1Ö99.  (Vom  VerC)  Ha  115. 

10979.  JLeÄmonn,  Edvard,  Zarathustra.  Förste  Del.  Kebenhavn  1899.  (Vom 
YwU)  Hb  1850. 

10980.  Lamäb»g^  C  Onf;  DI»  fftdarAblielie  BipwIHioii  der  kalaactteh««  A«a- 

demie  der  Wissenscbaflen  in  Wien  und  das  Vorgehen  des  Prof.  Dr. 
David  Hainr.  MiiüaT  MtanmMuig  cUrgMteUt  U&ncii«n  1899.  fVom 
Verf.)  Ob  1175. 

lOdäl.  Kara/^acck,  Joseph,  Bericht  Uber  die  philosophisch-historische  Classe 
d«r  KsiiuttefaMi  Alnd«ul«  der  Wlaaenachtften.  Wim.  1889.  (Vco 
Herrn  pMf.  Dr.  StrMk.)  Kl  68. 
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Protokollarischer  Bericht 
Aber  die  am  28.  u.  29.  Sept.  1899  zu  Bremen  abgehaltene 
Allgemeine  Yersammlang  der  D.  IL  Q. 

Erste  Sitzung 
DonMnteg,  dea  28.  Sept.,  Vornuttag  9  Uhr. 

Vor  Beginn  des  geaebIfUicben  Teils  erhält  Prof.  Dr.  Ed.  Sievers  (Leipzig) 
düs  Wort  zu  einem  längeren  Vortrage:  „Über  b«bzii9eha  Bhythmik",  an  dan 
aieh  eine  Dobntte  mit  Prof.  Orimm©  schliesst. 

In  den  darnnf  fols^eiidon  fiescliiittlicliön  Verhandlungen  der  Qp-ielhchaft 
verliest  Prof.  ^^'indiiich  namens  des  Vorstandes  in  Kürze  den  Kedakiious- 
und  den  Kasseubericbt 

Walter  fafaiiark  dar  SchriftfUhrer  dar  GasalUcbaft,  Prof.  Pr»atorias, 
UWr  dao  Stand  dar  Gasallaehaft';  luid  lagt  darsalba  nn  Stalla  das  abwasoDdaa 
Prot  Piaehal  dan  Bibllothäksbarleht  vor*).  Zo  dam  darin  antbaltonan  Antrag 
Piscbal:  nln  Anbatraebt  dar  forfedanamdan  VariDahning  daa  Bibliotbakabaatands 
vom  1.  April  1900  an  einen  eigenen  Bibliothekar  mit  einen  Gebalt  von  900  M. 
nnsnatalleii",  gicbt  die  Veriuimmlung  ihre  Zustimmung^  fLbarUast  aber  die  ga> 
naoare  Entscheidung  und  Attsfahmng  dam  Vorstände. 

Es  folgt  diu  Wahl 

von  zwei  Kassenrevisoren;  gewählt  werden  die  Herren  Fell  und 
<i  r  i  ui  m  0. 

b)  der  zu  ersetzenden  VorstandsmItgUader.  Als  Ersatz  für  den  verstor* 
benen  Prof.  Soein  (Leipzig),  aotrie  fttr  Prof.  2fmmarn  (Leipzig),  deawn  Uan- 
dnt  Infolge  einer  Bonifttog  nach  Breslau  erlischt,  werden  die  snkfinftigen  Nach- 
fiiigor  btfdar  Rarran  in  Lalfnig  In  Aussiebt  genommen^).  Die  statutongeoilss 
«nsseheidenden  VorstaadsmitgUedw  Prof.  Ralniseh,  NdldokOi  Weber, 
Brman  werden  wiedergewählt. 

Der  auf  der  vorjährigen  GeneralversitTninlung  gestellte  Antrag  E.  Meyer: 
„In  ^8  dpr  Statuten  die  Worte  ,aus  derselben  Stadt  wie  der  Abwesende'  an 
streichen",  wird  angenommen. 

I)<<r  Schriftführer  berichtot  bezügl.  dex  im  Vurjaliro  aji^iiioiiuiieiien  An- 
trags Kautzsch:  „Die  Beichsregieruug  zu  ersuchen,  es  der  D.  M.  G.  ein  für 
alle  Mal  in  tberlasaen,  bd  den  OrientaHstenkongressen  einen  offixieUen  Bednar 
In  Kanon  der  dantseban  Regierung  an  deiignior«ii**t  das«  der  Vorstand  Im  go- 

1)  Siehe  Beilage  D  und  E.       2)  Siehe  Beilage  B.       S)  Siehe  Beilage  C. 

4^  Für  Prof  Sacin  tritt  Prof.  A  n  p  n  s  t  Fischer,  der  Ostem  1900  nach 
Leipzig  übersiedelt,  in  den  Ueschättsrübreuden  Vorstand  ein.  ' 
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nannten  Blnn»  b«l  der  Bdehanglecang  Tontellig  geworden,  diM  snr  Zelt  aber 
noch  keine  Rfidtibisgemng  der  Beleheregiemng  erfolgt  ««1, 

Die  Fortaetsnug  der  geeebilUiidien  Verhendlnogeo  «ird  tat  FMleg,  den 
19.  8«pt^  Vormittag  9  Uhr  angeeetat. 

Zweite  Sitzung 
Freitagp  den  29.  Sept,  Vormitug  9  Uhr. 
Prof.  Fell  erkUrt  namens  der  Kassenrovboren,  d&ss  die  Rovigon  Xioli« 
ÜglLeit  der  Rechnung  ergab.    Es  wird  der  Firma  Brockhaus  Entlastung  erteilt. 

Als  Ort  der  nächsten  Qeneralyenammlang  wird  Torlindg  Halle  in  Aua« 
siebt  genommoD. 

Schluss  des  |^'t>scluiftHcliou  Teils. 

iln  fülgeu  VurtrHge  dor  Herren  Fell  „tiber  babäbclie  Göttemamen"  and 
Grimme  „Über  Heimat  und  Kultur  der  Ursemiten".  Beide  Vorträge  sollou 
in  der  2DH0.  anm  Abdruck  koDmen. 


Beilage  A. 

Liste  der  Teilnehmer  an  der  Allgemeinen  Versamm- 
liing  der  B.  M.  G.  am  28.  und  29.  Sept  1899  in  Bremen. 

1.  Prof.  Windlaeh,  Leipaig.  *8.  Dr.  E.  Slevera,  Leipaig. 

L'  F.  V  r  i .  t  n  r  i  u  s .  Hallo.  ^9.  P.  Bombe,  Oberlehrer,  Fried* 
*3.  Di.  K.  Albrecht,  Oldenburg.  borg  N/M. 

*4.  Prof.  Brenning,  Bremen.  10.  Prof.  B.  Liebich,  Privatdozent, 
*5.  Dr.  A.  Sch  uUerus,  Hermannstadt.  Breslau. 

G.  Dr.  H.  O  r  i  m  m  e ,  Fre  Iburg  i/Schw.  Dr.  Heynaann. 

7.  Dr.  O.  Fell.  Mün>ter. 

(*  bezeichnet  die  lierreu,  welche  nicht  Mitglitder  der  D.  M.  G.  aind.) 


Beilage  B. 

Bericht  des  Schriftführers  für  1898/99. 

Seit  dem  To:i;|lhrigen  Beriehte  lind  der  Geiellaehalt  16  ordentUehe  Mit- 
glieder beigetreten  (1280—1295),  und  awar  9  davon  noeh  Ar  1898»  Daan 
eine  Bibliothek  an  Stelle  einea  ordentUeben  Miti^dea .  —  Dagegen  erklirten 
3  Hemm  iliren  Anatritt, 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihr  Ehrenmitglied  Herrn  F.WQsten* 
feld,  sowie  die  ordentlichen  Mitglieder  Grünbaum,  de  Uarlez,  Heiden- 
heim, Kaufmann,  Kiepert,  Pertsch,  Hart.  Sohnltae,  Socin,  Stein- 
thal, V,  Strauss  und  Torney. 

DtT  neu  zu  gründenden  Kaiser- Wilhelm-Bibliothok  in  l'oson  schenkte  diu 
Gosellschtift  ibru  äa.mtlicheu  VorölTentlichungen,  »owuit  die^ulbeu  noch  vorhaudtiu» 
oder  soweit  die  Anzahl  der  noch  rorhaudeueu  Exemplare  uioht  eine  aehr  bo- 
aebrinkto  war. 

An  Druekunteratfltsungen  wnrden  augesagt  Herrn  P.  Br5nnle  400  M. 
f&r  ohio  Auagabo  dea  Eüäb  tima§p5r  walmamdüd  dea  Ihn  Wallld,  aowl« 
Herrn  O.  Bat  400  U.  mr  ^e  Öberaetaung  dea  Muttairaf  dea  al4bibht. 
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Tom  52.  Band«  d«r  ZeUadirift  wurden  abgegeben  479  Exemplare  an  Mit- 
glieder der  Geeellschaft»  50  an  gelelirte  OeeeUidiafteo  und  Inititat«,  189  dMith 
den  Bnehhaadel;  sosemmeii  666  (4  mehr  als  Sm  Voijahre).  —  Der  Gesamt- 
abaata  noserer  Verfiffenüielumgen  e^b  etnea  Bdnertrag  von  Sf96  M.  68  FC 

Daa  FleUehentipendliuii  worde  am  4.  Ittra  1899  Hmn  C.  Broekel- 
mann  in  Bieslan  TerlielieD.    F.  Praatorlna. 

Beilage  C. 

Bibliotheksbericht  für  1898—1899. 
Ausser  durch  die  regelmässigen  Fortsetiungen  hi\t  sich  der  Bestand  der 
Bibliothek  um  128  Werke  (Nr.  10820 — lu'J47)  vermehrt.  Ausgeliehen  wurdea 
495  Biitulo .  8  MSS.  und  4  Münzen  an  04  Entleiher.  In  den  Käuinon  selbst 
wurde  die  Uibliuthek  voo  auswärtigen  Mitgliederu  aui>  Berlin,  Jena,  Ileiäiugfors 
und  St.  Petersburg  benatat  Der  Drnek  des  KataloRes  bt  bis  Bogen  11  vor- 
goaebiitten.  Dar  Bibliothek  steht  eine  neue  groiee  Vermehrung  bevor.  Ent* 
sprechend  dem  Wansehe  dee  Toratorbenen  KoUegen  Soeln  hat  Frau  Prof.  Sodn 
nicht  nur  iusserst  «ertroUen  Handsohriften  ihres  Hannes  der  Gesellsdiaft 
svm  Qesebenk  gemadit»  sondern  aneh  simtliehe  Bftcher,  die  dia  Bibliothek  nicht 
besitzt,  mit  einigen  testAmentariscb  bestimmten  Ausnahmen,  ab  Geschenk  in 
Aussicht  gestellt.  Drei  Kbten  mit  Handschriften  sind  bereit:>  in  Halle  ein- 
getroffen; die  Auswahl  der  Bücher  wird  im  Laufe  des  Oktober  erfolgen.  Frau 
Prof.  Socin  spriclit  der  Vorstand  auch  hier  den  herzlichsten  Dank  aas.  Infolge 
dit.>soä  bedeutenden  Zuwachses  werden  die  Räume  der  Bibliothek  nach  Verhand- 
lungen mit  der  preussbchen  Regierung  verlegt  worden  müssen.  Auch  bt  es 
nicht  mehr  möglich,  dio  Bibliothok,  wie  bisher,  Im  Nebenfbefae  an  verwalteik» 
sondern  es  wird  ein  eigener  Bibliotiiekar  angesteUt  werden  müssen.  Sin  dahin 
gebender  Antrag  liegt  der  GeneralTorsammliuig  snr  BeseblnssfiMsiing  vor. 

B.  Pisehel. 

Antrag. 

Die  Generalvetsammlong  wolle  besebliessen: 

1)  Vom  1.  AprU  1900  ab  wird  ein  eigener  Bibliothekar  der  D.  M.  O. 
mit  einem  Gebalt  Ton  8 — 900  H.  angesteUt. 

2)  Die  Anstellung  des  Bibliothektirs  und  der  Entwurf  (fir  dessen  Amt»- 
tbätigkeit  wird  dem  geschäftsfiilirendon  Vorstande  überlassen. 

3)  Der  Bibliothekar  untersteht  dem  MitgHedo  des  peschäftsfUhrenden  Vor- 
standes iu  Halle!,  da.s  nicht  das  Amt  des  Sekretärs  beklüidot.  Dasselbe  ist  ver- 
pflichtet, über  dio  ordnungsmässige  Verwaltung  der  Bibliothek  zu  wachen. 

R.  Fischöl. 

ad  1)  in  der  Ueneralversamwluug  2u  Bonn  iat  aui  Iti.  September  18^3 
{ZDUQ.  47,  p.  XXVl)  beschlossen  worden,  das  Gehalt  des  Bibliothekars  auf 
600  V.  festsnsetsen.  800  M.  aahlt  die  preussisohe  Bogierang  als  Gehalt  für 
einen  Bihiiotbekswart,  dessen  Stelle  mit  der  des  Bibliothekars  fortan  au  rer» 
einigen  iat.  über  das  Gehalt  bis  aar  Höhe  von  900  U.  ist  also  eine  Beschlnss- 
faasung  nieht  mehr  nStig.  

Beilage  D,  Kedaktiousboricht,  belindut  sich  aut'  S.  XXX. 
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XXX    BrotokoUar,  Bmiehi  Itbet  die  ÄUgmn,  Vurmmkmg  mu  Brmmi. 


Beilage  B. 

Ans  dem  Bedaktiongbericht. 

ErscliieiitMi  siiul,  pedruckl  Huf  Kosten  der  D.  M.  6. : 

Zeltschrift  der  Deutbclieu  Morgeiüändlschen  tiesellschaft:  ICeguter 
M»  Band  XLI—L  (toii  Dr.  P«iil  Schwan).  Leipzig,  in  KommiMjMi  boi 
F.  A.  Broekliftiu.  —  Pnis  4  M.  SO  Pf.  (fBr  IfitgUeder  der  D.  IL  6.  S  M.). 

Abliamdliuigeii  für  «lle  Kiade  to  Mory^nlmdM^  h«faiug«!geb«&  von  dar 

DwtMlim  U«rg«nl|ndJse1i»n  OaMlltehaft.  ZI.  Band.  Nr.  8.  €taiindriaa 
ainar  Lantlahra  dor  Bantasprachan.  Kebat  Anlaitung  aar  Anfbahme  von 
Baiitusprachen.    Anhang:  Verzeichnis  von  Bantuwortstilmmen.    Von  Carl 

Meinhof,  Pastor  in  Zizow.  Leipzig  1899,  in  Kommission  bei  F.  A.  Brocichatu. 
—  Frois  8  M.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6  M  ).  —  XI.  liaiifl.  Nr.  3. 
Lieder  der  Libysclien  Wüst«.  Dio  Quellen  and  die  Ti'xte.  Nebst  einem 
Exkurse  Uber  die  bedeutenderen  BeduinetiHtamme  des  westlicben  Uuter- 
ägypten.  Von  Martin  Hartmann.  Leipiiig  1899.  In  Kommfadon  bal 
F.  A.  Bioakhaofl.  —  Praia  8  H.  (für  Mltgliadar  dar  D.  H.  G.  6  M.). 

E.  Windisch. 
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PorsonalnachrieMeiL 

Ab  ordwOlehe  mtgU^dw  tlii«  der  D.  M.  G.  belgetMtmi  Ate  1900: 
1197  H«rr  Dr.  Paal  BrSnnl«,  London  W.,  Fopotone  Huniont,  Bnls  Oonrl. 

12d8     „    Dr.  i^mii  iiubort,  Attbtent  am  Archiv  des  Ung.  NaUoQ&lmaseanu 
in  Badapest. 

1999    »    Dt,  NAthanl«!  Schmidt,  Profenor,  Comoll  Univonity ItiiMti  How- 

York,  Ü.*8.-A. 

1800     n  Orient  Piemysl  Uajek  in  Berlin  M.  W.,  Marieustr.  7, 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gresellschaft  die  ordentlichen  Uitglieder: 
Bma  Dr.  J.  P.  8iz  in  Amttordam. 
„    Dr.  J.  B.  T.  Woics  in  Gras. 

Ibrmi  Autritt  wlillrteD  dlo  Homo  Dr.  Anerbaeii  in  Btib«nted^  Borr 
Dr.  Cirl  Cmppellor,  ProAnor  a.  d.  DniT.  in  Jon*  und  Herr  Dr.  Ericli 
flebmidt  in  Bronbtiig. 
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Teneiclinifl  der  Tom  1.  NoTember  1809  bis  25.  JannarlOOO  für 
die  Bibliotbek  der  ])•  H.  0.  eiugegaugenen  Seliriflen  n.  8.  w. 

L  Forttetsniif en. 

1,  Zu  Ae  80.  Kachrichten  von  der  K6nigl.  GMellMliaft  dar  Wiason- 
Schäften  zu  Göttiiifeii.    FbUologifleh-historiaebe  KIum.    1899.    Heft  8. 

Göttinnen  1899. 

2.  ZuÄo4ä.  KeDdiconti  dellft  Bcale  Accademia  dei  Lincei  Ciasse  di 
adeiiM  monli,  »tovlehe  •  Hlologlche.  Serie  qnlnte.  Vol.  YIIL  Fm«.  7*— ^8**. 

Roma  1898. 

8,  y.n  An  (^5.  4®.  Bulletin  do  TAcaddinib  Impiiialo  des  Sciences  de  St,- 
P«ter»büurg.  V.  Serie.  Tome  VIII.  No.  6.  Tome  IX.  No.  1 — 6. 
Tome  Z.   Ko.  1—4.   Sfe.  Petenbnrg  1897.  1898.  1899. 

4.  Zu  Ae  186.   Bitsnngsberlehte  der  pUloMphlacb-^iAilologlaelieik  nad 

der  bistoiisebert  Cliv^se  der  k.  b.  Akademie  der  Wlneiuchaftaii  la  Httnehem, 
1899.    Bd.  II.    Heft  I.    München  1899. 

5.  Zu  Af  116.  Maseon,  Le,  et  la  Eevue  de^  H^ligion».  Stüdes  biatoriques, 
etbnologiques  et  religienses.  Tome  ZVIU  et  III,  —  No.  8.  4.  Septembre. 
D4eembre  1899,  I^nTais. 

8.  Zu  Af  124.  Proceediin^s  of  the  Ameriean  Philosophical  Society  hold 
at  Philadelphia  for  promoüng  aveful  koowledge.  Vol.  XXXVIII.  Mo.  159. 
PhiUdelphU  1899. 

7«  Zu  Ab  Ö.  A  n  ft  1  e  0 1 BoUandiuuu  Tomn«  XVUL  —  Faae.  IT.  Bro»Iles  1899. 

8.  Zn  Bb  608.  Bijdregen  tot  de  Taal-,  Land«  en  Volkenkimde  tu»  Neder^ 

limdüch-Indie.    Zesdo  Volgreeks.  —  Zevendo  Deel.   (Deel  LI  der  gebeelo 

Keukä.)    Eerstü  Atlovcrinp.    *s  Grav©nha;;o  ]'.toO. 

9.  Zu  Bb  750.  Jouroal,  The,  of  the  lioyal  Asiatic  Society  of  Great  üritain 
&  belend.  Oetober,  1899,  Loadoo. 

10.  Zu  Bb  766.   Journal  of  the  CbinA  Braneb  of  (he  Bojal  Aalatle  Society. 

New  Seriös,  Vol.  XXZ.    Shanghai  1898. 

11.  Zu  Bb  790.  Journal  Asiatique  ....  publik  par  la  Soci^tc  Asiatitiue. 
Ncuvifeme  S^rie.   Tome  XIV.  No.  2.  —  Septembro — Octobro  löÜU.  Taria. 

12.  Zu  Bb  ölö.  al-Masriq.  Al-Machriq.  Kovue  catholiquo  Orientale  bimon« 
aueUe.    Sdeiic«t-I«ettrea-Arts.    [U],  81.  88.  83.  84.   [III],  No.  1.  Beirut 

1899.  1900. 

18.  Zu  Bb  901.  Tijd  Schrift  voor  Indische  Tiial-,  T.iti!-  en  Volkenkunde, 
uitgegBvon  door  het  Bataviaasch  Geaoot&chap  vau  Kuu;>ten  en  Woten- 
aebappen.   Deel  XLI.  Aflereriug  6.  6.   BataTia  |  'a  Hage  1899, 

14.  Zn  Bb  901  d.  Notulen  van  de  Algemeene  en  Bestaurt-Vergaderingen 
van  het  Batuviaasch  Genuotschflp  van  Kansten  en  WeteuMbappen,  Deel 
XXXVII.    Atlovering  3.    Hntnviii  1899. 

15.  Zu  Bb  905.  4^.  T'onug  -puo.  Archive«  pour  »ervir  ä  l'ötude  de  I  hbtoire, 
dei  languest  de  la  g4ogiapbie  et  de  TethiMgrapble  de  l'Aate  Orientale. 
B<dig4ea  par  Gustave  ScMegel  et  Henri  Corditr,  Vot  X.  No,  6.  Leide  1899. 
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lg,  Zi  Bb  930.  Zeitschrift  Act  Dcatschen  Horgenländlsehen  Gesellschaft, 
Dreiundflinfzipstor  Hand.  III.  Ueft.  Hegbter  zu  Band  XLI — L.  Leipzig  189U. 

17.  Zu  Bb  '345.  Zeitschrift,  Wiener,  für  die  Kuude  de«  Morgeul«ndes. 
XIII.  Band.  —  2.  .'i.  Heft.    Wien  1899. 

18.  Zu  Bb  llüO.  A b  Ii  aud  1  u nge n  für  die  Kunde  des  Morgeulandes,  heraus 
gegeben  von  der  Dentseben  MoiyenlliMllseh«»  Oes«tlseliaft.    XI.  Band. 

No.  2  [MehiJiof,  Carl,  Gruiidriss  einer  Lautlehre  der  Bantusprnchon].  NOi,  S 
[Jlartmttnn,  Martin,  Lieder  der  libyschen  Wüste].    Leipzig  lö'Jd. 

19.  Zu  Bb  1200.  a,  35.  [nl-MaqdisT]  Ahsanu-t  taqri'^Tm  fr  rna'rifatl-l-aqällra 
liuowu  as  at-Muqaddasi.  Translated  from  thu  Arabic  aud  edited  by 
O.  8.  A.  Memking  «nd  R.  F.  A»oo.  Vol.  I.  Fmc.  IL  Calcatta  1899. 
[—  BibUoth««»  Indio«.   N«ir  StriM,  Ko.  9fi8.] 

10.  Zu  Bb  1200.  s,  ISO.  OangosA  UpSdhyiya.  Tattva-Cintfimani.  Edited 
by  Pandit  Kämäkh;/ä-Aäth  Tarka-  Vägim.  Part  IV.  Vol.  II.  Fase  XX. 
Calentta  1899.  [=»  Bibliotheca  Indfca.    New  Serius,  No.  955.] 

21.  Zu  Bb  12ÜÜ,  8,  170.  Maliii  Muhammad  JaisT,  The  PadumEwati. 

Edited,  with  a  Comnientary,  Translation,  and  CriÜeal  Notes,  by  O.  A. 
Gnerson  and  Siidh(lkara  Dvivedi.  Fasciculae  HL  CaleuiU  1899. 
[=  Biblioiheca  Indica.    New  Serie*,  No.  Uöl.] 

S8.  Zu  Bb  12Ö0,  8,  500.  Merutui'iga  Äcärya,  The  Prabandhacintamaiu 
or  Wisbingstone  uf  Narratires.  Transiated  t'rom  tbe  original  Sanskrit  by 
C.  B.  Tawney,  FasdeultM  I.  Calentta  1899.  [=  Bibliotbaea  Indiea. 
N«w  8«rie»,  Mo.  981.] 

28.  2n  Bb  1200,  s,  800.    Saiühiti,  The,  of  tbe  Black  Yajur  Veda,  with  the 

Commentftry  of  M&dhava  Achiirya.  Editod  by  Painlit  Sati/a  Vrata  Sorna- 
irami.  Fasciculus  XLV.  Calcutta  I8i)9  [=  Bibliutheca  Indica.  New 
8«ri«a,  No.  963]. 

84.  Zu  Bb  ItOO,  t.  150.  Sbor-Pbyin  Boing  a  Ttbetan  Tniulatlon  of 

tho  CatasShasrika  PrajaFi  Paramita.  Editod  by  Pratitpacandra  GkoeO* 
Volume  III.  Fasciculiu  V.  Calcutta  1899  (=  Bibliotbeca  Indica.  Mow 
Series,  No.  954]. 

25.  Zu  Bb  1242.  Mitteilungen  der  Vorderasiatlacbon  GeseUsebaft.  1899. 
3.  4.  Jahrgang.  [Niebukr,  Carl,  CintlLiäüe  ovientaUiobor  Politik  anf  Qrfoeben- 
land  im  6.  und  5.  Jahrhundert.)  Berlin. 

86.  Zu  Bb  124.1.  Orient,  Der  alte.  Gemeinverständliche  Darstullungen, 
herausgegeben  von  der  Vordenutiatiachen  Gesellschaft.  1.  Jahrgang,  lieft  8. 
[Jermda»,  Alfred,  HSUe  nad  Paradiee  bei  den  Babylonien.]  Leipzig  1900. 

87.  Zu  Bb  1248.  4®.  Pubblleasiono  seiontlflebe  dol  R.  Istltuto  Orientale  In 
Mapoli.  Tomo  III.  II  "Fetha  Nagast**  o  **L«gislazione  dei  re"  codiee 
ccctesiastico  o  olYile  dl  Abiaelnia  tradotto  e  annotato  da  ignasio  Guidi* 

Koma  1899. 

28.  Zu  Bb  126U.  4^  Publioationa  de  1  Ecole  des  Langues  Orientales 
ViTnnlet.  IV«  SMe.   Vol.  XVI.   Äbü  Zaid  A^mad  6.  Sohl  ai-Baliü, 

Le  Livre  de  la  Cr^ation  et  de  rilistoiro  publik  et  traduit  d'apr^  le  Manu- 
scrit  de  Constantinople  pnr  CI.  Tluart.  Tome  I.  [Ohne  Serien-  und 
BandbeseichuuncJ.  Honet ,  Jean  ,  Dicliunuaifü  AnuMmite-Franfab.  Tome 
Premier  A*~H.   Paria  1899. 

89.  Zn  Bb  1840.  8*.  Sarvey»  Lingulatlef  of  India.  Speciroen  Translations 
in  the  Langiiages  of  the  North-Western  Frontier  collected  and  odited  by 
Qt.  A.  Griersoii,  —  Indo-Aryan  Family,  ü^tera  Group.  Specimens  of 
tbe  Bengali  Language.  OompUed  and  odited  by  G.  A.  G^tw«on.  CaU 
entte  1899. 


XUIT  darfOrdiB  BihUoikdBdarDM  ff.  mngeg.  Sehrifim  u.$.w. 


80.  Zu  Ca  9.  Sphinx.  Revtie  critiqnn  embriissant  lo  domaine  entier  de 
l  EgyptoIogie  publie  .  .  .  par  Karl  Pte/U.  Vol.  III.  —  Fmc.  U.  III.  Upsala. 
Leipcfg,  liondmi,  Fkrb  o.  J. 

31.  Ztt  Ca  16.   4*.    Z«it8elirift  (Br  AgypUaeb«  Sprache  und  AlUrÜiaii»- 

kunde.  Herausgegeben  von  A.  Ermon  und  G,  Sttiitdorff»  B«nd  ZXZVU. 

Erstes  Heft.    Leipzig  1899. 

32.  Zu  De  7112.  2^  (Ibn  Sinu].  Traitos  mystiques  d'Abofi  Ali  nl  lT  rsaiu 
b.  AbdallÄh  b.  Siii4  ou  d'Aviconne.  lV>^m«  Fasciculo  Traite  sar  ie  desün. 
Tuto  Anba  Mcomptgn^  de  Texflieiktloii  ea  fren^uia  par  A.  F.  JUaftnoN. 
Leyde  1899. 

38*  Za  De  10385.  Stbnwaihi's  Buch  über  die  Qfwnmatik  ....  ilborsotst 
und  erklärt  .  .  .  von  G.  Jahn,  87.  Liefemag  de»  gusen  Werk«.  II.  BintL 

Lief.  19.    Borlia  1899. 

34.  Za  Eb  165.  4f^»  CataloKUe  of  the  Sanskrit  Maooacripts  in  tbe  Libnoy 
of  tbe  IndU  Oflke.  P«rt  VI.  StQiskrit  LHentore:  B.  Poetleel  LitaraCue. 
I.  Epic  Literatare,  II.  Panreiiik  Litoratnre.   Editod  bj  Jnlint  Eg^ieling. 

London  1899. 

36.  Zu  Kb  390.  4".  Ilrishfkc^n  i^astri  and  Siva  Chandra  Gui,  A 
Deaoripüve  Catologue  of  öanakrit  Manuacripts  in  tbe  Library  of  tho  Caicutt« 
Sanakrit  College.   No.  11.   Calentta  1899. 

36.  Zu  Eb  635.  Feter 8on,  P.,  A  SIxth  Bepork  of  Operations  in  Search  of 
Seiwerit  Um,  in  tbe  Bombay  CIrele.  April  1895— Marefa  1898.  Bombay 
1B99. 

37.  Zu  Eb  3719.  Vidyodaynh.  Tho  Sanskrit  Critical  Journal  of  the  Orieatd 
Nobiiity  Institute  Wokitig-England.    Vol.  XXVIII.    IHi^U.    üo.  4—9. 

38.  Zu  Eb  4435.  4».  Jlitaka,  Tho,  or  Stories  of  the  liiuldh.i's  fnrmer  Birth«?. 
Translated  tVum  the  Päli  by  Various  Uauds  under  ihe  editorship  of  E.  B. 

CoweU.  VoL  ni.  IVanalatod  by  H.  T.  lYameii  aad  B.  A.  NäL  Cn^ 
bridge  1897. 

39.  Zu  £c  60.  i^.  Grondriss  der  iraniaehen  Pbilologie.  Band  I,  AbtaU.  8, 

Lieferung  3.    Strassbarg  1897. 

40.  Zu  Ed  1237.    4''.    Ära  rat.    1899,  9.    Wal  araapat  1899. 

41.  Za  Ed  1365.   4P,    HandSa  amaoreay.    1899,  11.  19,  1900,  1.  Wienna. 

49.  Zu  Ep:  n.'io.    4^    XQoi'ixa,  Bf^ttpupu.    To^ms  ikvo^.    Tev^og  a 

xal  fT.   CaHiCTaeTep6ypr%  löas. 

43.  Zu  Fa  2288.    4«.    Radlojf,  W.,  Versuch  einet  Wartorbttches  der  Türk- 

inalecte.    Lipferang  11.    bt.-Pi'terabourg  18'.'8. 

44.  Zu  Fa  384U.  4^  Inschriften.  Die  ulttttrkischen,  der  Mongolei.  Von 
W.  Ratäof.   9.  Folge.   8t.<P4tonbourg  1899. 

45.  Zu  Fa  4180.  Proben  der  Volkslittoratur  der  tOrklaoben  Stimme,  heraas- 
gegeben  von  W.  RadUtff.  VlIL  TheiL  Mundarten  der  Oamanea,  ge- 
sammelt und  ftbenetat  tob  Igaas  KiSmm*  8t.  Petortbug  1899. 

46.  Zu  Fg  100.  Transactions  of  thn  A^iatic  Society  of  Japan.  Vol.  XXV. 
XXVI.  XXVU.    Part  II.    Yokohama  1897.  1898.  1899. 

47.  Zu  Fi  80.  C6npnnKt  vtiTcpiajiOBi  A-ta  on«caHi;<  MicTHOcreR  h 
□jeMeui»  KaBKa3a.  Baii^CKb  ii— V.  VIU.  Tui|aaci>  1882 — 1886.  I8«y. 
(Von  Herrn  Oberbibliothekar  Dr.  Krelaberg.) 

48.  Za  lo  9990.  Proeeedlagi  of  tbe  Sodeliy  of  BibUeal  Avohnaology. 
Vol.  XXI.   Park  7.   [LoadonJ  1899. 


Verz,  der  für  due  BibLwtkck  der  D.  M.  Cr.  eingeg.  Schriften  u.  *.  w.  XXXY 


49.  En  Hb  180.  4^  H onaitblatt  dar  nntiritfn»tlteli»a  QMaihcliaft  hi  Wim. 

Nr.  19G.  November.  197.  Decembor.  1890.  Nr.  1.  Jänner  1900  nebst 
Beilage:  Friedrich,  A.,  Cbronologiscbes  Verzeichnüi  <1er  römischen  Kaiser 
and  Kaiserinnen  der  Caesaren  und  Tyrannen  (71  v.  Chr.  bis  47  n.  i^hr.). 
Nebst  knnw  Angab«  dm  von  Ibnea  ▼orhandanen  Mflniartoa. 

50.  Za  Na  325.  Revae  «rehMogiqae.  Trobitaia  64rie.  ^  Tone  XXXY. 
Soptembre — Octobre  1899.    Pttia  1899. 

51.  Zu  Nf  341.  2®.  Progross  Report,  Annaal,  of  tho  Archaeolopi cal 
äurvey  Cirde,  Morth-Westoro  Proviuces  and  Oudb.  For  tbe  year  ending 
30  th  Jone  1899.   [Naini  Tal  1899.] 

fi9«  Za  Nf  462.  8^  Sarvey,  Arcbaeologieal,  of  India.  (New  Imperial  M««.) 
Tolame  XVIIl ,  Part  III.  IV.  The  Hoffbal  AzcUteetore  ef  Fathimr-Slkii. 

Allababad  1897.  1898. 

58.  Zn  Oa  2'^.    Bulletin  de  la  Socii^te  do  G^o^ApMe.    SeptiteM  Sdrie.  — 

Tome  XX.    3«.  4«  Trimestre  1899.    Paris  1899. 

54.  Zu  (Ja  26.  Comptes  reudus  dd»  scoiices  [de  laj  Societe  de  Geographie. 
1899.   No.  7.  Paris. 

55.  Za  Oa  4S.  HseicTi«  HHBepwopexato  Pycetaro  reor|«^s^eeBaro 
OöuecTKa.    ToM^  XXZT.    1899.    BHoycB«  IV  [uod]  Upuoxeiie. 

C.-^eTep6ypr^  1899. 

56.  Zu  Oa  151.  Journal.  Tbe  Geographica!.  Ib99.  Vol.  XIV.  No.  5.  6. 
1899.  VoL  XT.   No.  1.  1900. 

57.  Za  Oa  955.  VerbandlangOB  der  Qeeellsebaft  Ar  Erdkunde  so  Berlin. 
Band  XXVL  —  1899.  —  No.  7.  8.  a.  9.  10.   Berlin  1899. 

58.  Zu  Oa  256.     Zeitschrift  der  Oesellschaft  fllr  Erdkunde  au  Bedln. 

Band  XXXIV.  —  1899  —  No.  3.  4.    Berlin  1899. 

59.  Zu  Ob  2845.  49.   Lüh,  P.  A.  ran  der,  Encyelopaedl«  van  Nederlaodsob- 

Indie.    Afl.  20.    's  Oravenhage-Loiden. 

60.  Zu  P  16U.  4*^.  Journal,  The,  of  the  College  of  Science,  imporial 
UniTanitjr  of  T5kj5,  Japan.   Vol.  XL,  Part  III.   T5kyö,  Japan.  1899. 


n.   Andere  Werken 
10988.  Smö«.  KttlUk  a^Iar.  KonstaaUnopel  1808.  Fa  8018. 

10988.  Kemol,  Ileinui:  «der  Silistria.  Scbauspiol  .  .  .  Aus  dem  Türkischen 
übenetzt  und  herausgegeben  von  Leopold  Fekottch,  Wien  lö87.  (Von 

Herrn  Dr.  G.  Jacob.)  Fa  2Ö44. 

10984.  Detufseu,  Paul,  Allgemeine  Geschichte  der  Philosophie  mit  besonderer 
BerBekslehtigung  der  ReUgfoaen.  1.  Baad,  1.  Abtdlnag:  AUgenetne 
Einleitung  and  Phlioeopfale  des  Vada  bis  ai^  die  Upanishad'a.  Leipzig 

1894.  L  40. 

10986.  Maqlü,  Die  assyrbche  Heschwörungsserie,  nach  den  Originalen  im 
British  Museum  herausgugubea  von  Knut  L.  IcUlqviet,    Leipzig  1895. 

Db  589.  4«. 

10986.  ffammurabi,  The  Letters  and  InscriptioTis  of.  The  original  Baby- 
lonian  Toxts,  editod  .  .  with  English  Triiiislalions  .  .  .  by  L.  W.  King. 
VoU  I.  introducüüu  aud  the  Babyluuiau  Texts.  Lundou  1898.  (Vom 
V«ri«eer.)  Db  448. 

10987.  Secleslastieas,  Tbe  orff^nal  Hebreir  of  a  Portion  <^  together  with 

the  early  Versions  and  an  Enpjlish  Trnnslation  .  .  .  r -iit'  1  Ijy  A.  B. 
(Mey  and  Ad.  J^eubcmer.    With  2  FacaimUes.    Oxford  1897. 

Ib  848.  4^ 
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10988.  Fejf^  Karl,  Dor  Purismas  bei  den  Osmancn.  Ans:  Mitteilungen  an« 
dem  Seminar  für  orientalische  Sprachen.  1898.  WantMiaUacbe  Studien. 
Berlin  1898.    (Von  Horm  Prof.  Fischer)  Fa  230>. 

10989.  Velten f  Carl,  Kikami,  die  Sprache  der  Wakami  in  Deatseh-Ostafrika. 
[Dias.]   Berlin  1899.   (Von  Herrn  Prof.  Fbeber.)  Fd  360. 

10990.  JeUijä  h,  *Ahd  al-Mtß  ae-Zowäm,  KiUb  al-fta^ül.  Knp.  I— n. 
Ar  Erik  Sjögreen.  [Din.]   Lelpilg  1899.  De  56SI. 

10991.  Lectionnrf,  The  Palestinian  Syviao,  of  the  Goepel«  re-edlted  from 
tvo  Sinai  Hs«.  . . .  by  Agnes  Smith  Lmfie  and  Msrgvet  Dutilop  Gilson 
London  1899.  Ib  1569.  a9. 

10992.  Schtcaltf  Uo'ise,  Vocabulaire  de  l'angölologie  d'apr^  les  manuscrits 
b^breiix  de  In  Biblioth^ue  Nationale.   Paris  1897.        Ha  268.  A^, 

10998.  Sd^lÖgl,  nivardns,  De  re  netriea  Teterom  Hebraeoram  dispntatlou 
Vindobonae  1899.  Db  1848.  4«. 

10994.  Hosea,  Profeten,  Öfvorsättning  och  Uttlfiggning.  Akademlsk  Afhand» 
Hng  .  .  .  af  J.  Johansson.    Upsala  1899.  Ic  887. 

10995.  Ibn  Sa'ids  Geschichto  der  llisidon  und  faütAtenülsche  Biographien  nach 
dem  OriginalteJit  des  Kitäb  al>mugrib  ood  «ndrren  Quellen  dargestellt, 
mit  einem  Ansang  ans  al-Kindi*s  Ta'rlb  Mi^  Ton  Knnt  L.  TaUqimt. 
HelsingfoTs  1899.  De  7095.  4^ 

10996.  BayneSj  Herbert,  The  Idea  of  God  and  the  Moral  Sense  In  the  Light 

of  Langufifre.    London  1895.    (Vom  Verfasser.)  Ha  12. 

10997.  Margoliouth,  G  .  Descriptive  List  of  Syriac  and  Karshuni  Ms«,  in  the 
Uriti.sh  Museum  acquired  sinco  1873.    London  1899.  Da  132. 

10998.  Liurdach,  Konrad,  Goethes  West- östlicher  Divan.  [SA.  aus  dem  Goethe» 
Jahrbncb.]    17.  Band.    Weimar  1896.   (Vom  Verfasser.)        ET  488. 

10999.  Ifuart^  Cl.,  Qrammaire  414mentidre  de  la  langae  Penane.  Paris  1899. 
(Vom  Verfiuser.)  Ee  1488. 

11000.  NifJ/ti,  A.  H.,  Kalevalan  kokoonpano.  L  Runokokous  Vüinämöisestft. 
Akateiniallinen  väitöskirja  kirjoittanut.    nelsiogissä  1898.         Fa  5.30. 

11001.  Ramni  Ahmad,  Devlet-i-alije  i^anybyndan  Prunja  kraly  meshur  Hüjiik 

Frederik  nezdine  stfir  tajyn  Icylynmys  olan  .  .  .  Giridt  Efeudinin 

asyrlarynda  tehaddOs  elmi^  olan  Kusja  seTeri  ve^yr  ▼eki^T'i-mttbimm^e 

ve-Avropa  dovletlerinin  n  vis  politykalaryny  mfltesammya  Ilnlr.snt  al- 

i'tib.^r  nam  tarylu-esidir.     Der-i-^eadet  128C.  Fa  21*70. 

11002.  Fawfiid  al-mu ta'allim,  kyraet  öjreumeje  mahsüsdur.  Der-i-seadet 
1811.  "  Fa  2704. 

11003.  ^iksje  J^ehar  dervi^.  Farysydau  tergeme  olunmui^dur.  Mütergimi 
.  .  .  M.  Seijld.  Fa  9789. 

11004.  Rifat,  M.t  Tnbaf  bil^^'e.  btambol  1811.  Fa  9981. 

11006.  Muhammad  Saifi,  Tabkyra  mukabele  Jabod  Olnljet  setr  olnnArma. 
KoBtantynxUc  1308.  Fa  8900. 

11006.  I^ta$amad  Jfümi,  Uü  abbäb  iaollar.  Dram  .  .  .  Der-l^seadct  noi. 

11007.  Älaintoaring,  G.  B.^  Dictionary  of  the  Lepcha-Languago  revised  and 
eompleted  by  Albert  Grümeedel.   Berlin  1898.  Ff  1861.  4^ 

11008.  Actes  da  onslime  CongrU  International  dos  Orieutalistes.  Paris  1897. 
1.^7.  SeeÜon.    8  toU.   Paris  1898.  1899.  Bb  990. 

11009.  Fkhl,  Karl»  Dictionnaire  du  Papyins  Harris»  No.  1.   Tienne  1888. 

Ca  170. 
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11010.  Xtf  T^fr,  9.  MfUnm  OvUa^^  drcdavtrm  tmQ  niQ  iluxar. 
Istttp^&id«  o.  J.  Fft  S67S. 

11011.  Duval,  Kubeus,  La  litt^rAtore  •yriaqve.  [AndeoDM  littinttures  clire- 
ttenaM  IL]    ParU  1899.  De  1128. 

11012.  Thnlattno.  AdolpTio,  MoUire  en  Tiurqnie.  J^tade  aar  le  th^fttro  de 
Karagueuz.     Paris  1888.  Fa  2840.  4". 

11013.  [ Yftjfiavaiky a.]  Yäjnavn!kya»mnti  or  tbe  Institutes  of  Yiynavalk^a 
irith  tbe  Commentery:  MltUuheri  ef  VQninealivafft.  By  «he  kte 
Bapa  Shaatn  Äiogkß.   Thlrd  edltion.  Bomltty  1892.  8985. 

11014.  Karajiori  PyccRHxi  kbeft,  Ea^jiioTeKH  HMnepaTopcsaro  C-Üerep- 
öjT^rcKaro  ynnßepcHTera.  lomh  1.  G.>JleTep6ypn>  1897  (Von 
Herrn  Dr.  Krobborg.)  Ab 

11015.  HdüUeTf  F.  W.  K.,  Beschreibung  einer  von  O.  Meissnor  zusammen- 
KetteUtea  Batak-SannilnnK»  [VerSlfentlieluinKeii  eu  dem  König  1.  Maseam 
für  Vdlkozkitnde.  lU.  Bend.  1./2.  Heft]  Berlin  1898.  Oe  9888.  8*. 

11016.  Stein,  M.  Ä.,  Notes  on  the  Monetary  System  of  Ancient  KalmTr. 
Beprinted  froni  the  ..Numismatic  Cbjronicle".  Tbird  Series,  Vol.  XIX, 
Pages  125  —  174.    London  18'J9.  Mb  1016. 

11017.  Sc/tack-ScJuickenifurg ,  H.,  AegypUjlogische  Studien.  1.  und  2.  Ueft. 
Leipiig  1898/94.  Ca  480.  4^ 

11018.  VI.  J Ahrosbericht  der  ismelitieeh-tbeologischen  I^olirHnütalt  In  Wien 
für  das  Schiiljfihr  1898/90.  Voran  geht:  BüchUr,  Adolf,  T'i.  Tobiaden 
und  die  Oniadon  im  Ii.  Makkabäerbucbe  und  in  der  vorfrandten  jüdisch» 
hellenliftlidien  LIttentnr.    Wien  1899.  Ah  18. 

11019.  Urkunden,  Aegyptbebe,  ant  den  Koeniglldien  Uaaeen  sn  BerUn, 

herausgegeben  von  der  Gencralvc-rwHltung.  Koptische  und  arabische 
Urkunden.  1.  Band.  1.  Hoft.  Berlin  1895.  Arabische  Urkunden. 
1.  Band.    1.  Heft.    Berlin  1896.  Ah  lUu.  2". 

11020.  Ca  ta  log  US  libr.  Bibl.  Univers.  Potropoi.  l.  VI  X.  o.  O.  u.  J.  (Von 
Herrn  Dr.  Kreid»«rg.)  Ab  168.  4<». 

11081.  Ftmt^,  M.  A.,  Catalogue  des  pdntares  KdpUeises  et  Tib4tainet  de 

la  CoUection  B.-H.  Hodgson  ä  la  Bibltotb^ne  de  l'Institut  de  France. 
Eztrait  des  M^moires  pr(^soi)tt'<i  par  divers  savants  k  l'Academie  des 
Inscriptions  et  Belies  Lettres  1'«  S^rie,  Tome  XI,  l^e  Partie.  Paris 

1897.  Qb  «80.  4« 

11088.  Hartmann,  A.,  Repertorlnm  op  de  Ltterataur  betreffende  de  Neder* 

landscho  Kolonien ,  voor  zoover  zij  verspreid  is  in  Tijdschriften  en 
Mengelwerken.  I.  Oost-Iodi«.  1866 — 1893.  Met  eeu  alphabetisch 
Zaak-  en  Flaata-Register.    'e  Giavenhage  1898.  '  Oa  888. 

11088.  Vaimtilkf  Oaear,  Shaddarvaneshu.  En  BeUgionastndie.  I.  Prolegomena 
tili  den  indSakt  ortodoza  FHoMfien.   8toekholm  [1899].  L  580. 

11084.  Li^i,  ^^ylvain.  L>£  doctrine  du  sacrifice  dans  les  Br&hmanas.  Paiia 

1898.  [Uibliotlitque  de  l'Ecole  dea  Hantee  ^tndee.  Sciencea  reUgieoaea. 

Onzi^me  volumc]  Hb  2270. 

11085.  KaTajon  aeari,  OToeiaTauuuxit  bi>  Tuiioipa(|)iD  HMaepaTopc&aro 
KasMieuro  yvnwpenm  ci  1896  do  1899  rojis.   [BasftBb  1899.] 

(Von  Herrn  Dr.  Kreisberg.)  Bb  85. 

11086.  AlbertSf  Otto,  Osteoplastik  den  mün>;ülIsch»Mi  Clilrnrpon  schon  vor 
500  Jahren  bekuint?  [SA.  aus  dem  Archiv  fUr  klin.  Chirurgie,  6U.  Bd. 
Heft  4.]    (Vom  Verfimer.)    o.  O.  n.  J.  P  80. 

11087.  KnlTIa  wa-Dlmna  .  .  .  uaqqahahu  .  .  .  ffaiÜ  al-^a»^.  Beirut 

1899.  De  7794. 
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110S8.  Kunja  Vthäri  Ni/aycUfhüsana,  Cfttalocuo  of  Printed  Books  and  M»nu- 
scripts  in  Sanskrit  belonging  to  tho  Uriental  Library  of  the  Asiatio 
Societjr  of  BengaL  Compiled  by  Pa^dit  Kunja  Vih&ri  NyEyabhfi- 
$»9»  mid«r  tbe  anperrbion  of  HablnMhopidhylya  Hftrftprssid 

ÄhSitrT.   FHcioiliM  I.   Gdeatte  1899.  £b  465.  4«. 

11029.  GDScoBslnm,  iipio6ptoeRiiHX%  BB6jioTeKoi>  HvaepaTopcEaro 

C.-TIeTepfiyprcKaro  yHnBepciiTera  n  1800  rojy.  No,  i.  i  Kiniapt 
HO  y<l  Imnt.  C.-LIeTep6)pr'b  1899.   (Von  Uorrn  Dr.  Krnisbpr».'.)   Ab  3G0. 

11030.  HsxaHifl  «l^asyiTera  bocto^bbu  mhkobi  ÜMoepaTopciULro  C- 
nerepöyprciafo  7HWiq|HaReia.  Now  l.  S.  G.-neTep6ypn  1899. 
(Dffl.)  Bb  1825.  4^ 

11081.  Führer,  A.,  Mono^rayib  ou  Boddha  Sakyamuni's  Birth-Placo  in  the 
Ncp>1t  <^^^^  Turn!.    Areha«ologieal  Sanrey  of  Northern  India,  Vol.  VI. 

AII  iImI  i<l  1807.  Ob  2075.  4<*. 

1 1U32.  Barlhauer,  Wilhelm,  Optimismus  und  Pessimbmus  im  Buche  Kobolotli. 
[Diu.]   Hallo  a.  d.  1900.   (Von  Herrn  Dr.  Q.  Jaoob.)         lo  1688. 

11088.  [Socin.]  KanOudi,  E.«  A.  Socin  f.  [SA.  ans  dw  Z«l«whrift  d«a 
Dentaeben  Palistina-TexoiiM^  XXn.]    (Vom  Verf.)  Nk  880. 

11084.  ZIPB*  Coogrte  International  de«  Orieiitdbtes.    BnUetb».  M.  1—23 

Bb  9dl. 

11085.  Dillmann,  .4ugust,  Qrammntik  der  äthiopischpti  Sprache.  Zweite  ver- 
besserte und  vermehrte  Auflage  von  Carl  UezoLd.    Leipzig  1899. 

Dg  150*. 

11086.  Brad^,  Heinrieb,  Stadien  an  den  Diebtangen  Jeiinda  bapLevi'a.  1.  Über 
die  Metra  der  VorBgedlebte.   Berlin  1895.  Db  6214. 

11037.  Klueger,  Hermann,  Ueber  Genesis  und  Composition  der  Halachn-Samtn- 
lung  Edujot.    Breslau  1895.     (Vom  Verlogor.)  l)h  I02t>. 

11038.  [Causa  causarum.J  Bas  Buch  von  der  l^rkonntniss  der  Wahrheit 
oder  die  Ursache  aller  Ursachen.  Aua  dem  syrischen  Gruudtext  ia^ 
Dentaebe  ttbereetst  Ton  Karl  Ka^fter,   StntMbnrg  1898.      De  181& 

11089.  BmuTf  Leonhard,  Lehrbuch  aar  praktischen  Erlemnng  der  arablaehen 

Sprache.    Nebst:  ScfalOssel  Jernsalam  1897.    1896.  De  272. 

11040.  Mh{;1c  Hiid  Soreery,  BaLylonian,  being  "The  Praycrs  of  the  Lifting 

of  tlic  Hand"  .  .  .  by  Leonard  W.  King.    London  18'.lG         Bb  528. 

11041.  Zachariah  of  Mitylenef  The  Syriac  Chronide  translated  into  KngUsh 
by  F.  I.  HamiUan  and  E.  W.  Brook»,   London  1899.      De  2715, 

11042.  Älahler,  Ede,  Az  egyiptomi  nyelv  alapelemeL  Badapeet  1899.   Ca  180. 

11048.  Ktugmann,  N.,  Vergleiehendo  Stadien  aar  Stellang  der  Frau  im  Alter- 
tom.    1.  Band:  Die  Fraa  im  Talmud.   Wien  1898.  Oo  177. 

11044.  Encyclopaedia  Biblica.  A  DicÜonary  of  tho  Bible  edited  by 
T.  K.  Cheifno  and  L  Sutberland  Black,    Part  I  (A— D).  London 

IB'JÜ.  la  173.  4". 

1104&.  Lindberg,  O.  E.,  Vorgleichonde  Grammatik  der  semitbcj^en  Sprachen. 
1.  Lantlehre.  A.  Konsoaantlsmns.  [Q6teb<nfi  HSgsfcolea  Areekrift  1897. 
VI.1   Gdtebazf  1897.  Da  126. 

11046.  I  n  s  c  r  i  p  ti  0  n  9  Mandaites  des  coupe.s  do  Khmiabir.  Texte  traduction 
et  commeutaire  philologiquo  avec  quatre  appendices  et  un  glussairo  par 
H.  Pognon.    1.  Partie.    Parii  1898.  De  1040. 

11047.  Krengd,  Johann,  Das  Hausgerät  In  der  Hilnah.  1.  Teil.  Frank- 
fiirt  a.  M.  Db  1934. 
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11048.  Orwnealdt  M.,  Die  Elgwuuinm  dot  Alton  TestMnwits  in  ihrer  Bo- 
dontimg  Ar  di»  Kenntnb  im  hebrlisoheB  VoUugiftitbaiii.  lireslaa 

IS'.tj.  Hb  1274. 

11049.  [Bar  'Ebbr&^ä.J  Die  Scholien  dos  Üregorio«  Abnlfarogiiu  Bar 
Hebraeas  ztrai  Budw  StAcliiel  nach  vier  lUndsehriftsii  det  Horretun 
myateriorum   mit   BinlcitttBK   and    A  nmerkDiig«n   hemufeKol^en  von 

Raphael  Gu^^'fihnmer.    Berlin  181t4.  De  17ß2. 

IIOÖO.  Feilcheufeld,  Wulf,  Die  jütlisclien  (lO^jiier  «k-r  Ikimkehr  luul  tlos  Teinpol- 
baus  unter  Cyru».  Eine  eiogotische  Studio  Uber  Jesatas,  Kap.  Ü5  u.  66. 
FhuKltfitrt  a.  H.  [1890].  le  708. 

11051.  M*«sorab,  Di«,  der  6»lli«li0n  und  wettUclion  Syrer  in  ihren  Angaben 
zum  Propheten  Jesaia  .  .  ,  bexanigegelMn  und  bearbeitet  von  Oustar 

Dietrich.    London  1899.  Ib  1466. 

11052.  Caland .  W. .  Dio  nltindischen  Todteu-  und  Bestattunf^gebräuche  mit 
Benützung  baiidücliriftlichor  Quellen  dargestellt.  Amsterdam  1896, 
[ma  Verliaaddlingen  der  Koninklijke  Akademie  der  Wetenseiiappen  te 
Amtlerdam.    Afdeeling  Letterknnde.    Deel  I.    No.  6.]    Hb  8817.  4<>. 

11058.  F^vot .  Louis.  T.i?s  lapidiiireN  iiidioiis.  Paris  IROfi.  [ -~  Bibliothrque 
de  l'Ecole  dej>  Uautes  Etudos.  Sciences  pbilologiquc»  et  hbtoriques. 
Cent-onsUme  faaeieule.]  Eb  4185. 

11054.  [Koat.]  Weite,  O.,  Oer  OrienUUsl  Dr.  Beinhoid  Beel,  eein  Leben  und 
aeln  Streben.   Leipaig  1897.  JSk  786. 

11055.  Bossarionc.  Pubblieaafone  periodica  dl  «tadi  orientali.  nn.  37—38. 
39—40.    Roma  1899.  Bb  606. 

1105C.   Nord&n,  Walter,  der  vierte  Kreuzzug  im  Bahmen  der  Beatebuogen  des 

Atnuulliind«-*  zu  IJyzanz.    Berlin  1898.  Nh  830. 

11057.  Harre,  Fr.,  franstuuikasien  [ — ]  Persion  —  Mesopotamien  —  Trans- 
kaaplen.  —  Land  ond  Lente  —  85  pbotogtaphiscbe  Aafnahmen  und 

Uebt•^^ic]lt^^karte  einer  in  den  Jaliren  1897/1898  nntemoamenen  Rcis^e. 
Her  in  1899.  Ob  I8y4. 

11058.  Oppenheim,  Max  Freiherr  von,  Vom  Mittelmeer  zum  Per»iäehea  Golf 
durch  den  UaurSn,  dio  syrische  WUste  und  Mesopotamien.  Erster 
Band.   Berlin  1899.  Ob  1450. 

11059.  Oalkerii  Caneellarü  Bella  Antiocbena.  Mit  Erliaterungen  und 
einem  Anbange  beraosgegeben  von  Beinrieb  Ba^eemeger,  Innsbruck 

1896.  Eg  1062. 

11060.  [M.aQxvin,ov.]  rpe>iecKifi  TescTi  sBTiü  copoKa  XByxi  oMopik- 
CK■x^  wyieniEon  . . .  vaxMii  A.  Baet$Me«h.   C.-OeT«p6ypri  1898. 

[=  M^moires  de  l'Acad^mie  Imperiale  des  SiU'iices  de  St.-P^tersbourg. 
VUl«  84rie.   Ciaue  historico-philologiqtte.    Volume  Iii.    Nu.  'i.] 

Et;  üb7.  i'\ 

11061.  C'cutries,  Le  Comte  Henry  de,  L'lslam.  Impressions  et  etudes.  Pari» 
1896.  Hb  688. 

11068.  Tempier,  Bernhard,  Die  Unaterblichkeitelehre  (Peycbologie,  lfeaslan<H 
logie  und  Eschatologie)  bei  den  Jfidl$eben  Phüoeophen  det  Mittelalters. 
Leipsig  und  Wien  1895.  Hb  1640. 
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Verzeiclmis  der  Mitglieder  der  Deutschen  Morgen- 
ländischen  Gesellschaft  im  Jahr  1899, 

L 

Ehrenmitglieder^). 

Herr  Dr.  Theodor  Aufrecht,  Professor  a.  d.  Universität  Bonn,  Banmscbuler 
Allie  M  (07). 

-  Dr.  R.  G.  Bhandarknr,  Prof.  am  Doccan  College,  in  Puna  in  Indien  (63). 

-  Dr.  O.  von  Böhtüngk  Exe.  kaiserl.  rass.  Geheimer  Kath,  der  kaberl. 

Akademie  der  Wisitonsthaflen  zu  St.  Petersburg  Ehrenmitglied  mit 
Sitz  und  Stimme,  in  Leipzig-K.,  Hospttalstr.  25^  II  (35). 

-  Dr.  Edw.  Bylos  Co  well,  Prof  dos  Sani>krit  an  der  Universität  zu  Cam- 

bridge,  Engl.,  lü  Scrope  Terrace  (60). 

-  Dr.  V.  Fausböll,  Prof.  an  der  Universität  za  Kopenhagen  (61). 

-  Dr.  M.  J.  de  Goeje,  Intorpres  logati  Warnoriani  u.  Prof.  an  d.  Universität 

in  Leiden,  Vliet  L5  (43). 
Dr.  Ignazio  Guidi,  Professor  in  Rom,  via  Bottoghe  oscure  2A  (58). 

-  Dr.  EL  Korn,  Professor  an  der  Universität  in  Leiden  (67). 

-  Dr.  Ludolf  Krchl,  Geh.  Hofrath,  Prof.  an  der  Univ.  in  Leipzig,  An  der 

L  Bürgerschule  4  (65). 
Sir  Alfred  C.  Lyall,  K.  C.  B.  etc.  Member  of  Council,  in  London  SW  India 
Office  (53). 

Herr  Dr.  F.  Max  MQller,  Right  Honourable,  Professor  an  der  Univ.  in  Oxford, 
Norham  Gardens  2  (27). 

-  Dr.  Theod.  Nöldoke,  Prof.  an  der  Univcrs.  in  Strassburg  i/Els. ,  Kalbs- 

gasse 1£  (64). 

•  Dr.  Julius  Oppert,  Mombre  de  Tlnstitut,  Prof.  am  Collöge  de  France, 

k  Paris,  rue  de  Sfax  2  (55). 

•  Dr.  Wilhelm  Radioff  Excellenz.  Wirkl.  StaatamUi,  Hitglied  der  k.  Akad. 

der  Wbsenschaften  in  St.  Petersburg  (59). 

-  Dr.  S  L.  Reinisch,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Wien  VIII,  Feldgasse  3  (66). 

-  Dr.  Em.  Senart,  Membre  de  l'Institut  h  Paris,  rue  Fran9oi4  I*'  lÄ  (56). 

-  Dr.  F.  von  Spiegel,  Geh.  Rath  u.  Prof.  in  München,  Königinstr.  49^  I  (51). 

-  Dr.  Whitley  Stokos,  früher  Law-member  of  the  Council  of  the  Govemor 

General  of  India,  jetzt  in  London  SW,  Gronville  Place  L5  (24). 
Dr.  Wilh.  Thomsen,  Prof.  an  der  Universität  in  Kopenhagen,  V,  Gamle 
Kongevci  150  (62). 

-  Graf  Melchior  de  Vogüe,  Membre  do  l'Institut  h  Paris,  2  rue  Fabert  (28). 

-  Dr.  Albrocht  Weber,  Prof.  an  der  Univ.  in  Berlin  SW,  Ritterstr.  5£  (54 ). 

-  Dr.  IL  F.  Wüstenfeld,    Geheimer   Regiorungsrath    und    Professor  In 

Hannover,  Brtihlstr.  S  (40}  (+). 

II. 

Correspondierende  Mitglieder. 

Herr  Lieutenant- Colone!  Sir  K.  Lambert  Play  fair,    18j   Queens  Oardens 
in  St.  Andrews,  Grafsch.  Fife  (Scolland)  (41). 

-  Dr.  Edward  E.  Salisbury,  Prof.  in  New  Häven,  Conn.,  U.  S.  A.  (32). 

1^  Die  iu  Parenthoio  beigesetzte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Nummer  und 
bezieht  sich  auf  die  Reihenfolge,  in  der  die  botreflTonden  Herren  zu  Ehren-, 
rosp.  corrcspondierenden  Mitgliedern  proclamiert  worden  sind. 


.  Vßtzeiehmt  dar  MtgUed»  der  D,  M,  GuOltchaß,  XU. 


HL 

Ordentliche  Mitglieder*). 

H«rr  Ihr..  W.  A  hivrar  dt.  Geh.  RoKfcruogmUi,  Prof.  d.  morg^oL  Spr.  in 
Greiüiwald,  Brüggstr.  28  (578). 

-  Dr.  H«niiikii  AlmkTist,  Prot  der  ««mit.  Sprachen  im  dor  UnivenitU  in 

üpsala  (1034). 

-  '  Dr.  C.  F.  Andreas  in  Schmaisendorf       Berlin,  HeUigendammstruM  7 

(1124). 

-  Dr.  Theodor  Arndt,  Prediger  an  St  Petrf  In  Berlin  C,  F^edrielugvmelit  5S 

(1078). 

•  Dr.  Carl  von  Arnhnrd  !n  Konstanz  in  naden  fHOO). 

•  Dr.  Siegmund  Auerbach,  Rabbiner  in  Hulberstadt  (597). 

•  Dr.  Williefan  Baeher,  Prof.  au  der  Landos-Rabbinerschole  in  Bndap 

pest  VII.  Eli  :i)m  thrln«  2G  ^S04V 

-  Joli.  Baeusch-Dru{;uiin,  Buchhändler  und  Buckdracksreibesitzer  in 

Leipzig,  Königstr.  10  (1291). 

-  Ue.  Dr.  B.  Baentseh,  Profeuw  an  der  Univeraitlt  In  ^«oa,  LIehten- 

hninerstr.  3  (1281). 

•  Dr.  Friedrich  Baethgen,  Comistorialratb,  Professor  an  der  UniTer»itit  in 

Berlin  In  BeoslieliB,  Anerbaeherstr.  69  (961). 

-  Willy  Bang,  Professor  an  der  Univ.  in  I.fdwen  (1^4^)*  * 

•  Dr.  Otto  Barden hewer,  Prof.  d.  neatest.  ExogOjw  a.  d.  Univ.  in  Mfinciien, 

.  Sigmundstr.  1  (809).  .  . 

•  Dr.  Jaeob  Barth,  Prof.  a.  d.  Unir.  In  ^orlln  N,  WobsenbiirgerstT.  6  (835). 

•  WUh.  Barthnid,  Professor  an  der  UDiver>Ität  In  St  Pttortbnrg,  WaaiUt 

Ostrow,  1(1«^^  Linie  15»,  Qxmrf.  ^0  {IL'Iiü). 

-  Dr.  Chri»tian  Bartholomae,  Professor  an  der  Universität  in  Qiessea, 

Aatorweg  S4  (966). 

.  •    Bm^  Basset,  Directeur  de  l'Ecolo  superieuro  des  Lettres  d'Alger,  Corre- 
spondent  de  i'Inatitat,  in  L'Agba  (Alger-Moatapba),  Btto  Michelet 

77  (997). 

« -.  Dr.  Äs  Bastian,  Geh.  Begieningsrath,  Direefor  des  Hnsenms  fb  Völker- 
kunde und  Prrifc!>sor  an.  der  IJniTenilit  In  Berlin  8W.,  Kftnlg- 
.    grätierstr.  120  (ö60). 

-  Dr.  Wolf  Graf  von  BandUsln,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Harburg  i/H.,  Uni- 

veniatsatr.  18  (704). 
"   Dr.  A.  Ranrng artner,  Professor  a.  d.  Univers.  in  Basel,  am  Sehinslein 
bei  St.  Jakob  (1063).  .  • 

-  Dr.  Anl  J.  Baumgartner,  Prof  Ii  l'Beole  de  ThMogle  In  GenC  Sidnt Jean- 

la-Tour  (1096). 

.«   Di»  Anton  Baumstark,  Privatdocent-  a.  d.  Unir.  in  Heidelberg  Ablage  38 
(1171)  X.  Z.  in  I^m. 

-  Dr,  phil.  C.  B.  Beek  er  in  Gelp|)aiisep,  Villa  am  goldnen  Fuss  (1S61). , 

-  Uc.  Dr.  pbil.  Georg  Beer,  Prfvatdocent  a.  d.  Univeisitftt  In  Balle  a, 

Karlstr.  18  (1263). 

•  Dr.    G.   Behrmaun,  Senior   und   Uauptpa^itor   in   Hamburg,  Knden* 

kamp  8  (798).  .  . 

-  Dr.  Waldemar  BeUk  in  Frankfurt  a.  M.,  WÖhlentr.  lS  (IM), 


1>  Die  Iii  Parenthese  beigesellte  Zahl  ist  die  fbrUaafende  Nnmoor.nnd 

t)ezieht  sich  auf  dio  nach  der  Zeit  des  Kintritts  in  die  Ooscllschaft  >:^oordnetc 
Ldsta  Bd.  II,  S.  dOd  fl'. ,  welche  bei  der  Anmeldung  der  neu  eintretenden  Mit- 
glieder in  den  Nachrichten  fortgofUhrt  wird. 
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XLH         Verzetchnis  der  Mitglieder  der  D,  M.  GeadUchaft, 


H«rr  lie.  Dr.  Immaira«!  6.  A.  B«nilnger»  Piivtttdoe.  «.  d.  Unlven.  sa  Barlia» 

in  Friedenaa  bei  Berlin,  Beclierstr.  11  (1117). 
»    Dr.  Max  van  Berchem,  Privatdocent  an  dnr  Universität  in  Genf,  auf 
Chäteau  de  Crans,  pr&s  Celigny,  Canton  de  Vaud,  Schweiz  ^iuöo;. 

•  Dr.  Swt  B«rghold,  Dmdan  A.,  BnrUMrdtotr.  IS  (ISM). 

•  Aug.  Bornas,  Professor  in  Lausanno  (785). 

-  A,  A.  BeT»n,  M.  A.,  Profotsor  in  Cunbridge,  Euglaud  (117S). 

-  I>r.  Cari  B«iold,  Prof.     d.  Ui^t.  In  HddallMtg,  Brflekaiitr.  4&  (940). 

-  Dr.  A.  Besienberger,  PnifisMor  «d  dM  Univciätlt  Sa  KSnigAeig  i/Pr., 

Besselstr.  8  (801). 

-  Dr.  Giui.  Bicken,  Prof.  a.  d.  Uuiv.  in  Wien  Vill,  AUer^tr.  25,  i.  SÜege, 

I.  Stock  (57»). 

•>   Chrbtoph  Keicbsfrlir.  v.  Biedermann,  RickniU  b.  Draidan  (1S69). 

•  Dr.  Tb.  Bloch,  india»  Maseum,  in  Calcatu  (1194). 

«    Dr.  Maurice  Bloomfieid,  Prof.  a.  d.  Johns  Hopkins  Univorsity  iu 
BalUmore,  Md..  U.  S.  A.  (999). 

•  Dr.  Louis  Blumen  t>inl  ,  TJnhbinor  in  Dan^ic:,  Hnil.  Hr  istgasse  94  I  (114S)l 

-  Dr.  Alfr.  Boissier  in  Le  Kivage  pr^  Chambesy  (Suisae)  (1222), 

-  A.  Bourguiu,  jeUiger  AofboChalt  anbekaoiit  (1008). 

-  Dr.  Edv.  Br^ndas  in  Kuponhagen,  Kronprinsessegade,  50  (764). 

-  Dr.  Oscar  Braun,  Profossor  in  Würzburg,  Sanderring  6,  Iii  (117G). 

•  James  Henry  Breasted,  Prof.  in  Chicago,  615-62Qd  Street,  Englewood 

(1198). 

-  Kev.  C.  A.  Bri(!;gs.  Prof.  am  Union  Tliool.  Seininary  in  Nf  '.v  Y  .rk  (725). 

•  Dr.  Karl  Brockeimann,  Priratdocent  an  dor  Universität  in  Breabut, 

Oneiseoaaftr.  25  (1195). 

-  Ernest  Walter  Brooks  in  London  WC.  28  Great  Ormonditr.  (1253). 

-  Dr.  Karl  BruginRnn,  Prof.  a.  d.  Univursitüt  in  Leipzig.  Atienstr.  4  i  1  '..''iH  . 

•  Dr.  Bud.  E.  BrUnnow,  Prof.  in  Vevey,  Canton  de  Vaud,  Cbalet  Beuuval 

(Sehwels)  (1009). 

-  Dr.  ih.  Karl  Budde,  Profdnor  u  d«r  ünlvorrftik  Iii  StHMbweg  l/BIt., 

Spachall^e  (017). 

-  E.  A.  Wallis  Budge,  Litt.D.  F. S.  A.,  Ajuiisteut  Deputy  Keepvr  of  Egyptian 

and  Orlontal  Aatiqoitioa,  Brit.  Mua.,  In  London  WC  (1088). 

•  Dr.  Frants  Buhl ,  Prof  a  d  Univ.  in  K^  p'r^nhnjipn,  Oosterbrogade  28  B (980). 

-  Dr.  Moses  Batten wieseri  ProC,  Hebrew  Union  College  in  Cineinnstl  O. 

U.  8.  A.  (1274). 

Don  Leone  Caetani,  Principe  di  Teano,  in  Rom,  Palazzo  Cuotant  (1148). 
Herr  Dr.        Caland  in  Breda  i/Hulland,  Soplip-singel  5  (1230). 

•  Freiherr  Guido  von  Call,   k,  u.  k.  i^tterreich-ungar.   Gesandter  in 

Solln  (Bolgarion)  (828). 

-  Dr.  Carl  Cappeller,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Jena,  Forstwog  1  (1075). 

-  Bot.  L.  A.  C  as  ar t  elli,  M.  A.,  St  Bodos  (3oU^,  in  Manchester,  Aloundm 

Park  (910). 

•  AUrod  Cnspnri,  KSnIgL  Oymattlnl'Prolbisor  a.D.  in  Erlangon,  OalUeii» 

Stadtmauerstr.  14  (979). 

-  Xhhi  Dr.  J.  B.  Chabot  in  Paris,  rue  Claude  Beruard  47  (1270). 

•  Dr.  D.  A.Cliwolson,  w.  Btaatsrmili,  Ete.,  Prot  d.  hobr.  Spr.  n.  Uttamtnr 

an  der  Univ.  in  St.  Petorshurg  (292). 

•  M.  Josef  Cizek,  Pfam-r  in  Einsiedl  b.  >!<inonbad  (1211). 

-  Dr.  Fli.  Co  Ii  not,  Professor  des  Sau&krit  und  der  vergL  Grammatik  an 

dor  Unlvoraittt  In  Lftwon  (1169). 

-  Dr.  Hermann  C  o  1 1  i  t  z ,  Pruro.s.s<)r  am  Brvn  Mawr  College  in  Biyn  Mftwr  Pn. 

bei  Pl.iladolphia,  Pennsylvania,  Ü.  S.  A.  (1067). 

-  Dr.  August  Cuurady,  Professor  an  der  UniverütÄt  in  Leipzig,  Grassi- 

•trmsao  27,  II  (1141). 

•  Dr.  Carl  Heinr  Cornill,  ProfoMor  MI  dor  UtÜTonitlt  in  Brösln«,  Kroo« 

prinieustrasse  Cl  (886). 
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Verzeichnus  der  Mitglieder  der  D.  M,  UtttelLtchafi, 


Herr  Dr.  flam.  W«*  Curtitt,  Pro£  am  4b«ol.  Bemiiuur  in  CUc«fo,  lUliMiii,  ü.  8. 

Warren  Avenue  45  (923). 

-  P.  Jos.  Dahlmanu,  S.  L  in  Exaeten  bei  Koenoond,  Limburg,  Hotland  (1203). 

•  T.  Witten  Dftvies.  Prof.  of  Old  Ttttament  Literature,  Baptist  CoUeite 

Lecturer  in  Sdoiitie  langmgw,  Uidrwdtjr  GoU«ffe  in  Bmf  or  (North- 

Wales)  (1138) 

-  Dr.  Alexander  Üedekind,  k.  u.  k.  Cu^tos- A^jnnet  an  der  Sammlung 

igyptlaehw  AltmrtiilInMr  dM  {(ttton.  Kaiacrbanw  In  Wien  XVIU, 

»Uudgasse  41  (1188). 

-  Dr.  Borthold  Delbrück,  Prof.  an  d.  Univ.  In  Jona,  FürHtnnf,'rHhpn  11  (7'>?iV 

•  Dr.  Friedritib  Delitzitch,  Prof.  a,  d.  Univ.  xu  Üerliu,  m  Cbariotmubur|$, 

KBMebeelutr.  80  (948). 

•  Dr.  Hartwig  Derenbourg,  Prof.  an  d^^r  Kcolo  spdciate  des  Languea 

Orientale»  Vivantes  tu  am  Collie  de  France  in  Paris,  Avenue  Henri 
Martin  SO  (666). 

•  Dr.  Paul  Deussen,  Professor  a.  d.  Univers,  in Ki«l,B«aeIer  Allee  39  (1132). 

-  Dr.  F.  H.  Dieterici,  Geh.  Hegierungsrath,  Prof.  an  dar  Univandtit  an 

Berlin  in  CluLrlottenburg,  Hardenbergstr.  7  (82). 

-  Dr.  Otto  Donner,  Prof.  d.  Sanskrit  u.  d.  votkL  SpradiÜHseliimg  an  d* 

Univ.  in  Helsingfors,  Norra  Kogen  12  (654). 

-  Kov.  Sam.  K.  Driver,  D.  D.,  Canon  of  Christ  Church  in  Oxford  (858). 

-  R.  C.  Dutt,  C.  I.  E.,  J.  C.  S..  Aufenthalt  z.  Z.  unbekannt  (12ia). 

-  Dr.  Bttbent  Dttval,  ProT.  am  CoUifo  do  Franeo  in  Parli,  Bno  da  Sontay  11 

-  Dr.  ßudoh  D  v  o  r  4  k ,  Professor  a.  d.  böhmischen  Universität  in  Prag  UI,  44 

Kleinsaita,  BrDekenjEaase  26  (1115). 

-  Di»  Karl  Dyroff,  K.  Kustos  bei  der  ägyptol.  Sammlung  des  Staates,  Privat- 

docent  a.  d.  Universität  in  Miiucheii,  Scliraudülph<*tr.  14  III  (1130). 

-  Dr.  J.  Eggeling,  Prof.  des  Sau^it  au  der  Univ.  in  Ediuburgb,  15  Hattou 

Plaea  (769). 

•  Dr.  J.  Elini,  Pastor  omer.  in  Genf,  Chemin  do  Malagnou  "bis  (047). 

-  Dr.  Karl  Ehrenburg,    Privatdocent  der   Geographie  in  WUrzborgf 

ParadeplaU  411  (1016). 

-  Dr.  Adolf  Erman,  Profoasor  an  dar  Univ.  in  Barlin,  Sftdando,  Balm» 

strnss©  21  (902). 

-  Dr.  Carl  Hermann  £th4,  Prof.  am  University  (fliege  in  Aberystwith, 

Walas,  Marine  Tarraea  576  (641). 

-  Waldemar  Ettal,  Pfarrer  in  Falkenrehde.  Reg.-Bez.  Potsdam  (1015). 

•  Dr.  Julius  Eutin p:,  Prof  an  der  Univ.  und  Bibliothekar  d.  Univenitits- 

u.  Landes-Bibliothek  in  Stras»burg  i^Eis.,  Scbloss  (614). 

-  Bdnond  Fagnan,  Profoasonr  k  Tl^oola  sop^riooro  das  Latlras  d'Algar, 

k  Alger  m^). 

•  l>r.  Winand  Fell,  Prof.  an  der  Akademie  in  Münster  i.  W.,  Stemstr.  2  a  <70S). 

•  Dr.  Bitth.  Fiek  In  Nenendorf  b.  Potsdam  (1266). 

-  Dr.  Loala  Finot,  Directeur  de  la  Mission  arohdologlqtta  d'Indo<<;hina  In 

Saigon  (Cochinchine)  (1256). 

-  Dr.  Auguiit  Fischer,  Professor  au  der  Universität  zu  Leipxig,  Muzart- 

straasa  1  II  (1094). 

-  Dr.  Johannes  F 1  e  m  m  i  n  g ,  Koatos  an  dar  UniTandtlUa<Blbliothak  In  Bonn, 

Arndtslr.  3.^  (l  192). 

•  Dr.  Kurl  1*' Iure  uz,  Prof.  an  der  Univ.  in  Tökyu,  Japan,  Koiähikawa-Ku, 

Kobina  Bnido  Maeb  87  (1188). 

-  Dr.  Willy  Foy,   A&sistcnt   am  Kdnigl.  adnogr.  Mnaaum  in  Drosdaii* 

Fürstenstr.  89  part.  (1228). 

•  Dr.  ffiagmnnd  Fraenkel,  FroCsMor  an  der  Univ.  In  Breslaa,  Frelburger* 

Strasse  13  I  H  14  1 ). 

-  Dr.  B.  Otto  Frn:A     IVofussor  an  dar  Univ.  in  Königsberg  ijVt^  Schön- 

Strasse  2  Iii  U^ä<>)* 

e*» 
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Verzeichnis  der  Mitglieder  der  D.  AI.  GcsdUcluift. 


Herr  Jakob  Frey«  lUofmiuiQ,  s.  Z.  Assistent  a.  d.  Oetreidepf«b> Warte  b.  d. 

Univorsität  in  Fn  iburg  in  der  Schweiz  (1095). 

•  Dr.  Ludwig  I '  r  i  t  /.  e ,  Professor  und  äeminar-Oberlehrer  in  Köpenick  bei 

Berlin  ^1041). 

-  Dr.  Alois  Ant.  Ftthrer,  Prof.  of  Sanserit,  iw  Zelt  in  Dresden  (973). 

-  Dr.  Julius  Fürst,  lUbbiner  in  Mannheim  (9.'>6)  (f). 

w    Oarabed  Effendi  Csracsche,  Couseiller  k  la  Coar  des  Comptes 
In  ConstantlBople,  Pera,  Rae  Alleou  20  (1290). 

•  Dr.  Blcbard  Garbe,  Professor  an  der  ünlverritit  in  Tübingen,  Diednger 

Strasse  14  (904). 

-  Dr.  Lucien  Gautier,  Professor  in  Gen^       ßoute  de  Ch4ne  (Ö72). 

-  Dr.  WUbelm  Geiger,  Pro£  a.  d.  Univ.  In  Erlangen,  Ldweniehstr.  24  (930). 

-  Caad,  tlieol.  J.  P.  P.  Geis  1er,  Couvent  de  8t.  Etfenne  in  JeroiMlev 

z.  Z.  unbekannten  Auf6nthalt>  (\^')'>). 

-  Dr.  H.  D.  van  Gelder  in  Leiden,  Plantsoon  31  (UU8). 

-  Dr.  Karl  Geldner,  Professor  an  der  Univerritit  in  Berlin  KW,  BandeU 

8tra.s50  46  (loonv 

•  Dr.  H.  flc-lzi  r,  Geheintor  llofrath,  Professor  an  der  Universitit  in  Jena, 

Kahlui^che  Strasse  4  (Ü58j. 

-  Dr.  Rudolf  Geyer,  Seriptor  a.  d.  k.  k.  Bofbibttothek  in  Wien  TI, 

BinmoljriKise  1  (1035). 

-  N.  Goyser,  Pfarrer  in  Elberfeld  (1089). 

-  Dr.  Hermann  Gies,  Dragoroan  bei  der  kais.  deutschon  Botsehait  in  Con- 

stantinopel,  Pera  (7CA). 

•  D.  Dr.  F.  Oiesebrecht,  Professor  in  Königsberg  i.  Pr.,  Ziegelstr.  11  III 

(877). 

•  Dr.  Ednard  Glaser,  Arabienreisender,  In  Ifttnchen,  y.  d.  Tannsir.  S5  (11 62). 

•  Dr.  Ign»x  Oolilzihcr,  ProtVssor  an  d.  Univ.  und  Secretir  der  Israelit. 

Qempindo  in  limlapcst  Vll,  Hollö-ntcza  4  (758) 

-  Dr.  Bicbard  J.  II.  Guttheil,  Professor  an  der  Columbia  University  in 

New  York,  Nr.  169  West,  96id  Street  (1050). 

-  S.  Buchanan  Gray,  M.  A.,  Mansüold  College  in  Oxford  (1276). 

•  Stud.  phil.  Louis  II.  Orny.  Coltinjlnii  University,  in  New  York  City  (1278  . 

-  Dr.  George  A.  Griorson,  Ii.  C  ü.,  care  of  Grindlay  Ät  Co.,  ,Ö4  Parli&ment  Str., 

London,  8.W.  (1068). 

-  T)r  .Inllr  -  flrill.  Professor  a.  d.  Uni%'  in  Tübingen.  Olr^nstr,  7  (7801. 
Dr.  11.  (irirame,  Prof  an  der  Universität  in  Freiburg  i.  d.  Schweiz  (1184). 

-  Dr.  Wilh.  Grube,  Prof.  a.  d.  Univ.  und  Directorialassbteut  am  KgL  Hosenm 

Htr  Völkerkunde  au  Berlin,  In  Halensee  bei  Berlin  8.W.,  Geovg 
Williclmstr.  17  (991). 
.    Frbr.  Werner  von  GrUnau  in  Karlsruhe,  Gartenstr.  19  II  (1244). 

-  Dr.  Max  Th.  GrOnert,  Professor  an  der  deutseben  Univ.  in  Prag  II, 

Tonnengasse  I  •  (873). 

-  Dr.  Albort  Grünwedfl,  Prof.,  Directoriala-ssistont  am  Kgl.  Museum  fttr 

Völkerkunde  zu  Berlin  in  Gross*Lichterfolde  b.  Berlin,  Verlängerte 
Wilhelmstr.  2a  I  (1059). 

•  Lic.  Dr.  Horm.  Guthe.  Prof  a.  d.  Univ.  in  Leipiig,  Kömerplals  7  U  (919). 

•  .lohannes  Tlafirrlt.  Pa.stor  in  Wefsol  (1071) 

•  Dr.  med.  otphilos  JuliusCaosarHaen  tzsche  in  Dresden,  Amalieiutr.  9(^505). 

-  P.  Anton  H  a  i  t  B  m  a  n  n  S.  J.,  Prof.  am  kaAol.  Seminar  in  San^ewo,  Bosnien 

(1236). 

-  Dr.  J.  Halevy,  Maitre  de  Conferences  &  I'Ecolo  pratiqae  des  Uautes 

£tudo&  ä  Paris«  Kue  Auroaire  26  (84ö). 

-  Dr.  Lndwlg  Ballier,  Ffiurrer  In  Diedenhof  n  ( io93). 

-  Dr.  F.  J.  vnn  den  Ilaro,  Prof  nn  <1,  Univ.  in  Groningen  (941). 

-  Dr.  Edmund  Hardy,  Prof.  in  WUrzburg,  Sandecringstr.  20  lU  (1240). 

-  Dr.  A.  Hnrkavy,  kais.  rasa.  SCaatsrath  und  Pk^  der  QeifiUeliltt  des 

Orients  an  der  ITni^.  In  8t.  Petersbnrg,  Pustbkaraki^a  47  (676). 
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Herr  Dr.  C.  de  Huri  es,  Prof,  d.  orieut.  Spr.  An  der  Univ.  in  L5wen,  Rue  det 

Ktcollet-,  2:,  (881)  (t). 

-  Profosüor  Dr.  Martin  IIa rt mann,  Lehrer  d.  Arabischen  am  Seminar  für 

Orient.  Sprachen  zu  Boriin  in  Cbarlotteuburg.  Scbillorstr.  7  (302). 

•  Dr.  pbil.  K.  Hassenttein  In  Tttblogen,  Fleiseb«rstr.  50  (1251). 

•  Dr.  J.  Haus  he  er,  z.  Z.  in  Zürich  V,  Ber^str.  187 

-  Dr.  Justus  Heer  in  Basel,  Austr.  7  0  (1218). 

-  P.  Dr.  Jüh.  Heller,  Pruicüiiur  in  Inns  brück,  UuiversiUUittr.  H  (^66;.  . 

-  Oscar  H  e  r  r  i  g  e  1 .  Pfkrnuntscftndid.  in  HaldcIlMrg,  Phllotopbenweg  6  (1S68). 

-  Dr.  0.  V.  Itertzl)ortr,  Prof.  an  d.  Uthv.  in  lUWn  a'S..  Lonlsenstr.  4  (869). 

-  Dr.  David  Herzog,  iUbbiner  in  Uog.  Ostra  in  M&brea  (1287). 

-  A.HeQster,V.D.lI.  in  Berlin  8W.  Jolmnnltentr.  811  (1168). 

-  Dr.  H.  Hilgcnfeld,  Piivntdoeeat  «n  der  UniTenilil  in  Jen»,  Fttcsten- 

gtHbiiii  7  (1280). 

-  Dr.  A.  Hille  braudt,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Breslau,  Monhauptstr.  14  (950). 

-  Dr.  H.  V.  Hllpreebt,  Professor  e.  d.  Univer^tSt  von  Pernnylvenin 

in  Philadelphia  (1199). 

•  K.  Himly,  kais.  Dolmetscher  a.  D.  in  Wiesbaden,  Stiftstr.  5  (567). 

-  Dr.  Val.  Hintnor,  Professor  am  alcad.  Gymna-^ium  in  Wien  (806). 

•  Dr.  Hartwig  Hirsch fcld,  Docent  d.  somit.  Sprachen  am  Jew's •  College 

in  London  W,  Maida  Hill  105.  Warwiclc  Koad  ili^'  i 

-  Dr.  Herrn.  Hirt,  Prof.  n. d. Univers,  zu  Leipzig  in  Gohlis,  Äussere  Hallesche 

StrsMe  !8  (1293). 

•  Dr.  Fricdr.  Hirtb,  Profewor  in  München,  Leopoldstr.  .'iO  (1252). 

-  Dr.  G.  Uoberg,  Professor  an  der  Universität  in  Freiburg  i.  Br.»  Dreisem- 

straue  26  (1113). 

-  Dr.  A.  F.  Bedolf  Hoernle,  Oxford  (England)«  40  St  GUei. 

-  Dr.  Adolf  Ho  Uz  mann,  Prof.  am  Gymn.  u.  an  d.  UaiT.  In  Fteibuig  i.  B.« 

MuUkostr.  42  (934). 

-  Dr.  H.  Hol  Singer,  Stadtpfarrer  in  Ulm  (Württemberg) 

•  Dr^  Frits  Hommel,  Profesior  an  d.  Univers,  in  Mllneben«  Sebwabinger 

Lnndstr.  öO  t'8in. 

-  Dr.  £dw.  \y,  Hopkins,  Professor  am  Yalo  College  in  New  Haren,  üonn., 

U.S.A.,  2S&  Bisbop  Str.  (992). 

-  Dr.  Paul  Horn,  Professor  an  der  Univ.  in  Stranborg  i/Eb.,  Keadorf  bei 

Stra.>*sburfr,  hex  St,  Urban  22  a  (lOGG). 

-  Dr.  pliii.  Josef  Huruvitx,  in  Frankfurt  a|M.,  BörsenplaU  16  (1230). 

-  Dr.  H.  Th.  Hontsma,  Professor  d.  moigenllnd.  Spr.  an  der  üidv.  in 

Utrecht  (1002). 

-  Clement  Unart,  frana.  Konsul,  Socrötairo-intorpr^te  du  goavemement, 

profosew  k  l'Beole  spte.  des  langnes  orlent.  virantee,  48  rue  Hadaine 

in  Paris  (1038). 

-  Dr.  H.  Hübsch  mann,  Prof.  uk  der  Univ.  in  Strasebnrg  i/£ls.p  Buprechte* 

auer  All^e  31  (779). 

-  Dr.  Engen  Hnitcsch,  Oovemnient-Epigraphbt  In  Ootacanrand  (Britlsb 

India),  z.  Z.  in  Dresden.  Wartburf,'.str.  IS  iTt46). 
«    Dr.  Georg  Huth,  frivatdocent  a.  d.  Univ.  zu  Berlin  in  Cbarlottenborg, 
Sesenheimer  Str.  7  11  (1202). 

-  Dr.  A.  V.  Williams  Jackson,  Professor  am  Columbia  College,  BQgliland 

Avenue,  Yonkers,  in  .Now  York,  U.  S.  A  n(»92i 

•  Dr.  Gwrg  K.  Jaeob,  Privatdoceut  a.  d.  Uuiver&ität  iu  Halle  a/S.,  Kron- 

piinaenstr.  99  (11^7). 

-  Dr.  Hormann  Jaeobi,  Pro£  an  der  Unlvereit&t  in  Bonn,  Miebobrstrasse  89a 

(791) 

-  Dr.  G.  Jahn,  Professor  au  der  Universität  in  Königsberg  i^Pr.,  Altstadt. 

Lanmpuee  88  (820). 

-  Dr.  P.Jenson,  Prof  an  dor  Utiiv.  in  Marburg  i/H.,  Frankfurterstr.  21  (11 L8). 

•  Dr.  JoUus  Joll^',  Prof.  an  d.  Univ.  in  Würzburg,  Sonuenstr.  5  (Ölö). 
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Herr  Dr.  Ford.  Justi,  Goheimnth  nnd  Prof.  a.  d.  Univ.  in  MarbaiK  i/H.,  Hu- 
(Usserthor  32  (561). 
.    Dr.  Th.  W.  Jaynboll.  in  Leiden  (!106) 

-  Dr.  Adolf  K  aegi,  Frofeuor  a.  d.  Univ.  sa  Zürich  in  Uottiogen,  Kasinostr.  i 

(1027). 

•  Dr.  pRul  Kühle  in  Wittenberg,  Predigerseminar  (1296). 

-  Dr.  A  I.  If  Kamphftusen,  Prof.  an  der  Univ.  in  Bonn,  Weberstr.  27  (462). 

-  Dr.  David  Kaufmann,  Prof.  an  der  Landes -Babbinerschtüe  in  Bud*- 

pest,  Andm^tnuM  90  (892)  (f). 
.    Dr.  Emil  Kau  tssch,  Prof.  an  der  Univ.  in  Halle  a/S.,  Wettiner  Str.  32  (621). 

•  Dr.  Alexander  von  K^gl,  Gutsbestitzer  in  PuMtft  Ssent  Kirilj,  Post 

Laczbaza,  Com.  Peat-Pilis.  Ungarn  (1104). 
Dr.  8.  Rftknle  r.fltradottlttt  K«Binei1i«rr,Beftreiidarii.LloQt0a«iit  «.D. 
in  Gro»s-L!chterfeIde  b/Berlin,  Marienstr.  16  (1174). 

-  Dr.  Charles  F.  K  o  nt,  Professor  of  Uiblical  Literataro  ond  Hiatozy  nt  Brown 

University  in  Providence  R.J.  (1178). 

-  Dr.  Frdr.  Kern  in  Charlottenburg,  Bankostr.  IS  (1S85). 

•  Llo.  Dr.  Konrad  Kessler,  Profc^isor  der  orlont  SptodlOll  «n  d.  Unlv;  la 

Greifiiwald,  Langestr.  10  (875). 

•  Dr.  Franz  Kielhorn,  Geh.  Regierungsrath  nnd  Prof.  an  der  UnlTonltH 

in  Göttingen,  IIaio1io1sw«f  21  (1022). 
.   Dr.  H  Kirport.  Prüfe<tsor  an  dor  Univenitit  in  Berlin  &W,  Liiid«i- 
strasse  11  (218)  (f). 

•  Leonard  W.  King,  of  Bfitbli  Hnaenni,  Departnoot  of  Egjptian  «nd 

Assyrian  Antiquilies.  in  London  WC  (1191), 

-  Dr.  Johannes  Klatt,  Bibliothekar  a.  D.  an  der  Kgl.  Bibliothek  inBorUn» 

Westend,  Cbarlottenburg,  Linden  Allde  8/10  (878). 

-  Dr.  Q.  Klo  In,  Babbiner  In  Stoekholm,  Strandvlgoo  49  (981). 

-  Dr.  P.  Kloinert,  Prof.  d.  Theol.  in  Berlin  W,  Schelüngstr.  11  (495). 

>   Dr.  K.  Klomm  in  Gross-Lichterfeldo  b.  Berlin,  Verlängorto  Wilholm- 
strasse  28  A  (1208). 

-  Dr.  Heinr.  Aug.  Klottormann,  Konslatorlalralh  nnd  Prot  d.  Thoologle 

in  Kinl   .Taj^ersberg  7  (7tli 

•  Dr.  Friedrich  Knauer,  Professor  an  der  Univ.  in  Kiow  (1031). 

-  Dr.  Kaufmann  Kohlor,  Rabbiner  in  Now  York  (723). 

-  Dr.  Samuel  Kehn,  Rabbiner  nnd  Prediger  dor  toadtl  Bellgionagomofado 

in  Budapest  VII.  Holl6-utcZÄ  4  (656). 

-  Dr.  George  Alox.  Kohnt,  Rabbiner  und  Prediger  in  Dallas,  Texas  U.S.A^ 

No.  14t.  Poeakontas  Street  (1219). 

-  Dr.  Paul  V.  KokowKoff,  Privatdocent  a.  d.  Universität  in  St,  Poiersliiirg, 

3  Rotte  bmailowsky  Polk,  H.  11.  Log.  10  (l^lflV 

-  Dr.  Eduard  König,  Professor  an  der  Universitit  in  Buna  (891). 

Dr.  Alazandor  Kov&ta,  PraAnor  dor  Tboologio  am  r9m.-kaUioL  Soubiar 
in  Temesvir,  Ungarn  (1131). 

•  Dr.  J.  Krcsm&rik,  Ib  Obontnhiriohtor  in  Sianras,  Bikiam  Oomltal, 

Ungarn  (1159). 

'   Dr.  Jobannoi  Krongot  in  Brosla«,  Vono  Odontr.  18 d  (1888). 

-  Dr.  P.  Maximilian  Kronkol  in  Dresden,  Rorgstr   42  (K^l?.) 

-  Tbeod.  Kreusaler,  Pastor  in  Ursprung  b.  Ober-Lungwitz  L  Erzgebirgo  i/S. 

(1126). 

•  Dr.  E.  Knhn,  PioC  an  dor  Untv.  In  Manchen,  Hessstr  3  (768). 

-  Dr.  Franz  Kühnort,  PrlTatdoeont  an  dor  Unhr.  in  Wien  IV,  Pborao- 

gasse  7  (1109). 

-  Dr.  Joseph  K  n  h  n  e  r  t ,  Kaplan  b.  St.  Matthias  in  Broda«,  Bltterplati  17  (1888). 

•  Dr.  Ignas  Kunos,  Direktor  der  orientalLtchon  Bandotaakttdomio  in  Bttdäp 

pest  V.  Alkotmany-ntcza  11.  '1283). 

-  Dr.  E.  Kurz,  a.  o.  Professor  der  semit.  Philologie  an  der  Universität  in 

Boro,  Tinbonatr.  19  (761). 
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MfmTtr.O^tix  OmfKuun  von  Osd  nla,  Excellenz,  Kaiserl.  u.  Könifj^  QdldB* 
rath  auf  Schloss  Maros-Nemeü,  Post  Deva  (Ungarn)  (696). 

-  Dr.  8.  Landauer,  Prof.  u.  Bibliothekar  an  der  ümv.  in  Strassburg  i/EU, 

Ehrmannstr.  1  (882). 

-  Dr.  Carlo  Graf  mn      andh^rg-Hallborp-pr,    k    5chir«d.  KaHUBidlMCr 

und  diplomatischer  Agent  z.  D.,  München  (1043). 
>   Dr.  C^l  Lang,  Direktor  am  Kgl  Seminar  In  Bedaikcfa  (1000). 

-  Dr.  Ctlarles  R.  L an  man,  Prof.  of  Sanskrit  In  Harvard  UniTtnl^, 

9  Farrar  Street,  in  Cambridgo.  Massachn^ftN,  U  S  A.  (897). 

-  Dr.  M.  Lauer,  Geb.  üegierungsraih  u.  Scbulratb  iu  ätade  (1013). 

•  Dr.  8.  Lafmann,  Fraf.  an  4ar  UniT.  in  Haidatbaif,  FlSdutr.  46  (8M). 

-  Dr.  Jor.  et  phil.  Carl  F.  Lehmann,  Privatdoeant  m  dar  Unirarrftit  in 

Barlin  IfW,  LouSaenatr.  61  (107$). 

-  Dr.  Oiaar  ron  Lamm,  am  Aalaft.  Moaanra  d.  K.  Ak.  d.  W.  in  St.  Peters- 

burg, Waasiii  Ostrow,  Nicolai-Quai  1  (1026). 

-  Paul  Lergetporer,  Aufenthalt  unbekannt  (1100). 

-  ULe riebe  in  Mogador.  Maroc  (1182). 

-  Dr.  Emst  Lanmann,  FroT.  a.  d.  UniT.  in  Straatbaxv  l/Ela.,  Stemwarletr«  S 

(1021). 

-  Dr.  Mark  Lidzbarski,  Privatdocent  5n  KM,  KnrUh-.  ?9  fl?43>. 

-  Dr.  Bruno  Liebicb,  Profe&sor  an  der  tiniversiut  in  Breslau,  Ohlauufer  19 

(1110). 

-  Crii3  tbeol.  Emst  Liebmann  in  Erfurt,  IToTzhcionstrftsso  13  (1282). 

•  Dr.  Emeat  Lindl,  Preabjter  In  Möndiea,  Theresienstr.  39  I  (1246). 

-  Dr.  Bniao  Lindner,  Profcaaor  an  derlTnlT.  in  Leipzig,  Egelatr.  8  (952). 

-  Dr.  phil.  Enno  Littmann,  z.  Z.  aaf  Belam  (1271). 

-  Dr.  J.  Löbo,  Opheimer  Klrchenrath  in  Rasephas  bei  Altenbarg  f3^). 

-  D.  Tbeophil  Lob  ei,  Censor-lnspektor  im  k.  ottomaniachen  Dnterrichta- 

ninialeilnm  In  Conetanflnopal  (tlU). 

-  Warmund  Frhr.  L  o e  ffelh  o  I z  v.  Co  Ib  e rg  in  München.  Marsstr.  la/4  (UM). 

-  David  Lopes  In  Lissabon,  3  R.  Abanracamento  de  Peniche  (1284). 

-  Dr.  Wilhelm  Lotx,  Professor  der  Theologie  iu  Erlangen,  Landwehrstr.il 

(1007). 

-  Dr.  Immanuel  Low,  Oberrabbiner  in  Sxegedin  (978). 

-  Dr.  Alfred  Ludwig,  Profeesor  an  der  deutschen  Univerait&t  in  Prag, 

Kdnigl.  WeinberRa,  Celakoinik]^8tr.  16  (1006). 

-  Jacob  LUtscbg,  Secretair  d.  luds.  rusa.  Consolats  in  Boehara  (666). 

-  C.  J.  Lyall,  H.S.  C,  in  London  SW,  78  Comwnl!  Oardons  (922). 

•  Dr.  J.  F.  Mc  Curdjr,  ProC  am  Univ.  College  in  Toronto,  Canada  (1020). 

-  Dr.  Arthur  Anthonj  Maedonall,  ProfiMaor  des  Sanskrit  a.  d.  Unir.  Ui 

Oxford,  7  Pyfield  Road  (1051). 
'    Norman  M^Lean,  Feüow  of  Christ'»  College  and  Leetorer  in  Cambridge 
(England)  (1287). 

-  Dr.  Eduard  Mahler  in  Budapest  I,  Orsx4gh4z-utcza,  12  (1082). 

-  Dr.  Oskar  Mann,  UU&bibliotbekar  an  d.  KgU  Bibttotbek  in  Berlin  K., 

Weiasenburgerstr.  68  UI  (1197). 

•  David  flamnel  Xargollonth,  Falloir  of  Vaw  Oollege  and  Laadlan  Pro> 

fessor  of  Arabic  in  the  University  of  Oxford  (1024). 

-  Dr.  Kar!  Marti .  Professor  der  Theologie  an  der  Universitit  in  Bern,  Marian- 

Strasse  ^6  (943). 

•  Niehaal  Masebanaff,  Pfeftssor  an  dar  gabtt.  Akadania  In  Kasan  (1126). 

-  .Dr.  B.  F   Mattbes,  Agent  dar  Amtlafd.  BibalgsssMsehsft  im  Haag, 

Biiderdükstr.  102  (270). 
<   Dr.  A.  F.  Ton  Mabran,  ProftHMor  in  FManslMtig  b.  Kopenbageu  (240). 

-  Dr.  Bruno  Meissner,  Privatdaa.  a.  d.  Univ.  In  Halle  a/8.,  i.  Z.  auf 

Roi-^en  (1216). 

•  Dr.  A.  Merz,  Geh.  Hofrath,  Professor  d.  Theologie  in  Heid^berg,  Bunaes- 

stfassa  1  (667). 
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BenrJ>r.  Ed.  Meyer,  Professur  a  d  UniTeniat  lU'Hatle  ft/d.  in  GiebielwDStd» 
b.  Halle,  KeiUtr.  8»  (bUÖ). 

-  Dr.  Ii«o  Hey  er,  k.  tum.  wlYfclieh«r  SUataratii,  ord.  HonorarprafeMr  tb 

Göttingen,  Hausseustr.  9  (12  4). 
■  -■  Stud.  pUil.  Curt  Michaelis,  in  München,  Hohenzolleriistr.  73  (11811. 

-  Dr.  eil.  Michel,  Professor  an  der  Universität  iu  Lütticb.  llu  Avenue 

d'Avroy  (951). 

•  .Dr.  tbeol.  L.  U.  Mills,  Professor  of  ?end  PhiIok«y  in  tbe  UniTWWtf 

of  Oxford,  Norham  Road  1 ; t  .1050). 

-  Dr.  pliil.  Kugeu,  Mittwoch  iu  ßuriut  C,  Augu^uir.  61  111  ^Itl-i). 

-  Dr.  O.  F.  von  Mdlleodorff,  kaiMrlich  deuteeher  Consial  Iii  Kowb» 

i.  IJussIand  (986). 

-  P.  G.  von  Moellendorff,  Commiss.  of  Customs  iu  Nin|(po  (China)  (^6ä0>. 
'  -    Dr.  George  F.  Moore,  Professor  of  Theology  in  Andover,  Mass.,  U.  S.  A. 

(1072). 

Pr.  J.  H.  Mordtmann,  kaUcrl.  deutscher  Konsul  in  Salonik  (SOT'V. 

•  Mubarek  tihalib  Bey,  Exe,  in  Coostautiuopel,  Cantar^jilar  (1170). 

'  -  Dr.  Fnd.  HfibUti,  kais.  m».  -wirkl.  8taftt«r«tli  n.  Profenor  d-Theol.  an 
der  Univorsitiit  ;ii  Kiel.  Niemannweg  3611  (565). 

Sir  William  Muir,.  K.C.  S.  1.,  LL.  I)..  in  Edinhur^^h  (473). 

Btrr  Dr.  D.  H.  Müller,  Professor  an  der  Univorstität  in  Wien  VIII»  Fel4- 
ffu»»  10  (88i). 

-  >Dr.  Friedrich  W.  K.  Müller,  Hilfsarbeiter  am  Königl.  Museum  fiir  T81k*F> 

künde  zu  Berlin  in  .Steglitz  b  Berlin,  Düntherstr.  9  (1101). 

-  Dr.  £d.  M üller-Uess,  Professor  in  Born,  Eftingerstr.  47  (834). 

-  Dr.  G.  A.  Nallino  In  Neapel,  R.  Istitato  Orientale  (ISOl). 

-  Dr.  med.  Karl  Nnrboshuber  in  Sfakes,  Tunisien 

"  '    Dr.  Eberh.  Nestle,  Professor  am  theol.  Seminar  zu  Maulbronn  (805). 

-  Dr.  W.  A.  Neu  mann,  Prof.  a.  d.  Uuiv.  in  Wien  W,  Garnisongasse  18 

(618.  1084). 

-  Dr.  George  Karel  Niemann,  Professor  in  Dolfl  (547). 

'  -    Dr.  Ludwig  N  ix,  Privatdoccnt  an  der  Universität  in  Bonn,  Eoonstr.  13  (1079). 
Dr.  yt.  Nowaek,  Professor  an  der  Univers,  in  Btrassbnrf  i/Els.,  Thomaa- 

gasse  3  (853). 

-  •    Dr.  Heinrich  Nützel,  Directorial 'Asaiatent  .bei  den   Kgl.  Maseen  in 

Berlin  K,  Elsauersti.  31  (11G6). 

-  Dr.  J.  Oestrnp,  Priratdoeent  in  Kopenhaicen,  N.  Norrebrogade  4t  (1S41). 

-  Dr.  H.  Oldenberg,  Prof.  an  der  Univ.  in  Kiel.  Nlemann^weg  91t  (09&3< 
'  -    Kob.  Olsen,  luther.  Pfarrer  in  lijöriuuttjord  (Norwegen)  1886. 

-  J.  van  Uordt,  in  Lroidon,  Oude  liyn  (1224). 

•  Dr.  Max  Freiherr  von  Oppenheim,  beim  deotseben  Generaleoatnlat  in 

Kairo  (1229). 

-  Dr.  Gusuv  Oppert.  Prof.  iu  Berlin  W.,  Bülowstr.  55  I  i  r2f.4}. 

-  Dr.  Conrad  vonOrolli,  Prof.  a.  d.  Univ.  iu  Basel,  Bernuullislr.  6  (i07>. 
'*   Dr.  0.  Panli',  Professor  am  Kantonslycenm  in  Lagano  (Cent.  Teariu), 

Cas.i  Monti.  Vialo  Carlo  Cattaneo  04  (087). 

-  Dr.  Fells  E.  Peisor,  Privatdoceut  au  der  Lnlversit&t  in  Kömgsberg  i/Pr., 

Steittdamm  88/90  (1064). 
-.-    Dr.  Felix  Perle».,  Rabbiner  in  Königsberg  i.  Pr.,  Hintere Vorstadt42 (1214), 

•  Prof.  Dr.  W.  Pertsch,  Qeb.  Hofirath,  Oberbibiiotbekar  in  Ootba,  Daaua- 

weg  25  (328)  (t).  . 

•  Rev.  John  P.  Peters,. Prof.  an  der  EpLscop.^l  Divinity  Sehool  i»  PhUa- 

delphia.  Pennsylvania,  U.  S.  A.  (996). 

-  Dr.  Korbert  Petr>r«    Prof.  der  alttustamenüichen  Exegese  an  der  3. 

'     Iheolog.  Facuiut  la  Paderborn  (1.189). 
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Herr  Dr.  Bernh«rd  Pick,  in  Albany,  New- York,  aSl  Washington  Str.  (913).  - 

•  Dr.  Richard  Pietschmanu,  Prof  an  der  Univ.  und  Direktor  der  Köuigl. 

Univ.-Bibliothek  in  Greit>wald,  Knop&tr.  U  (901). 

•  Theophilas  Goldridge  Pinches,   Department  of  Egyptian  and  Assyrian 

Antiquities,  British  Museum;  SSj  Heath  Str.,  Uamp:itead  in  London  MW. 

(1017)  . 

-  Dr.  Richard  Pischel.  Prof.  a.  d,  Univ.  in  Halle  a/S.,  Schilloratr.  8  (796). 

-  Dr.  Samuel  Poznan ski  in  Warschau,  Tloroackie  I  (1257). 

-  Dr.  Franz  Praetorius,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Halle  a/S,  Franckestr.  2  (686). 

-  Josef  Prasch,  Sparkassen-Beamter  in  Graz  (Steiermark)  II,  Leonhard- 

strasse 5ä  (1160). 

-  Dr.  Eugen  Prym,  Prof.  an  der  Univ.  in  Bonn,  Coblenzeratr.  29  (644). 

-  Lic.  Dr.  Alfred  Rahlfs,  Professor  a.  d.  Univers,  in  Göttingen,  lierzberger 

Chaussee  1^  (1200). 

-  Dr.  IL  Rockendorf,  Professor  a.  d.  Univ.  in  Freiburg  L  B.,  Maximilian- 

Strasse  ai  (1077). 

-  Dr.  theol.  und  phil.  C.  Reiuicke,  Professor  in  Wittenberg  (871). 

>    Dr.  J.  N.  Reutor,  Docent  des  Sanskrit  und  der  vergl.  Sprachwissenschaft 
an  der  Universität  in  Helsingfors,  Högleersgatan  2^  (1111). 

-  Dr.  Charles  Rice,  Chemist  Department  Public  Charity  &  Corr.,  Bellevue 

Hospital,  in  New  York  (887). 

-  P.  Dr.  Joseph  Rieber,  Prof.  der  Theol(^ie  an  der  deutschen  Univ.  in 

Prag  III,  Carmolitergasse  lü  (1154). 

-  Dr.  Fr.  Riscb,  Pfarrer  in  Heuchelheim,  Post  Ingonheim,  bei  Landau, 

Rheinpfalz  (1005). 

•  Paul  Ritter,  Lektor  a.  d.  Univ.  zu  Charkow,  In»trumentalstr.  3  (1295). 

-  Dr.  James  Robertson,  Prof.  of  Orient.  Languages  in  Glasgow,  7^,  tho 

University  (953). 

-  Dr.  Job.  R oediger,  Director  der  Königl.  Uuiversitäts-Bibliothek  in  Mar- 

burg i/H.,  Schwanall^e  Z  (743). 

-  Dr.  Robert  W.  Rogers,  B.  A.,  Professor  ara  Drew  Theological  Seminary, 

in  Madison,  New  Jersey,  U.  S.  A.  (1133). 

-  Dr.  Albert  Rohr,  Docent  an  der  Univ.  in  Bern  (857). 

-  Gustav  Rösch,  pens.  ev.  Pfarrer  in  Biberach  a.  d.  Riss  (932). 

-  Baron  Victor  von  Rosen,  Prof.  an  der  Univorsitit  und  Akademiker  in 

St.  Petersburg,  Excellonz.  Wassili-Ostrow,  7to  Linie,  2  (757). 

-  Dr.  Arthur  von  Rosthorn,  Legationssecr.  in  Peking  (China),  K.  u.  K. 

österr.-ungar.  Gesandtsch.  (1225). 

-  Lic.  Dr.  J.  W.  Rothstein,  Professor  an  der  Universität  in  Halle  a/S., 

Karlstr.  4  (915). 

-  Dr.  Max  Rottenburg  in  Vizsoly,  Ungarn  (1212). 

-  W.  H.  D.  Rouse,  M.  A.,  Fellow  of  Christ's  CoUege  in  Cambridge,  Eng- 

land (1175). 

-  D.  F.  Rudioff,  Superintendent  in  Wangenheim  bei  Gotha  (1048). 

-  Dr.  Franz  Rubi,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Königsberg  i/Pr.,  Königsstr.  39  (880). 

-  Dr.  thool.  und  phil,  Victor  Ryssol,  Professor  an  der  Univers,  in  Zürich, 

Fluulorn,  Plattenstr.  Ah.  (809). 

-  Dr.  med.  Lamec  Saad,  Sanit&tsarzt  in  Jaffa  (Syrien)  (1046). 

-  Dr.  Ed.  Sachau,  Geh.  Regierungsrath,  Prof.  an  der  Univ.  in  Berlin  W, 

Wormser  Str.  12  (660). 

-  Carl  Salem  ann,  Exe,  Wirkl.  Staatsrath,  Mitglied  der  kais.  Akad.  d.W., 

Direktor  des  Asiatischen  Museums  in  St.  Petersburg,  Wassili-Ostrow, 
Haus  der  Akademie  (773). 

-  Archibald  Henry  Sayce,  M.  A.,  Prof,  ä.  d.  Univ.  in  Oxford  (762). 

-  Dr.  Wilhelm  Schenz,  Geistl.  Rath  u.  königl.  Lycealroctor  in  Regeosburg 

(1018)  . 

-  Dr.  Lueian  Scherman,   Privatdocent  an  der  Universit&t  in  München, 

Gi»ela$tr.  &  (1122). 
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-  Gregor  Heinrich  Schilt.  Pikrrer  in  FontenoiUe  (Sto  C^cile).  Belgien  (1056). 

-  A.  H outum-Schi ndler,  Oeneral  in  persischen  Diensten, General-Inspector 

der  Telegraphen  in  Teheran  (1010). 

-  Dr.  EroilSchlagintweit,  k.  bayr.  Kegipmngsrath  in  ZweibrQcken  (626). 

-  Dr.  Nivard  Schlögl.  O.  Cut.,  Prof.  der  Theologie  in  Stift  Heiligenkreaz 

bei  Wien  (1289). 
^    Dr.  Erich  Schmidt  in  Bromberg,  Töpferstr.  2ü  (1070). 

*  Dr.  Johannes  Schmidt,  Geh.  Bath  u.  Prof.  an  der  Univ.  in  Berlin  W, 

LüUower  Ufer  2i  (994). 

>  Dr.  Richard  Schmidt,  Privatdocent  a.  d.  Universität  in  Halle,  Uhland- 

strasse  Ii  (1157). 

-  R.  Schmutsler,  Pfarrer  so  Oberlödla  b.  Rosits  (S.-Altenborg)  (1278). 

>  Dr.  Leo  Schneedorfer,  Prof.  der  Theologie  an  d.  deutschen  Universit&t 

in  Prag  Ij  Aegidigasso  (Dominicaner-Klostor)  9  (862). 
"    Dr.       Schnorr  von  Ca ro Isfeld,  Oberbibliothekar  der  kgl.  Unlvers.- 
fiibliothek  in  MQnchen,  Leopoldatr.        I  (1128). 

-  Dr.  George  IL  Schodde,  Prof.  a.  d.  Capital  Universlty  in  Colambns,  Ohio, 

452  Keniball  Place,  U.  8.A.  (900). 

-  Dr.  Eberhard  Schräder,  Geh.  Regierongsrath ,  Prof.  an  der  Univ.  in 

Berlin  NW,  Kronprinsen-Ufer  20  (655). 

-  Dr.  Friedr.  Sehrader  in  Konstantinnpel  (1152). 

-  Dr.  W.  Scbratncior,  kaiscrl.  deutscher  Vice-Consul  a.  L  am  kaiserl. 

deutschen  Consnlat  in  Tsintau.  China  (976). 

-  Dr.  Martin  Schreiner,  Docent  an   der  Lehranstalt  für  Wissenschaft 

des  Judentbams  in  Berlin  N,  Ziegelstr.  13  1  (1105). 

-  Dr.  Paal  Schröder,  kaiaerl.    deutscher  Generalkonsul   fQr  Syrien  in 

Beirat  (700). 

«    Dr.  Leopold  v.  Schrooder,  Prof.  an  der  Univ.  in  Wien,  MaxximiUans- 

plaU       II  (9U6). 

-  Dr.  Friedrich  Schalthess,  Privatdocent  an  der  Universität  in  Göttingen, 

FriedlÄnderweg  äfi  (1233). 

-  Dr.  Martin  Schaltze,  Kector  a.  D.  in  Ellrich  a.  Hars  (790)  (f). 

-  Li«.  Dr.  Fr.  Schwally,  Professor  an  der  Uuivers.  in  Strassburg  i/Elsass, 

Lessingstr.  S  (UiO). 

-  Dr.  Paul  Schwärs,  Privatdoc.  a.  d.  Univers,  in  Leiptig,  Waldstr.  2^  UI 

(1250). 

"    Dr.  Jaroslav  Sedlicek,  Professor  an  der  k.  böhmischen  Universitlc  and 
Kaplan  za  St.  Heinrich  in  Smichow  bei  Prag,  Hussgasse  U  (1161). 

-  Dr.  Ernst  Seidel,   prakticierender  Ant  in  Leipzig  -  Reudnits ,  Grenz» 

Strasse  IH  II  (1187). 
Dr.  Chr.  F.  Seybold,  Professor  der  somit.  Sprachen  an  der  Univers,  in 

Tübingen,  Hechingerstr.  11  (1012). 

-  Henry  Sidgwick,  Fellow  of  Trinity  College  in  Cambridge  (682). 

-  Otto  Siegosmund,  PfM.rrer  iu  Gross-Hirkowitz  bei  Stein pucbowo  (Bez. 

BrombM>()  (1246). 

-  Dr.  K.  Siegfried,  Geh.  Kircbenrath,  Prof.  der  Theologie  in  Jena,  W.-G.- 

Bahnhoistr.  11  (692). 

-  Dr.  Richard  Simon,  Privatdocent  an  der  Universität  in  MQncbon,  Nea> 

Pasing  II  bei  MQnchen  (1198). 

-  David  Simonsen,  Oberrabbiner  in  Kopenhagen,  Skinder^ade  2S  (1074). 

-  Dr.  J.  P.  Siz  in  Amsterdam  (599)  (t). 

•  Dr.  Rudolf  Smend,  Prof.  an  der  Univ.  in  Göttingen,  BQhl  21  (848). 

-  Dr.  theol.  Henry  Preserved  Smith,  Prof.  Amherst  College  In  Amherst,  Mass. 

(918). 

-  Dr.  Christian  Snoack  Hurgronje,  Professor  in  Batavia,  Java  (1019). 

-  Dr.  phil.  Morita  Sobernheim  in  Berlin  W.,  Bellevuestr.  18A  (1262). 
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Barr  I>r.  Alb.  Sooln,  Profciiar  «a  int  üniT«niClt  In  JMpdg,  SdiNb«^ 

struse  5  (C^^i)  ff). 

•  Dr.  Kadolf  ron  Sowa,  k.  k.  G/aui«»utlprof.  in  Br&nn,  Fnuu  JoMpbstr.  i 

(1039) 

-  Dr  J.  S.  Speyer,  Professor  an  dar  Univorsitlt  in  Groningen  (1227). 

-  Dr.  W.  Spir gelber K.  Profeifor  M  d«r  UoiTaütitit  la  StiMibarg  !/&, 

Vogesenstr.  22  (1220). 

-  J«m  H.  Spiro,  PmC  k  YüvürmlM  de  htauuuM  k  Vnflnis-la-VUI«»  Ckat. 

de  Vaud  (SidiM)  (lOM). 

-  Dt,  Beinhold  Baron  von  Staekelberg,  Doeent  am  Lasarwv'tehaii lostUnl 

in  Moskaa  (1120). 

•  B.  8te«k,  Fror,  d  Tbool.  an  d«r  Univ«nltlft  la  Bare  (689). 

•  Dr.  Aurel  Stein,  M.  A..  Principal.  Orlant«!  Colli««,  asd  Bagtatnr,  PiM^ab 

University,  in  I^ahore  Hl  UV», 

•  Dr.  Georg  Steindorff,  Prof.  a.  d.  Üniv.  in  Leipzig;,  Uaydostr.  8  iU  (1060). 

•  P.  Pladdoa  Bt«lBtiiff«r,  PvofiMsor  dar  Thaobigla  la  dar  Banadlktlnar* 

Abtei  Admont  (861). 

-  Dr.  H.  Steinschneider,  Prof.  in  Herlin  O,  W&Uner-Thpaterstr,  34  (175). 

-  I>r.  H.  Stein thal.  Prot  an  der  UniversiUt  in  Berlin  \\\  Schöneberger 

Ufer  42  (424)  (f). 

-  Rev.  Dr.  T.  Stenhon-tn,  in  Stnrksfield  on  Tvnc,  Northtimhgrland  (l''^G2\ 

-  Dr.  £dv.  Steuij,  Adjunkt  an  der  theologischen  Fakultit  der  Univertitit 

la  HalainRfors  (1167). 

-  J.  F.  Stenning,  M.  A..  Wadhaa  College  in  Oxford  (1977). 

•  Dr«  Jo^pf  S  t  i  e  r .  Prediger  und  Rabbioor  dor  IsTMlIk.  OooiolBdo  io  BocUa  N, 

Oranienbargeratr.  39  (1134). 

-  Dr.  thood.  Btoeknofor,  In  Statigart,  FoBanaaplali  14  (tt&4). 

•  Dr.  Hennann  L.  Strack,  Professor  der  Theologie  an  dar  Ualvänltlt  gn 

Berlin  in  Gross-Lichterfelde,  Ringstr.  98  (^77 1 

•  D.  Tlator  von  ätrauss  und  Torney,  Exe.  Wirkl.  Geti.  Rath,  in  Dresden, 

Littlolmaalr.  S4  (719)  (f). 

-  Dr.  Hax  Strock  in  Strasüburi;  i/Els.,  Reibeisen gasse  8  (1259). 

•  Artkor  Stroit^;,  M.  A..  Locturor  in  the  University  of  Cambridge  in  London» 

8W  Westmioster,  36,  Orosvenor  Road  (1196). 

•  Dr.  pkil.  Baaa  Staaiia«,  Profaaaor  aa  dar  Ualvanltll  In  JLotpiiff 

F^inkenbürpstr.  4  TU 

•  George«  D. Sa rsock,  Dra^omau  des  k.  deutschen Ckinsnlats  in  Beirat  (1014). 

•  Dr.  H^ridi  Sutar,  Profnaor  am  Gymnaalam  la  Sllrieh,  KUokbarg 

b.  Z&rlah  (1S48). 

•  ArOB  von  Sxilfidy,  reform    Pfnrrnr  in  TTaln^,  KI(»in-KTimnnir>n  1^697). 

•  Dr.  JjBB  Takakusn,  Nr.  4  Shiroyamacho,  ähiba  in  Tokyo,  Japan  (1249). 

-  A.  Tftppabora,  Pflmr  In  Vradaa,  Waatphalen  (568). 

'   Dr.  Emilio  Tesa,  «rdanU.  Prof.  an  der  UniveriitXt  ia  PadoTa  (444). 

-  O.  W.  Th  fite  hör,  M.  A.,  B  n,  in  Oxford  (1107). 

-  Dr.  G.  T  h  i  b  a  u  t ,  Principal  Muir  Contral  üollege  in  AUühabud,  Indien  (781). 

-  Dr.  C.  P.  TUlo«  Proftaaor  oa  dar  Uaivnaitlt  la  Laldaa  (847). 

•  W.  Ton  Tiesenhausen,  Kxc.  kais.  taaa.  «lrU# SlMtarftOi  1«  St.  Potafa- 

bnrg.  Kaisorl.  Eremitai?«  (262). 

•  Dr.  Tsara-Matsa  Tokiwai.  pr.  Adr.:    Baron  O.  Toklwai  in  Issbinden, 

Prorlaaa  Iia,  Ja|iaa  (1117). 

-  r>r.  Fr.  Trechsel.  Pfarrer  in  Spiez.  Canton  Rrm  fSchwriz^  r?'*)!. 
Fürst  Esper  Esperowitsch  Ucbtotnskij,  Dnrchl. ,  Kammorherr  Sr.  Ma}.  des 

Kaisera  v.  RuMlaad  la  8t.  Patanburg,  Schpalemiy*  (1233). 
Barr  Bad.  üllmann,  Pfarrer  la  Allaaaiakr  bal  Oaaiaithaaaaa  ta  IQtlalfkaBkaa 

in  Bayern  (1150). 

-  Dr.  J.  Jacob  Ungar,  Rabbiner  in  Iglaa  (650). 

•  Dr.  J.  J.  Ph.  TaUtoa,  anar.  Prof.  d.  TbaoL  la  Ananfbort  (Nladarlaada) 

(180). 
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Quai  10  (G72). 

•  Dr.  B.  Vandenhoff,  Prlvatdocent  in  Munster  i/W.,  Bergstr.  H  (12U7). 

-  Caod.  pliil.  Friedrich  Veit ,  In  Ostdorf  b.  Belingeu  i/WOrttemberg  (Schwärs- 

waldkreis)  (1185). 
..•    Albin  Venis,  Prineipal  Sanskrit  Cüilepe  In  Benares  (1143), 

-  Dr.  G.  van  V  lutea,  Adjutor  Intcrpreüs  Legati  Warneriani  iu  Leiden, 

Oenge^e  I  (1119). 

•  Dr,  H.  Vogelstein,  Rabbiner  in  Stettin,  Falkenwalderstr.  127  (1146). 

•  Dr.  Uormann  Vogelsteiui  Rabbiner  in  Königsberg  i/Fr.,  Bttifstr.  10, 

(1234). 

•  Dr.  Hans  Voigt ,  GymEfssIiil-Oberlebrer  in  Leipzig» Heiiptinannstr.  4  (1057). 

-  Dr*  Wilh.  Volck.  kais.  russ.  w.  Staatsrmth  und  Prof.  der  TheoL  in  Orolii- 

wald,  Papenstr.  (536). 

-  Lie.  Dr,  K.  Völlers,  Professor  m  der  Univenitit  In  Jene,  Oberer  PhUo- 

sopbcnweg  15  (1037). 

-  Dr.  Jakob  Wacker nagel,  Professor  an  der  Universit&t  in  Bssel,  Garten- 
■    '    .  Strasse.  93  (921). 

•  Oseer  Wassermann  in  BerUn  C,  Burgstr.  21  (1260). 

-  The Venerablc  Arch.leacon  A.William  W  atk  in s.  The  College,  in  Durham  (827). 

•  Dr.  J.  B.  von  Weiss,  k.  k.  Uofi»th  and  Professor  der  Geschichte  an 

der  Voirenitit  in  Gn»,  in  Rnhestand,  Bürgergasse  18  (613)  (t). 

•  Dr.  F.  H.  Weissbaeht  Assistent  an   der  Universitiltsbibliothek  und 

Privatdoct'iit  «.  d.  Univers,  tax  Leipzig  in  Gautzsch  Vi.  I.oipzij?  (1173). 

-  Dr.  J.  Wellhauseu,  Professor  au  der  üniversit£t  in  üöttingen,  Weber- 

straase 18  a  (SSS). 

-  Dr.  J.  G.  Wet  zstein,  kSnigL  prenss.  Gontnl  a.  D.  in  Berlin  K,.Aaguat- 

strasse  t><i  (47). 

-  Pfarrkandidat  K.  Wey  mann  in  Hagsfeld  bei  Karlsruhe  i.  B.  (1279). 
Dr.  Alfred  Wiedemann,  Professor  an  der  Universität  in  Bonn,  Könige 

Strasse  2  ^898). 

-  Dr.  Ulrich  Wilcken,  Professor  au  der  Uuiversit&i  in  Breslau,  Kleinburg- 

strasse  7  n  <1206). 

•  Dr.  Eug.  Wilhelm.  T-i  tbssor  in  Jena,  Wagnergasso  11  (744). 

.  -  .Dr.  Hugo  Win  okier,  Privatdocent  der  semit  Philologie  der  Uni- 
versität  zu  Horlin  in  Wilmersdorf  bei  Berliu,  tiingorstr.  80  (11?7). 

Dr«  Ernst.  Windiseb,  Geh.  Hofrath.  Prof.  des  8«nMt  an  der  Univ.  In 
LoipzlK,  Univer>ltab»str.  15  (737V 

Dr.  Moritz  Winternitz,  Prof.  i.  Prag,  Kgl.  Weinberge, Manesgasse 4 (IIS  1). 

-  W.  Witschel,   Oberlehrer  am  Louisenstädt.  Bealgymnas.  in  Berlin  S, 

Planufer  39  (1226). 

-  Dr.  M.  Wulff,  Itabbincr  in  Gotbenbnrp  i'2G.'5>. 

-  Rev.  Charte«  U.  H.  W r i g b t .  D.D.,  H,  A ,  Ph. D.  in  Birkenhead,  Cbester, 

44  Bock  Park,  Soekferry  (5ftS). 

-  W.  Aldis  W^right.  P.A.  In  Cambridge,  England,  Trinity  College  (556). 

•  Dr.  C.  Atif^:.  Wunsche.  Professor  n.  Oberlehrer  an  d.  Baihstöohterscbnle 

in  Dresden,  Albrechtxtr.  16  (Oüi>).  ' 

-  Dr.  Tb.  Zachariae,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Balle  a/S.,  Jigerplats  t  (1149). 
'  -  jDr.  Joseph  Zhus,  Docent  der  Philosophie  an  der  k.  lt.  deutschen  Uni« 

vorsitfit  in  Prag  1,  Karlsg.  174  (1221). 

•  Dr.  Heinr.  Zimmer,  Geh.  Regiemngsrath ,  Professor  an  der  Ui^venritit 

in  Groi&wald,  Karlsplatz  13  (971). 

-  Dr.  Heinr.  Zimmern,  Prof.  a.d.  üuiv.  in  Bre.-ilau.  Lothringerstr.  11  fllSl). 

•  Dr.  Jos.  Zubaty,  Prof.  a.  d.  Prager  böhmischen  Universität  in  ämichov 

b/Prag,  HnsMtrasse  639  (11S0>. 
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In  die  Stellung  eines  ordentlichen  Mitgliedes  sind  eingetreten*): 

Das  Veitel-Heine-Ephraim'sche  Beth  ba-Midrasch  in  Berlin  (3). 
Die  KÖnigl.  Bibliothek  in  Berlin  W,  OpernpUtz  (12). 

„    Königl.  und  U  n  iv  er  si  t  ftts -B  i  b  Ii  o  th  ek  in  Breslau  (16). 

„    Königl.  und  Universitäts-Bibliothok  in  Königsberg  i/Pr.  (13). 

„    Bibliothek  des  Bened  i  ctinerstifts  St.  Bonifaz  in  München  (18). 
La  Bibliothique  Kh^divialo  k  Caire  (Egypte)  (32). 
Die  Bodleiana  in  Oxford  (5), 

„    Grossberzogliche  Hofbibliothek  in  Dannstadt  (33). 

„    K.  K.  Hofblbliothok  in  Wien  (39). 
St.  Ignatius-CoUegium  in  Valkenburg  (Holland)  (35). 
Das  Fürstlich  Hohenzollern'sche  Museum  in  Sigraaringon  (1). 
The  New-York  Public  Library,  Astor  Lenox  and  Tilden  Foundations,  in 

New-York,  Aü  Lafayette  Place  (44). 
The  Owens  College  in  Manchester,  England  (30). 

Das  Rabbiner-Seminar  in  Berlin.  (Dr.  A.Berliner,  Berlin  C,  Oipsstr.  L2  a)  (8). 
The  Rector  of  St.  Francis  Xavier's  College  in  Bombay  (9). 

„    Union  Theological  Seminary  in  New  York  (2h\ 
Die  Stadtbibliothek  in  Hamburg  (4). 

„    Königl.  UniversitKts-Bibliothek  in  Amiterdam  (19). 
Üniversitftts-Bibliothek  in  Basel  (26). 

Königl.  Üniversitftts-Bibliothek  iu  Berlin  NW,  Dorotheenstr.  S  (17). 
„    Königl.  Üniversitftts-Bibliothek  in  Christiania  (43). 
„    Kaiserl.  Üniversitftts-Bibliothek  in  Dorpat  (41). 
„    Königl.  Üniversitftts-Bibliothek  in  Erlangen  (37). 

Grossherzogl.  Üniversitftts-Bibliothek  in  Freiburg  i/B.  (42). 
„    Grossherzogl.  Üniversitftts-Bibliothek  in  Glessen  (10). 
..    Königl.  Üniversitftts-Bibliothek  in  Groifswald  (21). 
„    Grossherzogl.  Üniversitftts-Bibliothek  in  Jena  (38). 
,.    Königl.  Üniversitftts-Bibliothek  in  Kiel  (24). 
„    Königl.  Üniversitftts-Bibliothek  „Albertina"  in  Leipzig,- 

Beethovenstr.  4  (6). 
,.    Königl.  Cniversitftts-lUbliothek  in  Marburg  i/H.  (89). 
„    Königl.  Üniversitftts-Bibliothek  in  München  (40). 
„    Kaiserl.  Üniversitftts-Bibliothek  in  St.  Petersburg  (22). 

K.  K.  Üniversitftts-Bibliothek  in  Prag  (14). 
„    Grossherzogl.  Üniversitftts-Bibliothek  in  Rostock  (34). 
„    Kaiserl.  Universitftts-u.  Landes-Bibliothekin  Strassburg i/Els.  (7). 
„    Königl.  Üniversitftts-Bibliothek  in  Utrecht  (11). 

Yeireichnis  der  prel ehrten  Körperschaften  und  Institute» 
die  mit  der  D.  M.  Gesellschaft  in  Schriftenaustausch  stehen. 

(Nach  dem  Alphabet  der  Stftdtenamen.) 
L    Das  BatAviaaäch  Genootschap  van  Künsten  en  Wetenschappen  in  Batavia. 
2.    Die  Köni(^l.  Prouss.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Berlin, 
i    Die  Gesellschaft  für  KrUkundo  in  Berlin  8W.  Wilhelmstr.  23, 
4<    Die  Zeitschrift  für  afrikanische  und  oceanische  Sprachen  in  Berlin,  NW, 
Prit-/wi\lkerstr  IL 

5<    Die  Redaction  dos  Al-Machriq,  Revue  catholique  Orientale  i.Beyroath  (Syrien). 

The  Bombay  Braneh  of  the  Royal  Asiatic  Society  in  Bombny. 
"L.    La  8oci4t<  des  Bollandlstes,  14^  rue  des  Ursalines,  k  Brnxelles. 

8^    Die  Mftgj'nr  Tiidomdnyo»  Akadömia  In  Bndapest. 

Die  liedactiou  der  Ktbnologbcheu  Mitthoilungen  aus  Ungarn,  in  Budapest. 

1)  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  ist  die  fortlaafondo  Nummor  und 
bezieht  sich  auf  die  Beiheufulge,  In  der  die  betreff!.  Btbliuthuken  und  Institute 
beigetreten  sind. 
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10.  Le  Hlnistfare  de  llnstraelioii  piiblkiu«  k  Calr«  (^^ypte). 

11,  The  Hoynl  Asintic  Society  of  Bengal  in  Calcatta. 

IS.  The  Ceylon  Bninch  of  tbe  Koyal  Atdaüe  Society  iu  Colombo. 

18.  Das  Real  Instltnto  di  Studj  superiori  in  Florens,  Piazza  S.  Marco  S. 

14.  Stu^i  italiani  di  filologia  indo-iraalca  In  Florens. 

15.  Societh  asiatica  itnliaiifi  iu  Florenz,  Pinzra  8an  Marco  2« 

16.  Dia  Königl.  Oesellschaa  der  WiMeaseliafteu  in  Qöttingeil. 
17«  Dar  BlaUniiehe  Veraiii  fBr* Statannark  In  Gr««, 

18.  Das  Koninkl^k  Institaak  voor  Taal-,  Land-  an  Volkanknnda  van  Hadarlandiek 

Indie  im  Haag. 

19.  Die  Finnitch-liKriscbe  GeseUschaft  in  Uelsiugior«. 
SO.  Daa  Caratoriam  dar  UidT«nltli  in  Laidan. 

21.  Die  Kedaetion  des  T'oung-pao  in  Leiden. 

22.  Der  Deutsche  Verein  zur  Erforschung:  Palästinas  in  I. eipzig. 

23.  Tlie  Society  of  liiblical  Arduteology  m  L.  oudo  n  WC,  Bioomsbory,  37,  Gre&t 

Bttwall  Street. 

54.  The  Royal  Asiatic  Society  of  Giaat  Britala  and  Iraland  !a  London  W 

22,  Albetnarlo  Str. 

55.  Tbe  Boyal  Geographica!  Society  in  London  W,  1,  Savile  Bow. 

26.  Das  Athönde  orienUl  in  Löwen. 

27.  Die  Knnifr!.  Häver.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Mftnahon« 

28.  The  American  Oriental  Socie^  in  ^ew  Uaven. 

S9.  Dia  Keola  ap^dala  daa  Langaaa  orlentalas  Tivantoi  in  P  ari  § ,  Boa  da  Lüla  S. 

30.  Das  Muaöe  Guimet  in  Paris. 

31.  Die  Revue  Arch^ologique  in  Paris,  Rae  de  Lille  2. 

32.  Die  Bociät4  Asiatique  in  Paris,  &ue  de  Seine,  Palais  de  l'Inatitut. 
8S.  Dia  8oal4t6  da  Göographia  in  Paria»  Boolavard  81.  Gacmain  1B4, 

34.  Die  Soci^ti  Acad^mique  Indo-chinoise  in  Paris. 

35.  Pi»»  KMisorl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  St.  P  *»  t  e  rs  b  \i  r  p. 

36.  Die  üai^erl.  Kuas.  (ieographiflche  Gesellschaft  iu  ö  U  i:' e  t  e  rs  b  urg. 

87.  Dia  8oel4t4  d'Axeh4olosia  at  da  Koadsnatiqna  in  8t.  Patarabnri;. 

88.  Tha  American  PhilotopUcal  Soelaty,  In  Pliiladalphiar  No.  104  Sontli 

Fifth  Street. 

89.  The  American  Journal  of  Archaeology  in  Princeton,  New  Jersey  U.  8.  A. 

40.  Die  R.  Accademia  dei  Lincei  in  Rom. 

41.  Die  Direzione  del  Bessariune  iu  Rom,  S.  Pantalco  3. 

42.  Die  Direction  da  Service  locai  de  ia  Uoehinehiue  (Cabiuet  du  Directear) 

in  Saigon. 

43.  The  North  China  Branch  of  tbe  Royal  Asiatic  Society  in  Shanghai. 

44.  The  Tokyo  Library  uf  thu  Imperial  Univentity  of  Japan  inTökyd  (Japan), 

45.  The  Asiatic  Society  of  Japan  in  Töiiyo. 

46.  Dia  Königl.  ünivaraititabibliotbak  in  Up  aal«. 

47.  The  Smitbsonian  Institution  in  Washington. 

48.  The  Bureau  of  Ethnoloiry  in  Washington. 

49.  Die  Kaiserl.  Königl.  Akademie  der  Wiasenscbaften  in  Wien. 

80.  Dia  KomiaaMitiacha  Gaaallaehaft  in  Wian  I,  UnimlMMpials  S. 

81.  Dia  HacUlhaiiaten-Cangragatlen  in  Wian  VII,  HacbithaiialaogaiBa  4. 

Ek  officio  orhaUon  je  i  tkepk  der  ZeUeduißt 

8e.  Hoheit  Prinz  Moritz  von  Sachsen- Altooburg  in  AltanbttTg; 

Das  KöniKl-  Ministerium  des  Unterrichte  in  Berlin. 

Die  Privat-Bibliuthek  är.  Mi^estAt  des  König»  von  Sachi>ea  iu  Dresden. 
Ba.  EMallans  d«r  Herr  StaatsninbCar  von  Seydewits  in  Drasden. 

Die  eippnf;  Bibliothek  der  Oesellscban:  in  Halle  a/8.  (8  JEEiamplara). 

Die  Königl.  UnivendtSts-Bibliothek  in  Halle  a^S. 

Die  India  OfBce  Library  in  London  SW,  WUtaball,  Downing  Btr. 

Die  Königl.  öffentliche  Bibliothek  in  Stuttgart. 

Oia  K&dgl.  Univanititt-Bibliothek  in  TU b Inga n« 


Digitized  by  Google 


Terieicliiils  der  auf  Kosten  der  Bentselieii  MoigeB* 
Iftndlsehen  Geeellseluilt  TenMfentllehten  Werke. 

ZuiuchriA  der  JDeutachen  Morgenlftndbchen  Qeselbch&ft.    Herausgegeben  nm*. 
den  QwMnMhnn.   I— LIII.  Band.   1847^99.   798  AT.    (L  9  M, 
U— XXI.  k  19  J£  XXn— LUL  k  15  Af.)   (POr  lOtglSad«  dw  D.  M.  a 

490  M.  ÖO  Pf.) 

Früher  erschien  und  wurde  später  mit  obiger  ZeitichriA  veroitügt: 
JaJiir«tb«iricht  der  Dmttoehen  Morgenläiidbeh«ti  0«MllielMft  Air  das  Jalr- 
1845  und   THlt3  (Ister  und   2ter  Rand).     8.    1846—47     5  M845. 
2  Af.  —  S  M.)    Die  Fortsetzung  von  1847—1808  findet  »ich  in. 

d«B  Haften  d«r  „Zeitsehrlft^  Bd.  IV— XIV  vwtoUl  «nttMaten. 

  Regbter  zum       X.  Brad.    1858.   8.   i  M,   (Für  Mltglfedw 

dtr  D.  H.  G.  3  M.) 

  Register  zum  XL— XX.  Band.    1872.    8.    1  Af.  60  Ff.  (Für 

iat«Bod«r  der  D.  M.  O.  1  AT.  90  Pf,) 

'   Register  zum  XXI.— XXX.  Band.     1877.    8.    1  Af.  80  Pf.. 

{kür  Mitglieder  der  1>.  M.  G.  1  M.  20  Ff.) 

  Register  zum  XXXI.- XL.  Band.    1888.    8.    4  Af.    (Für  Mit- 
glieder der  D.  M.  G.  9  Af.  60  iy.) 

  Uüzhter  snm  XLI  — L.  Band.    1899.  8.  4  Af.  50  Pf,  <F8r 

Mitglieder  dar  D.  U.  O.  3  Af.) 

Bd.  9,  8,  8-^10,  95 — 97  ,  99—89  kSimeB  elnsdln  nteht  melir 
gegeben  werden,  «Mideni  nnr  bei  Aboalune  der  gesammten  ZeiLschrift,  und 
zwar  auch  dann  nur  noch  zum  vollen  Lftdenprelse.  Vom  21.  Bande  an 
werden  einzelne  Jahrginge  oder  Heile  an  die  Mitglieder  der  Geisell:»cliafi 
eaf  Verlaagen ,  naaittelbftr  tos  d«p  CommteeloDebaehhftndloaf 
F  A  Brockhaas  In  Leipzig,  zur  IlSlfle  do.s  Preises  abgogobon,  mit  Aus- 
nahme von  Band  25 — 27,  29 — 32,  welche  nur  noch  zum  vollen  Ladoiv- 
prdse  (k  16  Af.)  abgegebeo  werden  kennen. 
^— —  8ap|demeut  zum  20.  Bande: 

WissenschttAHcher  Jahresbericht  über  die  morgenländ.  Studi« n  ti^r»^- — 
1861 ,  von  Dr.  JÜch,  GoecJte,    8.    1868.    4  M.    (Für  Mitgüoder  der 
B.  M.  G.  8  Af .) 
■— -   — -  Supplement  zum  24.  Bande: 

Wi«iaenschfiftlichor  Jahresbericht  für  18G2— 18(17,  \on  Dr.  Mich.  Go9<^ 
Heft  1.    B.     167 1.     3  Af.     (Für  Mitgliodor  der  D.  M.  G.  2  M.  25  /*/.> 
Beft  II  hiervon  bt  ntebt  etechienen  und  ffir  die  Jahre  1868  bis  Oetaber 
1876  lind  keine  n^issenschaf^I.  Jahrosboriebte  publidert  worden. 
  Supplement  zum  33.  Bande: 

WlaaeuehalÜIeber  labresberleht  Ar  Oetober  1876  bis  Deeanber  1877, . 
von  Dr.  Ertutt  Kuhn  und  Dr  Albert  ßoeku  9  Helte.  8.  1879.  8  M,. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  M.) 

(NB.  Diese  beiden  He^  werden  getrennt  nicht  abgegeben.) 

WisBeneebafUieber  Jabresberiebt  für  1878,  von  Dr.  Brntt  Kuhn  und  Dr. 
Albert  Socin.    L  Hftlfte.    8.   1881.  —  II.  Hälfte.  8.   188S  (I.  &  U.  UUftr- 
complet:  6  AI.   (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  3  Ai.) 
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Eeitsehiift  d«r  Dentsehen  Morg6nUndi«e1i«n  GoselbeliAft.  Stipplemmit  sum 
8ft.  Bande: 

Wisst'iisclmftliehor  Jahresbericht  für  1879,  von  Dr.  Krnst  Kuhn  und  Dr. 
Axiomt  Müller,    8.    1881.    5  M.    (Fttr  HitgUeder  der  D.  M.  G.  2  AI, 

50  iy.) 

 Sapplement  tnm  84.  Bande: 

WissenschRftlicher  Jii'irr^^  B  ericht  für  ]HPm  von  Dr.  Ernst  Kuhn  und 
Dr.  Augwt  Müller,    8.    lääa.    6  M.    (^Für  Mitglieder  der  D.  M.  6.  3  M.) 

WhaetiiebafkllcberJahntbwrlcht  für  1881.  8.  1885.  ^  M,  (Fär  Hit- 
gUeder der  D.  M.  0.  8  M,) 

Abhandlmgen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes,  horauagegeben  von  der  Deutschen 
MorgenlSndlschen  Oesellschaft.  I.  Band  (in  T;  Nummern).  1867 — 18A9.  8. 
19  M.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  U  M.  tb  Ff.) 

Die  einzelnen  Nummern  nnter  folgenden  besondern  Titula: 

[Nr.  1.    HiCbra.   Bn  Beitrag  zur  Mythongeschichte  des  Oriente  von 

F.  Wt'mUschmann.    1857.    2  M.  40  Pf.    (Für  ICitglieder  der  D.  M.  G. 

1  M.  bU  if )    Vergriffen  bis  auf  l  Exemplar. 

Kr.  2.  AI  Kiudi,  genannt  „der  Philosoph  der  Araber".  Ein  Vorbild 
seiner  Zelt  und  seine«  Volke».  Von  G,  Hägel.  1857.  1  M.  CO  Ff, 
(Fttr  MitgUeder  der  D.  M.  G.  1  M.  80  iyi) 

Nr.  3.  Die  fünf  G&thts  oder  Sammlungen  ▼cm  Liedern  und  S|)rüchin 
Zarathiistra'ä,  »einur  JUngor  und  NachfulfTPr.  Ilerfluspegehcn.  iilifr  r  f  't  und 
erläutert  von  M.  Haug.  1.  Abthoilung:  Die  ersto  Sammlung  ^UäthA 
•hnnATalti)  enthaltend.  1888.  6  M.  (FDr  Mitglieder  der  D.  H.  G. 
4  M.  50  Pf.)    Yergrifff^n  bis  auf  1  Exempler. 

Nr.  4.  Ueber  das  (^iitnmjiiya  MAliiltmyjira.  Ein  Beitrag  zar  Gescliichte 
der  Jaina.  Von  Albr.  Weber  '.  1858.  4  A/.  50  Pf.  (FUr  MitgUoder  der 
D.  H.  G.  S  M.  40  Pf  .) 

Kr.  6.   Ueber  dea  Vnrhlltniss  des  Textes  der  drd  syrbehen  Briefe  des 

Ipnfttiu;  711  i'j  II  uhri^fM  TJcccnsionen  der  I^jn.itinnischcii  T>ittorntur.  Von 
Mich.  Adlb.  Lituius.  1859.  4  AI.  60  Pf.  (Für  MitgUedor  der  D.  M.  G. 
8  M.  40  Pf.) 

  n.  Baad  (In  5  Mnmineni).    1860^1868.   8.   87  Af.  40  Ff, 

(Für  HitgUeder  d.  D.  M.  O.  80  M.  80  Pf.) 

Nr.  1.  Ilermae  Pa  r  ir  Aothiopico  primum  edidit  et  Aethlopica  latine 
TorÜt  Ant.  (TAbbaäte.  1860.  6  AJ.  (Fttr  Mitglieder  der  D.  U.  G. 
4  M.  60  Pf) 

Nr.  8.   Die  fitnf  Gifhis  des  Zarathustra.  Heranagegeben,  Qberaetst  und  - 

erläutert  von  Af.  Haug.    2.  Abtheilung:   Die  vier  übrigen  Sammlungen 
enthaltend.    1860     C  M    (Für  Mitglieder  der  D  M  O.  4  .Vf.  50  Pf) 

Nr.  3.  Die  Krono  der  Lebensbeschreibungen,  enthaltend  die  Classon  der 
Haneflten  ron  Zeln<ad«din  Kftrim  Ibn  Kutlübngi.   Zum  ersten  Mal  bennia> 

gegeben  und  mit  Annierkttiiu;<'n  und  einem  Index  begluitot  von  O*  I^ittgii» 
18ß2     6  Af.    (Für  Mitglieder  der  D.  M  C,   4  Af.  50  Pf.) 

Nr,  4.  Die  grammati-schcn  Schulen  der  Araber.  Nach  den  Quellen  be- 
arbuitet  von  6r.  Flügel.  1.  Abthoilung:  Die  Schulen  von  Basra  und 
Kufk  nnd  die  gimi  dite  Schule.    1868.   6  M.  40  Pf.   (Fttr  Mitglieder 

der  D.  M.  G.  4  M.  80  Pf.) 

Nr.  5.  KathA  Sarit  Sägarn.  Die  Mürchonssrnmlung  dos  Somadeva, 
Buch  VI.  VII.  VUI.  Herausgegeben  von  U.  Brockhau».  1862.  G  AI. 
(FBr  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  jtf.  50  Pf.)  Herabgesetxt  auf  8  Af., 
fttr  Mitglieder  2  M. 

  III.  Band  (  in  l  Nummern).    1864.   8.    81  M.   (Für  Mitglieder 

der  D.  M.  G.  20  Af,  25  Pf.) 
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Abhandluugmt  für  ilio  Kunde  dm  Mor^'fiilaiid(«<i.    III.  Rand. 

Nr.  1.  Sse-schu,  Scbu-kiiig,  Schi-kiug  in  Münibchimchor  Uebersetzung 
«lit  einem  Mandsohu-Deatseheo  WSrtorbncli,  heraugagaban  vom  H,  C&noa 
von  der  Gabelentz.  1.  Heft.  Text  1864.  9  M,  (Fflr  IfitgUeder  der 
D.  M.  Ü.  6  AI.  75  Pf.) 

Nr.  t.    S.  Hea  Mandsehv-Deatsehei  W9rteri»tteb.    1864.  6 

(Für  MitgUedor  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Pf  ) 

Nr.  3.  Die  Post-  und  Koinorouton  des  Orients.  Mit  IG  Karten  nach 
eiubeimijKibeu  Qaelleu  von  A.  Sprenger.  1.  Heft.  1864.  10  M.  (Für 
MllgUeder  der  D.  M.  O.  7  M.  50  Pf.) 

Nr.  4  Indlsclio  Ilausn  goln.  Suukrit  u.  Deutsch  horausg.  von  Ad.  Fr. 
Stemler.  1.  .\9valayana.  1.  Heft.  Text.  18G4.  8  AI.  (Fttr  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  1  -W.  50  Pf.) 

  IV.  Band  (In  5  Nniiimeni).    1845—66.    8.    18  M.  tO  Pf, 

(Für  lUtg^todar  der  D.  H.  0.  18  M.  90  JPf.} 

Nr.  1.  Indbche  Hnusrogeln.  Sanskrit  u.  Deutsch  herausg.  von  Ad.  Fr. 
iStenzler.  L  Ä9T«14yana.  2.  HofY.  Uebersetsiing.  1865.  S  Ai.  (Für 
Mitglieder  der  D.  M.  G.  8  Af  25  Pf.) 

Nr  2.  (^äntanava'a  Fhitefitra.  Mit  verschiedeaen  Indiaehen  Commontaretl^ 
flinlcitung,  Uoborsotzung  und  Anmerkungen  horausg.  von  KÜdkonu 
1866.    ä  Ai.    (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  8  Af.  25  Pf.) 

Vt.  3.  Ueber  die  jfldisehe  Angelologie  und  Daenionologie  in  ihrer  Ab- 
hängigkeit vom  Parsismus.  Von  A.Kohiia,  1866.  %  M.  (F&r  IfitgUeder 
der  D.  M.  G.  1  AI.  50  Pf  ) 

Nr.  4.  Die  Grabschrift  de»  »iduni^chen  Königs  E»ciituun-^r  übersetzt 
und  erkürt  ron  E,  Meier.  1866.  1  Af.  SO  Pf.  (Ffir  lOtgUeder  der 
D.  M.  G.  f>o  Pf  ) 

Nr.  5.    KathÄ  Sarit  Sägara.    Die   Märcheu^ammlung  de«  Somadova. 
Bach  IX— XVm.   (8eM«0.)   Herausgegeben  von  H.  Brodkhom,  1866. 
16  Af.    (Für  Mitglieder  der  D.  U.  O.  19  M.)  HenbgeS«tlt  auf  9  IT., 
f&r  MitgUedor  Ü  3f. 

 V.  Band  (in  4  Nummern).    1868—1876.    8.    31  AI.  10  Ff, 

(Fttr  MitgUeder  der  D.  H.  O.  98  M.  85  Pf.} 

Nr.  1.  Versuch  einer  hebräischen  Formenlohre  nach  der  Aussprache 
der  lieutigen  Samaritaner  nebst  einer  darnach  gebildeten  Transscription  der 
GonosL*  mit  einer  Beilage  von  H.  Pelerrmnn.  1868.  7  M.  50  Pf  (Für 
Mitglieder  der  D  M.  O.  6  Af.  65  Pf.) 

Nr  2.  Bosniscli-türkisolir'  Sprachdenkmäler  von  O.  Äjoil.  1868.  %  M, 
60  Pf    (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  7  AI.  20  Pf.) 

Kr.  8.  üeber  das  SApta^ataka»  de«  Hila  von  AXbr,  WAer.  1870. 
8  M    (Tür  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6  .1/.)    Herak^esetst  aaf  9  M., 

für  xMitylioder  1  Af. 

Nr.  4.  Zur  Sprache,  I.<itcratur  und  Dogmatik  der  Samaritaner.  Drei  Ab- 
haodlnngen  nebat  iwei  bbber  vnedirteo  aamaritan.  Testen  hemusgeg.  Ton 
8am*Kohn.    1876.    12  ,\t.    (Für  MitgUeder  d.  D.  M.  G.  9  M.) 

—  VI.  Band  (in   4   Nummern).    1876—1878.    8.    39  M.  (Fttr 

MitgUeder  der  D.  M.  G.  2»  AI.  25  Pf.) 

Kr.  1.  Chrooiqne  de  Joaad  le  StyUte,  4orita  Ten  Tan  515,  texte  et 
traaiictiüii  pur  P.  HbrlAi.   8.   1876.  9  Af .  (Fttr  MitgUeder  der  D.  M.  O. 

6  AI.  7ö  t'f) 

Nr.  2.  Indische  Hausregolu.  8an:>kru  und  Deutsch  herausgeg.  von  Ad, 
F¥,  Steneler.  TL  PlnokartL  1.  Heft.  Test.  1876.  8.  3  Af.  60  Pf, 
(Für  Mitglieder  d.  r  D  M   O   2  AI.  70  Pf.) 

Nr.  3.  Polemische  und  apologetLtdio  lätoratur  in  arabbchor  Sprache, 
zwischen  MusUmen.  Christen  und  Jttden,  nelwt  Anhängen  verwandteD 
InhalU.  Von  M.  Steingehneider,  1877.  88  AI.  (Fttr  MitgUeder  der 
D.  M.  G.  16  Af.  60  Pf.) 

t 
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Abhandlung«!!  fUr  dl«  Kunde  des  llorgenla&dee.   VI.  Bund. 

Nr.  4.   Indiaelie  HAiuregeln.   Senskrit  und  Dentseh  henittiB.  von  Ad.  Fr. 

^ttwJrr.  IT  Pfirnskarn  2.  Heft.  Ufborsftznng.  1878.  8.  <4  M.  40  Pf. 
(Für  Mit^lietier  der  l).  M.  O.  3  M.  30  Pf.) 

 VU.  Band  (iu  4  Nummern)   1879— 8.    42  M.  (Für 

Mitglieder  der  D.  H.  G.  «9  M.  bO  Pf.) 

Nr.  1.  Tbc  Kalpa  ■  1  ^  i  Bhadrabähu,  cditod  witb  nn  Introduction 
Nctes,  and  a  Präkrit-Siuuski it  (4lo.ssary,  by  //.  Jacob/.  187*J.  8.  10  jV/. 
(Fiir  Mitglioder  der  D.  M.  G.  7  M.  üü  Pf.)  Herabgesetzt  auf  6  J£, 
fltr  HitgUeder  4  M. 

Nr.  2.  Do  bi  Mt-frbiuo  ehr?,  les  Syriens  par  M.  Vdhhi  Martin.  1879. 
8.    4  M.    (Für  Mitglieder  dor  D.  M.  G.  3  M.) 

Nr.  8.  Ausxügo  nti.s  syrutchen  Akten  persischer  HKrtyrer.  Üebenetit 
nnd  doreh  Untorsucbungen  lur  historiscbcn  Topograpbie  erbiutert  von  Georg 
Iloffrnarm.    1H80.    14  ^f.    ^Vür  Mif-li.  flcr  dor  D.  M.  G.  10  M.  50  Pf.) 

Nu.  4.  Das  Sajita^atakam  dos  Haia.  hcrausg.  von  Albr.  Weher,  löbl. 
8.  32  M.  (FQr  Mitglieder  der  D.  H.  G.  8i  M.)  Herabgesetst  Mf 
18  in.  fttr  Mitglieder  18  M. 

  Vm.  Band  (in  4  Nummern)   1881—1884.    8.    «7  M,  60  Ff. 

(Für  Mit{r!i«'der  dor  D.  M  G.  19  Af,  5o  l^X 

Ko.  1.  Uio  Vetalapariciiviü(;atLkä  in  den  liuctinsioncu  des  (^ivadä^a  und 
eines  Ungenannten,  mit  kriüschem  Commontar  herausg.  von  Hemrieh  ühle, 
1881.    8.    8  M    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6  M.)  Herabgemttt 

auf  6         für  Mitglieder  4  M. 

No.  2.  Das  Aupapfttika  Sötra,  erstes  Upftnga  dor  Jaina.  I.  Theil.  Ein- 
leitung, Text  und  Glos.«ar  von  Dr.  EruM  LeumatM.  8.  1883.  6  M. 
(Für  Mitglieder  der  D   M.  G.  4  Af.  .OO  Pf. 

No.  3.  Fragmt;iitc  syrbcher  mid  arabischer  Historiker,  borausgegeben 
und  «beraetst  von  FHedrieh  Baetkgen.  1884.  8.  7  3f.  50  Pf  (Pttr 
Mitglieder  der  ü  M.  G.  5  M.) 

No.  4  Tho  TlruidbAyanadbarmaiAstr  i .  od.  E.  HuU»8Ch.  1884.  8. 
8  M.    (.Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  G  M.^ 

 IX.  Band  (in  4  Nummern)  188C— 1893.    8.    33  M.  50  Pf. 

(Fflr  Mitglieder  der  D.  M.  G.  23  M.  50  Pf.) 

No.  1.  Wörtervor7.üicbnis.s  zu  den  Hausregeln  von  A^vab'iyana,  Päraskara, 
^'nnkliHyana  und  fJnbbila.  \on  Adoff  Friedrich  StenzUr.  1886.  8, 
4  M.  50  Pf.    (Für  MitgUeder  der  D.  M.  ti.  3  M.) 

No.  2.  Historie  ards  grammaticae  apnd  Syros.  Composuit  et  edldit 
AdalbertuH  Mer9*  1889.  8.  15  M.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G. 
10  M.) 

No.  8.    SAipkbya-pravaeana>bhAshya,  Viji^lnabhiksha's  Commentar  sa  den 

Säipkbyasütras.  Aus  dem  Sanskrit  übersetzt  von  Hiehord  (rorbt,  1889. 
8.    10  M.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  S  M.\ 

No.  4.  Index  su  OUo  von  BubÜinxk  »  Indischen  SprUcben.  Von  August 
BUm.    1893.   8.    4  M,    (Pttr  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2  M.  50  Pf,) 

 X.  Band  (in  4  Nammern)  1893-^1897.   8.    24  M.  30  Pf. 

(Für  Mitgliodor  dor  D.  M.  G.  16  M.  20  Pf) 

Nn.  1.  Di(<  yiika»aptati.  Von  Richard  ÜchnmU.  1893.  8.  9  M. 
(Für  Alitgiieder  der  D.  M.  G.  ii  M.) 

No.  2.  Die  ÄTalyaka^Erahlnngen,  herausgegeben  von  Emsi  Leumawn. 
1.  Heft.  1897.  8.  1  M.  80  Pf.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1  M.  20  Pf.) 

No.  3.  Tbe  Pitrmedbasütras ,  ed.  by  W.  Caiand.  1896.  B,  6  M. 
(Für  Mitglieder  dor  D.  M.  G.  4  M.) 

No.  4.  Die  MarStht<Uebenettttng  der  sokasaptati.  Marä^bl  und  deutsch 
von  nirhard  Schmidt,  1897.  8.  7  M.  50  Pf.  (Fftr  MitgUeder  der 
V.  M.  G.  5  M.) 
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Al>liandlungen  für  die  Kund©  de»  Morgenlandes.     XI,  lUud. 

Ko.  1.  Wörterbuch  dor  Dialekte  der  duuUcheu  Zigcuuor,  zusammen- 
gestellt von  Rudolf  von  ßonea.  1898.  8.  4  M.  ftO  Ff,  (Pflr  IfitgUeder 
der  D.  M.  O.  'A  ^^.) 

üo.  2.  Qrandriss  einer  Laatlohre  der  liautuspracheu  nob&t  Auloitong 
zur  Anfoftbme  von  Bentospraohen.  Anhang:  Veradcltiüa  Ton  BantnirOTt- 
»tätninen  von  Carl  Meinhof.  1899.  8.  8  Ü/.  (Für  Mitglieder  d.  D.  If.  G. 

6  M.) 

No.  3.  Lieder  dor  l^ihyüchou  VVibte.  Die  Quellen  und  die  Texte  ueb&t 
einem  Eskurte  Über  die  bedeatenderen  Bedninenstimm*  de»  weetliehen 
Unterägyptcu  von  Martin  Harimann.   1899.  8.  8  Af.  (Fttr  UitgUeder 

der  I>.  M.  O.  «  M,) 

Vergleichungs-TabcUcn  der  Muliammcdanbcbeu  und  ChmtUcheu  Zeitrechnung 
nach  dem  ersten  Tage  jedes  Hnbnmmedanischen  Moiuits  berechnet,  herausg. 
von  Ferd.  Wiistenfeld.  1854.  4.  2  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  H.  G. 
1  M.  50  J'f.)    Vergriffen  bi»  auf  1  Exemplar. 

Fortsetzung  der  Wiistcnfcld'schen  VorglcichungstaboUen  der  Muhnminedani^chen 
und  Christlichen  Zeitrechnung  (\vn  l'iOO  bis  1500  dor  Uedüchra),  Horaus- 
geg.  Im  ti  von  Dr.  Eduard  Makler.    1887.   4.    75  Pf.   (FQr  Mitg^eder 

(l.  r  D    M    Vr    äf>  I*f.). 
Biblioteca  Arabo-Sicula,  o:»&ia  liaccolta  di  testi  Arabici  che  toccano  la  goografia, 
la  stona,  le  biogmfie  e  In  bibliografia  deUa  Sieilia,  messt  Insieme  da 

'    ^fi,'h^h'  Amari.    .1  fasoicoli.    1853—1857.    8.    12  M.    (Für  Mitglieder 
dor  D.  M.  G.  9  M .)    Herabgesetzt  auf  9  M..  für  Mitglieder  fi  ^^. 

Appcndico  aUa  Dibliutoca  Arabo-Sicula  per  Micheie  Amari  con  nuovo  anno* 
tAxioni  critiche  del  Prof.  Fleiaeher.  1875.  8.  4  M.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  8  M.)    Henbgesetlt  auf  S  M^  für  MitgUeder  9  M. 

fiaeonda  Appendice  alla  Biblioteca  Arabo-Sicula  yvv  Mirhele  Amari  1887. 

,  8    2  M.  (Für  Mit-iii  d.  r  d<  r  H.  M.  G.  1  M.  5ü  iy.).  Herabgesetzt 

aul  1  M.  50  /'/'.,  für  Miigiieder  1  J/. 
Die  Chroniken  der  Stadt  Meklu,  gesammelt  un  l  :uit  Ku>t.  n  d.  r  D  M.  G.  herana- 
j:<-^'rbfii .  .'unbisch  und  dt  <itx,  li .  von  Jcrdinund  WUsU  ufeUI.    1857 — 61. 
4  Bände.    8.     42   M.    (FUr  MitgUeder  dor  D.  M.  G.  31  M.  ÖO  Pf.) 
Herabgesetzt  auf  80  If.,  flr  MitgUeder  90  M, 

Biblla  Veteris  Testament!  aethiopica,  in  quinque  tomos  distribnta.  Tomas  II, 

.sive  Ubri  Rcgum,  Paralipomonon,  Esdrae,  Esther.    Ad  librorum  manuscrip- 
torum  üdem  cdidit  et  apparatu  critico  instruxit  A.  Uillmann.    Fase  I. 
1861.    4.    8  M.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6  M.) 
 Fase,  n,  quo  conünentur  Libri  Begnm  lU  et  IV.   4.  1879. 

M.    (Für  Mitglieder  der  1).  M.  G.  C  M.  75  if.) 

Firdusi  T)as  Uut-h  vom  Fechter.  Herau.sgegohnii  auf  Kostfii  rliT  D  M  G. 
von  Ottokar  von  ßchlechta-Wsselird.  (In  türkischer  Sprache.;  1862. 
8.    1  M.   (Fttr  Mitglieder  der  D.  H.  G.  7S  Pf.) 

Sabhi  Bey.    Compto-rendu  d'one  d^converte  importantc  cn  fait  de  numismatfque 

musulmane  public  on  languc  ttirqnc  trafluit  de  rori^^nuil  par  Ottorar  de 
SchUchtaAVtSMehrd.  lB(i2.  8.  4U  Pf.  (Für  Mitgüedor  der  D.  M.  G. 
80  Pf.) 

Tbo  KAnll  of  el-Mubarrad.    Edited  for  tbe  German  Oriental  Society  from  the 
Manuscript.s  of  Leyden ,  St.  Petersburg,  Cfimbrid'^f»  ntiil  Berlin,  by  Tl^ 
Wright.    XII  PurU.    1864—1892.    4.    yti  iW.    ».Kür  Mitgl.  der  D.  M.  G. 
79  M.)    Ist  Part.    1864.    4.    10  M.     (Fttr  MitgUeder  der  D.  M.  G. 

7  50  Jf^  Ild  — Xth  r:u-t  1S65— 74  4  .Todfr  Part  6  M.  (Für 
Mitglieder  der  D.  M.  G.  k  4  M.  50  Pf.)  Xlth  Part  (Indexes).  1882.  4. 
16  M.  (FUr  Mitglieder  der  D.  M.  G.  19  M.)  Xllth  Part  (Critieal  aota») 
besorgt  von  Dr.  M.  J.  dt  Gceje.  1899.  4.  IG  M.  (Fttr  MitgUeder 
der  D.  M.  G.  19  Af.) 


LX      Verzeichnüi  lier  auf  Kosten  U.  D.  AI,  G.  veröffenüichtm  Werkt, 

JliCttt*«  Geogntphisches  WSrlerbnch  ans  den  HMidfchiiften  m  Beriin ,  8l> 

Petersburg,  Pari:«,  London  und  Oxford  auf  Koston  der  D.  M.  G.  hcrau&g- 

von  Ferd.  Wilsten fdd.    6  Bände.  73.    H,    180  Af.    (Fflr  Mifr. 

gUeder  der  D.  M.  G.  120  M.) 
  I.~IV.  Band  in  ]•  8  Balbbinden.    18««— 1869.    8.  Jeder 

Helbband  1«  M.  50  Pf.    (FQr  Mitglieder  der  D.  M.  G.      II  M.) 

  V.Band.    1973.  8.  24  3/.   (Für  Mitglieder  der  D  M.  0.  IG  M.\ 

 VI.  Band.    i.  Abtheilung.    IblU.    8.    8  3f .     {Vixr  Mitglieder 

der  D.  H.  O.  5  M.  80  Ff,) 
— _  VI.  Band.   H.  AbtheUni!«.  1871.  8.  18  Af.   (FQr  Mitglieder 

der  D.  M.  G.  10  M.  70  Pfj 

Ihn  Ja'is  Commcntar  zu  Zamach^ari's  Mufa^?'al.  Nach  den  Handschrit\en  zu 
Leipzig,  Oxford.  Comtantinopel  und  Cairo  horau^geg.  von  Cr.  Jahn,  2  Bände 
1876— 188C.  4.  117  3/.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  O.  78  if.)  Herab- 
gesetzt auf  7  2  ^f.,  für  Mitgli.Mlor  48  ^f. 

  1.  Band.    l.Höft   IbiC.  2.  und  3.  lieft.   1877.  4.  Heft.  Iblö. 

5.  Heft.  1880.  «.  Heft.  188«.  4.  Jedei  Heft  12  M.  (Fllr  IfitgUeder 
der  D.  X.  0.  }o  8  AT)  HmbgOSetst  Mf  7  M.  60  Ff,,  tttr  MitgUeder 
5  M. 

 U.  Band.     1.  Heft.     1883.    2.  Heft.     I88ö.    3.  lieft.  1885. 

Jedes  Heft  18  J/.  (Ffir  Mitglieder  der  D.  M.  O.  je  8  M.)  Herab> 
gesetzt  auf  je  7  3/.  50  Pf.,  fiir  Mitgl.  je  :>  M..  4.  lUft.  1886.  4.  9  M, 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  Q.  6  M,)  HerAbgesetjtt  »ttf  4  M,  50  Ff,, 
für  Mitglieder  3/. 

ChroBologie  orienteUseher  Y8]ker  ron  Alb4r8iit.   Henuug.  von  C  Ed,  StuAß». 

2  Hefte.  1870-78.  4.  20  ^f.  (Für  Mit^'lioder  der  D.  M.  O.  19  i/.)  * 
Herabgesetzt  auf  15  M.,  für  Mitglieder  10  3/. 

 Heft  1.  1876.  4.  13  3/.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  O.  8  3#.  50 

Herabgeeetxt  aef  6  M.,  fBr  Mitglieder  4  3/ 
  Heft  2.  1878.  4.  IC  .U.  (Für  Mit^-lieder  derD.M.6.  lOM  ftOi^.) 

lierilbgesetzt  auf  9  3/.,  für  Mitglieder  6  Af. 

M(vlavika  und  Aguimitra.  Kin  Drama  Kalidaaa's  in  5  Akten.  Mit  kritucbea 
und  erklirenden  Amnerlnuigeii  berau^.  von  Fir,  BoUenten,  1879.  8. 
12  AI.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  O.  8  M,)  HerabgOSOtlt  aof  8  If.» 

für  Mitglieder  4  M. 

Mjdtriya^l  SamhitH,  herausg.  von  Dr.  Leopold  von  Schroeder,    1881 — 188«.. 

8.    8«  Af.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  O.  27  3/.) 

 Erstes  Buch.   1881.   8.  8  Jf.    (Für  Mitglieder  der  D.M. G.  6  3/) 

  Zweites  Buch.   1883    8.  h3A.  (Für Mitglieder  der  D.M. O.  6  3/.) 

-  Drittes  Back  1885.  8.  8  3/.  (Für  Mitglieder  der  D.M.  Q.  6  3/.) 

 Viertes  Baeb.  188«.  8.  18  Jf.  (POrMitglieder  derD.M.O.  9ilf.> 

Die  Mufaddalijät.    Nach  den  Handschriften  zu  Berlin,  London  und  Wien  auf 
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IQJ^  Zu  den  für  die  Mitglieder  der  D.  M.  G.  fostgesotzton  Preisen  können 
die  Bücher  nur  von  der  Comraissiontbuchbandlang,  F.  A.  Brock- 
liani  in  Leipzig,  unter  Franeoeineendang  dee  Betrage  beeogen  wer^ 
den;  bei  Benig  dnreh  endere  Bndiliendliuigen  werden  dletelbeii  nielit 
gewfthrt. 
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Beaierkuiigeii  zu  Jeu  beiden  grossen  Inschriften 
vom  Damm  brach  zu  Marib 
(Glaser  554  und  618). 

Von 

Fnuu  PnMtorliis. 

Die  beiden  grossen  von  ihm  entdeckten  Inschrilten  vom  Damme 
zu  Marib ,  die  umfangreichsten  der  bisher  bekannten  südarabischen 
Inschriften,  hat  Gl&ser  selbst  im  Jahrgange  1897  der  Mitteilungen 
der  Vordemdatüofaen  Geselkcbaft  (6.  Heft;  8.  860 — 488  der  dorob- 
lamfendeii  SeitenzBliliuig)  in  hebrftucber  XTmschnft  TerÖiFeiitUdit, 
fibeisetzt  und  ausführlich  erlftntert.  Im  grossen  und  ganzen  dürfte 
er  den  Sinn  beider  Inschiiften  ziohtig  erkannt  haben.  Nach  Glaser 
hat  Winckler  im  1.  Jahrgange  von  Peisers  Orientalistischer  Literatur- 
zeitung Sp.  10  ff.  beide  Inschriften  im  Auszüge  übersetzt  und  mit 
kurzen  Erläuterungen  versehen. 

Ich  hoffe,  in  manchen  Einzelheiten  über  die  Erkenntnis  dieser 
meiner  beiden  Vorgänger  hinausgekommen  zu  sein  und  lege  was 
ieb  —  bald  mebr,  bald  weniger  sicher  —  eikannt  m  haben  glaube, 
in  den  nachfolgenden  Bemerkungen  nieder.  Ich  gebe,  wie  gesagt, 
nur  Bemerkungen:  Hinsichtlioh  des  zusammenhBngenden  Textes 
▼erweise  ich  auf  die  Arbeit  Glasers. 

Den  Ploralis  miy'eetat  bezeichne  ich  wie  Glaser  und  Winckler, 
und  wie  schon  in  meiner  Amharischen  Sprache ,  durch  grofssen 
Anfangsbuchstaben  beim  Fronomen.    Anders  als  Glaser  bezeiclme 

ich  in  der  Iiebräischen  Umschrift  durch  das  dem  fttbiop.  LH 
entsprechende  Zeichen,  durch  b  das  dem  äthiop.  £*l  cntsprecliende. 

Der  Kürze  wegen  ueune  ich  in  dieser  Veröffentliclumg  die 
kiemere  Inschrift,  Glaser  554: 1;  die  umfangreichere,  Glaser  618:  II. 

I 

In  der  Übersetzung  des  Königstitels  glaube  ich,  zwei  von 
Winckler  aufgestellte  Behauptungen  ablehnen  zu  müssen.  Ich  über- 
setze «König  von  Saba  und  Quraidäu  und  ^a^i'^i^^^^^  und  Ymnt 
and  Ihrer  Beduinen,  von  T^Q^  vnd  Tihimat*. 

Bd.  LIU.  1 
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2      J^raetonu»,  Bmsrk, «.  d,  Intckrifim  vom  Dammitnttk  m  Mfarib, 


£b  ist  mir  zonSchst  imversttodlich ,  wie  dnxoli  das  n  in 
yv^^  fiiat)  die  beiden  lAndemamen  «8aba  nnd  Baidin*  zu  einem 
Begriff  zosammengezogen  werden  sollten,  während  der  Titel  ohne 
•i  bedeoten  würde  , König  von  Saba  und  (König)  von  Raidän*^. 

Von  vornherein  schon  ist  es  doch  mehr  als  waln-scheinlich ,  dass 
durch  diis  zwischentretrnd^^  "i,  das  nur  den  Begrift'  ,  König*  wieder 
aufiiehmen  könnte,  die  liei^rifFe  Saba  und  Raidän  eher  von  einander 
getrennt,  als  miteinander  vereinigt  werd»>n  können.  (Gerade  wenn 
Saba  und  Kiiidau  zu  einer  Einheit  zusammengezogen  werden  sollten» 
mflaste  tSlw  gnmmatisdien  Wahrscheinlichkeit  nadi  ^  zwischen 
beiden  fehlen.  Und  umgekehrt,  wenn  man  besonders  bitte  aus- 
drücken wollen,  dass  ,die  ECnigswürde  der  übrigen  Länder  für 
sich  bestehe",  so  hätte  man  das  aller  grammatischen  Wahrschein-' 
lichkeit  nach  eher  durch  Zufügung,  als  durch  Nichtsetzung  von  ^ 
erreichen  können,  man  würde  gerade  dann  envarten  nsTS'^li  niTinütni"!. 
VgL  auch  Mordtraann,  Beitr.  zur  miniiischen  Ei)igraphik     74  (4.  Abs.). 

Winckler  verweist,  wohl  um  diese  grammatische  Absonderlich- 
keit glaubhaiter  zu  machen,  auf  11  87,  wo  es  heisst  m?3"<Sn  IMT 
nanDii .  Ich  sehe  in  dem  Eebir  von  l[i{a4ramaat  nnd  in  l^mt  zwei 
versdiiedene  Personen.  Aber  selbst  angenommen  (aber  nicht  zu- 
gegeben), dass  dnrch  jene  drei  Worte  eine  Persönlichkeit  bezeichnet 
werden  sollte ,  angenommen  dass  wirUieh,  wie  Winckler  meint, 
durch  das  l  ausgedrückt  würde,  dass  .nnr  ein  Statthalter  für 
Radramant  und  Fmt*  anzunehmen  ist:  So  ist  das  doch  etwas  ganz 
anderes,  als  weim  .,Saba  und  Raidän**  zu  einem  Begriffe  zu- 
sammengezogen werden  sollen  !  Und  wo  wiire  aucli  nur  der  geringste 
Gj-uiid  zu  der  Annahme,  duös  ^a^ramaut  und  Frnl  nur  einen 
Statthalter  gehabt?  Ich  glaube,  Winckler  stützt  seine  These  über 
pt^ini  ttaiD  hier  auf  etwas  Unbewiesenes,  das  aber  auch  dann  nichts 
beweisen  würde,  wenn  man  es  als  bewiesen  annehmen  wollte.  — 
Ist  übrigens  nicht  auch  in  dem  KOnigstitel  nur  von  einem  Könige 
die  Rede,  obwohl  vor  n?3l3in  und  rzTZ-*  nicht  t  steht? 

Ich  kenne  sehr  wohl  die  liistorischen  Gründe,  die  Winckler 
veranlassen,  Saba  und  Kuidän  unter  dem  Gesichtspunkt  einer  höheren 
Einheit  zu  betrachten,  und  bestreite  das  Keclit  dazu  keineswegs; 
aber  ich  bestreite,  dass  dieser  Gesichtspunkt  sprachliche  Andeutung 
gefunden.  Ich  halte  nach  wie  vor  i  für  einen  Bestandteil  des 
Namens  selbst:  Nicht  Baidtibi,  sondern  Dnraidan  lautet  derselbe^ 
wenigstens  die  yollstttndige  Form  desselben;  vgl.  zuletzt  ZDMG. 
50,  144.  Dass  die  Schreiber  der  Äthiopischen  Inschriften  den  Namen 
in  dei  Form  Raidän  auffassen  konnten,  ist  leicht  begreiflich.  ^ 
Man  wird  auch  finden,  dass  Winckler  sich  zu  seiner  eigenen  Er- 
klärung der  Jnschrili  Gl.  1359/60  (ZI.  6.  91)  hiermit  in  Wider- 
spruch gestellt  hat;  vgl.  Mitt.  Vorderasiat  Ges.  II,  Ö.  328  letzter 
Abs.;  weiter  S.  335  a.  E.  —  33t>.  — 

Sodann  übersetzt  Winckler  in  dem  Königstitel  •5^in3'".r«  duj  ch 
,  die  Araber*,  denn  dss  Suffix  habe  hier  determinierende  Bedeutnng. 
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Diese  Behanptang  liat  Winckler  schon  öfters  aufgestellt ,  und  in 
den  Mitt  Vorderasiat.  Qte&,  II,  348  hat  er  sogar  den  Crraoamstikem 
und  «Pliilologezi*  vorgeworfen,  dass  ihnen  diese  so  gewöhnliche 

determinierende  Bedeatong  des  Suffixes  nnhekannt  sei.  Auch  ieh 
föhle  mich  durch  diesen  Vorwurf  getroffen,  insofern  ich  allerdings 

difso  "Rpf^Antung  des  Suffixes  nicht  kenne.  Ich  glauhe  aber,  dass 
der  Irrtum  oder  minficstens  eine  gewisse  Unklarheit  auf  Seiten 
Wincklers  ist.  Soviel  isi  Ireilich  richtig,  dass  durch  ein  unsrehftnj^s 
Sufhx  ein  Nornen  determiniert  wird,  aber  es  wird  dadurch  mehr 
als  bloss  determiniert:  £s  tritt  zugleich  in  Beziehung  zu  einem 
anderen  Nomen.  Der  blossen  Determiniemng  dient  der  in  den  sfld- 
anbischen  Inschriften  bekanntlich  vorhandene  nnd  ansgiebig  an^ 
gewendete  DeterminatiTartikel.  Lassen  wir  nun  das  in  dem  Snfifiz 
Upende  Bedeutungsmoment  der  Bezidbung  auf  ein  anderes  Nomen 
in  der  Übersetzung  fort,  so  werden  wir  dem  Sinne  des  Originals 
nieht  ganz  gerecht,  —  es  sei  denn,  wir  könnten  nachweisen,  dass 
die  südarabische  Sprache  selbst  jenes  Moment  aufgegeben  und  ein 
gewisses  Suflix  urtikelhaft  eebraucht  habe.  Es  würde  sich  das  wohl 
daran  erkennen  lassen,  dass  das  Suflix  dann  auch  in  Fällen  gebraucht 
werden  würde,  wo  eine  Beziefanng  anf  ein  anderes  Nomen  über- 
baapt^  oder  wenigstens  auf  ein  der  grammatischen  Form  des  Suffixes 
entsprechendes  Nomen  nnmOgUch  ist.  Diesen  oder  sonst  einen 
Beweis  för  seine  Behanptmig  hat  Winckler  aber,  soviel  ieh  sehe, 
nirgends  auch  nur  versucht ;  es  scheint,  als  habe  er  jene  Behauptung 
überhaupt  nur  aufgestellt,  weil  eine  (nacli  seiner  Meinung)  irlatle 
deutsche  Übersetzung  nach  deutschem  Sprachgebrauch  ni;M;o}!mal 
lieber  den  Artikel  orebruuclieri  wiii'de,  als  ein  Possessivpronomen. 
Als  üb  dieser  Alassütab  zur  Beurteilung  südarabischer  oder  anderer 
Spracherseheintmgen  angelegt  werden  könnte!  Hat  das  Suffix  etwa 

in  ^1^-^  Harn,  ^tif^  12  (und  in  zahllosen  ähnlichen  Fällen)  bloss 
.determinierende*  Bedentong,  weil  dentsoher  Spraohgebranch  hier 
lieber  sagen  würde  «die  Nacht  hindurch"?  Nicht  einmal  in  einer 
artikellosen  Sprache,  wie  im  Syrischen,  wflrde  man  mit  Recht  be* 

haupteu  können,  dass  z.  B.  in  opO^JSüjj  das  Suffix 

bloss  determinierende  Bedeutung  habe. 

Zuerst  m.  W.  hat  Winckler  von  diesem  „im  Sabftischen  be- 
sonders häufigen  Sprachgebranch*  geredet  in  seinen  Altorientalischen 
Forsehnngen  1,  B35.  Angenommen  dass  die  beiden  Bmchstdcke 
dar  betr.  Inschrift  wirUidi  unmittelbar  aneinander  gehören,  an- 
genommen weiter,  dass  die  Auffassungen  Wincklers  sonst  überall 
das  Richtige  tr'^ff'-'n,  dass  namentlich  ancli  das  von  Glaser  selbst 
bezweifelte  ^x:r\-^:■  thitsäehlich  so  dasteht,  —  so  sehe  ich  doch 
nicht  den  geringsten  Grund,  aus  dem  TOnnb«  , Gottes"  bedeuten 
soll,  nicht  „ihres  Gottes*  ;  d.  h.  ich  würde  das  Suffix  zunächst  auf 
Israel  beziehen,  vielleicht  aber  auf  den  Urheber  der  Inschrift  und  seine 

1* 
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4     Ii%Morim,  Bmmk, «.  d.  Imeknflm  vom  Dammbruek  mu  Marib, 

Familie.  Anderwttrts  findet  man  ja  aimlL  irmbM  sein  Qott(MUe8 
I,  8:  ZDMG.  80,  680). 

Sodann  MitteiL  der  Vordensiai.  Gesellsch.  II,  342 f.  Obwohl 

Winckler  seine  Übersetzung  von  iönn*iay  bs  ZI.  14  der  Vertrags- 
insolirift  .in  alle  ewigkeit«  selbst  mit  einem  Fragezeicben  versieht, 

knüpft  er  daran  doch  zwei  Seiten  später  Bemerknng'en  über  die  dot^^r- 
minierende  Bedentnnp'  des  Suffixes.  Ich  denl«^,  w  ir  VLr/ichtpn  hiri  auf 
weitere  Erörteiungen  so  lange,  bis  die  Bedeutung  jener  VVortgmppe 
kiarer  sein  wird. 

Weiter  Mitt.  Vorderasiat.  Ges.  TI,  349.  Bekanntliob  wird  die 
Ronnengöttin  oiLTS«;  im  Sprachgebrauch  des  Südarabischen  nicht 
immer  (WZKM.  X,  155  =  Sab.  Denkm.  S.  55  flf.),  wohl  aber  in  der 
Regel  mit  dem  Sidlz  der  8.  Pen.  phur.  maee.  ▼erbnnden:  lunou«}; 
em  Spraebgebraaek ,  der  doch  woU  in  .unser  Herr  nnd  Hefland, 
notreDame*  n.  a.  bekaanie  Parallelen  bat  Nnn  soU  das  Snfifiz 
nach  Winckler  hier  determinierend  sein  ,  die  Sonne*,  und  zugleich 
dit    ]3(]Kindlusg  der  Gottheit  als  Plural  anzeigen  (wie  D^bit, 

AP^ASl).  Ich  sehe  hier  so  wenig  wie  oben  bei  TOnrtbBt  einen 

Giiuul,  von  der  alten  Auffassung  abzugehen  imd  verweise  noch  auf 
Osiand.  81,  2  (ZDMG.  19,  261  ff.  =  Bahylonian  &  Orient.  "Rorord 
Nr.  56,  Yol.  V,  S.  195).  wo  inoa-i'  steht,'  wühr^nd  ZI  6  rOHw':-::: 
Aus  diesem  Wechsel  geht  doch  mit  Sicherheit  hervor,  dass  die 
Suffixe  bei  dieser  Gottheit  vom  f?ödara bischen  Sprachgefiilil  durch- 
aus in  ihrexu  uxäpriinglichen  Sinne  aufgefasst  wurden.  Durch  lOn 
wii^  die  Göttin  auf  £e  Gemeinde  der  Beligionsgenossen,  durch  m 
auf  den  einzelnen  Weihenden  bezogen.  Und  überdieSi  da  die  Sonnen- 
göttin  der  SAdaraber  eben  eine  GOttin  ist^  sollte  man  da  bei  Wineklexs 
Auffassung  nicht  das  (bisher  m.  W.  noch  nicht  belegte)  weibliche 
Pluralsnffiz  erwarten  ,  also  vermatlioh  inlbMtt^?  Und  wenn  (ich 
glaube)  zweimal  auch  "jiante^TZjK  vorkommt,  so  spricht  auch  diese 
phirnlische  Form  des  Substantivs  nicht  dafür,  dass  der  Name  der 
(röttin  als  Plural  gelt«:  Falls  nicht  etwa  ein  v^JLij  vorliegen 
sollte  (z.  B.  =  Sonne,  Mond  und  Sterne),  so  dentet  i373©N  auf  die 
durch  verschiedene  Verehrungsstätten  selbst  zu  einer  Mehrheit  von 
Gröttinnen  gewordene  Sonnengottheit. 

Und  nun  soll  nach  Wiückler  auch  in  dem  Kßnigstitel  das  Suffix 
von  ^"»anaiyN  bloss  durch  den  Artikel  wiedergegeben  werden : 
, (König)  ...  der  Araber*.  Ebenso  11,  75  r^monNT  "snnuianctb 
.den  Qabe^  und  den  ^imjar*.  Aach  hier  sehe  ich  nicht  ein, 
wanun  der  König  von  den  ihm  unterthanen,  von  den  ihm  Heeres- 
iblge  leistenden  Völkern  oder  Teilen  yon  Völkern  nicht  als  Ton 
seinen  Beduinen,  seinen  Abessiniem,  seinen  ^imjaren  sprechen 
sollte,  und  wariun  eine  solche  Bezeichnung  nicht  audi  in  dem 
offiziellen  Königstitel  Platz  haben  könnte. 

Ich  denke  also,  dass  aus  den  bisher  von  Winckler  vorgeführten 
Beispielen  ganz  und  gar  nicht  herrorgeht,  dass  die  Pronominal- 
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snffize  im  8fidanbiaeh«ii  artikelbaffc  geburacbt  werden  kOnnten 
(wie  im  Äthiopischen).  — 

Dem  arabischen  Sprachgebrauch  folgend,  übersetze  ich  ^-ly» 
mit  «Beduinen".  Ob  zwischen  ^^ytn  und        II,  49  imd  64  irgend 

ein  sachlicher  Unterschied  besteht,  wei^ts  ich  nicht. 

Nach  Sab.  Denkmiller  S.  71  wird  nicht  daran  zu  zweiieln  sein, 
dass  nicht  nur  nnnr ,  sondern  auch  oniCS  geographische  Eigennamen 
sind*).  Ich  weiss  nicht,  wie  man  dieselben  grammatisch  anders 
autfassen  könnte,  denn  als  koordiniert  den  vorhergehenden  fünf 
GenitiTen.  Bei  Glasers  Übersetzung  «Ihrer  Araber  im  Hoch*  und 
TieflAnd*  würde  man  eine  Pr&position  Termissen;  bei  Wincklers 
ÜbeisetKong  «der  Araber  YOn  Gebirge  imd  Ebene"  wurde  ein  be- 
sonderer  Genitivexponent  zu  erwarten  sein  (trotz  der  von  Winckler, 
altor.  Forsch.  I,  335  wohl  ad  hoc  aufgestellten  Kegel,  dass  das  Suffix 
besonders  dazu  diene,  Idäfe-Verbiudungen  noch  besonders  zu  deter- 
minipr^nV  Ich  denke,  nachdem  die  Lflnderaufzählung  durch  ittna^JKI 
untei  in  iicht'n  ist,  wird  sie  mit  snü  asyndetisch  wieder  aut'L^enomraen. 

ZI.  7  inST  übersetzen  Glaser  und  Winckler  mit  Uecht  diu'ch 
,Sie  gelangten*.  Das  Wort  war  bisher  m.  W.  ans  den  südarab. 
Inschriften  nicht  bekannt,  findet  sich  aber  in  den  beiden  Damm- 
inschriften  mehrere  Malef  und  zwar  so,  dass  je  ans  dem  Zusammen* 
bange  die  Bedentong  «gelangen*  deutlich  hervorgebt.  Offenbar 

liegt  das  ilthiop.  O/dtl  vor.  Mag  die  in  Delitzsch -Haupts  Bei- 
trftgen  I,  S.  28  für  dieses  Wort  vorgeschlagene  Etymologie  richtig 
sein  oder  nicht:  Hier  anhuitendes  h.  dort  nnlautendes  ?/•  deuten 
nicht  auf  Urverwandtschaft,  sondern  anf  KTit]'>hnnnsf.  Die  Annahme 
liegt  nahe,  da.ss  bch<>n  damals  in  den  nordathiopischen  \'(dksdiiilekten 

O/trfl  wie  va.sd/ta  gesjjrochen  worden  ist  (mindestens  im  Kon- 
texte des  Satzes,  vgl.  Tigrina^aammatik  ?j  tl2  a.  A.) ,  was  in  siid- 
arabischer  Schrift,  vielleicht  auch  im  südaiabischen  Munde  nicht 
ganz  genau  wiedergegeben  werden  konnte,  und  wofür  das  nächst- 
liegende eben  tcaseha  war,  d.  h.  rein  labiales  w  für  dentilabiales. 
Aber  da  sich  auch  umgekdirt  in  den  Damminsehriften  h  für  ftthiop. 
w  zu  finden  scheint  (vgl.  zu  I,  16) ,  so  mOchte  ich  jene  Erlüftnmg 
doch  nicht  für  sicher  halten. 

Da  es  sich  um  die  Wiederherstellung  des  Dammes  handelt, 
der  quer  durch  Thal  und  Bett  des  FIupsps  ging  {s.  Joum.  asiat.  VII, 
Bd.  3,  S.  3tf.  und  Plan  Digue  de  Mareh  ebenda),  so  liegt  es  nah, 
T^ay  ZI.  7  in  der  appellativen  Bedeutung  ,das  jenseitige  Ufer'  zu 
fassen;  indes  stört  das  ihm  voraufgehende  Dnp  etwas.  D2ni 
ZI.  6/7  ist  bereits  von  D.  H.  Mfiller,  Burgen  und  Schlosser  II,  18  ff. 
(vgl.  Sab.  Denkm.  S.  68)  als  Eigenname  eines  Teils  der  Damm- 
bauten erkannt  worden.  Wohl  sicher  auf  dem  südöstlichen  Ufer. 
Also  »von  der  Nfthe  von  B^bm  an,  bis  sie  gelangten  vor  pa9*. 

1)  Tgl.  auch  Derenboorg.  Etudes  sur  Icpigr.  du  Yemen  Mr.  13,  ZI.  4/5; 
4ftSD  Ö»terr.  Honftteebr.  f.  d.  Orient  1884,  8.  Ct. 
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In  mnns^i  ZL  7/8  liegt  ebenfalls  der  Plural  majest.  des  Perfekt« 
vor  «und  Sie  stellten  ihn  wieder  her*.  Die  Pluralendung  ü  wird, 
in  den  Inlaut  tretend,  nicht  geschrieben.  Ebenso  sind  aufzufassen 
•)nnp«ri  ZL  8—9,  mnaw  ZL  20,  -jn^-wi  ZL  80,  m^wi  II,  101 

bis  102,  in'^TDni  n,  III  n.  a.  m. 

Die  beiden  unmittelbar  folgenden  Wörter  DrXTÖi  Cn«»  ZL  8 
machen,  da  sie  indeterminiert,  syntaktisch  anscheinend  isoliert,  zur 
Bildung  und  zum  Verstiindnis  des  >^;it7p«  niplit  notwendig  sind,  den 
Eiüdmck,  als  soien  sie  iibsolute  Infimtive  zu  insn? ,  die  die  nUhere 
Art  und  Weise  des  Wiederherstellens  näher  angeben.  Ebenso  Z.  23. 
Noch  deutlicher  scheinen  beide  Ausdrücke  Z.  73  als  absolute  Infinitive 
zu  dem  Verbuni  tinit  rrsKi  zu  stehn.  Anders  Z.  28,  II,  58,  II,  III 
»112.  —  Zur  Bestimmung  der  Bedeutung  von  S3Sid  hat  bereits 
Glaser  auf  S.  18  f.  eine  Stelle  aus  einer  anderen  seiner  Insohiiften 
beigebracht:  Ich  denke  dass  hier  durch  die  Umgebung  fttr  manifit 
die  Bedeutung  ^seine  Gräben^  finaserst  nahegelegt  wird,  ünd  so 
mOcbte  ich  denn  auch  in  den  Damminschriften  die  Bedeutung 
.graben"  annehmen.  Ist  das  richtig,  so  empfi<*lilt  sich  für  n-tbß 
die  Bedeutung  , mauern*'  oder  ähnlich.  Der  Damm  wurde  wieder 
beigestellt  mit  Spaten  and  Maurerkelle.  Die  Etymologie  betreüend, 

SO  wird  man  bei  tnta  an  eine  Ableitung  von  jy^^  njym  denken; 
zu  OSSStc  aber  fehlt  jeder  Vergleich.    Nur  das  im  Ätbiop.  recht 

fremdartig   aussehende    \JJ /f?   Kiste,   Schatzkisto,  Sarg 

könnte  wohl  ein  Eindringling  an^  lern  Südaiabischen  sein,  wnril.' 
aber  dann  —  wofern  die  obigen  Ausführungen  richtig  —  die^e 
Bedeutung  wohl  aus  der  Bedeutung  eines  gegi'abenen  Aufbewahrungi«- 
ortes  entwickelt  haben. 

Während  mit  ff.  ZI.  6  die  Wiederherstellung  des  Dammes 
ihrer  LUnge  nach  angegeben  wird,  wird  mit  inawfil  ZL  7  die 
Wiederherstellung  ihrer  Hohe  nach  angegeben:  «bis  Sie  ihn  zum 
Gipfel  brachten  von  der  Niederung  aus,  von  Wädi  7m|^*.  —  Mit 
ZI.  10  beginnen  mm  Angaben  über  Wiederherstellung  verschiedener 
Teile  des  Dammbaues,  die  nicht  dem  eigentlichen  Damm  angehören. 
Die  Namen  für  diese  einzelnen  Teile  sind  meist  nicht  mit  Sicherheit 
zu  entrüti>ein. 

Zunächst  ZI.  10  petn».  Das  p«n  bei  Dercnbouri?,  Etudes 
sdr  l'epigr.  du  Yemcn  iSr.  14,  ZI.  10  ist  sicher  etwas  ganz  anderes 
und  hüft  nichts,  den  Sinn  unseres  Wortes  kennen  zu  lernen.  Nur 
aus  dem  Zusammenhange,  wie  ich  ihn  ratend  zu  erkennen  glaube, 
mutmasse  ich,  dass  es  sich  um  einen  gemauerten  Pfeiler  beim 
Schleusenbau  handelt:  «Und  sie  stellten  wieder  her  den  Pfeiler 
von  seiner  Basis  an*. 

In  iJVltST  ZI.  11  vermute  ich  wieder  den  defektiv  geschriebenen 
Flur,  mnjcst.  eines;  Ver]>ums  irgend  welches  bautechnischen  Sinnes. 
Von  der  noch  aufzutindeuden  speciellen  Bedeutung  wird  es  abhängen, 
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wie  die  näckt^teii  Woi'te  grammatiscli  anfsufassen  sind.  —  Durch 
die  bekannte  Bedeutung  des  Verbums  ist  der  Sinn  des  im- 

mittelbar  folgenden  □H-'aTa  tmgeföhr  klar:  .Bausteine,  Steinblöcke*' 
oder  ähnlich.  33"ia  ist  bereits  bekannt  durch  Sab  Denkm.  S.  92: 
Derenbonrg.   «Hudes  Nr.  13,  ZL  2.     Dass  man  heutzutage  unter 

lü  Jemen  rötliche  unbehauene  Steine  versteht,  erfahren  wir 
durch  Glaser  zu  II,  59.  Vgl.  noch  Winckler,  altorient.  Forsch. 
I,  836.  onab  (Sab.  Denkm.  Nr.  13,  ZL  2)  wird  von  Glaser  riditig 
mit  «Ziegelsteine*  übersetst  worden  sein.  Das  Wort  scheint  in 
ringnlarischer  Form  kollektiv  gebraucht  zu  werden,  denn  im  Plund 
müsste  ▼oranssichtlich  das  assimilierte  n  wieder  erseheinen.  Was 
auch  immer  »Up  specielle  Bedeutung  von  miü  sein  mag.  es  liegt 
nahe,  in  DNnn?2  den  allgemeineren  Begritf  zu  sehen,  der  durch  die 
beiden  folgenden  Wörter  appositioneil  näher  bestimmt  wird,  etwa 
, . .  .  mit  Bausteinen.  Natursteinen  und  Ziegeln". 

Unmittelbar  hierai»  schüessen  sicli  die  schwierigen  Woi'te  auf 
ZL  18  D^Tfin  u.  fg.  Meine  ratende  Dentimg  derselben  gebt  von 
der  Mntmassmig  ans,  dass  wir  in  dem  wunderbaren  Dane  das 
uralte  Fremdwort  J|j3,  partiUu^  bna  Yor  uns  haben.   Diese  Be- 

dentong  «Eisen*  scheint  auch  in  der  andern  Stelle  ZDMG.  37, 

850  zu  passen.  —  D'^^TM  sieht  aus  wie  der  Plural  von  ^y,  aber 

durch  die  Bedeutung  dieses  alten  F^mdworts  dürfte  diese  Möglich- 
keit abgewiesen  werden.    Vielleicht  dflrfen  wir  dem  zu  Gnmde 

liegenden    Singular    eine  Bedeutung   wie    iü^tj ,  |K.»Oj    beilegen : 

, Winkel,  Ecke"?  Dann  würde  sich  ein  Sinn  ergehen  „und  (mit) 
eisernen  Ecken*  ;  d.  h.  die  Ecken  des  Pfeilers  wuiden  durch  eiserne 
Klammem ,  Beschläge  oder  dergleichen  noch  hc<?onders  befestigt. 
Auch  ZI.  76  sind  die  c:t-id  D'''»Ti<  ein  mit  Dnabi  zusammen 
und  koordiniert  mit  diesem  aufgeführtes  Banmateiial.  —  Anch  dass 
auf  ZI.  13  die  nab  offenbar  als  Nomen  regens  zu  v^tm  steht,  würde 
passen:  «Die  Ziegelsteine  der  Ecken*.  Aber  die  diesen  vorher- 
gehenden Worte  abnnrra  cmm  sind  ganz  dunkel.  Auch  durch 
Sab.  Denkm.  Nr.  19,  ZI.  2  wird  nicht  deutlicher.    Ich  rate: 

,und  Haken  (Nilgel  od.  dgl.)  gesteckt  in  die  Ziegelsteine  an  den 
Ecken",  d.  h.  die  Ziegelsteine  an  den  Ecken  des  Pfeilers  wurden 
auch  unter  sich  noch  durch  eiserne  Stifte  befestigt. 

Da  ^nwbay  ZL  11  noch  öfters  in  der  Inschrilt  vorkommt  (auch 
ohne  n),  so  ist  an  irgend  welche  etwa  durch  das  zwischenliegende 
Monogramm  Terursaohte  Verwirrung  nicht  zu  denken.  Bei  dem 
Tiemäikaligen  Aussehen  des  Wortes  ist  es  viellei<^i  erlaubt,  an 
ein  Kompositum  zu  denken,  dessen  zweiter  Bestandteil  U  Wasser 

ist  Der  erstere  mag  äthiop.  Wand,  Hauer  sein,  so  dass 

das  Wort  etwa  die  Bedeutung  «Mole*  btttte.   (Oder  p^O^A  • 
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Nach  dem  eben  Gesagten  wird  auch  nicbt  ftnznnehmen  soin, 
dass  das  folgende  Wort  C):r:3n  durch  das  Manognmm  in  Unordnung 

gebracht  sein  solltp.  Irre  ich  mich  nicht,  so  haben  wir  in  dem 
b^inn enden  r  hier  (sowie  mehrfach  in  den  folgenden  Zeilen)  ein 

weibliches  BelatiT  sing.,  =  athiop,  ('K'J)'t*?,  bezüglich  auf  das 

unmittelbar  vorhergehende  Substantiv;  dann  die  Präposition 
endlich  ein  Nomen.     Vielleicht  darf  man  dabei  an  das  äthiop. 

/fj^i  denken:    Dass  der  fremdartige,  durchaus  nicht  wie  ijo 

klingende  Laut  des  äthiop.  A  im  Südarabisohen  durch  iD  wieder* 

gegeben  wnide,  dftifte  ksnm  befremden:   Kein  anderer  Buehetabe 

bitte  den,  TieUeicbt  damala  schon  nacbi  flt  liiu  klingenden  Laut 

des  ftthiop.  Ji,  azmakemder  wiedergeben  können.  Ich  schlage  also 
Tor  „Und  Sie  stdlten  wieder  her  die  Mole,  welche  (sich  befindet) 
am  Bande  des  ^7:pytt*.    Letzteres  "Wort  wird  auch  in  diesem  Zu- 

sammenhnnge  schwerlich  deutlicher  als  bisher;  vgl.  Glnspr.  Mit- 
theiluDgeu  u.  s.  w.  8.  37;  WZKM.  I,  99;  Glaser,  südanib.  Siieit- 
fragcn  8.  23 f.;  WZKM.  III,  248.  Es  liegt  auch  nahe,  hier  an  äthiop. 

ZU  denken. 

Mit  innbay  ZI.  14   ist  koordiniert   tlir  durch  "i  angeknüpfte 
stat.  constr.  r^ND  ZI.  10.     Zur  Jifdeutung.«feststelhing  kann  ich 

nur  an  das  etyniologiscli  unklare  Ulbiupiscbe  ^TlUG)  denken,  de&sen 
Bedeutung  „ausströmen  lassen,  ausgiessen*  sehr  wohl  in  den  Bahmen 
der  Torliegenden  Besebreibnng  passen  würde.  Dann  also  naKS  etwa 

»  ^0(0*^.  Die  en  die  Yerschiedenbeit  der  Laute  zu  knüpfen- 
den ErOrterongen  nnterlaase  leb,  solange  jene  Gleicknng  nicht  ge> 
sichert  ist.  Aber  noch  ans  einem  anderen,  sachlichen  Gesichtspunkte 

scheint  es  mir  naheliegend,  in  paKD  wirklich  den  , Ausströmungs- 
bau*  (Glaser),  die  Schleuse  zu  .sehen.  £s  wird  nämlich  als  Objekt 
der  Ausbesserung  erwähnt  1)  -jb^r  rcNr  ZI.  16,  2)  pr  inato 
obbcci  ZI.  17 f.,  3)  abbE73  nnND  ZI.  Ib,  4)  bei  der  spHteren  Aus- 
besserung oan*i  TaJO  ZI.  80,  also  fünf  verschiedene  r^JO.  Es 
ist  nun  aber  von  vornherein  mit  Sicherheit  anzunehiuen ,  dass  die 
Thalsperre  eine  grössere  Anzahl  von  Schleusen  hatte :  Au  den 
noch  hente  erhaltenen  geringen  Besten  sind  allein  drei  Scklensen 
zn  erkennen.  Ich  glaube  kaum,  dass  sich  Ton  irgend  einem  andern 
Hauptbestandteile  des  Baues  würde  sagen  lassen,  er  sei  (mindestens) 
fönffach  vorhanden  gewesen. 

An  dieses  weibliche,  durch  den  folgenden  Genitiv  ^b"*?  deter- 
minierte Substantiv  PiaND  schliesst  sieh  nun  wieder  das  weibliche 
Kelativ  n  mit  dem  Nomen  ID.  L'ber  letzteres,  öfters  in  den  In- 
schriften wiederkehrende,  aber  seiner  Bedeutung  iiiich  unbestimmte 
Wort  hat  zuletzt  Mordtmanii  gehandelt  in  lieitr.  zur  Min.  Epigraphik 
8.  116 f.;  vgl.  auch  ZDMG.  46,  530.  Abweichend  tob  meinen 
Vorgängern  glaube  ich,  und  zwar  nicht  nur  ans  dem  Zusammen- 
bange der  vorliegende  Stelle,  scliliessen  m  dürfen,  dass  p  iigend  eine 
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aUgemem  lokale  Bedeutung  hat,  die  ich  alUrdings  nicht  näher 
bestinmien  kann.   Darauf  scheint  auch  hinzudeuten  die  bereits  TOn 

den  Bearbeitern  der  Sabäisehen  Benlcniiller  S.  75  gemachte  Be- 
obachtung, diiss  vor  ^0  so  häufig  die  Präpositionen  p  und  stehen. 
Und  vielleicht  ist  das  vor  "p  ebenfalls  häufig  sich  tiudende  auch 

weiter  mchts  als  "h^.   Der  Hinblick  auf  yLw^  ^^yXm  würde  Be> 

deatnngen  wie  . Front,  Weg,  Bichtang*  nahelegen.  Vermntangs- 
weise  schlage  ich  «Seite,  neben*  vor.  Also  etwa  »and  (Sie  stellten 
wieder  her)  die  Schlettse  von  gaUon,  die  (sich  befindet)  neben  der 
Mole*. 

Von  den  beiden  auf  ZL  17  nun  folgenden  Worten  irrrin  ^b^Ji 
scheint  das  erstere  wieder  mit  rolSO  koordiniert  zu  sein,  dirdctes 

Objekt  TOn         ZL  18.         ist  ein  specifiseh  südarabisches  Wort 

=         8.  DoKj,  Sappl,  n,  235;  ZDMG.  53,  656.    Ich  möchte 

zweifelnd  vermuten,  dass  es  sich  bei  um  den  noch  htufe  er- 
haltenen ,an<aen  canal*  auf  dem  linken  Ufer  des  Dana  handelt^ 
2fwischen  dem  nordwestlichen  Balaqberge  und  den  ,restes  de  la 
digue*.  Die  eht-n  genannte  Rchlense  von  {jaääii  nfVtcn  dor  Mole, 
wäre  dann  die  uoeh  heute  erh.iltene,  auf  dem  Plane  sitiovi  zu  er- 
kennende Schleuse  B' — A'.  Al»o  nicht  nur  die  Kaiiuischleuse  hätte 
dann  der  König  wiederhergestellt,  sondern  auch  inTin  ib"»?  »den 
Kanal  dahinter*.  Denn  filr  das  immer  noch  dnnkle  (vgl. 
ZDMG.  37,  388.  ZAss.  10, 172)  mCchte  ich  die  Bedentong  »hinter* 
raten  (vgl.  »|^^?).  in^m  steht  kurz  adverbialartig  .dahinter*; 
speeiell  anf  n^KS  bezogen  müsste  es  mnn  heissen.  Die  beiden  Worte 
Tfmft  ^b"'3"i  gehören  eng  und  unselbständig  zum  Vorhergehenden, 
die  relativisehe  Anknüpfung  fehlt;  vielleicht  deshalb  weil  eben  nur 
ein  ^b'^T  bei  den  Damraanlagen  vorhanden  war. 

Auf  ZI.  1  <S  ist  in  "2r  wieder  das  wtüblielif  Iw-lativ  sing,  r  /u 
erkennen,  ^viilirend  *3  ofi'eubar  wirklich  die  Präposition  , zwischen* 
ist.  Das  Utters  vorkommende  obbssn  erweist  sich  durch  die  Mimation 
als  ein  nicht  näher  zu  bestimmender  lokaler  Eigenname.  Am 
schwersten  empfindet  man  aber,  dass  über  die  Bedeutung  des  deter* 
minierten  Appellativnms  ynüi  ti  19  f.  sich  durchaus  nichts  einiger- 
massra  ZnverlAssiges  ermitteln  lässt.  II,  114  der  stat.  constr.  ^nioi. 
Es  dürfte  zu  übersetsen  sein  ZI.  17 — 20  ,und  (Sie  stellten  wiedi  r 
her)  die  Sclil^ie^e .  die  7;wi?r]ien  dein  Kanal  und  Mfllm .  und  ilie 
Schleuse  von  Mßlra  die  neben  dem  Kmry  und  hinter  Mlilm,  und 
das  Nmry  das  vor  dem  Daninie." 

Da«?  Ende  von  Zi.  21  ist  bereits  von  Glaser  nach  ZI.  27  und 
11,  102  ergiijizt  worden.  Auch  den  Sinn  haben  Glaser  und  Winckler 
Musr  xiehtig  erschlossen.  Indem  ich  aber  das  von  Winckler  er- 
schlossene hebr.  nibya,  das  «Bergwerke*  bedeutet  haben  soll,  anf 
sich  bemhen  lasse,  verweise  i<£  auf  das  weit  nfthor  liegende 
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fttiiiop.  ö'MlQA,  ^-OÖA,  iflOnA^  tflönA^. 

ein  spitziges  eisernes  Instrument  bedeutet    Und  von  den  Ver« 

gleichangen ,  die  Dillmaim  coL  983  bringt,  ist  besonders  ^yui 

interessant  ,das  spitze  Eisen  des  Steinbrechers*,  neben  )üUjm>.  Mit 

seinem  w  für  äthiop.  b  verhält  es  sich  wie  n^".  (oben  S.  5)  sa 
n/Cltl  vnd  scheint  dadurch,  sowie  durch  den  Wechsel  mit  b 
im  Arabischen,  die  Entlehnang  zu  yenaten.  Wir  därfen  also  that- 
sSchlich  im  Süden  eine  zwischen  b?^  nnd  bnr  schwankende  Wnnel 
{innehmen.  die  ^Steine  ausbrechen*  bedeutet.  11,69  finden  wir 
dieselbe  in  verbaler  Gestalt  nb^a.  Über  die  Bedeutung  von  "ly 
Fels  s.  Gl-i  r  S.  15  Anm.  1  und  S.  90  Anm.  1.  Also  ZI.  21; 
,vom  Ausbrechen  des  (Grund-)felsens  an*'. 

Glasers  Lesung  zu  Ende  vou  ZI.  22  i'iy  lanri  nehme  ich  als 
sicher  an.  Das  auf  ZI.  23  folgende  Wort  ■jib"  ist  bereits  aus  Fr. 
12,  13,  14  (vgl.  D.  H.  MfiUer,  Burgen  und  Seblfisser  II,  18  f.)  als 
Bezeichnung  einer  bestimmten  örtlichkeit,  wahrscheinlich  im  Süd- 
osten, bei  den  Dammbauten  bekannt.  Die  Bedeutung  des  mehrmals 
in  den  Damminscbriften  wiederkehrenden  nir  kann  ich  nicht  sicher 
bestimmen.  Aus  naheliegender  Etymologie  möchte  man  ja  sohliessen, 
dass  es  irgend  ein  Rinjrwall.  Umfas<?nTigsTnauer  oder  derj^lcichen  ist. 
Ist  die  oben  S  t'»  »gegebene  Erklärung  richtig,  so  würde  aus  dem 
auch  hier  folgenden  Zusatz  D31tlDi  ül^Oü  foloren,  dass  es  ein  Bau- 
werk aus»  Erd-  und  Maurerarbeit  ist.  Es  folgt  nun  auf  ZL  24  aber 
noch  eine  nähere  Bestimmung  '{)2'yy  3ipi  ';K"i373  pn  ,  welcher  aus 
Bausteinen  (besteht)  und  vor  dem  Damme  (sich  befindet)".  Durch 
den  offensichtlichen  Gegensatz  zu  ZI.  25 ,  wo  von  p^jii  '{»im  die 
Bede  ist,  wird  deutlich^  dass  hier  ein  Bauwerk  gemeint  ist,  dessen 
Steine  ohne  Hilfe  von  Mörtel  aufeinander  gebaut  sind.  Man  beachte 
die  Determination  in  .7fiin3i3  (pi  . . .  pis^  nir),  gerade  so,  wie  be- 
kanntermassen  immer  in  unmittelbaren  Unterordnungen ,  wie  yivf 
l^-iai  iNn373S  ZI.  25,  pmn  u.  a.  m.    Ich  mflchte  also  von 

Z.  22  an  übersetzen:  j,Vnd  Sie  stellten  wieder  her  die  Mauer  von 
Yasrän  mit  mauern  und  jjraben  von  ihrer  Basis  an,  bis  Sie  sie  zum 
Gipfel  brachten,  welche  aus  Bausteinen  (be.steht)  und  vor  dem 
Damme  (sich  befindet)*. 

Li  xan  ZL  25  ist  bereits  von  Glaser  ausser  dem  RelstiT  ein 
Wort  allgemein  lokaler  Bedeutung  erkannt  worden  »in  derNBhe*; 
▼gl.  Sab.  Denkmäler  Nr.  31  ZI.  2  u.  4.  Es  liegt  nahe,  p  ZL  19 
bloss  als  eine  andere  Schreibung  dieses  ansusehen.  Also :  «und 
Sie  stellten  wieder  her  die  Mauer  aus  Bausteinen  und  Kalk,  welche 
neben  dem  Wädi  Gz'n  ^sich  befindet)*. 

Das  Relativ  nm  Anfang  von  ZI.  2t>  bezieht  sich  möglicherweise 
nicht  auf  -{nj ,  houdern  auf  ikt5  ^ni  «welches  vor  der  Kanal- 
schleuse und  vor  dem  Auslas.s  Yasräu  (liegt)".    Also  ein  Teil  der 
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Ebene,  die  nordnordMicli  Ton  den  Balaqbefgen  li«gt?  irOMa 
ZL  26  »       na«i3  ZL  16. 

ZL  28  «Und  Sie  hörten  auf  von  der  Manrer-  und  Erd* 

arbeit  in  27  Tagen  uud  vollendeten  es  (b^^ÄjI^)*. 

Anders  als  meine  Vorgänger  möchte  ich  den  Sion  der  nun 
auf  ZL  29  mit  rVfitn  heginnendan  schwierigen  fünf  Worte  erraten. 

In  ncniiba  zimlU'hst  vermute  ich  ein  lUil  Jo^  verwandtes  Wort,  das 

vom  Kam.  als  ein  nur  aus  Steinen,  ohne  Kalk  und  Mörtel  auf- 
gefiilii'ter  Bau  anireluhrt  wird.  Darauf  folgen  nun  aber  gei^ade  die 
beiden  Wörter  c-.^ai  a:3N  , Steine  (vielleicht  kleinere  Steine)  und 
Kalk*,  also  gerade  Dinge,  von  denen  ein  ns"i3b3  frei  sein  soUte, 
wofem  die  Bedentang  dea  Wortes  eheu  richtig  erschlossen.  Bami 
•rgieht  sich  die  ungoffthre  Bedentmig  tob  npe  von  selbst:  Es 
h all*].  1t  sich  um  eine  Ifoaer  aus  lose  aufgetürmten  grossen  Steinen 
und  Felsblöcken,  die  nun  durch  klone  Steine  und  Kalk  gefestigt^ 
ausgefüllt,  geglättet  wird.  Die  jrenauere  Bedeutung  von  npc  wage 
ich  allerdings  nicht  zu  ermitteln,  trotz  Hai.  661,  1  und  ZDMG  37, 
337.  Der  Form  nach  mag  npD  konsekutiver  Intinitiv  sein.  Al^o 
etwa:  „und  (Sie)  fällten  aus  die  cyklopische  Mauer  von  C'&  »»t 
Steinen  und  Kalk".    Vgl.  H,  44—45. 

ZI.  32—35  sind  zu  sehr  versiünimelt,  als  dass  ich  versuchen 

möchte,  in  ihr  Verständnis  einzudringen.     Zi.  3b   ifiinii  wohl 

passivisch         »und  was  Sie  ausgaben*;  vgL  ZI.  82  und  H,  114  bis 

115.  on"'an  ZI.  42,  ebenso  II,  124,  dürfte  g^jb^  aufzufassen  sein, 
trotz  der  vielleicht  nicht  mehr  ernst  zu  nehmenden  Mimation.  Wegen 
der  Bedeatong  vgl.  zn  II,  124.  DÖ*ip  48,  dessen  dritter  Buch- 
stabe unsicher,  verstehe  ich  nicht 

Bei  011X71  onXM  ZL  45  handelt  es  sich,  wenn  ich  recht  sehe, 
um  Kamele,  die  in  einem  gewissen  Gegensatz  zu  einander  stehen: 

CnX«  dürfte  für  on^K  stehn,  Plur.  zu  g^ÄÜ  »Schöpf-  oder  Wasser- 

kamel* ;  Dnt89  dagegen  (Aber  dessen  Mimation  das  gleiche  wie  bei 

On-'sS  gilt)  dürfte  Plural  von  jLsaxi  sein,  vgl.  Lane  '2i)73=»  M  j^U 
A  she-camel  that  does  not  come  to  the  watering-trougli  etc. 
•»ymWT  ZL  46  Versehen  für  yn*i«i. 

ZI.  51  ff.  »Der  Monat  davon  ist  der  Dd'wn  im  Jahre  564". 
Die  Art  und  Weise  der  Datumsangalie  ist  ungewöhnlich ;  sie  hat 
aber  doch  ihres  gleichen  in  Langer  7,  3  =s  Glaser  799,  3,  wo  es  heisst 
(s.  ZDMG.  87,  365 ff.;  43,  653 ff.  j  Corp.  L  S.  76 ff.):  ^nbrnai  yrnuxs 
DPua  nbfn  ^nnni  nonnb^  v^^räi  .und  im  Monat  Pmhltn  im 
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JtLbm  385*.   Dm  anfiaUende     in  ^«Brvirni  wird  also  durch  die 

Dimiininschrift  nicht  bestätigt  Und  ganz  fthnlich  Sab.  Denkm. 
JUr.  31,  5  DnfiWa  nbi  ■»fiCT  n3?ffirf5i  lo-ina  . .  ,  .  .  im  Jahre  669'. 

Ich  halte  es  für  unmöglich,  dass  *ian  ZI.  54  von  einem  , Er- 
öffnen' lies  Dammbaues  gesagt  sein  VOnnte;  vielmehr  ist  liier  Bchon 
(vürliiuüg)  vom  Durchbruch ,  von  der  Zerstörung  des  Dammes  die 
Rede:  ,ünd  er  wurde  durchbrochen,  nachdem  das  Jahr  (504;)  ver- 
gangen war,  und  Sie  aus  ihm  das  Land  bewässert  hatten,  nachdem 
der  Frühling  vergangen*.  Durch  T'pa  wird  es  nahegelegt,  beide- 
male  aneh  ann  als  Verbnni,  mithin  p  als  Konjimktion  anfzofasseiu 

Ich  nehme  nni  in  der  gewöhlicben  Bedeutung  v_^3  practeriit,. 
abiit  und  glaube,  dass  es  im  Gegensatz  zu  "ITJ  ZL  59  steht.  — 
Leider  fehlen  jetzt  anscheinend  zwei  Ibiclistalu-n. 

ZI.  59  ,Wie  nun  der  l'rübling  (des  Jahreb  ö^-u  eintrat,  und  . .  *. 
Dem  ei-st  von  Mordtmann  richtig  gedeuteten  OVZKM.  10,  l."»Oi'.) 
ist  hier  noch  d  vorgesetzt.  Jedes  hätte  wohl  auch  einzeln  genügt. 
pn  in  zeitlicber  Wendung:  Vertragsinschrift  ZL  15  (Glaser,  Abessinier 
S.  42).  —  Enbreder  mit  yrrm^  ZI.  60,  oder  mit  nafi  ZI  61  beginnt 
der  Naehstttz :  »im  Monat  Dtbtn  565  Q  da  wnrde  durchbrochen  die 
Mole  u.  8.  w.*" 

n'^Si  ZI.  64  verstehe  ich  ebensowenig,  wie  es  meine  Vorginger 
zu  verstehen  scheinen,  die  ihm  Bedeutungen  beilegen,  die  wohl  nur 

ans  dem  Zusammenhang  erschlossen  sind. 

Als  der  Dammbruch  stattland,  war  der  König  gerade  auf 
einem  Zuge  durch  Himjar  und  Hadramaut.  Dort  erreichte  ihn  die 
Schrecltenskunde  und  veranlasste  ihn,  mit  seinem  Heere  nach  Maiib 
zurückzukehren.  Dies  ist  der  Inhalt  von  i^isi  ZI.  64  bis  DcbfilK 
ZI.  72,  den  ich  im  allgemeinen,  nicht  aber  in  allen  EinseUieiten 
sicher  zu  erkennen  glaubiB. 

Was  bedeutet  zunächst  die  Wurzel  ,  die  ZL  65 — 66  und 
in  den  folgenden  Zeilen  in  verschiedenen  Ableitungen  viermal  vor- 
kommt? Mag  diese  Wurzel,  die  hier  ja  nicht  zum  ersten  Male  in 
den  Inschriften  auftritt  (llal.  372,  382  ~  ZDMG.  47,  401  f  :  ZDMG. 
26.430;  'Monltmann .  Dcitr.  min.  Epigraphilc  75)  andei"swt>  immer- 
hin anderes  bedeuten ,    hier  vermute   ich ,   dass    wir   das  äthiop. 

^"fPÄ  (dessen  Herkunft  bisher  anders  beurteilt  worden,  s,  Porges, 
Verbalstammbildung  S.  345;  meine  Amhar.  Sprach»'  lOOf)  in 
seinen  Ursprüngen  vor  uns  haben.  Auf  diese  Anknüptimg  brachte 
mich  der  Inhalt  der  Zeilen,  wie  er  allmSiblig  vor  mir  auftauchte, 
in  Verbindung  mit  dem  bereits  meinen  Vorgängern  aufgefallenen 
1  von  cärm  ZI.  67,  für  welches  n  zu  erwarten  wäre:  Zum  Hifil 

(i"?:ni;ynn)  sich  stellendes  Abstralctn(»m«'n  mit  vorgesetztem  J  aus  /. 
Von  diesem  AI i^traktum  ist  das  iitliiop.  i  } ^  denominiert.  ^^  ir 
haben  hier  ein  Beispiel  des  bereits  von  Dilhnann  behaupteten 
Wandels  von  ^  in  ? ;  schliesslich  Übergang  des  r  vor  ^  in  n. 
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ZL  66  ist  in  der  Bpnudie  dieser  Xosefaxiften  die  Negstion, 
wie  ich  bei  n,  12  xuent  erkannte.  (Vorher  dachte  ich  bei  fitii  an 

athiqp.  VfJ  erzlLhlen). 

Ich  weiss  wohl,  dass  der  Singular  ZL  64 — 65  auch  wohl 
als  PMdikat  zu  dem  folgendMi  pb^a  aufgefasst  werden  könnte,  glaube 

aber ,  dass  thatsächlich  coyn  ZL  65 — 66  Subjekt  zu        ist  und 

übersetze  ZI.  64ff. :  ,ünd  als  zu  dem  König  in  Himjar  und  Ha4ra- 
maat  eine  Schreckenskunde  durch  einige  Stämme  gelaugte,  die 

(yorlier)  nicbt  zu  Ihnen  gekommen  war  (fH^)*.  Hieran  scbUesst 
sich  unmittelbar 

yan3^  npn  Zi  66  f.  ,£s  ist  zu  £nde  imt  Morib  und  dem 

Damme*.   Wir  hatten  ZI.  29  npn  als        «an  Ende  führen,  voll« 

enden"  angenommen;  ich  glaube  nicht,  dass  es  hier  m  wesentlich 
anderer  Bedeutung  vorliegt  £s  dürfte  das  unpersönliche  Passivum 

anzunehmen  sein.    Jene  drei  Worte  bilden  den  Inhalt  des 

umlaatendeu  schrecklichen  Gerüchts  Tin^nv.  fol^t  der  Nachsatz: 
i^t:y"i!i  dÖy"n  ZI.  67  ,da  ergnli  Sie  Schrecken". 
Und  nun  scheint  es  mir,  als  beginne  mit  "{itPS  ZI.  68  asyndetisch 
nochmals  ein  Vordersatz  zu  dem  eben  ai^eführten  Nachsatz:  «ak 
gejammert  wurde:  Die  8tftmme  der  Ebene  sind  in  Verderben  und 
Tod  Teraetst  worden,  und  (der  Damm)  ist  durchbrochen  worden 
im  Frühling  nach  einem  Jahre*,    "^cin  setse  ich  zweifelnd  = 

«^Lül,  8.  Koiy.  von  äthiop.  "5X^1  •    ibpiii,  etwa  UläjJ»,  stelle 


ieh  hinsichtlich  der  Bedeutung  mit       zusammen  «flbertragen,  in 

dnen  andern  Znstand  Yersetzen*.    Zom  Wechsel  von  Wurzeln 

prim.  w  und  prim.  n  vgl.  Sab.  Denkmäler  S.  84  a.  E. ;  Haupt- 
Delitzsch  Beiträge  I,  36  f.  (Dazu  Dillmann  in  Deutsche  Literaturztg. 
18f)n  Sp.  1502,  Barth,  Etym.  Studien,  S.  63  f.),  7m\a.  4«,  fl50. 

nya  nach  Ablauf  des  (ersten)  Jahres:  Zu  Ende  Frühling 
564  war  der  Damm  laut  ZI.  56 — wieder  im  Betriebe,  und  im 
Frühling  565  wurde  er  abermals  durchbrochen.  Dieses  schlichte 
ysnf  lyn  ZL  69  f.  giebt  eine  gewisse  Gewähr  dafür,  dass  auch  mit 
ycnh  Dni  yi  ZL  55  nicht  mebr,  als  mit  dem  blossen  ]inr  *193 
gesagt  sein  solL 

ZL  70  C  «Und  als  (diese  Kunde)  Sie  aus  Himyar  und  Qa^ra- 
maut  f ortsohreokte ,  da  waren  die,  welche  mit  dem  Könige  zogen 
20000".  n^ni,  also  der  Singular  von  Vielen,  während  der  Plural  vom 
KOnig  allein:  Wie  so  oft  in  äthiopischen  und  araharischen  Chroniken. 

Von  T^iSTOD*  ZI.  72  an  bis  zum  Schlu!<s  ist  die  Inschrift  leid- 
lich klar.  Freilich  (iie  bautechnischen  Ausdrücke  werden  auch  jetzt 
nicht  verständlicher.  Auch  ist  nicht  immer  klar  ersichtlich,  wo  zu 
den  durch  3  eingefBhrtdR  YordersAtsen  die  Nachsitze  be^nnen. 
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Zum  Teil  sind  daran  Lficken  whnldf  mm  Teil  der  Umstand,  daes 

1  offenbar  auch  den  Nachsatz  einfuhren  kann.  —  Zu  dem  Plural 
0^3«  ZI.  75,  II,  107  flf.  vgl.  Homniel,  südarab.  Ciirest.  S.  46  e.  CX^-H 

«  e  « 

ZL  75  dfirfte  adr.         eifrig  sein.  Weniger  acber  ist  die  syn- 

taktifidie  SteUnng  denelben  Wortes  ZL  81.  Bei  «nab  ZL  78, 
mOglieberweise  rxrsXy  kann  man  an  Ow:>  denken,  aber  ancb  woU 

an  Js-J:    Die  ungefUhre  Bedeutung  ist  klar. 

Ci:nn  ZI.  83  ist  offenbar  fithiop.  'J^/t  Mehl  (Dillmann, 

Sp.  90),  dessen  Schreibung  durch  diese  Stelle  also  anders  bestimmt 
würde,  als  sie  bei  DiUmann  angesetzt  ist.  0303  ZI.  81  i'^t  scliwerlich 
—  \,i5w»»o,  denn  allem  Anschein  nach  hajidelt  es  sich  lun  keinerlei 

Opfer,  noch  um  irgend  welches  Glessen  (Wellhausen,  Reste  -  142); 
vielmehr  handelt  es  sich,  wie  oben  ZI.  36  ff.,  um  Beköstigung  oder 
Löhnung  der  Arbeiter.  Und  da  liegt  es  denn  nahe  genug,  nach- 
dem oben  vom  Mehl  die  Bede  war,  D303  mit  bebr.  D^033  zosammeQ- 
zustellen,  das  in  erster  Linie  «Scblachtvieh*  bedeutet  baben  rnnss; 
TgL  P.  Haupt  in  Tbe  Jobns  Hopkins  üniversity  Circulars,  Nr.  58, 
May,  1887  (Hebraica  vol.  III,  p.  107  ist  mir  nicht  zngSnglich), 
weiter  die  bei  Gesenius-Buhl  499  angezogenen  Stellen.  —  Was 
^DT  ZI.  84  ist,  weiss  ich  nicht;  aber  auf  ibycb  für  die  Arbeiter 
unmittelbar  folgend  und  ihm  angereiht,  muss  es  einen  ähnlichen 
Begriff  bezeichnen. 

Nachdem  zunächst  im  nllgemoinen  angedeutet  worden,  dass  der 
König  Ausgabeo  ,au  Mehl"  und  ,an  Schluchtvieh*  gehabt,  beginnt 
mit  Ende  der  ZI.  84  die  genauere  Aufzählung,  und  zwar  zunächst 
der  Meblsorten,  wie  oben  ZI.  37,  wo  jene  vorlftuffge  Andentang 

nicht  vorangeschickt  ist.  dblü  ZI.  86  ist  fl'JJi^/V»  (Dillmann 
378);  vgl.  Fraenkel,  Fremdwörter  S.  32.  Sodann  folgt  —  ebenfalls 
wie  oben  ZI.  41  —  ZI.  88  die  genauere  Aufzählung  des  Schlacht- 
yiebs.  Zorn  Scbluss  hier  wie  dort  die  Getrttnke  und  sonstigen 
LebensmitteL  Zu  dem  von  Glaser  wobl  richtig  =  bebr.  n23  ge- 
setzten D'ir'^D  ZI.  95  Centner  möchte  ich  das  Mahriwort  kubkob 
Stern  (ZDMG.  27,  277)  Tei^gleicben :  Beide  sind  wieder  auf  die 
Ornndfonn  zurückgegangen. 

ZI.  97  ff.  ,Der  Monat  davon  ist  der  DdV  565\  Das  wird 
doch  wohl  derscllie  Mnnat*;name  sein,  wie  der  Zi.  51  ^^rw^nte 
Dd'wn.  Also  die  erste  Wiederhei'stellung  ist  datiert  vom  Monat 
Dd'wn  5G4  (ZI.  51).  ISach  Ablauf  des  Frühlings  desselben  Jahres 
war  der  Damm  wieder  im  Betrieb  (ZL  5G — 58).  Daraus  folgt,  dass 
der  Dd'wn  vor  Ablauf  des  Frfiblings  fäUt,  oder  mindestens  un- 
mittelbar nach  Ablauf  desselben.  Pie  Möglichkeit,  dass  dieser 
Monat  einer  etwa  noch  vor  dem  Frfihling  fallenden  Jahreszeit  des 
sQdarabischen  Kalenders  angehöre,  wird  durch  folgende  Erwttgung 
abgewiesen:   Im  Monate  Dibtn  (ZL  60)  des  Frfiblings  (ZL  69)  565 
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brach  dann  der  Damm  anfe  nene,  und  im  Monate  Dd'vvCn;  565  war 
die  iweite  Wiederherstellmig  ToUendet.  Daraus  folgt,  dass  der 
FrühUngsmoiiat  Btbtn  Im  sftdarabisoben  Kalender  dem  Monate 
Dd*w(n)  vonmguig. 

n. 

ZI.  4.  Wie  dus  dem  Eigennamen  ni3K  vorii ergehende  zu 
deuten  ist,  ergiebt  sich  aus  §  85  meiner  amharischen  Sprache;  vgL 
ebenda  8.  Vnf.  Zur  Sache  vgl.  weiter  Enhn's  Idteratiir*  Blatt 
n,  59;  Dülmann's  ehrest,  aeth.  S.  128  ^  ZI.  1;  Wright  zu  Joeua 
Styl  cap.  XVI. 

Dass  das  auf  den  Eigennamen  folgende,  von  Glasw  ^X9  ge« 
lesene  Wort  äthiopisch  ist,  wird  Glaser  mit  Recht  angenommen 
haben.  Aber  das  von  Dillmann  einmal  belegte,  den  Ätbiopen  selbst 

nicht  mehr  verständlich  AHIA  t'h'  fortis  y  »trenuus  scheint  mir 

immerhin  unsicher.  Da  Glaser  S.  52  Anra.  2  bemerkt,  die  Buch- 
staben 5  und  b  seien  in  dieser  Tn^rbrift  bisweilen  absolut  nicht 
zu  unterscheiden,  so  denke  ich  'iir  lesen  zu  dürfen,  d.  i.  Äthiop. 

UHHa»  ÄHfl«  Befehlshaber,  aber  schon  mit  dem  amha- 
rischen Lautwandel  des  H,  in  H^,  j^l  Das  konnte  nicht  anders 
als  durch      (,_^)  wiedergegeben  werden. 

nizjp  ZI.  9  heisst  hier  sowie  ZI.  13,  55  offenbar  „rebellieren*. 
Als  xSumen  ist  TCp  bereits  seit  längerer  Zeit  bekannt  in  einer 
Bedeutung  wie  «Herr,  Ftthier* ;  Tgl.  WZKM.  IT,  198.  Das  Yerbnm 
mag  eigentlich  bedeuten  «sich  zum  Herrn  anfwetfeUf  die  Herrschaft 
an  sich  reissen*.  Bei  dem  gSnzlichen  Mangel  einer  zu  Tage  liegenden 
Etymologie,  kam  mir  einen  Augenblick  der  Gedanke,  der  Uzsprong 

dieses  Wortes  sei  in  dem  ftthiop.  A7XTl^  oder  APTvfl^y 

plur.  von  'hlHSh  Herr,  oder  in  "ZUAiT,  amhar. 
Herrschaft  zu  suchen  (y  ?j. 

ZI.  10 ff.  Es  wird  mir  schwer  zu  glauben,  dass  /.wei  «janz 
verschiedene  Bedeutungen  der  Wurzel  ^\s>  in  ganz  naiier  Aui'- 
emaiHlcrfolge  vorliegen  sollten.  Ich  glaube  nicht .  dass  q?rn  hier 
heisst  ,die  Treue  brechen,  abfallen",  als  vielmehr  ,sich  zum  Chalifen 
erklüren".  qbfm  ntopD  also  ,als  die  Herrschaft  an  sich  riss  und 
sich  zum  Chalifen  erklarte*. 

Das  Subjekt  zu  diesen  beiden  Yerben  folgt  unmittelbar :  '\T2x:a 
rwias  p  it^  der  General  Jazid  ben  KabSat.  Bei  dem 
ersten  Worte  fiel  mir  sofort  der  bekannte  äthiopische  oder  vielmehr 

amharische  Titel  JSJTHd^^-  (Äj?*  AH^^)  ein.  Wenn 
dieser  Titel  heutzutage  neben  seiner  ToUen  Form  oft  die  Abkürzung 
JiJ?*^  '^e'i^^i  so  ist  es  wohl  möglich,  dass  derselbe  auch  schon 

vor  1300  Jahren  eine  Abkürzung  wie  JiJ^Tl^  hervorgebracht 
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Int  Abgesehen  toh  dem  ersten  Konsonanten  wfirde  ynxi  so 
genau  wie  möglich  mit  dieser  Abkürzung  übereinstmunen  (das 
seblieseende  i  ist  natflrlioh  der  Artikel).   Darüber,  wie  an  Stelle 

des  Sthiopischen  ein  a  eingetreten,  wird  man  wohl  nur  Ter* 
mutungen  an&tellen  können ;  denn  wer  kann  wissen ,  woran  die 
Südaraber  etwa  bei  dem  fremdländischen  Titel  dachten  1  Möglich 

auch,  dass  man  froher  fiMM'  l  AH^^^  sagte. 

ZI.  n.  Tonncbn  u.  s.  w.  Etwa  ^♦.^;;äJL3-  »zn  Ihrem  Chalifen, 
den  Sie  über  Kdt  eingesetzt  hätten".    Der  Plural  iiancbf  ZL  36 

ZI.  12  f.  7nDbn  inb  p  ttm.  Wenn  ich  die  Inscbrift  bis  hier- 
her richtig  Vf^r'ita.nden  habf,  so  ergiebt  sich  für  das  bisher  rätselhafte 
KT,  das  au  drei  Stellen  der  beiden  Inschriften  auftritt,  aus  dem 
Zusaramenhange  der  Sinn  einer  Negation.  Und  dieser  Sinn  passt 
auch  an  den  beiden  anderen  Stelleu.  Das  alte  fi<b  (Hommel,  Chrest. 
S.  55  a.  E.)  hat  sich  hier  also  wohl  in  ein  umgestaltet.  , Wahrend 
ihm  das  Ghalifat  (in  Wirklichkeit)  nicht  lakam*. 

Den  Inhalt  der  Worte  i*«teM3i  ZL  18  bis  ip-itiaa  ZI  20  haben 
meine  Vorgänger  im  allgemeinen  wahrscheinlich  richtig  erihssfe; 
aber  im  einzelnen  ist  e«;  schwer,  Bechenschaft  ton  der  Übersetzung 
abzulegen.  T>\D«  (auch  ZI.  97),  lpcK\  npa  (vgl.  Sab.  Denkm.  S.  89) 
sind  iml»ek;!r!iiter  Bedeutung;  ausserdem  ist  es  mi?-  fraglich,  ob 
sich  IP'J^'  ohne  Relativ  oder  Konjunktion  in  inteiiti  iiellem  Sinn 
an  das  Vorhergehende  auschliei>sen  könnte.  - —  Nur  in  eiuem  Punkt« 
glaube  ich  hier  etwas  weiter  gekommen  zu.  sein,  nämlich  hinsicht- 
lich des  Namens  nna .  ZI.  36  f.  finden  wir  zwei  ähnliche,  niz^  und 
tXT9,  Zeh  sage  fthnHcbe,  weil  wenigstens  mir  an  allen  drnen  so- 
fort der  eigentOmliche  Ausgang  n  auffiel.  Denselben  finden  wir 
freilich  auch  in  maM,  wo  er  sich  aber  aus  der  äthiopischen  Ety- 
mologie des  Namens  sogleich  erklärt.  Nicht  so  in  jeneii  Ireien. 
Ich  halte  diese  für  verkürzte  Namen,  das  n  für  letzten  liest  eines 
Gottesnamens  oder  für  die  Vertretung  eines  solchen,    mi  ergiebt 

sich  also  als  Verkürzung  Ton  aUt        TraW\i  u.  ähnl.;  vgL  hebr.- 

phOniz.  tt^jt.    Iibenso  erweist  sich  mi9  als  VerkUrzong  von 

jJJt        od.  lIhnL,  merkwürdigerweise  schon  mit  Diphthongisieiiuig 

*aud  statt  *abd\  ünklar  ist  mir  nur  der  Ursprung  von  nai.  Ist 

Tielleicht  ntav  zu  lesen?  Dann  würde  «JJt  pUas  zu  Q^rande  liegen. 

Mit  iriAini  ZI.  20,  das  ich  als  in^^ni  anffasse,  beginnt  wohl 
der  Nachsatz:  «da  töteten  sie  ihn  and  warfen  nieder  die  Festung 
Edr*.  Ich  sehe  nicht  eiUf  weshalb  nnt  hier  nicht  dieselbe  Be- 
deutung habe  soll,  wie  Gl.  825.  12  (Mordtmann,  himjar.  Inschriften 
und  Altert.  S.  9;  Mitteil.  Vorderasiat.  Gesell.  II,  8.  844).  Es 
handelt  sich  um  Zerstörung  der  Festung  nur  insoweit,  als  eine 
Zerstörung  zur  Eroberung  nOtig  war.    Die  siegreichen  AufrtLhrer 
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konnten  sich  iniiiierhin  in  der  eroberten  Festung  wieder  ver- 
schanzen und  verteidigen  (ZI.  77). 

S"in  ZI,  22  sicher  von  Winckler  richtig  als  «bekämpfte*'  auf- 
gefasst. 

ZI.  28  ,ünd  er  macbte  zum  Gefangenen  Mizin  Hgn  den  Dama* 

ritpn*.  Da  c:t72  offensichtlich  der  bekannte  Kamen  ist,  wird 

"1^71  als  Beinamen  7n  diesem  aufzufassen  sein. 

Für  i»nd  ZI.  24,  28,  94  legt  der  Zusammenhang  der  Stellen 
genau  die  Bedeatong  des  ftthiop.  BO  sehr  nahe,  dass  ick 

auf  die  ZDMG.  48,  651  (vgl  50, 142)  gemachte  Zusammenstellung 

mit  einem  ans  'l^'^^A  entstandenen  'l^P^A  7nriiLk kommen 

möchte.  Tielleiclit  eeht  das  umgestellte  Nr;:;  vom  Kausativ  NDCn 
(Vertragsiubchrilt  1*.»  n.  22)  für  N-rnn  aus. 

Bei  ''bpr  ZI.  29  scheint  Glaser  an  ftthiop.  <t>A^, 
7.n  (lenken,  wenn  er  das  Wort  mit  , Tiefebene oder  «Schlucliten* 
übersetzt.     Im  Hinblick  auf  ZDMG.  47,  391  f.  mochit?  ich  diese 
Deutung  (die  mir  übrigens  auch  zunfiehst  einfiel)  bezweifeln.  Ich 

L'laiilje ,  -<rp?2  wird  zu  deuten  sein  =  ^^Maa  «und  Sie  durchzogen 

die  beidt  ii  Ber<^pUsse  von  Saba". 

Mit  ZI.  20  wei«??  ich  nit  hts  besseres  anzufangen  als  ver- 

nintungsweise  zu  übersetzen  ,und  Sie  schwenkten  links  ab  von 
{;?irwah  über  Kbt-ra  nach  'Abrän". 

Das  ZI.  33,  40,  56,  63,  79  vorkommende  Verbum  "DT  übersetzt 
Winckler  mit  , entbieten,  aufbieten*  (das  Heer,  eine  Aufforderung), 
Glaser  mit  «an  die  Spitze  (des  Heeres)  treten*,  ^beordern*  und 
«(eine  Aufforderung)  richten",  beide  den  Sinn  des  bisher  unbekannten 
Verbs  offenbar  lediglich  aus  dem  Zusammenhang  erschliessend.  Auch 
ich  weiss  eine  sichere  etymologische  Anknüpfung  des  Verbums 
nicht;  aber  mir  fallt  bei  "«Dn  das  etymologisch  gleichfalls  unklare, 
sehr  gewöhnliche  amhar.  H^jf  ein  (Abbadie,  dictionnaire  amarifina 
729;  meine  Amhar.  Sprache  S.  240  f.V  dessen  Bedeutung  .bereiten, 
vorbereiten,  in  Ordnung  bi-ingen"  liitT  wohl  passen  würde.  \'i«'l- 
leicht  stehen  Vu-ide  in  irgend  welclieni  Zusammenhange  miteinander. 

Das  von  Dilhuann  (i-üI.  ln(;8)  einmal  belegte   spätäthio|».  |-I^,1?P 
mag  erst  aus  deiii  Amlmr.  rückgebildet  sein.  —  In  niw,  r-mb^ 
ZI,  83,  40,  53,  78  haben  auch  meine  Vorgiinger  den  äthiop.  Fluml 

fl^^'t'  sicher  nicht  verkannt. 

Ich  übersetze  also  ZI.  82  f.  »ünd  wie  Sie  nach  Nb^m  gelangten, 
rüsteten  Sie  Ihre  Truppen  gen  Kdr*.  Also  noch  bevor  der  König 
das  Ziel  seines  Marsches,  'Abrän,  wo  nach  ZI.  24  der  Bebell  Tazid 

stand,  erreicht  hatte,  sandte  er  seine  Truppen  nach  der  Festung 
Kdr,  in  der  sich  die  aufständischen  Grafen  verschanzt  hatten  (ZI.  77). 
nachdem  sie  sie  erobert  (ZI.  20  f.).  Der  Grund,  weshalb  der  König 

Bd.  Lm.  a 
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Bcbon  be^or  er  das  Ziel  seines  Heereszoges  erreicht,  sein  Heer 
anderswohin  entsendet,  folgt  ZI.  38 f.:  Der  Rebdl  YazTd  hatte  sich 
beim  Anmarsch  des  Königs  unterworfen  und  war  dem  Könige  bis 
2(btm  e  n  t  <?  e    p  n  Efpkommcn. 

Nach  ZI.  25  f.  hatte  der  Kuuig  (Lmi  Feldzug  gegen  den  Kebcileu 
Yitzid  unteiTiommen  mit  seinen  ahrssiniNchon  und  liirnjaristhen 
Truppen.  Nach  der  Unterwerfung  Yuzids,  in  Nbtm,  rüütet  er  nun 
nicht  sein  ganzes  Heer  gen  Edr,  sondern  turm^^b  ZI.  88 — ^84  er- 
hält als  einschränkende  Apposition:  on'^^i  ibtl.  Also  jeden- 
falls himjarische  Tmppen,  aber  auch  nicht  die  sämtlichen  himjar. 
IVappen,  denn  ZL  75  zeigt  dun  König  aach  noch  von  himjarischen 
TrupjMJn  umgeben.  In  nabn  Vdä  liegt  es  am  nächsten,  Teile  der 
abessinischen  Truppen  7n  '-♦hen.  Tndom  ich  auf  Gln«or,  Abessini*»r 
S.  14  ff.  verweise,  ver/.icbtf  ich  daniut ,  dif»  Sache  klur  zu  stfllen. 
JJass  der  König  nicht  ganz  ohne  Tnij)i)t'n  ^i  blioben ,  ist  übrigens 
nicht  nur  an  sich  wahrscheinlich,  sondern  wird  auch  durch  ZL  48  ff. 
nahegelegt. 

Der  Sinn  der  Worte  vm  iismsn  ZI.  89  ist  klar.  Wörtlich 

^er  liess  seine  Hand  zu  Dinen  zurückkehren  (jLct).  Gegensatz  zu 
jlaLL  ^  tjcj  ovL  Ä^LlxIt  ^  «Ju         se  r4rolter  bei 

Doxy,  Sappl.  II,  850^   Vgl.  ZI  51,  79. 

Glasers  Text  bietet  Zi  40  yz^.  S.  45  Anm.  4  sagt  Glaser 
aber,  er  ,lese*  statt  dessen  ^i.  Ich  weiss  nicht,  ob  daraus  etwa 

zu  schliesscn  isf .  dass  das  unsicher.  Ich  würde  in  ^DT  den 
Infinitiv  des  Qal.  in  "j-Di  den  des  Piel  sehen.  Für  die  Konstruktion 
der  Wortgruppo  also  ganz  u'leich. 

ZI.  44  linden  wir  einen  neuen,  unbekannten  und  nnvorstünd- 
Uchen  bauteclmisclien  Ausdruck:  a"C3n.     Denselben  auch  Zi.  113. 

p7a  ZI.  46,  63,  76  Konjunktion  gegendber  der  Präposition 
wie  pn  :  yn.   ZL  76  noch  +  i  dass. 

7nn7  ZL  43  (J^^t)  beziehe  ich  mit  Glaser  auf  das  Gelöbnis 
des  Yazid. 

ZL  48  fi\  „da  sandten  Sie  den  N.  N. ,  damit  er  demütige  die 

Araber,  welehe  neh  nicht  mit  Tasld  unterworfen  hatten*.  Der 
Name  isnia,  den  Glaser  ZL  48  im  Texte  giebt^  ist  laut  S.  46  und 
98  keineswegs  sicher.  Aus  dem  Zusammenhange  ergiebt  sieh,  dsas 
rha  Konjunktion  finaler  Bedeutung  sein  muss»  M.  W.  bisher  nicht 

belegt.    Man  ilenkt  dabei  an  \i^_y  und  es  scheint  wohl  möglich, 

dass  aus  der  zeitlichen  Bedeutung  ^so  lange  als"  eine  finale  Be- 
deutung entstanden  sein  könnte.  Dem  Imperfektum  \ri^  steht  ZL  64 
der  konsekutive  Infinitiv  p  gcgenflber:  Was  ZI  49  erst  als  be- 
absichtigt dargestellt  wird,  ist  ZL  64  vollendete  Thatsache:  , nach- 
dem Sie  . . .  und  die  Araber  gedemütigt  hatten".   Ich  denke  bei 

in*«,  p  namentlich  an  &thiop.  J?ii.  —  nn^K  ist  ZL  49,  55,  77, 
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78,  81,  100  sicher  als  BelatiTTun  plnr.  autzufassen,  fast  =  ots^l, 

oLiii ,  nicht  als  Demonstrativ  wie  bei  llomaiel,  ehrest.  S.  14  u.  E. 

(Über  nnb»  in  anderer  pronominaler  Bedeutung:  WZKM.  10,  157  f.) 
—  Glaser  deutet  in  seinem  Text  an,  dass  nach  nnbx  auf  ZI.  49 
möglicherweise  noch  ein  Buchstabe  folge.  Ich  glaube  das  nicht. 
Die  Zeile  enthlüt  12  Buchstaben,  wie  die  meisten  andern.  Nur 
wenige  Z^^ilon  enthalten  1—2  Buchstaben  mehr.  Aber  dann  wüsste 
ich  auch  nicht,  was  anderes  zwischen  Relativ  und  Verbum  hier 
noch  stehen  könnte  (vgl.  ZI.  55,  77,  78,  81,  100),  als  höchstens  die 
Negation,  d.  i.  kt!  —  Ich  zweifle  nicht,  dass  ZI.  50  15*33  zu  lesen 

ist,  nicht  iN^b,  d.  i.  Uthiop.  V"!!  A  ,  umhar.  *7Q  in  der  im  Aniliur. 

so  £?ewöhnlichen ,  auch  im  Äthiop.  einigemale  belegten  Bedeutung 
,sich  unterwerfen**.    Dagegen  ZI,  80  „zurückkehren*. 

Es  ist  also  anzunehmen,  dass  (ZI.  38 f.)  Yazid  nur  für  seine 
Penon,  oder  nur  mit  einem  Teile  seiner  Anbftnger  sich  dem  Könige 
imterwoifen  hatte,  wAhrend  andere  noch  im  Aufruhr  beharrten,  — 
ganz  abgesehen  von  den  Grafen,  die  sich  in  Kdr  verschanzt  hatten. 

Das  unsichere  Wort  zu  Ende  ZI.  52  und  Anfang  ZI.  53  wage 
ich  nicht  herzustellen ,  möchte  aber  glauben ,  dass  Wincklers  Aiif- 
fassung  „in  Treuen"  der  Wahrheit  näher  kommt,  als  die  Glasers 
«in  M&rib* ;  denn  der  König  wenigstens  ist  noch  gar  nicht  in 
Marib.    Vgl.  ZI.  97. 

i:-ip  ZI.  54  =  Cl^l^i^f,  sie  bekämpften  vgl.  ZI.  79.  (Vgl 
Deren bourg,  Etudes  snr  lepiirr.  du  Y6men  Nr.  14.  ZI.  5.) 

Mit  pb?2"i  ZI  .".")  scheint  der  Nachsatz  zu  beginnen.  Nachdem 
sich  alles  unterwt  Ii' fi  ,  und  die  in  Kdr  verschanzten,  noch  nicht 
unterworfenen  Graien  durch  das  Belapfemnprsheer  eingeschlossen 
worden,  kann  der  König  daran  denken,  den  durchbrochenen  Damm 
wieder  henostellen. 

2L  57  finden  wir  einen  neuen  bantechnischen  Ausdruck  tin*vin. 
In  yerbalerForm  kehrt  derselbe  ZL  110  wieder:  yerxf  I1*im.  Nur 
als  schwache  Vermutung  wage  ich  dn*i^n  »  kj^j^,  ÜkJiJi* 

zu  setzen,  also  in  der  Bedeutung  anzunehmen,  für  welche  in  der 
vorigen  Inschrift  taans  zu  stehen  scheint;  das  Verb  ^*in  entsprechend 
,mit  Eisen  beschlagen*. 

Was  oacn  ZI.  69  ist,  weiss  ich  ganz  und  gar  nicht.  —  Was 
man  unter  nTsrr:  (wenn  Gl.  dieses  Wort  so  richtig  erg&nzt  hat, 
ohne  Mimaticm)  lieutzutatrc  versteht,  liest  man  bei  Glaser  S.  47 
Anm.  1.  Die  Benennung  scheint  aber  doch  von  der  Bearbeitung 
durch  einen  Handwerker  her^releitet  zu  sein ;  vi»l.  8ab.  Denkm, 
S.  92;  ZDMG.  49,  717  f.;  Derenbourg,  Etndes  sur  fepigr.  du  Y^^men 
Nr.  13,  2,  Nr.  14,  17.  —  Auch  für  snnx  ZL  (>ü  weiss  ich  keine 
bessere  Deutung  als  die  Glasers. 

Zu  \m  ZL  60  Tgl  ZDMG.  42,  60  (Mitte). 

2» 
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Sncnn  ZL  61  gehört  nur  zu  dem  unmittelbar  vorhergehenden 
Worte  innafna,  nidbt  auch  zu  pi?-)  Denn  die  Dammbanten 

sind  eine  Stande  oder  mehr  yon  llbrib  entfernt;  wohl  aber  war 
infolge  des  Dammbmches  Marib  selbst  von  Verwüstung  und  Zer* 
Störung  betroffen  worden.  Und  eine  Bedeutung,  wie  die  letzteren, 
müssen  wir  oft«  nbar  ",ni2fw  beilegMi:    Wir  haben  den  Ursprung 

von  athiop.  ^H*OC^  Trümmer,  Eninen,  Ö^Hfl^ 
zerstört,  verwüstet  sein  vor  uns  (trotz  Barth,  EtymoL  Stnd» 
S.  50  Anm.). 

1ttSTT9ini  ZL  61/62  s=s  j^JOu:^!^ ,  aber  nicht  in  der  Bedeutung 

des  arab.  Verbs  „er  bedrohte  .sie*,  auch  nicht  etwa  ^er  versprach 
ihnen*^,  sondern  wie  im  Hebr.  n'<;in  ,er  bestellte  sie,  setzte  ihnen 
einen  Termin".  Diese  Bcdeutmicr  lia1»oii  bereit-^  meine  Vorp-flnp-er 
erkannt.  Aber  ein  Infinitiv  der  4.  Konjugation,  wi«-  Glaser  will, 
ist  hier  sicher  nicht  anzunehnion.  vielmehr  ist  die  Form  als  6.  Wrs. 
sing,  luasc.  Perf.  aulzufassen,  Fortsetzung  von  "sn  ZI.  5G.  —  Die 
En^'ägung,  dass  wir  in  diesem  Texte  die  im  Arabischen  erheblich 
zurückgedrängte  Bedeutung  »einen  Tennin  festsetzen*  der  Wurzel 
W  offenbar  noch  häufiger  finden,  ferner  der  anscheinende  Wandel 
der  Negation  Nb  in  NT  (vgl.  auch  zu  /i  ''2),  sowie  andere,  noch 
anzuführende  Thatsachen  haben  mir  die  Überzeugung  wachgerufen, 
dass  '1*''  im  Athiop.  bisher  vermissto  Wurzel  "!3?i  (ausser  vielleicht 

in  Ut^<^)  in  CDOA»  amhar.  *I*A  vorliegt,  so  dass  also  auch 
diese  heiniatslose  Wurzel  (Dolitzseh-Haupt ,  Beiträge  II,  328)  nnn- 
mehr  ihre  Verwandten  gelimdcn  hiitte.  Man  beachte  zunächst,  (la>s 

narh  Munzinger  im  Ti^rrc  f^O^A  noch  nicht  schlechthin  ,Tai:" 
})edcut^t,  sondern  „jour  convenu  de  consfü",  also  ganz  ähnlieh  wie 

n?i73,  jLjtAX,  obwohl  das  Verbum  (IX'OA  auch  im  Tigre  schon 
schlechthin  bcdeiifcf  , passer  la  jonm/'e**.  Das  auf  ZI.  95  vor- 
Vofnniende  Subsüintiv  iy"J73  Termin  entspricht  so  ziemlich  der 
Bedeutnn;iT  dieses  Tigröwortes  f^MlA  und  dürfte  dem  äthiop. 
^OA(^)  gleichzusetzen  sein.  Femer  bedeutet  im  Amharischen 
G)^A,  auch  noch  CD*ÖA  geschrieben,  Convention,  contrat, 
'f'SPTA  fit  une  Convention,  (ITA?  quirespecte  une 
prompsse,  QX'Af^  teneur  de  promesses  (Abbadie,  dict. 
amaiißfia  643) ;  also  namentlich  das  den  beiden  letzteren  Beziehungs* 
a^jektiven  zu  Grande  liegende  Substantiv  ganz  in  dem  Sinne  wie 

jccj  Versprechen,  Verheissung.  Wir  werden  also  aunehmen 
müssen,  dass  CDÖA  im  Äthiopischen  ur>j»riini:lirh  die  Bedeutungen 
von  XT' ,  vXc^  gehabt  hat,  und  dass  mithin  0  ^^A^ 

ursprünglich  nur  den  bestimmten,  festgesetzten  Tag  bedeutet  haben 
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(vgl.  bei  Dozy  L«^         il  lui  fixa  iin  joar),  nicht  den  Tag 

schlechthin.  Die  in  der  Litteratur  ausschliesslich  vorlieLcende  Be- 
deutung  ,den  Tag  vorbringen*  des  Verbums  (DOA  (^A)  ist 
deuoiuiüiert  von  der  spütereu  Bedeutung  der  Substantiva  OA^^ 
^OA^.  —  t'ber  die  Entstehung  der  Bed  eutuiigeii  der  Gruppe 
a)9?A,  Wächter,  P^OrU,^  Gefängnis,  QA  I  OTA 
s e n  t i  II  e  1 1  e  de  1  a  c  a  r  u  v  a  n  e  könnte  ich  nur  unsichere  Ver- 
mutungen aufstellen.  —  Vgl.  Barth,  etymol.  Stud.  §  22. 

ZI.  65  schwerlich  ,zurückkeliren*,  möglicherwoiso  , eilen*. 
Vielleicht  als  l^iel  aufzulassen  wegen  des  ">  an  diiLLer  Stelle  (statt 
V,  vgl  ZDSf 0.37,4081,  406). 

Zu  m  ZL  66  ygl.  Fraenkel,  Fremdwörter  274;  WZKM.  IH, 
355.  Ausdmcksweise  und  Zusammenhang  lassen  es  als  möglich 
erscheinen,  dass  die  Kirclie  infolge  des  Dummbraches  beschädigt  oder 
zerstört  war,  also  wiederhei*gestellt  und  neu  geweiht  werden  musste. 

Ich  wünschte,  niPine  Vorgilnger  hatten  ihre  Übersetzungen  der 
schwierigen  Worte  nbrcT:^"!  oriöp  in^D  ZI.  67  etwas  begründet; 
Tielleicbt  wäre  mir  dann  ein  Irren  erspart  geblieben.    Ich  kann 

«HS  n^ntoa  nichts  anderes  heransfinden,  als  iP^yCMw»,  was  ongefthr 

das  Gegenteil  von  «ihrem  Dienste*  ist,  wie  Ghiser  und  Winckler 
übersetzen.  Sodann  in^r :  £s  liegt  ja  am  nächsten,  das  Wort  in 
z  -|-  in2  711  zerlegen.  Aber  auf  ni73  nra  könnte  sich  "ins  gramma- 

ti^'*h  nicht  beziehen,  höchstens  dass  mnn  es  adverhialiscli  ^dort* 
\\f  iiden  kümite.  L'nd  dann  würde  die  Unterdrückung  eines  Verbs, 
wenn  auch  vielleicht  nur  des  Verbs  „sein"  nach  der  Konjunktion 
D  immerhin  hart  berühren.    Es  kommt  mir  die  Vermutung  von 

ferne,  dass  in33  =  'Ütt^ü'  sei:  „Sie  weihten  die  Kirche  von 
Marib,  desgleichen  einen  Presbyter,  der  in  der  Herrschaft  über  sie 
sei*.    Also  einen  höheren  Geistlichen,  einen  pnlpositos  niedrerer? 

Oder  etwa  ^ana^  jj:^^  ^  namentlich  Do^  sapplem. 

ZI.  68.  Glaser  ist  nicht  sicher,  ob  W  oder  vp^  zn  lesen  ist; 
■dasselbe  Verbum  nnd  derselbe  Zweifel  kehrt  ZL  116  wieder.  Über 

die  Bedeutung  kann  keine  erhebliche  Meinungsverschiedenheit  be« 
stehen:  Der  Zusammenhang  weist  an  beiden  Stellen  deutlich  auf 
.sich  an  etwa«i  machen,  sich  anschicken,  sich  wohin  begeben*  od. 
&hnl.  Es  liegt  nahe,  an  ein  dem  arab.  paralleles  südarab.  yp"* 
7U  denken*).  -  -  T»t>r  Znsammenhang  sclieint  weiter  darauf  hinzuweisen, 
dass  das  verstümmelte  Wort  .ir  am  Ende  der  Zeile  ^bis  dass** 
bedeutet,  was  uuch  GUiser  vermutet  hat. 

Mit  lJi;iDi  ZI.  7u  beginnt  der  Vordersatz  eines  neuen  ver- 
stftndlichen  Satzes:  ^Und  als  Sie  begonnen  hatten,  zu  . .  *  So  anch 


1)  Obwohl  dU  W.  W  im  Sliamb.  b«l«ffc  bt:  WZRK.     196 ;  ZDHQ.  80, 679. 
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schon  Glaser.  Der  Nachsatz  beginnt  mit  p  ZI.  72:  ,Da  trat  anf 
Verderben  und  Pest  unter  den  Stämmen  und  in  der  Stadt",  obbic 
ist  bereits  aus  I,  69  bekannt,  wo  es  mit  Qni73  verbunden  ist.  Diese 


rechtigteiL  tms,  dort  eine  Bedentimg  wie  , Unheil,  Verderben*  an- 
zunehmen.  Wie  dort  mit  onm,  so  ist  obbx  hier  mit  ver- 

bundon.  Dieses  etymologisch  ganz  unklare  Wort  findet  sich  l)ereits 
Osiand.  10,  3.  So  unklar  diese  Insclirift  immerhin  noch  ist  (vl'1. 
zuletzt  Corp.  I.  Sem.,  pnrs  lY,  iom.  1.  png.  128 ff.),  so  konnte  doch 
bereits  in  meinen  Neuen  iJeiträgeii  b  t,'Pschlossen  werden,  dass 
cbn?  kein  Ungemach  eines  Einzelnen,  hoiidcm  irgend  welche  Land- 
plage bedeuten  muss.  Das  ist  sichtlich  auch  hier  der  Fall.  Ich 
habe  yermutirngs weise  .Pest*  übersetzt,  weil  es  auf  mich  den  Ein- 
dmek  macht,  als  bandle  es  sich  um  eine  Epidemie  (namentlich 


dass  das  Unheil  die  Stämme  Temicbtete ,  verabschiedeten  Sie  sie^ 
Ihre  Abessinier  und  Ihre  Himjaren*. 

ZI.  76  ff. :  «Und  nachdem  Sie  die  Verabschiedung  unter  den 
Stämmen  vollzogen ,  da  erschienen  die  (rrafen ,  welche  sich  in  Kdr 
verschanzt  hatten;  und  al.s  sie  zum  Könige  gelangten  mit  den 
Truppen,  welche  Sie  gerüstet  hatten,  um  sie  zu  bekämpfen,  da 
unterwari'eu  sie  sich  dem  Könige.  Und  duraut  kehrte  der  König 
zurück  nach  der  Stadt  Märib  vom  Damme".  Ich  glaube  nicht,  dass 
der  TOr  pbn  ZL  78  von  Glaser  er^bizte  Buchstabe  ein  K  ist;  ich 
Termnte  vielmehr  eine  Prftposition,  b  oder  3. 

Mit  mrinSlDl  ZI.  87  beginnt  »  in  Vordersatz,  dessen  Nachsatz 
mit  iTSnnsn  ZI.  88  zu  beginnen  scheint:  »Und  als  zu  Ihnen  kam 
die  Botschaft  des  NagäM.  da  kam  (auch)  zu  ihnen  die  Botschaft  des 
Königs  von  Rom  n.  s.  w.**  Dass  hier  der  Nachsatz  beginnt,  scheint 
mir  daraus  hervorzugehen.  das.>  das  Verbuni  irrrnisi  nur  hier,  gleich 
an  der  zweiten  Stelle,  wiederholt  ist,  während  es  die  andern  vier 
^Male  fehlt.  Die  Botschaft  des  Lehnsherren,  des  Nagasl,  war  wohl 
ein  bekanntes,  erwartetes,  feststehendes,  selbstverstAndliches  Ereignis, 
welchem  die  übrigen  Gesandtschaften  gegenübeigestellt  wwden ' 
konnten.  —  na^nn  ist  auch  mir  etymologisch  dnnkel;  die  un- 
gefUire  Bedeutung  steht  durch  den  Zusammenhang  fest. 

In  der  Auffassung  von  ZI.  92  ff.  weiche  ich  sehr  stark  von 
meinen  Vorgängern  ah.  leh  vei-zichte  auf  eine  Auseinandersetzung 
mit  ihnen  und  gebe  gleich  meine  Übersetzung  und  Erklärung: 
,Und  weil  bekannt  geworden  ,  da&s  das  T'nlieil  nachgelassen  hatte 
—  gepriesen  sei  der  Barmherzige  I  — ,  da  erschienen  die  Stämme, 
wie  bei  Ihrer  eisten  Aufforderung,  indem  sie  sich  anfinachten  za 
ihrem  (Ihrem)  2weiten  Termin".  Nachdem  also  mit  bD  ZI.  73  ff. 
gessgt  worden  war,  dass  das  Anftreten  des  Unheils,  der  Pest,  der 
Grund  war,  aus  dem  die  StSmme  beurlaubt  wurden,  wird  hier  in 


ZL  92  f.). 


Also  «Und  weil .  Sie  sahen. 
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dem  mit  yX9  bdn  ZI.  92  beghmenden  Satze  gesagt  ^  da»  noclidem 

die  Pest  erloschen,  die  Stamme  wieder  einberufen  wurden.  Glaser 
zweifelt,  ob  ZI.  92 — 93  i^bn  oder  "jbbi  zu  lesen  sei  (vgl.  auch 
B.  0.  S.  50  Anm.  3);   Ich  nehme  mit  ziemlicher  Zuversicht  das 

letztere  an.  In  \X9  vermute  ich  ^I^,  entsprechend      n^.  Die 

Bedeutung  von  *T^*in  (O^y ,  erschliesse  ich  allerdings  ledig- 

lich aus  dem  Zusammenhange.   Als  entfernte  Möglichkeit  scheint 

mir,  an  Oj^^  ^.•^       denken;  eher  noch  weniger  Zutrauen  hiltte 

ich  zu  der  Vermutung,  dass  T'-n  bedeutete  ,sich  nach  lJu-Kaidän 
wenden",  dass  also  die  Epidemie  nur  ihren  Schauplatz  geändert 
hUttp.  —  5n  ZI.  93  ,wie*.  \vit'<ler  eine  BestJltitrun^  der  Mordt- 
mauüschen  Entdeckung.  —  In  nriNrui  ZI.  1*4  sehe  ich  eine  dem 
thatwOra  Infinitiv  des  Äthiopischen  entsprechende  Konstruktion, 
äthiopisch  etwa  't''?U^^Ö^.  Das  scheint  bereits  Winckler  er- 
kannt zu  haben,  wie  man  aus  seiner  Übersetzung  hindern  sie  eilten" 
Bchliessen  kann. 

ZI.  95  ff. :  .Und  als  angelangt  waren  die  Stämme  in  dem  letzten 
Zeitraum  des  (Monats)  Dd'wn,  und  als  die  Stftmme  zu  Ihnen  ent- 
sandt hatten  ihre  Ergehenheit,  da  stellten  Sie  wiederher  was  durch- 
brochen war  von  der  Mauer,  die  Ya*fur  vollendet  hatte",  "innntt 

ZI.  97  =  by>T -H  Artikel,  während  pn«  ZI.  95  doch  wohl 

+  Artikel  ist.  —  '^arrbMai  ZI.  97  &S8e  ich  also  in  derselben 
transitiven  Bedeutung  »senden,  schicken*  (nicht  »kommen*),  wie 
ZI.  18 — 19;  dieselbe  dürfte  dann  auch  in  ^.-Öur.  8  wahrscheinlich 
sein.  —  Zu  iwia  vgl.  ZI.  62. 

Auch  ich  kann  zwischen  ZI.  98  und  99  einen  ungezwungenen  Zu- 
sammenhang nicht  erkennen.  Es  scheint  mir,  als  habe  in  der  fehlen- 
den Stelle  etwa  gestanden :  »Nach  vollendeter  Wiederherstellung  zog 
der  KOnig'  nach  Saba,  desgleichen  die  Grafen,  welche  beim  KOnige 
waren  und  Ihre  Beamten. 

ZL  101  ff.:  »Und  als  Sie  sie  (die  Mauer)  wiederhergestellt  hatten, 
von  dem  Ausbrechen  des  Grundfelsens  an  bis  zur  Spitze,  und  als 
8ie  vor  der  Manor  bin/nffefüixt  hatten  eine  Neuanlage ,  da  betrug 
das  was  Sic  mit  den  Stänmit'ii  voHoiulet  liMft.  u  4'  Ellen  nn  Lüng« 
und  ''^5  Kllen  an  Hohe  und  14  Ellen  an  JireiU-,  in  Steinbltuken'*. 
Aus  dem  Zu^amraenhange  scheint  sich  zu  ergeben,  dass  es  sich  bei 
C:axp  nicht  um  eine  Erneuerung,  eine  llestaurierung,  sondern  um 
one  Neuanlage  handelt.  DemgemBss  haben  auch  Qlaser  und  Winckler 
Übersetzt.  Entsprechende  Bedeutung  scheint  das  Verbum  ZI.  112 
zu  haben.  —  cn'«!  wohl  der  Singular  zu  dem  äthiop.  plurale  tantum 

ACJ*P^.  —  AnffaUend  ist  ZI  108—109  TO«  nsjy  nsan». 
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Denn  da  I,  74—75,  II,  106—108  immer  als  Feminmiun  kon- 
struiert wird,  so  sollte  man  auch  hier  C73N  miSJ  jnnN  erwarten. 

Zn  1  «  rn  nn})ekannteii  Tnn  ZI.  110  Tgl.  zu  ZI.  57.  Dann 
in;jX'«ri  i-'^w':^;  s.  I,  7 — 8. 

ZI.  iriti". :  .Und  Sie  legten  non  mi  oinon  Aiislass  eines  Hb^m, 
abgesehen  von  den  alten''  \\'*'tui  izir,  Eigenname  -wllre,  so  würde 
ncan  ann  bedeuten  ^den  Ausiass  von  IJbsiu*",  womit  die  Neu- 
anlage genügend  gekennzeichnet  wäre.  Es  wäre  dann  nicht  recht 
ersichtlich,  weshalb  noch  der  Znsatz  iisnpN  'yy  hinzugefügt  ist;  er 
wttre  mindestens  sehr  überflüssig.  Beinahe  notwendig  aber  wird 
dieser  Zusatz,  sobald  wir  tmv\  ann  in  der  oben  angegebenen  TdUig 
indeterminierten  Weise  auffassen:  Der  König  legte  einen  l^Sm* 
Ausiass  neu  an,  zu  den  alten  schon  vorhandenen  hinzu  und  von 
diesen  wohl  7.n  initcrscheiden !  L  h  fasse  also  V-^?^'  deter- 
minierten Plural  auf.  Aus  diesen  Erwägiiiigeii  vermnt»»  ich,  dass 
Cian  ein  Appellativuni  ist,  —  vieiieicbt  dasselbe  bedeutend  was 
in  I  naXD  genannt  ist. 

ZI.  lV6i.  DbbsD  "»-172:1  scheint  von  in'Jjpn  abzubüugen:  Der 
König  legte  nen  an  . . .  .und  das  Nmiy  Ton  Mfllm*.  Beide  Aus- 
drücke ans  I  bekannt  Da  aber  in  I  von  einem  DbVon  ^"i733  nieht 
die  Bede  ist,  so  steht  nichts  im  Wege,  dasselbe  liier  als  Nenanlage 
zu  betrachten.  —  dinglich  indes,  dass  es  von  t*?  abhangt. 

ZI.  114  f.  entspricht  dem  i«7-<it  I,  82,  wie  auch  I  36 
gf'stnnden  haben  wird.  Das  3  ist  hier  störend,  da  Bchweriich  ein 
Vordersatz  anzunehmen  ist. 

Das  letzte  Glied  der  zusaranioni^esetzten  Zahl  5U  806,  CnTC, 
kann  der  Hegel  nach  nicht  mit  dem  unmittelbar  folgenden  nppi  = 
Mehl  ▼erbunden  werden.  Es  wird  also,  wozu  ja  auch  sonst 

der  Sinn  durchaus  drängt,  ein  Massausdruck  weiblichen  Geschlechts 
im  Sinn  behalten  sein:  ,50806  (PAmd  od.  fihnl.)  Mehl«.  Ebenso 
wird  ein  Massausdrack  im  Sinne  behalten  sein  ZI.  121  ,und 
26000  (Pfnnd  od.  ahnL)  Datteln'.  —  Auf  D"ian  folgt  nun  un- 
mittelbar bitn^  -rrpa.  Ich  glaube,  wir  haben  hier  eine  Apposition 
zu  3":'':n,  die  die  nähere  Art  der  Datteln  ancriebt,  wahrscheinlich 
eine  ernte  TJattung.  Bedenkt  man,  dass  die  Dattelpalme  im  Äthiop, 

jO^^A't'  heisst,  so  scheint  es  üusserst  naheliegend,  in  dem  in- 
sehriftliehen  ^r:-3  dieses.  \\m  die  Endung  än  vermehrte  äthiopische 
Wort  wiedt  rznlinden.  Wechsel  von  n  und  l:  ZDMG.  4Ö ,  650. 
Also  ,  Yadailbdatteln". 

Cn2-JT  ZI.  122:  ,und  Schlachtvieh*  =  Uthiop.  ^'fitti  (für 

f^'fl'i).  i>ieser  r>egriff  wird  sofort  eriiiutert  dnrch  ,3000  nmsi 
und  Kinder*,  worans  ersiclitlicli .  dass  Cn''n"i  etwas  specieüeres  als 
Ens::  bedeuten  muss,  vielleicht  speciell  „Schlachtkameele'. 
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Eine  buddhistische  Bearbeitimg  der  ErsnarSage. 

Vou 

HaHj« 

Bei  der  Bearbeitung ,  die  ich  im  Aii?e  habe ,  handelt  es  sich 
nicht  um  eine  freie  Erfindung,  die  nur  die  aus  der  epischen  Kj^na- 
8age  bekannttiii  JSumeu  und  allenfalls  eluzeliie  Momente  derselben 
lein  wQlkfiiUch  verwendet.  £s  sind  hier  vielmehr  demtlieha  An- 
klinge an  die  betreffende  epische  Ldtterator  vorhanden,  oder,  xicfa- 
tiger  gesagt,  Besiehungen,  die  nnr  anter  der  Voranssetzmig  eines 
AbhSi^ligkeitsverhftltnifises  zu  erklären  sein  werden. 

Vor  mir  hat  zuerst  Joseph  Dahlmann  auf  die  Bedentong 
des  Textes,  der  bei  tnif^orer  Frage  fast  allein  in  Betracht  kommt, 
d.  i.  de«?  (rhatajätaka,  tu;  die  Krsna-Sage  hingewiesen^).  Ich  selbst 
bin  ungefähr  gleichzeitig  mit  D.  auf  dieses  wichtige  Stück  der 
Päli-Litteratur  aufmerksam  geworden.  Ich  fand  nämlich,  dass  die 
Verse  des  Ka^hapetavatthu  ^  sich  beinahe  vollständig  mit  den  Versen 
des  genannten  Jitaka  decken,  während  die  Prosaerzäblong  in 
Dhammapälas  Kommentar  gerade  die  aof  die  eigentliche  Kf^qa^Sage 
bezüglichen  Teile  weglässt-^).  Ich  versäumte  es  aber  damals  £e 
Sache  weiter  zu  verfolgen.  Indem  ich  nunmehr  darauf  zurück- 
komme, will  ich  mich  indess  nicht  damit  begnügen,  einfach  zu 
zeigen,  dass  Beziehungen  zwischen  der  epischen  nul  der  buddiii- 
stischen  Litteratur  auch  was  den  uns  beschäftigenden  Gegenstand 
angeht  vorhanden  sind,  sondern  ich  möchte  zugleich  versuchen,  sie 
ein  wenig  genauer  anzugeben.  Dies  iiat  natürlich  seine  Grenzen. 
Allein  der  Versncb  ist  wenigstens  zn  machen,  nnd  so  ganz  er- 
gebnislos wird  die  Prfifung  sieherlidi  nicht  verlaufen.  .  Ein  Gewinn 
wäre  es  schon  in  meinen  Angen,  wenn  es  sieb  herausstellte,  dass 
gewiföe  Elemente  der  Sage  unbedingten  Anspruch  auf  ein  hohes 
Alter  haben,  ja  wenn  es  am  Ende  auch  nur  bei  der  Wahrnehmung 
bliebe,  dass  bestimmte  Züge  am  Sagenbüde,  darunter  auch  solche 


1)  Dm  MahibliErate      Bpoi  «.  Bsditslnidi»  8.  184. 

2)  p.  18  f.    (Ich  c'itiori«   allo  Päli-Toxtef   WO  nlchti  andttTM  bemerkt 
wird,  nach  den  Ausgabeu  der  PiU-Text-Sodety). 

3)  p.  93  S. 
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von  scheinbar  untergeordneter  Art,  uns  von  zwei  Seiten  her  vcr- 
bürgt  sind,  so  htttie  eben  d^rin  der  Schluss  auf  die  ursprüngliche 
Gestalt  der  Sage  eine  nicht  zu  vernehtende  Stütze  gefunden. 

Da,  wie  schon  gesagt,  o  »'^n  -Jäfaka  ist.  ims  «Icm  icli  schöpfe, 
PO  nniss  ich  ein  paar  Worte  über  die  Kümpositiüiisweibe  des  (ihata- 
jataku  vorausschicken.  Dagegen  habe  ich  nicht  nötig,  die  sattsam 
bekannte  Einrichtung  unserer  Jätska- Atthakathä ,  worin  sämtliche 
Jätakas  flbereinstimmen ,  nochmals  darzulegen^).  Ich  beechrftnke 
mich  also  lediglich  auf  meine  Quelle.  Zwar  befinde  ich  mich  nichts 
um  davon  auszugehen,  in  der  gleichen  Lage  wie  Heinrich  Lüders 
in  Hinsicht  auf  die  ^i^yasrAga-Sage .  allein  auch  ich  habe  ebenso 
wie  er  ,die  Cäthäs  und  die  Prosaer/ählung  auseinanderzuhalten**  -). 
Letztere  ist  in  unserem  Falle  dor  alleinige  Träger  dn-  ,  die 
Gäthäs  stehen  mit  ihr  als  soIcIht  in  keinem  weiteren  \  •'rl)an<le.  als 
dass  sie  Namen  enthalten,  di»«  auch  in  der  Kr>na-Sagc  vorkommen. 
Wir  hören  von  Kaiiha  (Kv'?'^")»  auch  Kesavu  ( Kcsava)  genannt,  dem 
sein  Ldehlingsbruder  Ohata  oder  Ghatapa^dita ,  der  weise  Ghata 
gegenüberstdt,  Ton  einem  Bohi^evya  (Raohipeya)  und  von  Dvirakft, 
einer  nicht  nSfaer  bezeichneten  Örtlicbkeit.  Die  Besprechung  der 
beiden  ersten  Namen  sowie  des  letzten  nehme  ich  spUter  wieder 
auf.  Was  Kohineyya  betriti't,  den  die  eigentliche  KfSQa-Sage  unseres 
Jätaka  unerwähnt  liisst,  so  glaube  ich,  dass  uns  hier  eine  Erinnerung 
an  don  Sohn  der  liohii?!  (der  zweiten  Gemahlin  N'asudevas)  vorliegt. 
Die  Gäthäs  lassen  uns  im  Unklaren  ,  ob  derselbe  ein  Verwandter 
oder  Freund  von  l\uniia-Kesava  war.  Der  bogleitende  Prosatext 
nennt  ihn  einen  amacca  {amätya),  also  meinetwegen  einen  Minister 
des  Königs  Yisudeya  (—  Kavha-^esava).  Ghata,  welcher  in  der 
Kr$;ya-Sage  des  nach  ihm  benannten  Jätaka  fthrigens  nur  einmal 
(in  der  Liste  der  Söhne  der  Devagabbhä,  und  zwar  als  zweit- 
jüngster)  aufgeführt  wird,  könnte  wegen  der  ihm  zugedachten 
Rolle,  die  (buddhistische)  Weisheit  über  den  Tod  zu  verkündigen, 
mit  Ghrta,  dem  Sohne  des  Dhurnm"^)  in  Verbindung:  gebracht 
werden.  Dharma  wäre  dann  natürlich  in  dem  Sinne  zu  nehmen, 
den  Buddha  dem  \\  orte  verliehen ,  wie  denn  auch  dieser  selbst 
sich  mit  Ghatapaij4ita  in  derjenigen  seiner  früheren  Existenzen 
identifizierte,  in  welcher  er  mit  Väsudeva  und  den  übrigen  aus 
dem  Er^Qa-Kreise  gemeinsam  handelnd  auf  der  Weltbfihne  er- 
schienen  war. 


1)  Näheres  darüber  in  T.  W.  Rbys  Davids,  Buddhist  Birth  Stories, 
vol.  I,  p.  LXXIV  ff.;  The  JSUkn,  transkted  iindw  the  editomhip  «f  Ffof.  E, 

B.  Co  well,  vol.  I,  p.  VII. 

1')  r.ütting.  gel.  N.  pJiil.-hist.  Cl.  18*>7.  S.  110. 

Ano8  tu  jiutro  Dhamio  öhntf  Ghftas  tmyütmajo  'bhavat. 
(Barivaipaa  1,  Sit  IS7;  ieh  dtiere  dan  W  nach  der  Bombayer  Awf.  toh  1897. 
Diese  Ausg.  zfthlt  für  jedes  der  drei  ßüchor  die  adhynyas  besonders.  Ich 
hezeicliuo  «las  H»riviim«inpnrvan  der  Einfachheit  b»U>or  mit  T,  rlns  Vi<niiji'*  mit 
Ii  und  das  Bbavifyap"  mit  Iii;  die  grössere  arab.  Zitier  gibt  den  betr.  adh^ 
und  die  kleinere  den  an.) 
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Die  Situation,  in  die  uns  die  erwihnien  Gitbis^)  Tersetxen, 
und  die  wir  anch  ohne  die  die  Strophen  verbindende  Prosa  leicllt 
erraten  könnten,  ist  kurz  fi>lLren<lc.  Ka^iha-Kesava  kann  sith  über 
den  Tod  seines  SohiU'S  nicht  trösten.  Um  ihn  auf  andere  Gedanken 
zu  brin-T^on  .  simuliert  sein  Bruder  Ghata  IiTsinn,  indem  er  lamen- 
tierend lit  tändig  ausruft:  soso  soso  (der  Hase,  der  Ha«e).  Ka^iha 
erfährt  üies  durch  Rohinevva  und  als])ald  erhebt  er  sich  von  seinem 
Lager,  das  er  seit  dem  Tode  des  Sohnes  nicht  verlassen  hatte,  und 
fragt  den  Brader,  wer  ihm  denn  einen  Hasen  weggenommen  habe, 
er  branehe  nnr  m  sagen,  welchen  er  wünsche,  einen  Ton  Gold 
oder  Edelstein,  einen  ans  Erz  oder  Silber,  einen  ans  Alabaster 
(?  sankhasilä)  oder  Korallen,  oder  Meister  Lampe  in  Person,  er 
solle  ihn  haben.  Keinen  von  allen,  ist  die  Antwort,  aber  den 
Ha«en  im  Moiul  I  1  ):i  befjphrst  dn,  was  du  nicht  haben  kannst,  ver- 
setzt daniuf  Kanha.  Und  doch,  sagt  Ghata.  thtist  du  das  Gloiche, 
denn  den  Tuten  ruit  kein  Spruch,  kein  Kraut  und  kein  <;eld 
zurück.  Sterben  müssen  Alle.  Kfsna  hört  uul"  zu  klagen  und  ist 
vollkommen  beruhigt  —  Bas  Ka^hapetaTatthu  hat  überdies  5  Verse 
(TT.  11 — 15),  die  im  GhatajStaka  fehlen.  Sie  behandeln  das 
Thema,  dass  Alle  sterben  müssen  nnd  dass  nichts  vor  dem  Tode 
schützt,  weder  Stand  und  Rang  noch  (brahmanisches)  Wissen;  die- 
jenigen aber,  die  sieh  innerlich  frei  gemacht,  streifen,  wenn  ihre 
Zeit  gekommen  .  da«;  Leibliche  leicht  von  sich  ab.  Motiviert  sind 
diese  /wischon  v.  1<>  ii.  11  des  Ghata^  eingeschobenen  Verse  durch 
die  Worte,  wt-lelu'  dem  Kanhapeta**  7Aifr)l<:e  der  , Meister*  sprach, 
bevor  er  die  Krziihlung  mitteilte,  und  nach  Beendigung  derselben 
wiederholte:  ,Die  Weisen  der  Vorzeit  hörten  auf  die  Rede  der 
Weisen  nnd  klagten  nicht  um  den  toten  Sohn*  und  «So  hörten 
die  Weisen  der  Vorzeit  auf  die  Bede  der  Welsen  und  Hessen  ab 
Ton  der  Klage  mn  den  Sohn*^.  Femer  ist  die  Stellung  Yon 
T.  11  (Fam  et&äiUn)*)  in  beiden  Texten  Terschieden,  sie  ent- 


J 1  Ich  verweis»  auf  FansböIIs  Aus^  (vol.  IV,  p.  84 ff.). 

2)  Mut  eine  8tropbe  (2)  fUbrt  die  Erafthiung  weiter. 

3)  Ähnlich  wie  im  GhftUjfitakft  mm  Ka^hapetavatthu  der  um  seinen  Sohn 
traaemdo  Knnim  durch  Minen  Bruder  snr  EInncbt  gebracht  wird,  sieht  «aeh 
im  (jiiiistischoii  1  Kommentare,  den  Herrn.  Jacobi  Die  Jftinii-LpRcnd©  von 
dem  Untergange  Dviravatis  und  von  dem  Tode  Kretins)  in  dieser  Zeitschrift 
(Bd.  42,  IBBSy  8.  608 f.;  618 f.)  benrasgegeben  nn4  flberMtil  hat,  BebdevftMf 
die  B&der  hin,  die  »ein  Bruder  SiddbirtiM  ibm  yoriMiberte,  das  Vergebliche 
Peines  Kammers  über  den  Tod  Kr'^nas  ©in  Im  Fibri'^en  sei  nn  Arjtinas  Kineo 
um  seinen  Sohn  Abhimanyu  im  Drutiaparvan  des  Mahäbhärata  und  den  Zu- 
«prtich  Kranee  erinnert  (71t  M — 74;  ieh  eidere  des  Hebl^  neeh  der  Bembnyer 
Ausg.  vt)ii  1800  und  sonst  uio  auf  S.  2G  Anm.  .1  angegeben  ist),  dosgleichen 
an  Arjanas  Kiago  um  Kfsna  (Hutualaparvan  ö  ib.  23  f.j  und  V^ftaa  DvaipSjana« 
Belehrung. 

4)  Die  Icioiiten  Abweichungen  im  Wortlaut  verdienen  Honclitung.  Sie 
wordcu  bostütijjt  diircli  dio  Scholioii,  din  aus  dem  5.  Jahrh.  u.  C'lir.  luTrühren. 
l>er  dem  11.  Verse  (.nach  der  Kezension  des  Jätalca)  im  l'etavattbu  verliehene 
WoftlMit  edieiAt  mb  Terenleeit  tu  lela  dordi  die  Stellang  diese«  Venee  nach 
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spricht  jedoch,  wie  ich  glaube,  im  Jataka  besser  der  Gedanhen- 
folge  als  im  Petavattini,  wo  dieser  Vers  den  Absohlvss  des  Qanaen 
bildet 

Die  G^this,  deren  Inhalt  ich  in  Kürze  angegeben  habe,  machten 
einen  Bestandteil  der  kanonischen  (nur  Gäthäs^)  lun&ssenden) 
JStaka-Sammlung  aus,  ehe  sie  in  das  Petavatthu  herübergenommen 
wurden.  Das  Peta-  und  das  Vimänavattlm.  zwei  (jnngere)  Pürallpl- 
Sammlungen  liahnn  sich  nämlich  Alles  anjioeigiiet  ,  was  irirendwie 
zu  ihrem  Zwecke  ])asste.  So  kommt  es .  dass  wir  in  jeder  dieser 
Sammlungen  geniii,'  erborgtes  Gut  aiit  retten  -).  Damit  ist  freilich 
noch  nichts  dai  über  entschieden ,  ob  die  überlieferte  Gestillt  des 
Qhat^ätaka  auch  die  ursprüngliche  war.  Die  Frage  nach  der 
Gestalt,  die  dieses  Jitaka  bei  seiner  Bezipierung  in  das  Petavatthu 
hatte,  drttngt  sich  schon  durch  die  Yersehiedene  Fassung  der  mit 
aHte  (Einstmals)  anhebenden  Prosaerzählung  auf.  ISerücksichtigt 
man  blos  den  in  den  Gäthäs  behandelten  Gegenstand  —  die  Klage 
eines  Vaters  um  seinen  toten  Sohn,  und  wie  derselbe  von  seinem 
Schmer?^  geheilt  ward  — ,  so  liegt  die  Vermutung  nahe,  dass  die 
in  der  Petavatthu-.Attbakathä  überlieferte  P^rziihlung  die  urepriing- 
liche  sei.  Ohne  Zweiiel  ist  dit  sellte  saehlicher  gehalten  als  die  in 
der  .lätaka-Attakatha  uns  überlieferte  Erzählung.  Nichtsdestoweniger 
bin  ich  aus  iimereu  und  äusseren  Gründen  der  Meinung ,  dass  die 
kürzere  Fassung  in  der  Petavatthu-A®  durch  Abkürzung  und  vor- 
nehmlich unter  Beiseitelassnng  der  Kr$Qa*Sage  aus  der  ausführ- 
licheren Jataka-Erzfthlung  hervorgegangen  ist. 

Fürs  Erste  machen  wir  auch  anderwärts  die  Beobachtung,  dass 


dem  mit  Bvam  haronti  ttajjpaü^  begiimendon  Verv»,  f8r  wdeba  Ordmuig 

wir  gleichfalls  an  den  Scljulii-u  eine  GowÄhr  haben.  Ob  aber  nicht  in  Pftd«  b 
doch  ursprünglich  ainaccn  jmrixapavflit't  stntt  amaccaparicn rikä  Bümd,  ist 
aus  dem  betr«llV»u<ivn  Scbolion  nicht  mit  Sicherheit  zu  eiituehmeo. 

1)  BekftimfUeb  UUtft  neben  der  Elnleilong  in  5  NlkiyM  eine  in  9  A&gtm 
lier  fs.  Sum.  Vll.  part  I,  p.  23  f.,.  Das  Einte^un^;.sp^nzip  ist  bei  letzterer 
nicht  rein  von  der  Form  allein,  sondern  teilweise  auch  vom  Inhalt  hergeuommon. 
Unter  die  Gtthfis  fHllun  nach  Buddhagbosa  c.)  blos  Dhammapada,  Thera- 
nnd  TherT-Gllbi  nnd  'veoi  Sattanipite  die  GsthiU  ohne  die  Sattas.  Noa 
rechnet  aber  scIkhi  Dhammapäla  iKinl.  zur  Atthakitthil  des  PetAvutthu  und 
Vimänavatthu j  auch  Peta-  und  Vimftnavatthu  zu  den  Gäth&s.  Beide  Texte  um- 
fassen nur  Strophen,  und  gleichwohl  setzen  diese  tlnt  die  Strophen  Terbindende 
Prosa  ebeuM  vomus  wie  das  JStaluun.  Wenn  also  du  letztere  als  Anga  für 
sich  figuriert  tioben  den  fifitliits  u.  s.  \r. ,  so  Ist  damit  nicht  bewiesen,  duss 
seine  Prosaerzfihlungen  von  Anfang  an  fixiert  waren  noch  dass  wir  kein  Recht 
haben  das  Jftakam  den  GfitbEs  zu  sttbimnieno.  Auiehlaggebend  fQr  eeine 
apMte  Stellung  war  indeae  Tielleicht  weniger  die  nngleich  grössere  Zahl  ▼on 
Strophen,  die  es  enthält,  vornliclieii  mit  SammMinpcn  vom  Umfungrt  eiues  Petib» 
oder  Vimtnavetthtt ,  als  der  Umstand,  dass  bei  jedem  Jätaka  die  zeitliche  Per^ 
spoktlTe  Ton  ▼ornhereln  gegeben  imr.  An  den  «tereefcypen  aßt$  k«nBto  ddi 
kein  KrzShler,  so  weitgehende  Lizenzen  er  eonak  aneh  liatle,  ▼oriieldrIlekeB. 
Daxin  bec'm.d  Ihr  untt^r^clit  idetidcs  Merkmal. 

2)  Als  Beispiel  für  das  Vimänavattbu  nenne  ich  das  Quttilavimina  ^p. 
worin  beim  Oiitti]a|ltak*  (voL  II,  t48ff.)  Anleihen  gemacht  werde». 
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unsere  JfttakA^Sammlnng  was  die  ProsaenShlimg  angeht  oft  recht 
weit  ausholt  und  mitunter  Stoffe  hereinbeaeht,  die  mit  den  Gathis 
zonftchst  nichts  zu  thnn  haben,  die  demnach  einzig  aus  einer  ge- 
wissen Pietät  gegen  den  überkommenen  ErzAhlnngstoff,  nebenbei 

auch  aus  Lust  am  Eiz'dlilon  uns  erhalten  worden  sind.  Solche 
Fälle  <'nv\  zahlreicher  als  die  andern ,  in  denen  Prosa  und  Verse 
zwar  einen  und  denselben  Stofif  behandeln,  aber  mit  so  vielen  Ab- 
weichungen von  einander,  dass  man  nicht  umhin  kann ,  eine  ältere 
mit  den  Versen  übereinstimmende  l'rosa  zu  postulieren.  Bei  Fällen 
wie  dem  nnsrigen  haben  wir  allerdings  immer  mit  der  Möglichkeit 
za  rechnen,  dass  die  Ihrztthlnng  nicht  schon  Yon  Anfang  an  den 
Umfang  hatte,  den  sie  in  der  Überliefenmg  einnimmt,  dass  mithin 
eine  ausschliesslich  den  Inhalt  der  GSthäs  reprodnzierende  Erzlihlung 
sich  allmählich  zu  einer  freieren  erweiterte.  Daneben  bleibt  eiue 
andere  Möglichkeit  bestehen,  nämlich  dass  in  eine  rein  profane 
'  Geschichte  (vom  buddhistischen  Stariditunkte  aus)  Llos  um  ihr  eine 
erbauliche  Seite  abzugewinnen  eine  lehrreiche  Ei>isüde  eingeschaltet 
wurde  Auffallend  ist  jedenlklLä,  das»  in  dem  uns  vorliegenden 
Falle  die  Gäthis  die  Episode  allein,  dagegen  nichts  von  der 
profanen  Sage  aufbewahrt  haben,  am  so  auffallender,  als  Teile 
der  Kr$9a-Sage  anch  in  Liedform  in  bnddhistischen  Kreisen  bekannt 
waren.  Wir  treffen  an  zwei  yerschiedenen  Stellen  unserer  Jätaka* 
Sammlung  je  eine  Strophe  an,  worin  direkt  nur  an  den  Schloss- 
teil  der  Prosaerzühlung  im  Ghatajätaka  angespielt  wird .  doch  ??o, 
dass  *]  i'in't  indirekt  /nsfleich  das  Vorhandensein  der  ganzen  Krziihlung, 
d.  i.  der  Krsna-Sage  in  ihrem  vollen  Umfang  bezeugt  wird-).  Wenn 
daraufhin  der  iScholiast  das  Ghata'*  als  den  Fundort  jener  Sago 
jieunt,  au  die  diese  Verse  anspielen  {vcUthum  Ghatajätake  [sicj 
vitihSritam)^)^  so  hat  er  vollkommen  richtig  gesehen,  ohschon  der 


\)  Man  vergegenwärtige  sich  was  Buddbagbosa  (Sum.  Vil.  purt  I,  p.  89) 
bemerkt.  Er  {Shrt  als  ein  Beispiel  der  Im  DTgba-Nikäya  (vol.  I,  p.  7;  er- 
wähnten KüDigsgeschichten  an  Mahäscttnmato  MandJultä  Dhammäeöko  ewsm 
mahiinubhrwo  \\u<\  als  Unterart  dio  Ilofgescliiehte  (gekagitakathä, ,  wovon  ein 
Beispiel  sei  aauko  räjn  aöhirüpo  dassanhjo.  Geschichten  von  diesem  Genre 
geboren  mr  niederen  UnterbaltiiBf  (j^raeehänakathS)^  die  deh  niebt  für  Asketen 
jjozierat.  Dagegen,  wenn  sie  von  doin  Gonro  sind  wie  «o  p'i  nrlnut  ecam 
mahänubhävo  khaymii  guto,  sind  sie  zulissig,  weil  sie  Stoll'  sur  Betrachtung 
äber  die  Vorgänglichkult  geben.  « 

8)  Yah  ce  phutvä  Aniihakave^hi^nUa 
»n  m  1 1  d(hi  th-c  pa  ricöraijantä 

upakamuiii  musalehi  nnhamahnam  (vol.  V,  p.  18  v.  26); 

KfXtfhadlpäyan'  ä^ajja  isira  Andkakavf  uhuyo 

aiinamauhaiB»  muMle  hantvä  ean^attä  Ycmuuädanam  (1.  e.  |>.  967 

Zur  Strophe  Kanhodipäyan^  äsajja.    Zur  andern  Strophe  Yaii  ce 
phU»ä  glebt  er  nur  die  &klinui{r  AfuBkakavenkupiittS  ti  daeabhätÜBarSJano, 

Dftgegt'ti  t-rinnort  t>r  zu  v.  3  dos  TrsakanniSlaka  (v(d.  V.  p.  llti)  an  das  Oliata- 
JfitHka,  wo  erzählt  werde,  wie  die  Söhiio  der  zehn  Bruder- Könige  den  Unter- 
gaiig  des  Geaehleehtee  des  Visudeva  herbeiguiUhrt  haben. 
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Sachverhalt  ohnehin  klar  genug  lag  för  jeden  Sehenden.  Bs  stehen 
uns  also  fürs  Zweite  nicht  blos  die  oben  erwogenen  inneren, 

sondern  auch  die  zuletzt  in  Betracht  gezogenen  ftosseren  Gründe 
zoi'  Seite.    Ich  giaabe  dahor  sagen  sn  dürfen,  dass  die  ansf&hr» 

lichere  Fassung  unserer  ErzUhlung  dir»  ursprüngliche  und  dass  sie 
so  alt  ist  wir  die  Gätbä* Bes tu ii>] teile  der  Jätaka-Sammlnng,  d.  h. 
in  vorcbristlicho  Zeit  hinaiitVeicht. 

Meine  Auigabe  ist  es  nun,  die  im  Ghatajataka  enthaltene 
Kv»na-Sa.<re  mit  der  Sage  im  Harivairisa  einorseits  (d.  i.  in  Bezug 
auf  Kfsnas  Herkunft  und  Thaten)  und  mit  der  Sage  im  Mausala- 
parvan  des  Hahibhärata  (B.  XVI)  anderseits  (d.  i.  in  Bezeig  anf 
den  Tod  Kv^tjas  und  den  Untergang  seines  Geschlechtes)  ZQ  ver« 
gleichen.  Nur  im  zweiten  Teile  gebe  ich  eine  ToUstftndige  Cber« 
Setzung  des  hierher  gehörigen  Abschnittes  aus  dem  Ghata®,  wie 
ich  auch  in  diesem  Teile  die  iinisti^che  Gestalt  der  PaL'o  heran* 
ziehen  woi  dc Hingegen  scheint  mir  im  ersten  TtMlc  eine  sorg- 
fIllti;Te  Analyse  der  Sage  ;mf  Giuud  des  Ghata^  und  mit  Rücksicht 
auf  ihro  übnreiiisfimniuiig  mit  dt-r  ^'pisehen  Sage,  be/.  ilirc  Ver- 
schiedenheit von  tlcrselbcii  7.\\  ^t  iiÜLTcn.  Daran  soll  sich  die  1  Beant- 
wortung einiger  mit  dem  vorliegenden  Gegenstände  zusammen- 
hängender Fragen  anscliliessen. 

I.   K  r  s  n  a  s  Herkunft  und  Thaten*). 

§  1.  Tm  Nordland  (rttarapatha)  herrscht  Mahä-Kamsa  in  ' 
der  Stadt  Asitanjana-*)  als  Küiii;_r.  Kr  hat  zwei  Söhne  und  eine 
Tochter.  Die  Namen  der  beiden  Söhne  sind  K  ains<i  *)  und  Upa- 
kani&a,  der  Name  der  Tochter  ist  Devayabbhä.  So  das  Ghuta- 
jätaka.  Nach  dem  Harivaipsa  sind  Kamsa  und  Devakl  Gesdiwister- 
kinder,  doch  vgl  §  2.  Der  Vater  des  heisst  Ügxnsena  und  der 
der  Devaka,  und  diese  sind  Brüder,  Söhne  des  Ähuka^).  Die 
Residenz  ist  Mathurt^). 

1)  £b  verlohnt  »ich  nicht  die  durch  Ernst  Loumann  (Actes  da  sixieiue 
Congris  intern,  dos  Orient.  Ill^me  partie,  p.  561  f.)  unter  dem  Titel  „Die 
Herodes-Sage"  bekannt  gtwwdene  jUibtische  Ptndlele  «o  dem  ersten  Tdle 
unsrrrr  Sngo  Tioraiunziehon ,  da  sio  abtresehea  von  dem  Hotiv  der  Kinder* 
vortauschung  keine  Bortihrungspuukte  aufweist. 

i)  9.  Ju.  vol.  IV,  p.  79 — 84.  Ich  ▼«rweise  mdmn  auf  die  Analyse, 
welche  Krtist  WIndSseh  Ton  der  Krsnalegendo  nach  dem  Harivainsa  in  den 
Berichten  der  k.  sächs.  Ges.  d.  Wiss.  pliilol.  hbt.  Cl.  Bd.  37  (186d),  8.  466ff. 
gegeben  bat.    Sie  reicht  bis  auf  den  Krieg  mit  Jarisandiia. 

5)  Die  nihere  Bestimmung  Kamsabhogu  Gebiet  des  K*'"  tilgt  niebts 
aar  Authellung  der  geogr.  Lage  bei.  Der  sweite  Teil  von  Asitanjana  begegnet 
uns  wieder  in  AnjanadevT,  Vri->iul<'%'fts  Schwester.  Es  drucken  überhaupt  viele 
fii&men  in  unserer  Sage  die  dunkle  Farbo  aus.  Ausser  Asita^  and  Anjauadevl 
gebSren  bierber  Kanlia  mud  Katibadrpäyana,  aaeb  Kllasena  (oder  K&Iayäna), 
lUQamattlya  (oder  Kl|amattika),  um  nur  beim  Ohatajätaka  stehen  zu  bleiben. 

4)  iThereinstimmende  oder  ihnlieb  laatende  Hamen  sind  eonlT  gedmckU 

6)  I,  37  «J— 33. 

6)  Wird  besebrleben  I,  54  86~«B. 
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Der  eine  Upakai|isa  im  Ghata^  yertriti  die  acht  übrigen 
Brüder  des  Earpsa.  Die  Namen  Devaka  und  Devaki  sind  nicht  von 
devtt  zu  trennen  und  Devaki  entspricht  Devagabbhä,  sei  es  dass 
man  devagarbha  als  Götterspross  deutet  oder  im  Sinne  von  ,  Götter 
(dertls)  zu  Sprösslin<ren  habend"  versteht.  Die  Namen  von  sechs 
1-^1  »hnen  der  Devagiibbhä  endigen  imf  deva.  Möglicherweise  liegt 
somit  im  Namen  Devagabbhä  eine  lieuiiniscenz  vor  aus  der  Sage, 
wonach  die  §a4gcarhhä^  d.  i.  die  sechs  Söhne  des  Asuia  Kilanemi 
in  den  Leib  der  DeTaki  eingehen^),  doch  Id^nnte  es  ebensogat 
blosser  Zufall  sein.  —  Das  ürteÜ  über  die  YerscbmeLsong  des 
OOttlichen  mit  dem  Menschlicben  in  der  Jätakagestalt  unserer  Sage 
muas  ich  mir  bis  zum  Schlüsse  vorbehalten. 

§  2.    Sofort  nach  der  Geburt  der  Devagabbhä  verkündigen 
,'/eiebeiikundige  llrahinanen**  ihrem  Vater;    ein  h^ohn .  der  aus  ihr 
geboren  wird,  werde  Kanisas  Geschlecht  zu  Grmide  richt<„'n.  Ohne 
Vorsorge  für  die  Unschädlichraachujig  dieser  Weissagung  zu  treffen, 
vielmehr  diese  Sorge  seinen  Söhnen  überlassend,  scheidet  Mahä- 
Kaipsa  aus  dem  Leben.   Eaipsa  kommt  darauf  mit  seinem  Bruder 
überein,  die  BevagabbbK  niemanden  in  die  Ebe  zu  geben  und 
streng  überwachen  zu  lassen.    Sie  wählen  dazu  einen  SUaTen  aus 
namens  Andhakaveohu,  dessen  Frau  mit  Namen  Nandagopä  die 
Devagabbhä  zu  bedienen  hat.    Nandagopä  hcisst  im  Hari®  der 
Kuhhirt,  de<?sen  schützende  Hand  in  die  Geschiclite  des  jungen 
Krsna  mächtig  eingreift.    \\'enn  im  Ghata**  nur  die  Frau  des  Hirten, 
nicht  dieser  selbst  den  Namen  Nnnda  führt,  so  l)ietet  sich  uns  für 
diese  Erscheinung  ungezwungen  eine  Erklärung  im  Namen  Audhaka-  ' 
Te^ku  =  AndbakaTr§Qi.   Der  Enihler  beabsichtigte  offenbar 
ihn  irgendwo  anzubringen  und  anf  diese  Weise  zwei  berühmte 
Namen  zugleich  in  der  Erinnerung  festzuhalten.  Über  die  Andbaka*)- 
V;f§ni8  begehrt,  wie  der  Hari^  einleitungsweise  meldet,  ^aunaka 
NAheres  zu  erfaliren,  nirgends  aber  begegnet  uns  das  Kompositum 
(meist  Yrsnyandhaka)  ßfter  als  in  der  Sage  von  ihrem  Untergang 
im  Mausalaparvan  des  Mahäbhärata.    Heide  sind  Namen  von  be- 
rühmten Stämmen,  deren  gleichnamige  Stammesheroen  von  Yadu 
abätaimucu,  auf  den  auch  K^sya  sein  Geschlecht  zurückführt.  Das 
Kompositum  Andhakave^hu  ist  uns  darum  eine  wertrolle  Reliquie, 
und  Yomehmlieh  aus  dem  Grande  teuer,  weil  YSsudeya-KrsQa  und 
seine  Brüder  als  Andhakayephuyo  oder  A  ndbakaye^^huputtR  in  der 
(buddhistisehen)  Sage  fortleben,  m.  a.  W.  als  echte  Tadavas*).  Dass 


1)  Anden  Albreeht  Weber  in  Abb.  d.  k.  Ak.  d.  WiM.  m  Bexltii, 
1867,  S.  316.  Anm.  2. 
8)  II,  2  20—23. 

8)  Ein  Andbaka  enebelnt  fai  d«r  Seeoe,  die  anf  die  Zonuuisbrfioh« 
Kaqisas  fol^t  (Hari^  II,  88}  und      AadbakaTiouia  regUttlMrl  wird,  tta  anderer 

U,  86  im  Andhakavadhn. 

4)  ich  hatte  diesen  AufsaU  bereits  fertig,  als  ich  die  Bevne  de  l'hUtoire 
dM  Mliiiioni,  i,  XZXVn  (1898),  mai-juin,  m  Gesteht  bakem  and  bier  (p.  888) 
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Kf^^a  deBshalb  ein  Väsadeva  lieisst,  weil  sein  Vater  Yaendera  ist, 

weiss  das  Ghata^  nicht;  es  kennt  ihn  als  Visudeva.  doch  nicht 
Yasudeva  hat  ihn  erzeugt,  sondern  Upasägara  ans  M adkurä^)^ 
er  selbst  bleibt  zeitlebens  ein  Sohn  des  Andhnkavenhu. 

Im  Hari.^  lesen  wir .  dass  eine  Weissagun^^  über  Dovaki  dem 
Kaipsa  aus  dem  Munde  des  l,isi  Närada  zu  teil  wird.  Über  den 
Zeitpunkt,  wann  diese  Weissagung  erfolgte,  sagt  der  Hari"  nichts. 
£s  ist  jedoch  anzunehmen ,  dass  Devakl  damals  bereits  mit  Yasu- 
dera  Terheiratet  war.  .Nirada  hat  im  Bäte  der  GOtter  Y<m  dem 
Anschlag  auf  Kaipsas  Leben  gehört  Er  erscheint  vor  tmd  ver- 
kündigt: hier  diese  Devakl  in  Mathurä,  die  deine  jüiigtro 
Schwester,  der  achte  Sproes  von  ihr,  o  der  wird  dein  Tod 
sein-).  K*^  trifft  Vorsichtsmassregeln.  DevakT  wird  von  Geheim- 
wUchtem  umgeben,  die  sie  im  übrigen  sicli  frei  bewegen  lassen, 
aber  in  der  Zeit  der  Schwangerschaft  ein  achtsames  Aucre  auf  sie 
haben*).  Devagabbha  dagegen  wird  von  jedem  direktt>n  Verkehr 
mit  der  Aussenwelt  abgeschnitten,  was  freilich  nicht  verliiudem 
kann,  dass  sie  dank  der  Dienste,  die  ihr  Kandagopä  leistet,  sich  in 
Upasägara  verlieht.-  Upa*  der  jüngere  Brader  von  dem  nach  dem 
Tode  seines  Yaters  Mahä-Sägara  in  Üttaramadhnra  herrschenden 
Sigara^),  hatte  sich  in  seiner  Heimat  unmöglich  gemacht  nnd  war 
zu  den  Kamsas  gekommen,  die  ihn  in  allen  Ehren  aufnahmen.  So- 
bald dio  Folfjen  seines  intimen  Verhältnisses  zur  Dpvajjabljliä  sich 
zeif,'t''n,  hürtcn  aneh  die  Kamsas  davon.  yandHU'Kpri  eiv.iUilt  ilmen 
Alles,  uacbdetu  sir  die  Zusichenintr  der  Strui'losigkeit  crhült«-!! 
•  hatte.  Dai"aufhiu  geben  die  Eaipsas  ihre  Schwester  dem  Upn-siigara 
in  die  Khe,  fSr  den  Fall  aber,  dass  sie  ein^  Sohn  gebttren  werde, 
soU  dieser  umgebracht  werden.  Nach  dem  Hari^  beschlieset  Kaipsa 
alle  Kinder  der  Devakl  zu  tSten. 

§  3.  Das  Ghata^  erzählt,  wie  Bevagabbhä  zur  Freude  des 
Kamsa,  der  sie  gern  retten  möchte,  eine  Tochter  gebar,  die  Afljana- 
devl  und  wie  sie  nnd  ilir  (Jemabl  sich  auf  Kam'^as  V^i  anlassimfr 
im  Dorfe  G  ov  a  (j  (IhaitiO  na  niederlas.sen.  Ancli  dt-r  Hirt  Vn^n- 
deva  lobt  mit  seinen  Ix  iden  Frauen  Devakl  und  }^<»hini  am  Berge 
(jiovardhana    unweit  Mathurä*).     Zum  zweiten   Male  bringt 

die  oben  S.  29  Anm.  2  citierto  Gäthi^telle  vom  den  Knmbbi|jStMka  ugelftlvt 

und  Andhakaveiihn  nls  Andhakavrsni  godftut<«t  fund. 

1)  Auch  im  Huri"  knüpft  Mathiirii  au  ruadhu  au: 

tasmin  iiKidhuvanaathäm  Mathurä  näma  m  purl  (I,  54  66). 

2)  tntraisil  Devakl  yä  te  Muthurd  ;iäiii  la  ghus  vn/f  n 

yo  'syä  garOho  ^ffanuUt  Kamm  «a  U  mftyur  bhavirnjati  (II.  1  I6); 
dMQ  b«Aer1ct  Kominentar:  tmye  tu  pUfwaMH  pätham  prakalp^ 
pUfsamhandhinl  svasä  vyavahitnf'Jtagivii  ti  vyäcaldiiyiiik*  Sollte  nicht  DevakT 
Mich  in  '1'  r  episihcn  Sage  einmal  die  SchWMtor  KaipsM  gewflMD  sein,  bever 
sie  Bttr  bchwester  seines  V'aten  wurde? 
8)  U,  »3f. 

4)  Ein  aus  dem  MuliR"  bokamiter  Xume. 

6)  Vamulrva  iti  khyäto  gosu  tüthati  bhntale 

Girigovardhane  näma  Mathuräymtvadüratah  (I,  bb  s»). 
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DevagabbhS  ein  Kind  rar  Welt,  und  an  dem  nfimliehen  Tage  auch 
die  Hirtin  Nandi,  jene  einen  Sobn  und  diese  eine  Tochter.  Die 
beiden  Neugeboren«  n  werden  alsbald  mit  einander  vertaoscbtf  so 
dass  auch  diesmal  die  Kamsas  keinen  Gnmd  haben  sich  am  Leben 

des  Kindes  7W  ver<rreifen.  Durch  rllo  irleidie  List  rett«^t  Deva^?abbhä 
alle  zehn  Sohne,  die  sio  gebar.  Ihr  ältester  Sohn  heis«:t  Väsudeva. 
der  zweite  Baladeva.  nun  folgen  Camladeva,  Burijadeva,  Agf^ideva, 
Varunadeva,  dann  Ajjuna,  Pajjuna,  der  weise  Ghata  und  als  zehnter 
Aokura*).  Sie  werden  lür  Söhne  des  Andhakave^hu  gehalten  und 
gelten,  weil  dieser  Sklave  isty  selbst  als  Sklaven. 

Das  Motiv  der  Kindervertansohnng  bat  auch  der  Hari*,  indess 
nur  beim  achten  Sobne  der  Deyaki  tritt  es  in  Kraft,  wobei  za  be* 
achten  ist^  dass  dieser  achte  Sohn  (Krsna-Yäsndeva,  docb  von  den 
am  Leben  gebliebenen  Söhnen  der  Devakr  der  zweite)  dem  ersten 
im  Ghata®  entspricht-).  Dagegen  ist  dor  Karnsa  des  Hari''  grrau- 
samer  als  der  des  Ghata®;  er  tötet  auch  die  untei^chobene 
Tochter,  das  Kin»!  der  Yni^odä.  des  Nanda  Frau.  Wie  nach  dem 
Gbata'^  .Väsudevu  und  seine  lirüder  im  liuu±>e  des  Sklaven  Andiia- 
kave^bn  anfwacbsen,  so  wScbst  nacb  dem  Hari^  Ki-si^a  nobst  dem 
alteren  von  der  Bobi^i  geborenen  Sobne  des  Yasndeva,  der  wieder 
dem  zweiten  Sobne  der  Devagabbbä  entspricbt}  Saipkar^a  mit 
Namen  (ancb  Räma  oder  BalaTima  g^annt)  im  Hanse  des  Hirten 
nnd  Sklaven  Nanda  heran  ^). 

^  4.  Die  zehn  Söhne  der  Devagabbbä  zeichnen  sich  durch 
grosse  Köi'])erstilrke  aus:  besonders  sind  sie  Meister  im  Kinpfkampfe. 
Sie  machen  sii  h  ein  Vergnügen  daraus  Leute ,  die  mit  dem  schul- 
digen Tribut  zum  Könige  ziehen,  abzufangen  und  auszuplündern. 
Der  Buf  ibrer  Gewalttbaten  dringt  bis  zum  Könige,  der  den 
AndbakaveQbn  m  sieb  bescbeidet  nnd  ibm  imter  Androhung  von 
Strafen  gebietet,  seine  Sftbne  vom  Plflndem  abzuhalten.  In  die 
Enge  getrieben,  gesteht  derselbe:  es  sind  nicht  meine  SObne, 
sondern  des  Upasägara  Böbne.  Kaipsa  hält  darauf  Rat  mit  seinen 
Ministem  und  beschliesst  einen  Hinirkarapf  zu  veranstalten  und  ])ei 
die^  Gelegenheit  die  zehn  Brüder,  wenn  sie  zur  Stadt  kommeD, 

1)  Dit»  Nivmt'ii  Candu",  Stiriya*',  AK^n"  und  Varniia**  bfülürfon  keiner  Er- 
kl&rang.  AJijuna  und  Fajjuna  (.uiclit  Pi^ju""'^  =  Pvjaaya^  sind  gleiebDüls  auf 
den  ersten  Blick  zu  erkennen;  Arjuna,  der  bakMinte  Held  des  Msbihfainu 
ond  wohl  nicht  ohne  Absicht  in  die  !>lihe  Ki-Mias  gorückt,  Pradyamna,  nach 
d«?TTt  MHusHliiparvui  •?  i.u  t-in  Sohn  ilo-s  Ki-na.  Kür  die  übrigen  atwei,  Ghata 
und  Atikura  bleibe  ich  die  Erklärung  schuldig;  übrigens  vgl.  S.  26.  Zehn 

'  SSline  und  eineToehter  begegnen  uns  sueh  bei  der  Ehe  Kf^riM  mit  Rtikaii^T, 
«eam  s.  E.  Windisch  a.  a.  O.  S.  446. 

2)  Auch  in  der  jinistischeii  Kr-na-Sapro  ist  Raladeva  der  iUtere  limder 
des  Visttdeva,  wie  im  Hari**,  nicht  der  jüngere,  wie  im  Obata*^ 

8)  Der  Herf  het  den  Neaen  Beladeva  in  den  „BaladeTibiiike"  genannten 

tagUcbon  Oeboto  ilos  IMma  orbalton         109),  WO  es  T.  S  heisstt  Baiodewna 
raktärüutm  proktam  ähtäkam  ucyate. 
4)  n,  6  t. 


Hd.  LUI. 
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festzunebniett  und  zu  töten.  Er  verabredet  mit  Oänurü  und 
Mufßhtka,  zwei  Ringk&inpfeni  den  Tag  des  Kampfefl« 

Von  Krinas  Köri>»'rkraft  weis«?   der  Hari®  viel   zn  erzählen. 

•  •  •  i 

Der  liericht  darüber  füllt  '  itio  Reihe  von  adhyäyaa.  Kamsa  ahnt 
nichts  Gutes,  als  er  davon  Kenntnis  bekommt.  Er  sendet  seinen 
Schatzmeister  Akrüra  zu  den  Hirten  mit  dem  Befehle  nach  der 
Stadt  TO  kommen,  aber  auch  die  beiden  Söhne  des  Yasudeva  mit- 
mbringen,  da  er  deren  Kraft  und  Geschicklielikeit  im  Bingkampfe 
zo  sehen  wtlnflche^).  Eine  Verabrednng  des  KOnigs  mit  Güi^üra^ 
nnd  Mustika  geht  auch  hier  dem  Kampfe  voran.  Sie  erstreckt 
sich  aneh  anf  den  Befehl  an  die  beiden  Ringkämpfer,  die  Hirten* 
Jünglinge  m  töten  ^.  Während  aber  nach  dem  Ghata®  eine  volle 
Woche  zwischen  ihr  und  dem  Kampfe  liegt,  findet  sie  nach  dem 
Hari**  nur  einen  Tag  vorher  statt  Der  Hari^  .lÄsst  ihr  die  An- 
kunft des  Kfsna  und  Saiiikarsana  voraufgehen*). 

§  5.  Am  anberaumten  Tage  strömt  das  Volk  zui*  Arena,  und 
«Bank  an  Bank  gedrttnget  sitsen*  die  Stftdter  alle  »wartend  da*^ 
,in  weiter  stets  geschweiftem  Bogen*  (eakkoticiMam  miäißlUi- 
«Minoam  hcrnäMi^mii^),  Die  beiden  Ringkämpfer  treian  auf  und 
bald  erscheinen  auch  die  zehn  Brüder.  Diese  hattra  Torher  noch 
die  Ffirberstrasse  ausgeplündert  und  schöne  Gewänder  angelegt,  des- 
gleichen sieh  in  d»'n  Piirfünipri*»-  und  Kraiizladen  das  Beste  aus- 
gesucht. Im  Hari'^  spielt  sich  die  Scene  mit  dem  Färber  gleich- 
falls auf  der  Strasse  ab.  Auch  liier  kommen  die  beiden  zu  schönen 
Kleidern,  zu  Iviunzeu  und  Salben').  Über  die  Ansammlung  des 
Yolkes  in  der  Arena  {mahärahga)^  die  Ankunft  der  Ringkämpfer 
und  der  beiden  SOhne  des  TaradeTa  berichtet  der  Hari^  Shntich 
wie  das  Gliata^*,  dagegen  hat  (nach  der  Version  des  Hari^  Kffoa, 
bevor  er  die  Arena  betritt,  noch-einen  Kampf  mit  einem  bösartigen 
Elephant  n  zu  bestehen,  den  Kaipsa  eigens  su  diesem  Zwecke  hatte 

bereiistellen  lassen  "0. 

In  <\i^r  T?nsf*hroibnnL'  Hps  l^ingkampfes  iiu  Ghata*^  tritt  Väsn- 
deva  hinti  ]  sriiu'm  Bruder  iiala  i'  va  zurück.  Dieser  allein  nimmt 
zuerst  den  Kampf  mit  Canura  und  aisdann  mit  Mutthika  auf.  Jenen 
trüft  er  mit  einem  Elephantenriemen  erst  auf  den  Leib,  dann  auf 
den  Kopf,  diesem  zerdrückt  er  die  Knochen.   Beide  Bingkämpfer 


1)  eta»  ffuddhavidau  ränge  kälanirrmlnai/odhina» 
drdhnu  ca  krtinau  caiva  iruomi  i:>/d>/atodt(amau 
amuikam  api  mallau  dvau  najjtiu  yuddhakrtotsavau 
tSMyäm  saha  niyoUyete  tau  yuddkakuitdävulbhau  (II,  22  S8  f.). 

8)  II,  28  20—».  • 

8)  n,  28  10. 

4)  Und  damit  natürlich  auch  die  §  ö  zu  erwfthnenden  Auftritte. 
6)  An  die  ÜbereInttiinnunK   dw  Hirl^  lait  dmn  OhaCa^  in  d«r  Be- 
schreibung der  Arena,  Ihror  Aiutelimllekiuif  a.  ■.  w.  will  ieh  nat  nebenbei 

eriniMrn;  s.  Hari*^  II.  27  5 ff. 

6)  8.  darüber  E.  Windisch,  a.  a.  O.  S.  466. 

7)  It|  88  (der  Kwmk^ä^^f^oatiha). 
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bleiben  tot  auf  dem  Plfttse.  Sterbend  wttnsebt  Mattbika  als 
«Mensobenfresser*  wiedeigeboren  sn  werden,  und  aeineni  Wonsebd 

entsprechend  wird  er  ein  Menschenfresser  im  Walde  Kälamattija. 
Nach  diesem  unerwarteten  Erfolge  springt  Kaipsa  auf  und  ruft: 
Packt  die  zehn  Sklavonhnifier!  Da  schleudert  Väsudeva  den 
DisciTs  und  tötet  damit  Kamsa  und  seinen  Bnider,  Nach  dem 
Hari"  smU,  wie  Kaipsa  angeordnet,  Canüra  den  Kfsua  und  Mu^tika 
dessen  Bruder  aufs  Korn  nehmen.  Der  Kampf  heginnt  nach  einer 
Auseinandersetzimg  über  die  Kampfesregeln.  K^pf^a  tötet  den 
CftQura,  Sarpkarsa^a  den  Mu^tika.  Kaips*  fkbrt  xonüg  in  die  H5be 
und  befioUt  die  beiden  HirtenjttngUnge  anasaweisen.  Alle  Hirten 
sollen  Terbonnt,  die  Kfibe  und  die  übrige  Habe  sollen  ihnen  ab- 
genommen werden.  Er  will  Nand»  in  J^ten  legen  und  Väsudeva 
mit  einer  seinem  Alter  nicht  angemessenen  Strafe  {dvrddJiärhena 
damfeiia,  II,  30  «s)  bestrnfVn.  Da  stürzt  sich  K|^Qa  wie  ein  Löwe 
auf  Kaipsa,  fasst  ihn  bei  den  Haaren,  zieht  ihn  in  die  Arena  und 
tötet  ihn»). 

Kaipsas  Unterthanen  sind  ausser  sich  vor  Schrecken,  fiüirt  das 
Obata^  fort,  und  bnldigen  den  Siegern.  Die  Herrsohait  in  Asitafijana, 
die  diesen  bieimit  zugefiillen  war,  llbertragen  sie  auf  ihre  Etteni*) 
(doch  wobl  DoTagabbbft  und  Upasfigara!),  während  sie  selbst  auf 
die  Erobenmg  yon  ganz  Indien  aosBiehen^.  Der  Hari®  stellt  dio 
Sache  so  dar,  dass  nach  Erschlagung  des  Kaipsa  KfSijia  seinen 
Eltern  zu  Füssen  flllU .  auch  die  übrigen  Yädavas  geziemend  ehrt, 
darauf  mit  seinem  Bruder  in  das  väterliche  Haus  geht  und  den 
Ugrasena  als  Könicr  in  Mathurä  einsetzt*).  Zwischen  die  Schil- 
derung dieser  Vorgänge  und  der  nun  folgenden  kiiegerischeu  Thaten 
scbiebt  der  Hari^  ein  den  Anfenthalt  der  beiden  Jünglinge  in 
Avanti  bei  SindTpeni,  die  Besiegung  des  Tama  durch  Ki^a  ond 
die  Bficfckehr  der  Beiden  nach  MathurS'). 

8  6.  Das  Ghata^  hebt  ans  den  Erobemngen  der  zehn  Brüder 
nur  hervor  die  Einnahme  von  Ayojjhä  (Ayodhyä).  Den  Eflnig 
Kälasena  nehmen  sie  gefangen,  tot»  ?i  ihn  imd  reissen  die  Herrschaft 
an  ^ich.  geht  es  weiter.    Knie  Eroberung  reiht  sich  an  die 

andere,  bis  mq  Dväravat!  (Dvärakä)  erreichen.  Diese  Stadt  ist  auf 
der  einen  Seite  vom  Meere  und  aul  der  andern  von  einem  Berge 
eingeschlossen.  Ein  Wnnderwesen,  das  die  Gestalt  eines  Esels  an- 
genommen hat^),  hftlt  Wache.  Sobald  dasselbe  Feinde  bemerkt, 
schlagt  es  die  Tonart  des  Esels  an,  und  sofort  eriiebt  sich  die 


I)  II,  30 

S)  So  verstehe  ich  rajjarn  gahetvä  mätäpitaro  tattha  katvä. 

8)  Wir  haben  hier  eio»a  Mmhktong  dmoigv^ya  ^Mahibb,  II,  25,  iff.). 

4)  II,  30  8»— es;  SS. 

5)  U,  88. 

6)  Man  mag  hier  an  den  Dirrnn  Dhennkn  denken.  <!or  das  Au^isolion  eines 
EmU  hatte  igardabharüpadhfk)  and  im  Palmenwald  hauste  (Hari^  II,  13  lä), 
ab«r  alle  äbrigen  EinMlheitoa  itad  TcneUadea. 
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Stadt  in  die  Lüfte  und  steht  im  Meere  auf  einer  InseL    Sind  die 

Feinde  abgezogen,  so  steht  dio  Stadt  wieder  auf  dem  alten  Flecke. 
So  geschah  es  auch  damals,  als  die  zehn  Briuiir  sich  der  Stadt 
nälierten.  Der  Esel  schrie,  und  die  Stadt  erhob  sich  und  Hess  sich 
auf  einer  Insel  nieder.  Da  sie  aus  den  Augen  der  zehn  Brüder 
verschwunden  war.  entfernten  sich  diese  Als  sie  sich  abermals 
der  Stadt  näherten,  ereignete  sich  genru  ierselbe  Vorgan«j.  In 
ihier  Nut  wandten  sie  sich  an  Ka^hadipayaiia.  Dieser  hiess  sie 
zum  Esel  zu  gehen  und  demselben  ihre  Verehrung  zu  bezeugen. 
Sie  Uwten,  wie  ihnen  befohlen  war,  aber  der  Esel  erklSrte,  er 
müsse  schreien,  doch  k5nnten  sie  die  Stadt  am  Auffliegen  ver- 
hindem..  Es  sollten  nnr  vier  Leute  mächtige  eiserne  Haken  herbei' 
schaffen  und  an  den  vier  Stadtthoren  müchtige  Eisenpfosten  in  den 
Boden  Stessen,  wenn  dann  die  Stadt  auffliegen  wolle,  sollten  sie 
eine  an  die  Haken  angebrachte  eisei-ne  Kette  an  die  Pfosten  be- 
festigen ,  so  werde  die  Stadt  nicht  anftliffren.  Während  der  KmI 
einmal  nicht  schrie^),  führten  sie  seine  Anordnunrjen  aus,  und 
richtig,  als  der  Esel  wieder  schrie,  ilog  die  Stadt  iiielit  auf.  So 
drangen  sie  in  die  Bt^dt  ein,  töteten  den  König  imd  bemächtigten 
sich  der  Königswürde 

In  den  j^selheiten  weicht  der  Bericht  im  Hari^  so  sehr  von 
dem  in  das  Ghata^  au%enommenen  Berichte  ab,  dass  es  überflüssig 
erseheint  auf  die  Veischiedenheiten  einzugehen.  Der  Name  JarB- 
sandha  fehlt,  aber  eine  gewisse  Ähnlichkeit  besteht  doch  Kwischen 
der  Erzählung,  wie  die  beiden  Brüder  die  vom  Bergwald  gebildete 
ümwallung  durchbrechen^),  und  den  Worten  des  (ihata^:  nagaram 
pcariklihipitvä  thüarukkhagahanam  vtddhamsetvä  jmkäram  bhm- 
ditüä  (p.  82,  1.  23  f.).  Der  Name  Kälasena  oder  nach  einer 
Variante  Kälayäna  klin<rt  an  Käiayavana  an  und  würde  noch  besser 
stimmen,  wenn  wir  wüssten  ,  ob  nicht  Käla^ajiu  ein  Schreibfehler 
für  iva4ayona  ist.  ludess  ist  Kala"  König  von  Ayodliyä  und  Käia- 
yavana König  der  Yavanas,  und  dieser  wird  nicht  durch  Kf-sna, 
sondern  durch  den  Blick  eines  Heiligen  gettttet  Was  IhriraTati 
angeht  (die  Thorreicfae)  oder  DTiraka^))  die  Stadt,  die  in  beiden 

1)  Im  Wi(lors]jruch  zu  seiner  eijrpticn  Aitssn«^e.  Eine  anHore  I^iosart  für 
aviravante  ist  adA/iaraUe  „um  Mitternacht",  nkmücb  uahmen  sie  die  S>t«iigea, 
•UMsen  an  dm  Btädtthoron  die  PfMlen  in  den  Boden  n.  i.  w.  Ich  balle  «Ue 
erstcre  Lesart  für  die  richtige.  Wer  woUto  auch  beim  Märchen  Alles  so  genau 
nehmen?  —  Ich  habe  nnngaln  statt  mit  Pflug  mit  Ueken  übersetst  Waa 
Pflüge  dabei  thuu  sollen,  will  mir  nicht  eiolouchteo. 

S)  In  dem  adhy.  DrpraTaiToinnBua  (Ii,  58)  findet  sich  nichts,  was  Anlast 
zu  (It.m  Miirehen  von  cJor  fliegenden  Stadt  hätte  geben  können.  Übrigens  ist 
darin  auch  keine  Uede  von  der  Eroberung  von  Dvär.ivntT.  Ich  glaubi»  ein 
ähnliuhus  Märchen  wie  das  hier  erzählte  irgendwo  gelesen  zu  haben,  bin  aber 
nicht  imstande  die  Parallele  angenbUeklich  namhaft  machen  sn  können. 

3l  II,  42  'r>omiiiit:ublbiii.    Freilich  ist  dio  Situation  grundverschieden. 

4)  Dviraka  kommt  nur  in  den  Cflthns  vor.  Je  einmal  im  Ghatajitaka 
(bea.  Kanhapetavatthu;  und  viermal  im  Aiikura|>etavatthu.  Der  epische  Slüka 
vtnrcndet  aneh  DviravatT. 
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Berieht^iu  irenaiint  wird ,  so  ist  dif  Br^ihieibuiig  der  Lage  (am 
Ufer  des  Meeres  und  aiii  Berge  Hai \  ata)  derjenigen  im  Ghuta^ 
analog,  allein  dort  wird  Dvärayati  erst  gegründet,  und  zwar  yon 
Kf^pa  selbst  mit  Hilfe  des  guttUchen  Baumeisters  Vü^akarman,  hier 
dagegen  rOckt  Tisudeva  mit  seinen  Brttdem  heran,  um  BTiravati 
sa  erobern.  Genau  genommen  aber  bildet  anefa  im  Hari®  Dyaravati 
den  Abscblnss  der  Kriegsthaten  K^-snas,  und  als  er  endlich  noch 
Dväravatl  rorfickkebrte ,  war  auch  für  ihn  die  Stadt  bereits  keine 
neae  mehr. 

7.  In  Dväravati  lassen  sich  dem  Ghafji"  zufolge  die  zehn 
BriMer  bk-ibend  nieder.  Die  Erobemni?  Yoii  Lranz  Tndipn  odor.  du, 
Indi«'n  dif  Erdr  ist,  die  Welteroberung  ist  ihnen  gelungen.  Sie 
teib  ri  nun  ihr  Reich  in  zehn  gleiche  Teile.  Dabei  hatten  sie  über 
ihre  Schwester  vergessen.  Da  tritt  Aükura,  der  jüngste  der 
Brüder,  seinen  Teil  an  Al^anadevl  ab,  nnd  indem  er  sieh  nur  ein 
Einkommen  ans  jedem  der  zehn  Landesteile  Yorbehält,  geht  er  anf 
Handelsgesebttlle  aus  Es  wird  dann  noch  gesagt,  dass  sie  Söhne 
und  Tochter  bekamen  und  dass  ihre  Eltern  starben.  Mit  den 
Worten:  „Damals  betrug  das  Menschenalter  zwanzig  tausend  Jahre* 
bricht  die  Erzlihlung  ab,  und  mit  dem  Satze:  « Damals  starb  dem 
Könijjf  VäsudcTn  ein  lieb«'r  Solni"  wird  die  Sage  einn-flrdtot .  die 
den  Tnbdt  d^r  Cräthäs  ausmacht  und  von  mir  Eingangs  be- 
sprochen wurde. 

Im  Hari*^  wird  naeh  dem  ersten  Einztij/  in  die  Stadt  DväravatT 
die  Hochzeit  Kyspas  mit  Rukmiiil  und  nach  dem  zweiten  Ein/ug 
die  Hochzeit  seines  Enkels  Aniruddba  mit  U^ä  beschrieben,  womit 
das  zweite  Parran  endigt  Das  dritte  Parvan  bietet  ftlr  die  Fort- 
setzung unserer  Sage  nidits,  wohl  aber  tritt  hier  das  Mausalaparvan 
im  Mtäi&bhärata  ei|pltnzend  ein. 

IL   Kf-si^as  Tod  und  der  Untergang  seines 

Geschlechtes. 

§  8.  Lange  Zeit  war  verstrichen,  da  dachten  die  Knaben,  die 
Söhne  der  zehn  Brüder  bei  sich:  man  sagt,  Ka^adlpäyana  sei  mit 
dem  himmlischen  Auge  begabt ,  auf!  lasst  uns  ihn  auf  die  Probe 
stellen  I  Sie  putzten  ihren  jüngsten  Bruder  znrecht  und  banden  ihm 
an  den  Leib  ein  Kissen,  so  dass  er  aussah  wie  eine  Schwangere, 
dann  führten  sie  ihn  zum  Bflsser  und  fragen:  Ehrwiirden,  was 
wird  dieses  Mildchen  gebären?  Da  schaute  der  Bttsser  im  Geiste, 
dass  den  zehn  Bruder-Königen  der  Untergang  bevorstände  und 
9eine  eigene  Lebensdaupr  zu  Ende  wäre,  und  sprach :  Knaben,  was 
habt  ihr  mit  diesem  zu  schatten?   «Aber  das  sagt  unsl**   hiess  es 


1)  Aafgenommen  ist  dieser  Teil  der  Sage  in  die  Einleitung  zum  Ankura- 
petftvattba  (in  DhAmmtpRlM  Kon^zientar ,  III),  wo  aber  ein«  andere  Oe- 
schichte  erzühlt' wird,  Ar  w«lehe  Anken,  dar  wohUhitig«  Kaoftnann,  dio  HanpU 
peraon  abgiebt. 
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sogleich. '  Darauf  sagte  der  Bfisser:  nacb  eiaer  Woche  wird  dieser 
ein  Ehadira-BeiB^)  gehftren,  damit  wird  das  Gesehlecht  des  Visa- 
deva  seinen  Untergang  finden,  ihr  aher  möget  immerfam  das 
Khadira^Beis  nehmen ,  es  Yerbrennen  und  die  Asche  in  den  Flosa 

werfen.  ^Yerscbmitaier  FrOmmling,  ein  Mann  kann  nimmer  ge- 
bftren* ,  riefen  sie  aus ,  drehten  einen  Strick  und  machten  damit 
seinem  Leben  ein  Ende.  Die  Kr>nign  Hessen  alsdann  die  Knaben 
kommen  und  fmi^en  sie,  wnniin  sie  den  Büsser  getötet  hätten. 
Sio  erfuhren  Alles  und  geriete  n  darob  iu  grosse  Angst,  dem  Knaben 
alicr  Hessen  sie  aufpassen,  und  als  nach  einer  Wcclie  ein  Kiiadira- 
lleis  ihm  aus  dem  Leibe  kroch,  verbniuiiteii  sie  es  mid  warfen  die 
Asche  in  den  Fhtts.  Von  diesem  wurde  sie  his  an  die  Mfindnng 
gefGUnrt  und  hlieh  dort  an  einer  Seite  hftngen.  Daraus  kam  ein 
Schilfrohr*)  hervor.  Eines  Tages  gingen  die  KOnige  an  die  Mfindimg 
des  Flusses,  um  sich  am  Meere  zu  helustigen.  Sie  errichteten  eine 
grosse  Halle,  schmückten  sie,  assen  und  tranken  und  bildeten  zum 
Zeitvertreib  zwei  Beihen,  indem  die  Gegenftberstehenden  Händ<^ 
und  Füsse  wider  einander  riehen.  8ie  gerieten  dabei  in  Streit. 
Da  riss  Einer  in  Ermangelung  f^ner  Waffe-')  ein  Blatt  vom  Schilfe, 
doch  kaum  hatte  er  es  in  die  Hand  genommen,  da  verwandelte  es 
sich  in  eine  Khadira- Keule ,  und  damit  schlug  er  auf  Viele  los. 
Auch  die  andern  alle,  die  das  Gleiche  tbaten,  hatten  schliesslich 
eine  Keule  in  der  Hand,  hieben  damit  auf  einander  ein  und  brachten 
sich  gegenseitig  um.  Nur  YSsudeva,  Baladeva,  ihre  Schwester 
Afijanadevl  und  der  Hofkaplan  retteten  sich  auf  einem  Wagen, 
alle  übrigen  fanden  ihren  ünteigang.  Die  Vier,  die  auf  ihrem 
t  L'en  flohwi,  erreichten  den  Wald  Kälamattika.  Hier  hängte  als 
J^lenschenfresser  der  Ringkämpfer  Muttbika.  Sobald  dieser  der 
Ankunft  Baladevas  gewahr  wurde,  zauberte  er  ein  Dorf  hervor  tmd 
spazierte  darin  einher  unter  Sprüngen  und  Janchzeni  und  Hände- 
klatschen. Haladeva  bemerkte  ihn  iin(i  sagte:  Bruder,  mit  dem  da 
will  ich  kämpfen,  und  allen  .Abmalinnngen  Väsudevas  zum  Trot:5 
stieg  er  vom  Wagen ,  ging  zu  jenem  liin  und  klatscht-e.  Dieser 
aber  packte  ihn  an  der  ihm  entgegengestreckten  Hand  und  ver- 
schlang ihn,  gleich  als  wSre  er  ein  Stftck  Bettig.  Darauf  wanderte 
Visndeya  mit  seiner  Schwester  und  dem  Hofkaplan  weiter.  Sie 
gingen  die  gan2e  Nacht  hindurch  und  erreichten  bei  Sonnenaufgang 
ein  Dorf  an  der  Grenze.  Da  schickte  Väsiideva  seine  Schwester 
und  den  Hofkaplan  ins  Dorf,  um  gekochte  Speise  zu  holen,  während 
er  selbst  in  ein  Gebüsch  kroch  und  sich  daselbst  niederlegte.  Ein 
Jäger  Javas  mit  Namen  i^ah  das  Oebüseh  sich  b'^wpgen  und 
daehte.  es  müsse  ein  Eber  sein,  schoss  los  und  trat  ihn  amFusse. 

1)  Ich  bin  nicht  sicher,  ob  ich  ghatikä  richtig  Übersetzt  habe.  Es  kann 
•b«r  hier  kaum  etwas  anders  bedeuten  ab  Knoten  a.  ifh  Der  botaniaehe 
Vtme  für  Rhadira  ist  Acacia  Catochu. 

2)  eraka  (im  Pili  Neutrum  i  bezeicbnot  eine  harte  Qrasart. 
S)  Ich  nbersetae  hier  muggara  gana  allgemein  mit  WalB». 
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,Wer  hat  mich  getroffen*  rief  dieser.  Da  merkte  der  andere  erst, 
dan  es  ein  Uenseh  war,  und  wollte  yor  Angst  davonlanfen.  Der 
König  ^)  nabm  seine  ganze  Oeisteakraft  znsammen,  raffte  ndi  auf 
xuid  rief  ihn  zu  sich  mit  den  Worten  , Onkel'),  fiEbrchte  dich  nicht, 
komme  her!*  Er  kam  herbei,  und  auf  die  Frage,  wer  er  sei,  gab 
«r  zur  Antwort:  ich  heisse  .Taras,  o  Herrscher.  „Von  Jaras  ge- 
troffen wird  er  sterben*  haben  mir  die  Alten"')  verkündet,  ganz 
gewiss  uiuss  ich  heute  sterben  —  dachte  der  König  und  sprach: 
Onkel,  fürchte  dich  nicht,  komme  her,  verbinde  mir  die  Wunde!*) 
Darauf  Hess  er  sich  von  ihm  die  offene  Wunde  verbinden  und  ent- 
Hess  denselben.  Heftige  Scbmerzen  stellten  sieh  ein,  und  als  die 
beiden  andern  ihm  Speise  brachten,  konnte  er  sie  nicht  gemessen. 
*  Dann  wandte  er  sich  zu  ihnen  mit  den  Worten :  heute  werde  ich 
sterben,  ihr  aber  seid  verwöhnt  und  könnt  euch  keinen  andern 
Lebensunterhfilt  suchen ,  so  lernt  denn  von  mir  diese  Zauberkunst 
{vijjä)\  Er  lehrte  sie  eine  Zauberkunst,  nahm  Abschied  von  ihnen 
und  schied  aus  dem  Leben.  Auf  diese  Weise  haben  Alle  ausser 
der  Afifanadevi  ihren  Untergang-  gefunden. 

Ich  laäse  unmittelbar  auf  «diesen  Bericht  des  Ghata'^  den  des 
Mansalaparvan  folgen  imd  halte  mich  dabei  möglichst  an  den  Wort- 
laut des  Originals.   Er  lautet  folgendermassen : 

„Im  sechsunddreissigsten  Jahre  naefaher  (d.-i  nach  der  grossen 
'Schlacht  auf  dem  Kurufelde)  fand  der  grosse  Untergang  der  Yr^Qis 
statt.  Sie  schlugen  auf  einander  los  mit  Keulen  von  Kala*)  ge- 
trieben.* Dies  kam  so.  Es  waren  Visvämitra.  Kr nva  und  Närüda, 
drei  Süsser  nach  Dvärakä  gekommen.  „Da  sclimückten  die  Sühne 
des  Krsna  ihren  liruder  Samba  wie  ein  Weib  und  gingen  zu  den 
Büssern  und  sprachen :  hier  iht  ein  Weib  des  Efs^a,  der  sich  einen 
Sohn  wünscht,  was  wird  sie  geUken?  Die  Seher  gaben  snr  Ant- 


1)  VisudevA. 

S)  mäiiula.  In  dieser  Anrede  drBckt  dM  Wort  nntOrUeb  nicbt  die 
Verwandtscliaft  aus,  eondem  Ut  ein  Zriehen  von  Zntranliehkeit,  nn  TerirMen 
sn  erwecken. 

3)  mam  poräitä  vyükarimm.  Nun  entbfilt  davon  die  obige  Weissagung 
SavhadTpSyenas  kdn  Wort,  di^egen  wird  aUerdlnira  diese  Todesvreacho  in  der 

Antwort  berücksichtit(t ,  welche  die  Sebor  (U>n  Knaben  ert«!ilen  »ach  der  Art' 
(^bo  des  Mausftla^  (s.  weiter  unten),  ich  entnehme  daher  aus  dieser  iJe- 
merkuDg  des  Otiata^,  dass  dem  Erzähler  eine  Version  der  Sage  bekannt  war, 
in  der  Visudeva  die  AnkBndignng  empfing,  da»  ihn  Jaras  vermuden  werde,, 
wio  Ruch  die  fini-iti^rln  üctarbeitun^  der  Sage  (s.  unten)  es  darstellt,  und  denke 
bei  poräriä  onmtUelbar  an  die  Qaelte.  aus  der  das  Gbata®  schöpfte.  Ob  diese 
-<J^elle  nnsor  llaosala^  war  oder  ein  Porilna,  auf  das  aowolil  dieiof  «ollMt  als 
die  beiden  andern  Version oti  unserer  Sago,  die  bnddbbtiaebe  nnd  die  jtnistisdhe, 
mückgehen.  darüber  s.  S.  l^if 

4)  ^gentlich  den  Schu»  (i>ahära). 

5)  Das  Sebicksal  oder  llborliaupt  etwas  Dimonenbaftss,  nnd  dann  gebSrt 

auch  der  Fluch  eines  Heiligen,  woran  wir  hier  zu  denkoii  Imbon,  wie  die  Frage 
seiet:  Von  wem  verflacht,  sind  die  Helden,  die  Vf^fiii-Audbaka»  untergegangen V 
{kenänwiajHäa  te  viräh  u,  s.  w.) 
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wort:  eine  forcbtbare  eisenie  Keule  zum  Untergang  der  Vf^^i- 

Andbakas  wird  des  VäsnJeva  Erbe,  dieser  Samba  gebftren;  Idet' 
durcb  werdet  ibr  Bösewicbter  das  ganze  Gesdilecht  ausser  Räins 
und  Janärdona  (Kritna)  zerstören;  zum  Meere  wird  Haläjudha 
(Baladcva  ~  Räma)  geben  nnd  snin  Leben  lassen,  Jaras  aber  wird 
Krsna  auf  dem  Lager  am  Boden  tOtlieli  vorwuuden.  Am  tbli,'en»ien 
Ta;,'t'  f^ab  Samba  die  verbUngnis volle  Kt  nb;  von  sieb.  Bestürzt 
(biiüber,  liess  sie  der  Köiiii^'*)  zu  feinem  l'iiiver  zerreil)en  und  dieses 
ins  Meer  werfen".  Allen  »Stadtbewobneni  wurde  der  Genus*  geistiger 
Getränke  aufs  strengste  verboten,  und  ans  Furcht  geborcbten  Alle. 
Aber  K&la  ruhte  nicht.  XTnheilTerkündende  Zeichen  traten  auf. 
Zucht  und  Ordnung  schwanden.  Man  schämte  sich  nicht  mehr 
BOses  zu  Üiun,  zeigte  sieb  feindselig  gesinnt  gegen  die  Brahmanen^ 
die  Väter  (Manen)  und  die  Götter,  veracbtete  aucb  die  Lehrer.  Die 
Banden  der  Ebe  wurden  gelöst.  Selbst  in  den  ßegionen,  wo  die 
Gestirne  ibren  Stand  baben .  herrsclite  Verwirrung.  Ki*sna  wurde 
ob  Alles  dessen .  was  sab  .  nacbdeiiksain ;  es  lebten  in  ibm  alte 
Erinnerungen  aul",  die  liiu  ^eblimines  abiiea  liesseii.  Er  ordiiele 
eine  Walll'ahrt  an  feine  tirthajjuint).  Die  Andbavrsnis -)  niekten 
denn  aui*  Wagen,  liussicn  und  Elepbanten  aus,  woblverbcheu  mit 
Speise  und  Trank.  Ein  grosses  Trinkgelage  entfaltete  sieb,  wobei 
yerletzende  Worte  fielen  und  die  Teilnehmer  in  Streit  gerieten. 
Sie  wurden  handgemein  und.  schlugen  gegenseitig  auf  einander, 
auch  die  Söhne  K^s^as  fielen-  «Zornig  niäim  KTS^a  eine  Hand  voll 
Scbilfrobre.  Diese  verwandelten  sich  in  furcbtbare  Keulen  aus 
Eisen  äbnlicb  dem  Demant  Damit  erschlug  Krsna  alle,  die  er 
traf,  Andliakas,  Bbojas,  Saineyas  und  Vrsnis.  Einer  erschlug  den 
andern  im  Kampfe  mit  den  Keulen ,  von  Kala  getrieben.  Jedem, 
der  ein  Scbiltrobr  ergriff,  verwandelte  es  sieb  in  einen  Demant; 
Gras  verwandelte  sieb  dort  in  Keulen,  nnd  <]ie  Keulen  waren  hart 
wie  Demant.  Der  Sobn  ersebliiLj  (U-ri  Vat^r,  der  Vater  den  Sobn, 
trunken  taiuuelten  sie  berum  eiuer  kämpfend  mit  dem  andern,  wie 
laohtmotten  ins  Feuer  fallen,  so  fielen  nieder  die  Kukkuras  nnd 
Andhakas.  Keiner  dachte  beim  aligemeinen  Morden  ans  Davon- 
laufen.* Kn^a  suchte  nach  seinem  Bruder  Bima  tmd  fand  ihn  in 
einem  Walde  einsam  und  verlassen.  Da  sah  er  eine  grosse  weisse 
Schlange  ans  seinem  Munde  heraus  kriechen  und  zum  Meere  gehen, 
und  Räma  schied  von  seinem  Leibe.  Kffna  waml<»rte  im  menschen- 
leeren Walde  und  legte  sieb  nieder  auf  den  Boden  und  dacbte 
nach  über  den  T^nterrjaiiLf  seines  Geschlechtes.  Da  kam  der  .TfiLrer 
Jaras  an  den  Ort.  Di<'v,r  hielt  den  Daliegenden  für  eine  Gazelle 
und  traf  ihn  an  (b  r  Fusssoble.  Als  er  in  die  Nähe  kam,  sah 
er,  dass  es  ein  Menscb  war.  Da  .laras  aber  sieb  selbst  die  Schuld 
davon  beimass,  erfasste  er  dessen  Füsse  (aus  Verehrung),  imd  da  er 


1)  Krsna. 

2)  So  8  8  Andhakavff^afft^j  sonst  immor  Vrs^pandluMih, 
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iBnerlich  sebr  bennrnhigt  war,  trOstete  ihn  Kii^^a  und  fuhr  dann 
ztun  Himmel  »nf ,  wo  er  als  NärSyaqa  unter  *  die  GOtter  anf- 
genommen  wurde. 

Hiermit  echliesst  der  vierto  Adhjäya.  Die  folgenden  Adhy&yas 
Icommen  f(Str  unsern  Zweck  nidit  weiter  in  Betrnclit. 

g  9.    Beidt'ii  Erzillilimgen  sind  folG^^^nde  Punkte  gemeinsam: 

a)  Dir  Knaben,  Söhne  der  Andhaka-Vrsnis  (Yädavas)  lassen 
ihren  Mutwillen  aus  an  einem  .  bez.  mehreren  tdjKum  {tapodhana, 
mnrtt).  einer  Persönlichkeit,  die  man  nicht  reizen  darf,  und  deren 
Zorn  Verderben  bringt.  8io  kleiden  einen  aus  ihrer  Mitte  als 
schwangeres  Frauenzimmer  und  wünschen  nähere  Auskunft  über  die 
za  erwartende  Geburt. 

b)  Die  Androbnng  des  über  ihr  Gescblecbt  hereinbrechenden 
Strafgerichtes,    Dieses  wird  eingeleitet  durch  ein  grosses  Mirakel. 

c)  Die  Befürchtungen  auf  Seite  des  Kdnigs  (Väsudeva-K^sna). 

d)  Die  unter  den  Trunkenen*)  ausbrechende  Schlägerei, 
wobei  sie  die  sieh  beim  Abreissen  in  Keulen  {inuwda)  Terwandeln^ 
den  Sehiltrohre  (crakfr)  nh  Waffen  Lrobranchen. 

e)  Die  Vernichtung'  des  fTJmzt'n  ( »esehlechtes.  Alle  fallen  in 
j6nem  Kampfe  bis  auf  Baludeva  (Kamuj  und  Väsudeva  (Kt^^a). 

f)  Baladeva  etirbt  vor  seinem  Bruder,  und  letzterer  selbst 
filllt  durch  einen  Jftger  —  Jaras  mit  Namen  — ,  der  ihn  iiir  ein 
WUd  halt 

g)  Die  Frauen,  als  deren  ReprSsentantin  in  der  buddhistischen 
Quelle  Aßjanadevf  erscheint,  bleiben  yerschont. 

Ansfji+t   im   Anschluss   hieran   auch   die   trennenden  Punkte 

hervor7nhe)>en  ziehe  ich  es  vor  einen  lili<»k  auf  die  jinistii^ehe 
(hicUr-i  zu  werten,  in  welcher  uns  die  Sage  vom  Unteru':»n^e 
J »varavati.s,  wie  Hermann  Jacobi  sie  genannt  haf^),  über- 
liefert ist. 

§  10.  Hier  springt  auf  der  Stelle  eine  Ei;>M'ntünilichkeit  in 
die  Augen,  die  wir  bei  der  buddhistischen  glücklicherweise  ver- 
missen. Die  Erzählung  hat  eine  rein  jinistische  Färbung  bekommm 
und  dadurch  viel  von  ihrer  künstlerischen  Wirkung  verloren.  Immer- 
hm  macht  sie  auch  in  dieser  absichtlich  mit  ihr  vorgenommenen 

1)  Bo  ueli  in  dw  Qlthl-Strophe ,  die  beginnt  YaU  e»  pMlüfS  (t.  6.  99 
änm,  S). 

2)  Aus  dem  Kommenttiro  Dovendras  znm  Utt«rÄdliy«vnnn-?«ütra  (s.  H.  Ja  c  ohi, 
a.  a.  O.  S.  i^ü;  überhaupt  sei  auf  den  Text  und  die  ÜberaetzunK.  deren  Sdit- 
tollung  wir  J.  verdanken,  «ludrilckllch  ▼«rwieien).  Ich  ▼ennnt».  dsM  dU  mir 
durch  dio  S.  31  Anm.  4  erwähnte  Motiz  bekannt  gewordene  Mittoilun^'  von 
Serge  d'Oldenbourg  (Parallele  bouddhique  h  prnpos  de  la  lebende  jaina  de  la 
perte  de  Dv&ravatT)  sich  mit  dem  nämlichen  Gegenstaude  befastst,  konnte  mir 
aber  leider  die  M^moiree  de  U  eeetioa  or.  [de  St.  Petenbourg  f]  VI,  385—836 
(1898)  nicht  verschaffen. 

8;  Büravaie  JäyaväiMm  ca  viijMSO  hehat  es  übrigens  auch  im  an- 
gezogenen Texte. 


«Verbessenmg'  (vom  jinisüflchen  Standpunkte  ans)  emen  gdnstigen 

Eindruck  und  besitzt  sie  ein  Kolorit,  das  wir  der  tendemfireieD 
(Gestalt  der  Sage  bei  den  Buddhisten  gerne  wünschen  möchten. 

Zuvörderst  fiillt  auf,  dass  die  jinistische  Sage  Baladeva  Ef^^a 
überleben  lässt.  Irre  ich  nicht,  so  hangt  rlipce  ümnrestaltung'  mit 
der  Tendenz  zusammen,  ans  dem  ersten  der  beiden  ein  Prachtstuck 
der  jinistischen  Selbstverleugnung  zu  machen ,  damit  (nnch  seiner 
Reifeerklärung)  es  keinen  Anstoss  mehr  erregen  könne,  .soijald  der 
Brauch  aufkam,  in  jinistiüchen  Kreisen  auch  K^-^na,  den  Gott  eines 
fremden  Knltes,  m  verehren  Einmal  diese  jUderung  voraus- 
gesetzt, konnte  Bakdeya  in  die  Bolle  eintreten,  die  in  der  bnd- 
dhistisdien  Sage  den  beiden  Begleitern  Visndem  rofiel.  Er  geht 
Wasser  holen  für  Krsga,  dem  mittlerweile  der  todbringende  JSger 
naht,  doch  als  er  wieder  kommt,  findet  er  ihn  nicht  mehr  am 
Leben  Ferner  fkllt  auf,  dass  die  jinistische  Gestalt  der  Sage 
den  Untergang  der  Yädavas  7war  auch  in  Zusammenhang  bringt 
mit  der  Ausgelassenheit  der  Knaben  (Prinzen),  die  den  Büsser 
Dlvävaiia  grausam  prügeln"'),  aber  Vernichtung  dureli  Feuer,  das 
der  lü  der  Form  eines  Aguikumara  wiedergeborene  Diväyana  an- 
facht, au  die  Stelle  des  Keulenkampfes  setzt.  Es  musste  infolge 
dieser  Umgestaltung  aus  der  Drohung,  die  Diväyaga  über  Dväravttti 
aussprach,  Alles  auf  die  Keule  Bezügliche  wegbleiben,  ebenso  wie 
natürlich  auch  der  Seher  keine  Veranlassung  hatte,  das  Mirakel 
an  dem  Knaben  in  seine  Strafandrohung  einzuflechten.  Diese  za- 
Dächst  privatim,  dann  vor  Väsudeva  ausgesprochene  Drofaung  ent- 
hält blos  das  Eine,  dass  beim  Untergange  von  Dränivatl  keiner 
atisscr  Väsudeva  und  Baladeva*)  gerettet  werden  solle.  Von  einer 
Hettung  der  Frauen  ist  daher  in  der  Besch r^^ibi mg  des  Brandes  von 
Dväravati  keine  Rede.    Bobi^i  und  Devaki  kommen  mit  Väsudeva 


1)  AU  der  WandarmAnn  Baladova  dio  GMUlton  von  Dämodara  (Kr5>iia) 
und  von  ilirn  «;(•lh^*:  liorvorznuberto,  zeigte  er  sie  „gerade  den  FeimUn"  {visejfao 
veriyä^  2)arao).  W  ozu  dies,  wenn  wir  nicht  bei  „Feinden"  an  Widorsager 
der  JainH,  vieUeieht  an  Bsnddhu  ra  denkea  haben? 

8)  Im  OhatajStaka  lebt  V&sudeva  noch,  al»  AnjanftdevT  und  der  Hofkaplan 
atis  dorn  „Dorfe"  zurückkehren.  Die  jini<«tbeho  Quelle  mftcht  zwei  £piseden 
daraus.  Zuerst  geiit  Baladova  in  die  „Stadt" ,  um  Speise  und  Trank  fttr  Kfsua 
SV  holen.  Alt  er  dort  engefTrlffen  wird,  elll  Kr?^  herbei  und  beide  ▼erM»hreii 
znsammen  dio  von  Baladeva  um  einen  Kint;  und  ein  Armband  erstandene  Spebe 
und  trinken  den  Wein.  l>«tm  abor  hat  Kr«nft  von  neuem  Durst,  und  während 
Baladeva.  tur  ihn  Wasser  holt,  naht  sicli  dem  im  Schalten  eines  Baume» 
Bobendea  der  Jld^r  Jarakamint,  ein  ilterer  Broder  Krsnae  ron  Veaadeves 

dritter  nomnhün  Jara.  und  triflfl  ihn  an  d<'r  Fu-  >  i1ilr. 

3)  Der  Tod  des  Büsser»  tritt  hier  nidit,  wio  im  Ghata*^,  unmittelbar 
infolge  der  erlittenen  Misshandlung  ein,  duch  ist  die  körperliche  Mi»skaudlung, 
voft  der  Im  MAUtela*  nicht»  »tebt,  ein  beiden  QaeElen  gemeinsamer  Ikig; 

41  So  äuch  im  Mausnl  i"  dagegen  anders  im  Ohata^.  —  Der  Tod  Väsu- 
deva« durch  Jarakutnära  wird  uuu  doch  auch  angekQndigt,  aber  nicht  durch 
Dlv&ya^,  sondern  durch  den  Arhat  Aii^tenemi,  den  Visudeva  über  die  Ge> 
eehieke  sdnee  Gefchlechtee  befragt  hatte. 
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mHj  wlhrond  die  seohszdmtanmd  Frauen  ^)  des  K^st^a  bezeidhoeDd 
genug  den  Tod  durch  Fasten  wftblten;  vielleicht  ein  Hinweis  auf 
K|f?9B8  jinisÜsche  Allüren ,  die  man  ihm  andichtete,  um  der  allen* 
AlUgen  Einrede  gegen  seine  Kanonisiemng  zu  begegnen.  Um  so 
beachtenswerter  ist  angesichts  der  noch  deutlich  erkennbaren 
Eontaminierung  der  Sage  vom  Tode  Krsnas  und  dem  Untergange 
seines  Geschlechtes  durch  die  Hage  von  der  Verschlingung  der 
Stadt  Dväruvati  durch  das  Meer  die  Konservierung  des  Namens 
Samba  in  der  Geschichte  von  den  übeimütigen  Knaben.  Säiuba 
macht  seine  Brüder  auf  den  köstlichen  Kädambarl-Wein  aufinerk- 
sam  und  yeranlasst  sie  zum  Trinken,  an  das  sich  dann  als  weitere 
Folge  die  Misshandlung  des  DiTftyaqa  anschliessi  Die  jinistische 
Quelle  mnss  diesen  Namen  an  der  Stelle  vorgefunden  haben,  wo 
sie  ihn  verwendet,  allein  sie  imterdrflckte  aus  besonderen  Gründen, 
die  wir  nicht  kennen ,  die  Verniiimmung  Sämbas  und  wm  sonst 
noch  daran  hing  und  schuf  ein  Seitenstück  zu  der  auch  dem 
Mausalaparvan  nicht  fremden  Wegspülung  von  Dvänikä  durch  das 
Meer  *)  in  dem  grossen  Brande  der  Stadt.  Ich  nehme  also  an, 
dass  die  Zerstörung  dureiis  Feuer  unter  dem  Einfluss  der  Kata« 
tlrophe  mit  dem  Wasser  von  dem  jinistischen  Erzähler  adoptiert 
wurde  und  als  bequemes  Expediens  die  möglicherweise  anstOssige 
Geschichte  mit  der  Vermummung  entbehrlich  machte.  Es  war 
darum  weiterhin  gnn/  in  Ordnung,  die  Erzählung,  die  in  der  Zer- 
störung DväravatTs  kulminierte,  auch  mit  einer  dem  Dväravati- 
nirmäna  konforrnen  Beschreibung  einzuleiten'*).  Während  hierin 
der  jinistisi'he  Bericht  ganz  selbständig  verfuhr ,  wennschon  in 
Anlehnunir  an  eine  vorliandene  Sa^^e.  so  berührt  er  sich  wieder  in 
andern  Einzelheiten  bald  mehr  mit  der  epischen ,  bald  mehr  mit 
der  buddhistischen  Gestalt  Die  Erwähnung  von  schlimmen  Vor- 
zeichen vor  dem  einbrechenden  Strafgerichte,  von  der  Ausgelassen- 
heit unter  der  Bevölkerung  Dväravatis*  stimmt  zu  dem  Epos*). 


1)  Nach  B.  Windisch,  «.  a.  O.  S.  446  findet  »leb  die  gMebe  ZaUen- 
«n^be  im  Vi.snupnrnrm.  V,  28.  .*. 

S)  JNirytUe  tu  Jane  ttuetmn  sngaro  ynakanllayaJk 
DpSrakäm  ratiuuampünirim  iaUniipWwaifat  tadä. 
Yad  yaddhi  purumvyäghro  bhüme«  taat/ä  vtiamn^Wäa 
tat  tat  nnmpClvajfäm  (htn  mlilenn  ga  srlffarah. 
Tod  adbhxUam  abhivreknya  Dviirakävwiino  janäh 
iSrnäi  tSrnataram  'sagmmr  aho  dawam  Ui  *bruoan  (7  4t— 43). 
Aijuna  kündigt  sie  iin   fO  10  id/im  tu  nagnrarn  eOTVOm  mmMdta^  fiäVOgif' 
$Cltf};  dann  wird  das  Ereignis  selbst  geschildert. 

Bei  den  Buddhisten  scheint  diese  S&ge  ▼«rtoren  gegangen  lu  sein. 
Ähnlicbkeit  Jedoch  hat  mit  ihr  die  Sage  von  der  iMtorschwemmung  der  Stadt 
Bliaru  dnrcb  des  Meer  infolge  der  Sftnde  eine»  Könige  in  Bban^itaka  (vol.  II, 
p.  17«). 

S)  «ö  (nagari)  ya  detta-nimmijfa  mwa;  —  dhana^eanaifa'raifoneh 
jlM^a^va^a-rciha-turaya''9mmldhn  deva-nimmiifü  Bäraval. 

4)  Wenn  man  voroiicht  l<»t .  lutch  die  Rofloxionen,  weiche  Baladova  und 
Visadeva  über  die  Macht  der  „Ihat"  {kanutuij  anstellen,  sowie  den  Ihnlieb 
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Dagegen  siebt  ausser  andern^)  die  Anfkiahme  des  §  11  zu  be> 
sprechenden  DiYSyaQa  in  die  Sage  im  EinUang  mit  dem  Ghata* 
jStaka.  Wenn  Baladeva  an  der  Leiche  Kfs^as  eine  Feier  ver- 
anstaltet und  sie  dem  Fener  übergibt,  so  gleicht  er  hiei-in  Arjana, 
der  die  Leichen  von  Bäma  und  Väsudeva  verbrennen  lässt  und  erst 
weiterzieht,  nachdem  er  der  Vorschrift  fjemUss  die  Totenfeier  voll- 
zogen hatte'-).  Und  wenn  Vasudeva  und  Devakl.  auch  l^nlin  i.  den 
Untergang  von  Dväravati  erleben,  so  kommt  die  jinististhe  \  ersion 
dem  Fipos,  in  welchem  Devaka  und  Reine  Frauen  den  Tod  Krsnas 
überleben,  wiederuui  uuiier  als  die  buddhistibche,  die  die  Eitern  der 
zehn  Bruder -Könige  vorher  sterben  iBsst. 

Schliesslich  ist  es  von  einiger  Bedentang,  auf  die  Eigennamen 
za  achten,  mit  welchen  die  jinistische  Quelle  im  ünteischied  von 
der  hnddUstischen  ans  hekaimt  macht.  VSsudeva  hat  ausser  den 
Beinamen  Ka^ha  =  Kf^^a  und  Kesava  s  Keöava,  die  auch  das 
Ghata^  kennt,  die  weiteren:  Janaddaga  =  Janärdana,  Uari  nnd 
Govind;i  ');  Baladeva  heisst  auch  Kama  und  Haiin  und  ,in  der 
Welt"  {loe)  Narasimha.  Eine  Frau  des  Väsu°  heisst  Ruppini  = 
Rnkmini ,  und  von  Väsudevas  Söhnen  werden  Samba  =  Sänibii, 
pHjuniia  (Pradyunina),  der  im  Ghuta*^  als  Krsnas  Bruder  auftritt, 
femer  buya  =  8uka  (sonst  nur  als  Sohn  des  Vyäsa  bekannt), 
Niruddha  (?  =  Aniruddha),  dann  noch  Särapa  (über  ihn  und 
Animddha  vgl.  Mansala^  1  15;  bez.  2  45)  nnd  Kisadha  =  Kiiatha 
(sonst  anbekannt)  angegeben.  Als  Sohn  des  Bäma  wird  Kujjaväraya 
genannt,  der  sonst  nicht  Torkommt  Drei  Namen  von  Väsudevas 
Franen  erfahren  wir:  Devai  =  Devaki,  Bohipl  und  Jarä.  Die 
Yädavas,  Uber  welche  Väsu*^  herrscht,  machen  die  üftlfte  der 
Bharatas  aus.  Die  Pändusöhne,  Verwandte  der  Yädavas,  wohnen 
in  Mahnrä  —  Mathurä  „am  südlichen  Ocean".  Doval  =  Draupadl 
wird  erwälint^),  ei)enso  ein  Sohn  des  in  Hatthikappa  =  Hnstikalpa 
regierenden  Dhayarattha  ^  Dhrtnrastra,  namens  Acchadanta  = 
Rksrtdanta  (sonst  unbekannt).  L>er  Üerg  Bevaya  =  Raivata  liegt 
bei  liaravai  —  Dväravati. 

Ifiutcntlcn  Trost,  den  Ki> hh  dem  JiirakiimnT-^  sjutflt't,  an  die  Trostgründo  «n- 
suknUpfen,  dio  Vyäsa  Dvaip&jana  dem  Arjuna  vurh&lt  (Mausala^  ä  S3ff.)|  »o  ist 
doch  nfcht  sa  fibembwi,  dasa  ha»ma  aia«r>  und  kSia  andvrwits  vmA  imtnd- 
vprscliic  derie  6mtCisrluhturit;än,  ver^loichbar  der  immanenton  und  transscemh  i.ti  n 
W  I'Im  trHchtang,  Sttm  Auadruck  biiogen.  Ich  beatreita  hier  dorcbau«  jed« 
Besliutmng. 

])  Itubetondar«  gehOrt  b!«rh«r  dia  8.  4S  Anm.  9  angodentete  Bpiaode 

uagaachtet    der   dort   gedachten    Ungleichheiten.     Nicht   minder   die  andara 
Kpi<«ode,  w!o  J  t;*^  .  bez.  Jaraknna&ra  die  Witnda  varblndat,  bes.  den  Pfeit  aw 
der  Fusssohiu  Kr.>iiai>  zieht. 
S)  Haiisala«  7  ao— ». 

3)  Vgl.  Hari**  II,  1 9  45  Govinda  iti  lokä3  tväm  stoayanti  bkuvi  liüivcUam. 

4)  In  die  DratipadT-Sage  greift  eirio  Opschiehte  oin ,  dio  zweimal  gleich- 
lautend (S.  499  und  502  des»  Textos)  mitgeteilt  wird,  dio  ich  aber  im  Ep<M 
(man  denkt  tiinjl«b»t  an  daa  Svaya^ivaraparvan)  nicht  naehwoiien  kann. 
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III.  Schlussfolgerungen. 

§11.  Überblicken  wir  die  Sago  Tom  Tode  Kr?iias  und  dem 
Untergange  seines  Geschlechtes  in  ilirer  dreifachen  Rciirbritiinn',  so 
gewinnen  wir  durcli  <1ip  Vergleichung  eine  annähernde  Voi"stellunur 
von  ihrer  ursprünglichen  Gestalt  oder,  um  nicht  mehr  zu  sagen  als 
durcliaus  zulässisr  ist.  von  den  wesentlichen  Elementen,  aus  denen 
sie  bestand,  als  sie  den  verschiedenen  Kreisen,  wo  man  sie  nach- 
mals in  gebandener  oder  ungebimdeDer  Bede  Tortmg,  zagefährt 
wurde.  leh  lasse  es  yorlBnfig  also  noch  dahingestellt  sein,  ob  die 
Sage  nicht  in  einem  dieser  Kreise  selbst  entstanden  ist  und  ans 
diesem  in  die  andern  gelangte ,  die  sie  dann  ihren  Bedüzfhiasen 
angepasst  haben.  Neben  der  Möglichkeit,  dass  die  Grundform  ver- 
loren gegangen  ist,  siebt  es  auch  die  andere,  dass  die  Sage,  formelle 
Änderungen ,  gelegentliche  Ausschmückungen  und  einige  auf  die 
Eingliederung  des  Stoftes  in  ein  grösseres  Ganzes  bereclniete  Inter- 
polationen abgerechnet,  von  Anfang  an  irgendwo  so  existiert  hat, 
wie  aie  auf  nns  gekommen  ist* 

Fast  gleichlautende  Verse  oder  Yersteile,  m  Formeln  erstarrte 
Ausdrücke  und  Wendungen,  deren  Pirovenienz  doch  nicht  die 
gleiche  ist,  scheinen  mir  am  meisten  geeignet  zu  sein,  um  die  Ter« 
schiedenen  Teile  zu  erkennen,  die  hier  za  einer  einzigen  Sage  zu- 
sammengewachsen sind.  Ich  stelle  daher  nebeneinander  zuerst  aus 
dem  Munsalaparvan  die  Verse  1  \.\  (t  n  if  o  'nyain  musaldf's  te 
tu  ntjayhnuh  kidacodääh ;  3  3«  jayhnur  anyo  'nyam  nkraiide 
musalaih  käUicodüäft;  5  1  äcasta  {sei  därako)  mauaale  Vrsnin 
anyo  'nyenopasamhrtän  und  die  Verse  des  Emnbha-  bez.  des 
Saipkiccajataka:  vpakamxun  mutalehi^)  an^amaüham', 
aMamannam  muaale^  'kainto&  sampaUa  Yamaeädanaai. 
Der  Krystallisationskem  der  ganzen  Sage  ist  dieser  Keulen- 
kampf,  in  welchem  die  Helden  ihren  Unteigang  fanden.  £r 
fehlt  in  der  jinistischen  Bearbeitung. 

An  diesen  Kern  sehen  wir  zwei  mit  ihm  gleichartige  Stficke 
anscliiesseii .  gleichartig  insot'om,  als  sie  einander  durchaus  ent- 
sprechen. Ich  stelle  wiediT  nebeneinander  vimT/o  hrahma^äpajah 
(8  lu)  und  Kanhadlpdyan'  äaalja.  Das  Geschlecht  geht  unter, 
weil  es  gefreTelt  und  einen  Flach  auf  sich  herabgerofen  hat.  Die 
jinistiBohe  Bearbeitung  überbietet  hier  noch  die  beiden  andern, 
denn  sie  Usst  den  Verflacher  persönlich  bei  der  Zerstörung  der 
Stadt  eingreifen.  Der  Fluch  verwandelt  sich  in  verzehrendes 
Feuer,  und  allerdings  liest  man  aueli  im  Mausala^  7  25  hrahma- 
däpavinirdagdhä  Vrmyandhakamcihärathäh ,  doch  ist  dies  dort 
nicht  wörtlich  zu  nehmen,  vielmehr  verwandelt  der  Fluch  die 


1)  Wohl  für  miimhh\  aber  Fauslifills  drei  Ilandschr,  haben  musalehi. 
9)  Es  wird  wohl  ein  h  darch  das  mit  h  begioueade  folgende  Wort  aiu- 
ge&Uen.  also  sUtt  muaale  mu§«Ueh^  stt  lesen  Min. 
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Schilfrohre  in  Keulen:  ye  hatä  hralimaMpena  musalair  erakod^ 
bhaoaih  (7  so).  Es  ist  doch  nicht  Zufall ,  dass  das  Wort  erakä 
oder  erofejm  auch  im  buddhistischen  Bericht«  stehen  geblieben  ist, 
ein  Wort,  das  ich  ausser  in  dem  Kompositum  erakavattikä^)  sonst 
nirgends  in  der  Päli-Litt<>ratur  nachzuweisen  vermag.  Das  miracu- 
lüse  behilf  aber  ist  identisch  mit  dem  Khadira-Reis  (im  Mausala*^ 
steht  , Keule"),  da:»  aus  dem  Leibe  des  Hauptschuldigen  hervor- 
gewachsen  war.  Ich  glaube,  dass  das  Ghata^  uns  hier  etwas  Im- 
wahrt  hat,  was  ans  dem  Mausala^  yerschwundeu  ist,  wBhrend  nna 
noch  ein  paar  Terse  Eeigeu,  dass  etwas  ansgdalleii  sein  muas, 
nSmlieh: 

i»(^nfiarflpaff  iad  rü^  sük^am  cürnam  akCbro^iU 
iae  eOns^ni  aä^are  oäpi  präkfipan  purufä  nrpa  (1  trf.). 

Denn  man  erwartet,  dass  dieses  Verfahren  gerade  das  herbeiführte, 
was  YSsadeva  zu  vereiteln  suchte,  und  dies  findet  sich  wirklich  in 
der  hnddhistischen  Quelle :  aä  (eharika)  ftad^  vwfhamänä  mukktih 
doäre  ehapdsse  laggt,  tato  erakam  nibbatti. 

Es  scheint  mir  nicht  über  jeden  Zweifel  erhaben,  dass  die 
Verfluchung  des  Geschlechtes  des  Väsudeva  gleichzeitig  schon  eine 
Angabe  über  fli»'  besondere  Todesart  Krsnas  (und  seines  Bruders) 
mit  enthalten  hübe.  Es  könnte  hierfür  auch  eine  aparte  Weissagung 
angenommen  werden ,  wie  der  jinistische  Text,  7.\\  verstehen  giebt. 
Im  Ghata'^  erinnert  sich  Väsudeva  beim  Namen  Jaias  an  eine  solche 
ihm  zu  teil  gewordene  Weissagung  imd  im  Maosala**  q>reeh«n  swar 
die  drei  Munis  zu  den  sie  neckenden  Knaben: 

samudram  ya^syali  sru/iäiw  ti/aktvd  deham  Haldyadhah 
Jarä  Kr^nam  mahäimänmn  dayänam  hlwm  hheisyaH  (1  21), 

allein  sie  begeben  sich  darauf  selbst  zu  K^s^a,  und  dieser  hört 
Alles  aus  ihrem  Munde,  so  dass  die  Mitteilung  der  ihn  persönlich 
betreffenden  Bache  an  ihn  alleiu  nicht  eben  unmöglich  ist  Da- 
gegen kann  kein  Zweifel  an  der  Echtheit  der  Sage  vom  Tode 
Xfi^Qas  durch  den  Jager  Jaras  aufkommen.  Für  die  Echtheit  der 
Angabe  Aber  die  Wegschwemmung  von  Dviravatl  durch  das  Meer 
sprechen  zwar  nicht  gleich  starke  Gründe,  aber  die  doppelte  Be- 
zeugung derselben  reicht  hin,  um  sie  der  ursprtknglichen  Sage  sa- 
zuschreilif'Ti. 

Werden  wir  diese  nun  in  einer  der  vorhandenen  Vei-sionen 
wieder  erkennen  oder  eine  andere  voraussetzen ,  auf  der  sie  alle 
beruhen,  aber  mit  der  sich  keine  derselben  zu  decken  braucht?  — 


1 )  Dieses  Wort  kommt  nur  in  einem  Veneicluiis  von  Torturen  vor,  du 
M  gMohinlssig  Anguttvm  pftrt  I,  p.  47;  pmrt  II,  p.  128;  MiUDaapP.  p.  197; 

290;  358  findet,  und  bedeutet  s.  v.  «.  Scliilfstreifen  {vattikä  skr.  vartika).  Die 
Übersetzung  Snnke-strips  iu  Sacred  B  r>ks  ot'  tho  K>tM,  vol.  XXXV  p  S7ß 
nimmt  eraka  iu  einer  Bedeutung,  die  daä  VVurt  meines  VVi»seus  uur  ai» 
N.  pr.  hat  —  HahiT.  V,  18  (Ihe  Viaaya,  voU  I,  p.  196}  hat  erapM. 
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Ich  bin  der  Mdnnng,  dase  wir  in  der  Th&t  im  Mausalaparvan  des 
Hahäbbärata  das  vorauszusetzende  Porfipa  selbst  besitxen,  ans 
welchem  einerseits  das  Jätaka  schöpfte,  worin  sich  sogar  wörtliche 
Übereinstimmungen  *)  mit  jennm  Parvan  des  grossen  Epos  vorfinden, 
und  anderseits  die  jinistische  Erzählung,  die  nur  um  vieles  freier 
als  ihre  buddhistische  Schwester  zu  Werke  ginj^^). 

Bedenken  erregt  nur  die  gieiclmiääsige  Bevorzug uiig  des  Namens 
Kaqhadlpäjaoa  oder  Dlväyaiia  seitens  der  zuletzt  genaimteii  Qaellen. 
Da  beide  onmöglich  zoiällig  auf  den  gleichen  Namen  verfallen  sein 
werden  nodi  es  leicht  glaubhaft  zu  machen  ist«  dass  die  eine  ihn 
der  andern  snlieb  yerwendet  hat,  so  wird  es  vermutlich  eine 
Version  der  Sage  gegeben  haben,  derzufolge  Kf^i^advaipäjana  als 
der  bek'idicfte  Teil  den  Untergang  des  Vu'^iKlpva- Geschlechtes  heranf- 
l)eschworen  hat.  Diese  Version ,  welclie  das  Mausala®  ausgeiiier/t 
hat,  um  Kr>nadvaipäyana  V\'äi>a  noch  die  letzte  Trostrede  an  Arjima 
in  den  Mund  legen  zu  köunen,  wird  bezeugt  durch  die  Gäthäs  im 
Jitakam  und  darf  darum  dem  zweiten  Jahrhundert  Tor  dem  Be- 
ginn unserer  Zeitrechnung  als  dem  spätesten  Tennin  zugewiesen 
werden. 

Mehr  über  die  Persönlichkeit  zu  sagen,  welche  den  besprochenen 
Kamen  trägt,  gestattet  uns  das  Jätakam  nicht     und  die  ErkliLrung 

des  Namens  DTväyana  im  jinistlschen  Texte*)  zeigt  blos,  dass  sein 
Verfasser  etwas  liluten  gehört  liatte  von  -^It  r  im  Ädiparvan  {adhy.  60) 
erzählten  Geschichte.  Genug,  wir  kennen  ihn  als  Rsi,  der  bei  den 
Audhakavei^hus  (VfSQyandhakas)  oder  den  Yäyavas  (Yädavaä)  in 
hohem  Ansehen  stand. 

§  12.  Zu  der  Frage  übergehend,  ob  die  professionelle  Zunft 
der  Erzähler  in  Indien  sich  früher  des  tragischen  Endes  Ki^pas  und 
der  Seinigen  und  spftter  erat  seiner  Geburt,  Jugendzeit  u.  s.  w* 
bemächtigt  habe,  so  scheinen  mir  die  Thatsachen  mehr  f&r  die 

Priorität  der  Sage  vom  ünteigang  Efsiias  als  umgekehrt  zu  sprechen. 
Allgemein  gilt  der  Harivamsa  in  allen  seinen  drei  Teilen  als 
Supplement  (khila)  des  Maliäbhäntn.  In  diesem  selbst  werden 
zwar  Va'^ivb'Ta  nnt^  Devaki ,  die  Elteni  Krsrias  j^'enannt ,  aber  was 
wir  über  den  sonstigen  Inhalt  der  ersten  zwei  Bücher  des  Hari** 
erfahren,  ist  wenig  ^)  oder  nichts.    Aite  Liedstrophen  buddhistischer 

I]  In  den  8.  S9  flütgetaUtan  Oitbit  vad  In  dem  Fmatoxte  tNlt  taiiMr 

Moderabieruag. 

t)  leb  wliiBero  jedoeh  M«rmMbii»It  audridd|di  an  dl«  oben  8.  46  von 

wir  gemachten  Einschränkung  in  lu>2u^')ich  liMnnellar  Änderungen  a.  s.  w. 

:vi  All«  dam  K«9h«dXpäy*a*-JÄiftkft  (vol.  IT,  MfL)  «rgibt  sich  «lat 
r«chi  nicht«. 

4)  Br  labtv  nlmlleb  elnnud  «nf  tSnur  Inaai  («Reo)  d««  TBmnnS4tnnnaa 

mit  einem  rittenlosen  Mädchen  zusammen,  daher  hoi^t  er  DivnyHiia. 

5)  Ho  wird  an  Krsnas  Kampf  mit  Kesin  ^{ari*^  11  24)  und  Kaipsa  (II  30) 
angespielt  im  Mausaia*^    lü:  KetÜnam  yoM  tu  Kantsam  ca  vikramya  jagatah 
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Provenienz  stehen  uns  hier  nicht  zur  Verffij^ung*),  und  80  gewiss 
dag  Fehlen  solcher  nichts  gegen  die  Priori tÄt  der  Sage  von  Kfsnas 
Jugendleben  beweisen  würde,  wofern  dieselbe  durch  niulMre  Gründe 
gesichert  wilro.  so  gewiss  verstärkt  es  den  horoits  vorlmndonen  Ein- 
druck von  der  späteren  Bearbeitung  der  Gcburts-  und  Jugend- 
geschiühte  Kfsnas.  Darum  aber  wird  man  sie  doch  nicht  für  ein 
junges  Produkt  anssreben  dürfen,  denn,  von  Anderm  abgesein-n. 
das  ich  hier  bei  Seite  lassen  mus6,  nötigt  uns  auch  die  Prosa- 
erzftblung  des  Ghatajätaka  mit  ihren  Punkt  Ar  Fttnkt  nach- 
gewiesenen Entsprechungen  *im  zweiten  Bnche  des  Hari^  dieses 
selbst  vor  dem  singhalesisch  abgefinssten  Prosatext  der  Jitaka- 
Bammlang  anznsetzen,  der  c.  480  n.  Chr.  ins  Päli  übertragen  wurde. 
Ich  bin  genoi<:t  anzunehmen,  dass  eben  ;mch  der  Hari°  es  war, 
der  dem  buddhistischen  Erzähler  den  Stoif  lieferte,  halte  es  indess 
niclit  fiir  wahrscheinlich,  dass  derselbe  oder  auch  nur  das  zweite 
Buch  schon  diiinals  seine  heutige  Gestalt  besass.  Wenn  wir  an 
der  Krsna-Sage  des  rihata®  von  einer  erotischen  Seite  nichts  wahr- 
nehmen, bü  seilen  wir  auch  im  Hari'^  davon  nur  weni^^  Und  wenn 
das  ziemlich  um  taugreiche  Kapitel  von  KfS^as  Kral  l-  und  Wunder* 
thaten  im  Hari^  dort  so  gut  ifie  Übei^chlagen  wird,  so  darf  uns 
dies  nicht  überraschen.  Lag  es  denn  in  der  Abacht  des  buddhi- 
stischen Erzählers  irgendwie  VoUstibidigkeit  za  erzielen  oder  sich 
sklavisch  an  seine  Vorlage  zu  binden?  Immerhin  hat  derselbe 
gerade  genug  Einzelheiten  herausgegrifTen.  die  so  genau  zom  Hari^ 
stimmen,  dass  alle  berechtigten  Wünsche  sich  damit  zufrieden 
geben  können. 

13.  Die  Namen  Kanlia  (Kfsga)  und  Kesava  (Kesava)  treten 
uns  im  Gliata^  nur  in  den  der  Prosaerzilhlung  eingelegten ,  dieser 
selbst  aber  dem  Inhalt  nach  fern  stehenden  Gäthäs  «'utgegen.  L)er 
Scholiast  erklart  Kanha  uLs  CJolraname.  Va^sudeva  heisse  so,  weil 
er  dem  Geschlecht  der  Ka^häyana  (Kärsndyana)  angehöre.  Der 
altvedische  Sfinger  Kr$Qa,  genauer  K^qa  ÄAgirasa,  dem  die  Lieder 
85 — 87  im  8.  und  die  Lieder  42 — 44  im  10.  Ma^^Ahi  des  Ilgveda 
zugeschrieben  werden,  gab  also  nach  der  Meinung  des  Scholiasten, 
die  wir  nicht  ohne  Grund  verworfen  dürfen-),  den  Gentilnamen  f&r 
die  Familie  des  Visudeva  ab.  Die  l^uddhisten  kannten  eine  Sage, 
die  Bogar  in  einen  alten  kunoni.schen  Text  eingedrungen  ist^)  und 
den       KfäQa  (Kapho  isi)  zum  Gegenstaude  bat.    Hieraach  lebte 

l;  Denn  die  SU'uplie  in  Jüt.  vol.  VI,  p.  421: 

Atthi  JambSvatl  iwcma  nult^i  Üibbitsa  räjino 
sa  bhariyö  Vngudevasm  Kanhasga  mahejü  piyn 
ist  fiin  Rp^t  c'mcT  andern  Sage.  Übrigens  kennt  der  llaii"  auch  eine  .T.'Imy)«- 
vatr,  nb  Ki;>tka.s  Gattin  (i ,  38  41  Lheje  Jätniavatlm  kanyäm  rii^yaräja*yu 
wimmatSmy^  ri«  ist  die  Tochter  d«s  Kdnlgs  dwr  Biren.  Dm*  tle  Hntter  da 
König»  Sil)i  s(«t,  weiss  der  Ilari*^  nicht.  Dagegen  war  JambiTAtT  BMb  dam 
Scholion  zu  fiiT  nnfT^^nihrten  Stollo  ««ino  Hchöii«  Candfili, 

s.  Hermann  Oldcnberg,  Buddha  (lh»l,),  S.  420f. 
8)  t.  DTgha-Nikl^i»  toI.  I,  p.  9a  iL 
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einmal  zur  Zeit,  als  Ukkaka  (lksvaku)  König  war.  eine  Sklaviu 
nam»*n.s  I)i>ä  (Diriä).  Diese  gab  eiiieui  schwarzen  Knaben  das  Leben, 
daher  sein  Name  Kai^ha  (der  Schwarze).  Damals  hiejüseu  al>er  auch 
die  Kobolde  so,  und  daram  hielt  man  den  Knaben  für  einen  Kobold 
und  fikrchtete  sich  vor  ihm.  Nach  diesem  Sohn  einer  Sklavin  be- 
nennen sich  die  Kanhäyanas^).  Aber  Kapha  ward  ein  berühmter 
Seher.  Er  ging  nach  dem  Süden  ^,  lenite  dort  zauberkräftige 
Sprüche*),  kam  zum  König  Okkäka  und  hielt  um  dessen  Tochter 
an.  Darüber  aufgebracht,  wollte  der  König  ihn  töten,  aber  er  war 
nicht  im  stände  den  Pfeil  abzuschiessen  noch  ihn  vom  Bogen  weg- 
zunehmen. Als  schliesslich  der  Künii,'  sah,  dass  er  es  mit  einem 
grossen  Wundermaim  zu  thuu  hatt*j,  da  ein  Pfeil,  den  der  Künig 
auf  seinen  ftltesten  Sohn  abschoss,  den  Worten  des  Sehers  gemlss 
demselben  kein  Haar  gekrümmt  hatte,  so  gab  er  demKavha  seine 
Tochter  sur  Frau. 

Nun  ist  es  vielleicht  reiner  Zufall,  aber  Immerhin  von  Interesse, 
dass  der  Kp^Qa  des  Mahäbhärata ,  welchen  A  <1  o  1  f  H  o  1 1  z  m  a  n  n 
von  dem  Kr^na  des  Hari®  trennen  will*),  als  .Solui  eities  Sklaven 
des  Kaipsa"  {Knmsadäsamfa  däyCida)  von  Durvodhana  angeredet 
•wird*).  Auch  Sisnpäla  neuut  ihn  , einen  Sklaven,  keinen  König' 
{dünaiii  ai'äjünain)^)  und  erwUhnt,  dass  Jaiasandha  von  Kpjija 
gesagt  habe:  «er  ist  ein  Sklave {däso  'yam  iti)').  Anderseits  ist 
der  Krsna  des  Mahft^  im  Besitz  von  Zanberkräften^,  und  der 
sterbende  Kf^^a  unseres  GhaU*^  teilt  eine  Zauberkunst  {ßkani  v§fdm) 
den  einzigen  Überlebenden  mit. 

Den  Namen  Kesava,  meint  der  Scholiast.  führe  Väsudeva  von 
^;einem  prächtigen  Haarwuchs.  Dass  aber  in  buddhistischen  Kreisen 
auch  die  Ableitung  von  Kesin,  dem  Dämon,  welchen  Krsnu  erle^rte, 
bekannt  war,  lehrt  die  AbhidhänappadTpikä'*),  eine  Kompilation  des 
12.  Jahrhunderts.  Hier  heisst  es  s.  v.  Kesava  an  erster  Stelle: 
Kesi  näma  amram  Itatavä  ti  Keaavo.  Höchst  wahrscheinlich  kannte 
der  Yer&sser  jener  GSthS,  worin  der  Name  Kesava  fOr  Kfs^a  ge- 
braucht wird,  die  Sage  im  Hari**  und  die  schon  dort  daigebotene 
Erkl&mng: 


1)  Bttddbft  «nihlt  die  Oetehlcbte,  «ni  den  Stols  des  Brahmanea  AiDb»tt1ia 

zu  brocben.  —  Ein  Filnt  der  AiDb«»tba  ^d  im  Ukltit?  «rwlhnt,  •.  Adolf 

Holtzmann.  Ariuna  fl879i.  S.  35. 

2)  Buddha«(hosa  erklärt  dalckhitjaJatiajHula  als   da»  Land  südlich  vom 
OftDgM  (Sum.  Vil.  p«rt  I,  p.  265). 

3>  hrafniir  juante,  TOD  Bnddbagbow  (L  c)  «rkUrt  »b  ätwibhavaeampan' 
tuitäya  setthamante. 

4)  Arjuna,  8.  €1. 

5)  Salyapanran  61  S7. 

6)  SAbhä»  45  4. 

7)  1.  c.  42  i;  die  VäiudoTa  und  seine  Brüder  gelten  nach  dem  Gbata** 
alt  BUaT«Ba6bii«. 

8)  s.  A.  Holtzmann,  Arjuna,  S.  38. 

9)  In  d«r  Aasgab«  von  W.  öabbuti  (Colombo  1893),  p.  98. 

Bd.  LUI.  4 
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Yasmat  tvayä  hataJi  Kedi  tasmän  maethäsanum  snxw. 
KeSavo  näma  nämnä  tvam  khyäio  loke  hhavi^fasi^). 

Die  Be/.iciiUDg  des  Namens  auf  die  Haare  ist  damit  selbstverständlich 
nicht  ausgeschlossen  und  legt  es  uns  nahe  zu  fragen,  ob  ausser  ditstoi 
niöglichenveise  mythologischen  Zuge  noch  andere  Züge  in  dem  Jätaka 
vorhanden  sind,  welche  eine  mythologische  Dentung  zulassen. 

Ich  wüsste  aber  nur  swei,  die  Mensa  geeignet  wSren:  der 
Diskos  (cdfc^a),  den  K^Qa  auf  Kaipsa  Bchlendert,  und  die  Ver- 
wondung  Ki^as  am  Fasse  (FosssoUe)  dorcli  den  Pfeil  des  Jigei» 
Jaras*).  Man  wird  nicht  fehlgehen,  darin,  wie  natürlich  auch  in 
seinem  durch  den  Beinamen  Eesava  rühmend  henrorgehobenen  Haar- 
wuchs, Spuren  des  Sonnenmythos  zu  erblicken.  —  Haben  sich  viel- 
leicht ebenso  in  Kfsnas  Bnider  Baladeva,  einem  leidenschaftlichen 
Kingkämpfer ,  den  ein  von  ihm  besiegter  Gegner,  nftebdoni  er  sich 
in  einen  Dämon  verwandelt ,  mit  Haut  und  Haaren  verschüngt^ 
Spuren  des  Mondmythos  erhalten  ?  Von  dem  Sohne  der  Rohini  si^ 
der  Hari*^:  prajätam  ptUram  ecag^-e  candrät  kdiitaiaränanaut 
m  5  i).  Im  Epos  stirbt  Bäma  (der  Bakdeva  des  Ghata^),  indem 
ihn  die  KrKfte  yerlassen.  —  Idi  verfolge  den  Gegenstand  nicht 
weiter,  da  ich  nicht  die  Kn^a-Sage  selbst,  sondern  nur  ihre  baddhi- 
stische  Bearbeitung  zn  betrachten  habe.  Auch  andere  Namen,-  wie 
Visudeva  und  Dyaraka,  bergen  möglicherweise  Erinnenmgen  aa 
Aen  alten  Sonnenmythos  ^. 

Mythisches  und  Märchenliaft^es  hat  sich  mit  dem  Kern  der 
Sage,  die  in  dem  heldenhaften  Auftreten  eines  Miuines  oder  eines 
ganzen  Geschlechtes  ihren  TTrspniTiL'^  hat  ,  zu  einer  unlösbaren  Ein- 
heit verwachsen*).  Über  das  rem  ^leuscbliche  hinausgehoben,  wie 
dies  den  Helden  des  Märchens  eigen  ist,  doch  ohne  das  eigentlich  Gött- 
liehe,  für  das  in  der  buddhistischen  Lehrer-  und  Hörerwelt  kein 
VerstBndnis  TOihanden  ist,  dämm  auch  ohne  das  die  Gottheit  nnd 
Menschheit  Terbindende  Schanqtiel  des  AvatBra,  so  lebt  K^^Qa  in 
dem  Kreise  der  Jtlnger  des  Erhabenen. 


1)  II,  24  65. 

2)  D«r  Name  ist  sjinbolHch,  denn  Jara.^  bedeutet  das  Alter. 

8)  Iad«n  nicht  die  Mamen  aUeio.    ich  erinnere  an  den  Zug  der  äage, 
der  Ktf^a  mll  P«rMiu  b.  a.  Beldeo  T«riiliid«t,  Ar  einen  regltrtnden  Warn 

▼•rhängnisvoll  zu  werden,  an  die  Eroberung  der  Erde  a.  a.  m. 

4)  Über  allem  dem  sind  jedoch  nuch  die   don  JStakas  als  Lltteratiir- 
gattung  eigentümlichen  Gepflogenheiten  gebührend  zu  würdigen. 
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Beiträge  zur  Geschichte  der  theologischen  Üewegungen 

im  Mdnu 

Ton 

Surtbi  Sekminer* 

c)  I  b  n  T  e  j  m  f  j  a  ü  b  e  r  V  ü  1  k  s  b  r  il  n  c  h  e  n  i  c  h  i  ui  u  s  1  i  m  i  s  c  h  e  u 
Ursprungs  und  über  den  Heiligenkultus. 

Das  Bild,  das  wir  bisher  vom  Wirken  Ibn  Tejmljas  gewonnen 
haben,  wird  wesentlich  ergftnst  durch  eine  Arbeit,  welche  sich  gegen 
nichtrauslimische  "Flpmentc  im  Volkslpben  richt<^t. 

Di»^  Schrift  tührt  den  Titel :  ,Das  Buch  der  Fordeining  des 
geraden  ^V  eges  und  der  Vermeidung  der  Leute  der  Hölle"  Am 
Anfange  des  Werkes  spricht  Ibn  Tejniija  von  Gebräuchen,  welche 
in  Syrien  aus  dem  Christentunic  in  den  Isl4m  eingedrungen  sind. 
Xeb^  der  Polemik  gegen  dos  Christentum  enthalt  dieser  Teil 
einige  Angaben  fiber  Tolksbitoche,  die  nidit  ganz  ohne  Interesse 
sein  durften.  So  ersShIt  er,  dass  die  Nacht  yom  Charfreitag  zvm 
Samstag  vor  Ostern  ak  die  Nacht  der  Herabkonft  des  Fenets  gilt^ 
und  er  erw&hnt  auch  die  Vorgfiage  in  der  Grabeskirche  zu  Jem- 
salem*).   Am  Qr&ndonnerstage  gehen  die  Christen  hinans  zn  den 

1}  ^»jCS^  V^u^l   x^^^  f^JÜJ^\  Jslyoii  J^U^l  ylÄ^  HS. 
a«r  MnlsL  BlbL  wa  B«rlin  8pr.  718,  AUw.  H,  8.  447,  Nr.  8084. 

2;  Bi.  2b.        ^-Ijli  ^jJi  )uL^  j^. 

4* 
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Gräbern  und  rftiichein  dort  und  treiben  Hexerei  mit  kapfenien  6e* 
ftasen,  auf  die  sie  losschlagen ,  als  wSren  es  kleine  Glocken.  Sie 
glauben,  dass  das  Bäncben  gegen  das  bOse  Ange,  gegen  Zauberei, 
Krankheiten  und  Pestilenz  nfttzt  Auch  werden  auf  Blättern  Ab- 
bildungen von  Schlangen,  Skorpionen  gemacht  und  diese  werden 
dann  an  dio  Tliürtm  in  d*'Tu  Glauben  befostitrt .  dass  sif  das  Ein- 
drincron  df^r  Pest  vorhiiidoni,  diese  sind  aber  ebenso  zu,  betrachten, 
vrie  die  Talismane  der  $&bierO. 

.^0^ 

Wm  O^^t       ;ihy.|  bedettl0D  mll,  iit  niobt  gmni  klir.  W«liricli«iii- 

l!ch  will  Ibn  Tejmija  sagen,  dass  m  b«i  d«n  Christen  In  Syrien  svr  Osteifeler 

gehört  hat,  luu  Samstag  vur  Ostern  Juden  zu  suchen,  um  sie  2U  prUgela. 

O-^t^-^  ^.Ai*M  (j^ys'J  »iU'  *i^j*äflj  (j*Läü 

gHJ^  ^!  sö^Jj  il>iJ!  j^il  jft^  Vlr^f 

*  ^   '  '        *  . 

er  ^y*-»  ^ir»^^        LT***  8^  Ä  i!)^ 

mm  , 

«jü?  ^!  . .  .  ^  3?  ^>  y>  U  lu^^  Ji^u  ^U>u 

^      ri^  >^  er*  Vj^>^3 
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Am  Gründonnerstage  ist  es  Brauch,  Reis,  Mehl  oder  Linsen  in 
MUch  zu  kochen,  Eier  zu  filrben.  Die  Bauern  bemalen  die  Rinder 
mit  roten  Flecken,  diß  Frauen  waschen  sich  mit  Wa'^'^''^^  in  das  sie 
vorher  Olhaurnblätter  gelegt  hatten  Am  Palmsonntage  g^hen  sie 
mit  den  Ülbauiuzweigen  hinaus  z\im  Andenken  an  das.  was  mit 
Jesus  geschehen  sein  soll  -O«  Am  Tage  der  Taufe  Jesu,  der  das  ,Fest 
der  Tnofe'  genannt  wird,  liaden  viele  unwisaende  mndimisehe  Weiber 
Sure  Kinder  im  Glauben ,  dass  dies  ihnen  nützt*).  —  Die  meisten 
der  erwfthnten  Bütache  beben  aach  bei  den  Mnbainmedaiiem  Syriens 
Eingang  gefunden,  worüber  Ihn  Tejmtja  seinem  ünmute  in  weit- 
schwei^er  Weise  Ausdruck  giebt  Von  gröBserem  Interesse  scheint 
uns  derjenige  Teil  des  Werkes  zn  sein,  der  gegen  den  Heiligen- 
kiiltus  und  nr:iborbesueh  gericht*'t  ist.  weshalb  wir  €1»  grösseres 
Stück  aus  deiiLSeiben  im  Anhange  II  mitteilen. 

Ihn  Tejinija  teilt  die  angeblichen  heiligen  Stetten  ein  in  solche, 
denen  überhaupt  keine  religiöse  Bedeutung  zukommt,  dann  in  solche, 
die  zwar  iigend  eine  Bedeutung  besitssen,  an  denen  aber  keine  gottes* 
dienstliche  Handlnng  stattfinden  darf  und  endlich  in  St&tten,  an. 

jÄt^J  vr«^  y>UJl  i  ju?  ^^yy^^  U-Ä*^  5^ 

^  Ji^l^  ^  alll  JUc 

•m 

er           oJ^'  ^    3' 

Über  Unten  »la  Fwtentpelta  bd  oiieatallichen  CbiktaB  %*  Ooldilher 
in  ZDPV.  l^VU,  B.  1S3.  Über  Oitttder  %.  Weti«r  und  Welt«*t  Kireben- 
leiikon  IV,  «oL  14 IS. 

2)  BL  4«. 

xLMwüt  ^14^  ^ilutii  vXdkfi  iü^M»^3  \  ,3 
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denen  wohl  ein  Ritus  verrichtet  werden  soll  die  aber  dennoch  nicht 
als  heilige  Stätten  gelten  dürfen.  In  Betreff  aller  drei  Arten  der 
heilijjnfehaltenen  Stätten  ist  es  verboten  ,  sie  als  Gebetsorte  zu  cre- 
brauchen,  wie  dies  aus  der  Tradition  hervorgeht.  Von  I.  T.  wird 
eine  Tradition  angelürt,  in  welcher  der  Prophet  verbietet,  sein  Grab 
als  Kultstätte  zu  gebrauchen.  Dasselbe  soll  Omar  mit  Bezug  auf 
die  Giüber  der  Propheten  verboten  haben 

Das  Besacben  der  Sutten  der  ersten  Art  ist  nach  L  T.  ver* 
boteo,  ebenso  die  Zusetnmenkmift,  der  GottesdienBt»  dae  Gebet,  oder 
eine  heilige  Übung  an  denselben.  Wenn  der  Ort  sn  den  heiligen 
Stätten  der  Ungläubigen:  der  Jaden ^,  Christen  oder  Anderer  ge- 
hört, so  ist  solches  noch  schlimmer.  Dies  ist  dann  auch  eine  Nach- 
ahmung der  Ungl&ubigen,  nur  ist  sie  nicht  so  nachweisbar,  wie  bei 
den  Entlehnnnoren ,  welche  mit  den  Festen  des  Ungläubigen  zn- 
sammenhiinefn.  Es  ist  etwas  dem  Götzendienste  Ähnliches,  ein  Vor- 
wand 7nui  (jützendienste,  oder  gar  wirklich  eine  Art  desselben,  denn 
dieser  bestand  eben  in  solchen  Branchen. 

Wer  aber  wissen  will,  meint  1.  T.,  in  welcher  Weise  die  Heiden  . 
ihren  Götzen  gedient  haben,  und  das  Wesen  des  von  Gott  ver- 
dammten Heidentums  und  dessen  Arten  ericeonen  will,  auf  daas  er 
den  Korftn  verstehe,  oder  wer  da  wissen  will,  was  von  Gott  nnd 
seinem  Gesandten  verabsdieiit  wird,  der  sta^ere  das  Leben  der 
Propheten  und  die  Zustände  der  Araber  in  SMner  Zeit  nnd  das- 
jenige, was  al-Azra^  in  seiner  Geschichte  Mekkas  und  andere  Ge- 
lehrte erwähnen.  Nun  meint  I.  T.  mit  Berufung  auf  das  ^adith 
von  der  Dat  Anw&t^),  dass  es  verboten  sei,  heidnische  Gebräuche 
nachzuahmen.  Ge^en  dieses  Verbot  handelt  alier  ein  jeder,  der  eine 
jeuer  Kultstiitten  aulkucht,  sei  diese  nun  ein  Baum,  eine  (Quelle, 
ein  Kanal,  ein  Berg  oder  eine  Höhle  und  welcher  Art  immer  die 
religiöse  Handlung  sei,  welche  von  ihm  doii  verrichtet  wird,  iiin 
noch  grösseres  Vergehen,  als  der  Besach  dieser  StAtten  zum  Zweoike 
ritueller  Handlungen,  ist  das  GelAbde  snr  Bhre  derselben.  Ebenso 
wenn  jemand  öl,  Brot  oder  Kleinvieh  diesen  Stätten  weihen  will, 
um  sie  auf  die  Umhegnng  einer  Quelle  oder  eines  Brunnens  zu 
legen,  oder  um  sie  den  Hütern  oder  den  Beisassen  jener  Stfttten  zu 
geben,  so  darf  er  sein  AVirbriben  nicht  ausführen,  denn  wer  den  Leuten, 
welehe  diese  Stätten  bewachen  und  sich  in  ihrer  N&be  aufhalten, 


1;  Über  eine  solche  Tradition  s.  Ooldzlhcrs  Nachweisang^  in  Mschr. 
ittr  Oescb.  und  Wiss.  des  Judeotbums  1871.  S.  309.    Al-Älüsi,  S.  827  ff. 

2)  Gegen  den  Grttborbesach  der  rabbanitischen  Jad«n  in  Ptilfistina  eifert 

Jehada  HMbam,  nCSH  b3;SM  AUab.  104.    btS  D^SfiO  D'^n»»»  nibai:! 

■*3ibB  h     T»5iBo«i  ip  nvTömi  on^ioa  mD©T»i  mD-«»!  n-n: 

•nnsi  fTfilm  "»bin  bo  trcpaBi 

8)  übtr  Qftt  AawM  f.  Wellhanten,  Beils  uabisohm  BcIdentlNiiiis,  8.  S8. 
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Cp^ohenke  weiht,  thut  etwas  Ähnliches,  als  würde  er  den  Hütern 
\<>n  Kru/.itixen  oder  den  Beisassen  der  Buddhabilder  in  Indien  sie 
weilt*  II.  Es  ist  besser,  wenn  er  die  geweihten  Gegenstände  trommen, 
bedürttigen  Muslimen  giebt 

Zu  diesen  IGisbrincheii  rechnet  1  T.  die  Yerdirung  der  Stfttten, 
wo  angeblich  ein  Prophet»  oder  ein  ironuner  Manu  begraben  ist 
<oder  sich  aufgehalten  hat,  in  Wahrheit  aber  die»  -nicht  der  TtXL 
ist.  Von  diesen  sind  aber  die  Stätten,  in  betreff  welcher  die  Tra- 
dition richtig  ist,  zu  unterscheiden.  Nun  folgt  die  Kritik  Ihn 
Tejinijas  über  die  Tradition,  auf  welche  sich  die  Verehrung  mancher 
HpiliL^enirniber  stützt.  —  Zu  diesen  ang-eblichon  Hoiligengräbeni 
gehört  eine  Anzahl  von  Stätten  in  Damaskus,  wie  z.  B.  die 
Todesst&tte  des  Ubejj  b.  Ka'b,  ausserhalb  des  östlichen  Thores, 
denn  es  ist  keine  Meinungsverschiedenheit  zwischen  den  Gelehrten, 
daas  Ubejj  b.  Ka*b  in  Medina  nnd  nicht  in^  Damaakos  gestorben 
ist  Gott  weiss,  wessen  Grab  das  ist,  das  steht  aber  ausser  allem 
Zweifel,  dass  es  nicht  das  Grab  des  Ge&hrten  des  Propheten  übejj 
b,  Ka^b  ist^).  Dasselbe  ist  der  Fall  bei  einer  Stfttte  in  der  süd- 
lichen Mauer,  von  welcher  behauptet  wird,  dass  das  Grab  des  Pro- 
pbf'tf'n  Hiid  sich  dort  befinden  soll,  ich  weiss  aber  keinen  ein7i<7*'n 
Gelehrten,  der  erwähnen  würde,  dass  Hüd  in  Damaskus  gestorben 
sei*).  Nach  manchen  soll  er  in  Jemen,  nach  anderen  in  Mekka 
gestorben  sein.  Seine  Sendung  hat  in  Jemen  stattgefunden ,  nach 
dem  Untergange  seines  Volkes  wanderte  er  nach  Mekka  aus,  in 
Syrien  war  aber  weder  sein  Wohnort,  noch  seine  Znfluchtstätte. 
Ebenso  wird  behauptet,  dass  das  Grab  des  Uwejs  al-^arant 
ausserhalb  des  westlichen  Thores  in  Damaskus  sein  soll,  trotzdem  ich 
keinen  einzigen  weiss,  der  erwähnen  würde,  dass  Uwejs  in  Damaskus 
gestorben  sei  oder  Jas«  er  sich  hierher  gewendet  habe.  A'iphnehr 
zog  er  von  Jemen  nach  dem  'Irak  und  soll  nach  'Nfaiu'lien  in  iSitTin, 
nach  Anderen  in  Persien,  nach  Anderen  wieder  andeiawo  gestorben 
sein^).  —  iu  übnlicher  VSTeise  wird  die  Echtheit  der  angeblichen 
Orftber  der  Ummu  Salama  und  des  Kopfes  des  Qusejn^)  in  Kairo 


1)  Auch  Jak  dt  II,  S.  596  erwähnt  die  Zwoifol  in  Betreff  dieses  Grabes. 

*2"i  JiiliOt,  dai.  spricht  vom  angeblichen  Grabe  TlOds ,  aber  auch  von  der 
'rr:i(lidoii .  i.ach  wekln  r  er  in  Hadramaut  gestorben  sein  soll.  Dasselbe  finden 
wir  bei  al-Ta'Ubi,  'Ari'is,  S.  62.    Ibn  9aak«l,  ed.  de  Go«je,  S.  32.  Eine 

«ndcte  Tradition  bei  Iba  Fekib  al>Eaauidlal,  8.  17.  ^\  ^  ^li^ 

r'-^b  rj^j  t/*^  ^       v^A*^  • 

8)  JSkAt,  dat.  «nlhlt  er  habe  dai  Orab  tda  üw^e  In  Ral^ka  b«fBfiht, 
M  gibe  aber  Mieh  Chiber  deee^ben  in  Ale zandiU  nnd  In  Dijir  B«kr.  Siebe 
aneh  Jonrnat  aeiakiqne,  KenHfcm«  Mß^  Tome  TII,  9.  89S. 

4)  Jikht  IV»  8.  m. 
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von  Ihn  Tejmija  angegriffen  und  dann  schliesst  er  mit  der  Be- 
merkung, dass  all  diesen  Stätten  kein  Vorzag  zukomme,  wie  dies 
die  Unwissenden  meinen. 

Ebenso  sind  die  Stätten  zu  betrachten,  an  denen  sich  Spuren 
der  Propheten  und  anderer  tinUen  boilen,  mit  denen  der  JSUndort 
Abrahams  in  Mekka  verglichen  wird.  So  behaupten  die  Unwissen> 
den,  dass  auf  dem  Felsen  in  Jerusalem  die  Fnsspiur  des  Propheten 
zn  sehen  sei,  manche  Unwissende  meinen  sogar,  dass  dies  die  Fnss- 
spar  Gottes  sei.  Im  Sdden  von  Damaskus  it  eine  Moschee,  wekbe 
die  ^»Fussnioschee*  genannt  wird,  weil  in  ihr  die  Spur  der  Fuss- 
sohle des  Moses  zu  sehen  sein  soll.  Das  ist  aber  eine  nichtige 
Ikhauptung,  die  durch  nichts  begründet  werden  kann,  denn  Moses 
hat  nie  Damaskus  und  seine  Umgebunfr  betreten.  Also  verhält  es 
sieh  mit  allen  heiligen  Stätten ,  welche  auf  einen  Propheten  .  oder 
Frommen  mit  der  Beirründung  zurückgelührt  werden ,  sie  wären 
dort  von  Jemandem  im  Traume  (gesehen  worden.  Das  ist  aber 
noch  kein  Grund  dafür,  dass  jene  Statten  aulgesucht  und  als  Ge~ 
betsorte  benutiit  werden.  Solebes  thnn  die  Ahl  al-Eit&h.  Manch- 
mal findet  man  an  jenen  8t&tten  sogar  die  Abbildung  des  Propheten 
oder  des  Frommen,  oder  Abbildungen  von  Körperteilen  derselben, 
ebenso  wie  bei  den  Ahl  al-KitJkb.  So  war  z.  B.  in  einer  Moscheo 
von  Damaskus,  welche  die  aHandmoschee"  genannt  wurde,  die  Ab- 
bildung  einer  Hand  zu  sehen,  von  welcher  man  behauptete,  es  wSre 
die  Hand  Ali's,  bis  Gott  diesen  Götzen  zerstört  hat').  Solcher 
Stätten  giebt  es  aber  in  der  Welt  jrar  viele.  In  Higäz  zeigt  man 
auf  der  rechten  Seite  des  Weges  zwischen  Bedr  und  Mekka  die 
Höhle,  in  welcher  der  Prophet  und  Abu  Bekr  sicli  aufgehalten 
haben  sollen.  In  Wahrheit  findet  sich  jene  Höhle  in  der  ^*ähe  von 
Mekka  im  Berge  Taur  und  ist  den  Mekkanem  noch  hellte  sehr 
wohl  bekannt  Wie  inuner  dem  sei,  das  Hochhalten  gewisser  Stfttten, 
welche  von  der  Religion  nicht  geheiligt  wurden,  ist  noeh  schlinuner 
als  die  Heiligung  von  Zeiten,  welche  von  der  Religion  nicht  ge> 
boten  wird.  Die  widergesetzliche  Heiligung  körperlicher  Wesen 
-durch  religiöse  Handlungen  steht  dem  Götzendienste  noch  näher^ 
als  jene  Heiligung  der  Zeiten .  so  dass  man  eigentlich  an  solchen 
Stfltten  des  Gebetes  sich  enthalten  müsst^,  wenn  man  auch  nicht 
die  Verehrung  jpner  StHtten  beabsichtigt,  ebenso  wie  das  Fasten  am 
Freitag,  oder  in  d»'r  v«>rlet/ten  >»'acht  des  Monats  Sa'ban  verboten 
ist.  Diese  Stätten  sind  der  Moschee,  welche  aus  Feindseligkeit 
erbaut  worden,  gleichzuachten ,  deren  Zerstörung  von  Gott  dem 
Propheten  anbefohlen  ?raxde. 

Für  ebenso  unberechtigt,  wie  diese  auf  offenbaren  Erdichtungen 
beruhende  Verehrung  heiliger  Stätten  halt  1.  T.  auch  den  Besuch 

1)  AI-Alftjif,  8.  6  wird  von  Ibn  K«thtr  berichtet,  das»  I.  T.  im  B»^b 
709  durch  seino  Freiuide  und  Schüler  einou  Stein  In  Nahr  l^«lfl|  In  der  Hill« 
der  Miren^*Mo«ehee,  tn  dem  dme  Volk  wallfahrtet«,  serbrecbeo  Uem. 
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von  ai]g€blioheii  Giftbem  und  Anfeiitlialtsortdii  der  Piropiieteii  tmd 
Frommen,  deren  Vorzüge  nicht  feststehen,  wenn  er  auch  diese  von 
den  vorher  ei-wllhnten  gesondert  wi^n  will.  Zu  diesen  Stätten 
zweifelhafter  Art  gohffrt  die  weitatis  ffrösserp  Moliiht-it  der  MasAhid. 
Die  heiligen  GihVht  und  Standoi-te,  in  betrcti"  welcher  wir  einer 
zuverlässige  Überlieferung  besitzen,  sind  sehr  gering  an  Zahl.  Ja, 
nicht  nur  ein  Gelehrter  ist  der  Ansieht,  diiss  wir  von  allen  Griibem 
der  Propheten  nur  da.sjenige  Mnhammeds  bestimmt  kennen.  Andere 
meinen,  dan  man  aaeh  von  anderen  Qribem  bestimmt  weiss,  wo 
sie  sind.  In  manchen  FftUen  ist  es  wohl  bekannt,  in  welcher  Gegend 
sich  das  Grab  befindet,  nur  ist  es  zweifelhaft,  ob  es  (Lis  angegebene 
ist.  wie  bei  vielen  Gräbern  der  Qefilhrten  des  Propheten,  die  beim 
^kleinen  Thore*  von  Damaskus  gezpigt  worden.  Das  Land  luit  eben 
viele  Veräudf''mn[:»'n  diu'chgenmrht  und  daher  kommt  eK ,  (Uss  die 
Angabe  in  betreil  b  -  Grabes  <je^  ßiläl  B.  nicht  allgemein  be- 
stätigt wird,  nur  von  Einzelnen  Wie  immer  es  sich  aber  in  diesem 
Punkte  verhält,  aus  dem  was  sich  bei  einem  Grabe  zugetragen  hat, 
folgt  gar  keine  religiöse  Pflicht  Wir  meinen  aber  hierbei  die 
heiliggehaltenen  Stfttten  ftberhanpt,  gleichviel,  ob  von  ihnen  bebnmt 
ist,  dass  ihnen  gar  kein  Vorzug  gebührt  oder  ob  ihr  Vorzug  uns 
unbekannt  ist,  denn  die  religiöse  Handlung  ohne  die  Erkenntnis 
(ihrer  Pflichtraässigkeit)  ist  verboten ,  ebenso  wie  das  Handeln, 
welches  der  religiösen  Erkenntnis  widerspricht.  Wenn  aber  die 
Fest.stellung  dieser  Dinge  ein  frommes  Werk  wilre ,  so  wären  sie 
von  der  untrüglichen  Gemeinde .  deren  lieligion  wohl  aufbewahrt 
ist,  nicht  vemachlääsigt  und  beseitigt  worden, 

Es  werden  wohl,  besonders  von  den  Hfltem  nnd  Beisassen  jener 
StAtten,  welche  das  Vermögen  der  Menschen  umsonst  auflressen^ 
Erzählungen  mitgeteilt  Aber  die  Wirkungen,  welche  die  heiligen 
St&tten  gehabt  haben  sollen ,  wie  t.  B.  dass  Jemand  an  ihnen  ge- 
betet habe  nnd  erhört  worden  sei,  oder  dass  er  jenen  Stätten  zu 
Ehren  ein  Gelübde  gethan  habe  und  sein  Wun'^eh,  von  dessen  Er- 
fÜllunir  dns  Gelübde  abhiln^ig  gemacht  hatte,  ist  von  Gott  er- 
füllt worden.  Aber  das  haben  die  (Jötzendiener  ebenso  gemacht. 
Sie  haben  zuweilen  etwas  von  den  Götzen  verlangt  und  häuHg  sind 
ihre  Wünsche,  wenn  sie  dieselben  verfolgt  haben,  in  Erfüllung  ge- 
gangen. Ahnliches  geschieht  .auch  bei  den  Verehrern  der  Buddha- 
bildem  unter  den  Indem  und  auch  bei  Andern.  Man  hat  sich  zu- 
weilen auch  auf  die  Analogie  dessen  bemÜBn,  was  Alläh  in  betrefft 
der  Verehrung  seines  Hauses,  zu  welchem  man  wallfahrtet,  und  des 
«cbwanien  Steines  geboten  hat.  den  ehrfurchtsvoll  zu  berühren  und 
zu  küssen  er  bestimmt  hat,  aber  t'ürwnhr  man  hat  der  Sonne  und 
dem  Monde  auch  auf  Grund  von  Analugieschlüssen  gedient,  und 
durch  solche  Verirrungen  ist  da*»  Heidentum  unter  den  Bewohnern 
der  Erde  eutätaiiden.   Es  steht  aber  fest,  dass  der  Prophet  das  Ge- 

1)  Vgl.  J&kOt  II,  695.  8.  Journal  ftiUtiqa«,  dM.  8.  «91. 
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lübde  verboten  hat  und  dass  er  sagte,  es  brächte  nichts  Gates, 
viehnehr  wird  man  dadurch  vom  Guten  eiitf^mt  Wenn  nun 
die  verdipTiKtlichofi  Gelninl«  ,  die  an  eine  li-diii^rung  geknüjift 
sind,  keinen  iSut/en  stiften  und  nichts  Gutes  bringen,  wie  gross 
ist  erst  der  Trrtuni  bei  einem  (telübde  Dem  zu  Ehren .  was  nicht 
scbadeu  und  nicht  nüLzen  kann!  Was  aber  die  Gebetserhörung 
betrifft  f  90  kftim  der  Grand  detselben  die  Not  und  die  Gereelitig* 
keit  des  Betenden  sein,  oder  die  Barmherzigkeit  Gottes  gegen  ihn, 
oder  etwas,  was  Gott  nnahhfingig  von  seinem  Gebete  bestimmt 
hat,  oder  sie  kann  irgend  welche  andere  Qrönde  haben.  Wenn 
es  aber  Leute  gegeben  hat,  die  in  der  Sache  des  Betenden  in- 
ständig gefleht  haben,  so  wissen  wir,  dass  auch  die  Ungläubigen 
erhört  werden .  sie  l)ekommen  Regen ,  sie  werden  gerettet  und  f ^ 
wird  ihnen  verziehen,  trotzdem  sie  bei  ihren  Götzen  beten  und 
bei  ihnen  Hilfe  suchen').  Die  Pflicht  der  Menschen  ist  aber, 
dem  zu  folgen ,  was  Gott  durch  seine  Gesandten  kund  gethan 
hat  und  zu  wissen,  dass  das  Heil  dieser  und  jener  Welt  daiiu 
enthalten  ist 

Aber-  nicht  nur  die  Gittber,  welche  gewiss  in  Wahrheit  keine 
Heiligengrilber  sind  oder  in  betnafif  deren  Echtheit  Zweifel  obwalten, 
dürfen  nicht  als  heilige  Stfttten  betrachtet  werden,  sondern  auch 
die  Grftber  der  Propheten  und  Frommen,  deren  Echtheit  nicht  be- 
2weifelt  werden  kann.  Als  allgemeines  Verbot  wird  eine  Tradition 
aus  der  Sammlung  des  Abu  Däwud  angeführt ,  nach  welcher  der 
Prophet  gesagt  hnln  n  soll:  „Machet  eure  Hiluser  nicht  zu  BegrUl>- 
nisstätten  und  niuchet  nicht  mein  Grab  zum  Festplatze,  betet  über 
mich  und  euer  Gebet  wird  mich  erreichen,  wo  immer  ihr  seid'. 
Dann  werden  von  1.  T.  noch  Traditionen  über  die  Begrässung  der 
Gräber,  über  die  Bitte  um  Verzeihung  an  die  Toten,  die  ver- 
schiedenen einander  widersprechenden  Traditionen  Uber  den  Besuch 
der  Grftber*)  und  das  Verbot,  über  den  Grttbem  Moscheen  m  er- 
bauen, behandelt.  Dafür,  dass  beim  Grabe  des  Propheten  nicht  ge« 
betet  werden  dürfe,  beruft  er  sich  auf  den  Umstand,  das  ^Ajisa  in 
regenloser  Zeit  wohl  eine  Oi&iang  am  Grabe  des  Propheten 
habe  anbringen  lassen,  aber  es  wurde  hierbei  kein  Gebet  ge- 
sprochen^). Die  Ol&iang  aoU  zur  Zeit  des  L  T.  noch  vorhanden 
gewesen  sein. 

Auch  aus  dem  Umstände,  (\n<^  tiie  Ironiuien  1\ rieger,  Gefährten 
des  Propheten,  die  bei  der  Eüiiiahme  von  Tustar  (Schuster)  das 
Grab  des  Daniel  gefunden  und  dann  den  Leichnam  iu  der  Weise 
yerborgen  haben  sollen,  dass  sie  am  Tage  dreizehn  Grftber  graben 
imd  des  NachtB  den  Leichnam  in  einem  derselben  begrubt  und 
die  sftmtlichen  Gittber  in  gleicher  Weise  zudeckten,  folgert  L  T. 


1)  Als  Belege  werden  Sure  17,21.  72,6  angerührt, 
t)  S.  OoUslher,  Hnli.  Btadbo  II,  S.  371. 
S)  Dat.  «.  S18. 


dass  die  As^b  den  Kultus  bei  den  Giftbern  der  Propheten  fttr  un- 
erlaubt halten  mnssten^). 

viel  wird  genügen,  um  die  Ansichten  des  I.  T.  über  den 
Heiiigenkultus  zu  kpnnzeichnpn.  Seine  Ausfiibninoren.  die  wir  hier 
dargesteUt,  zeigen  einen  nierkwiirdigen  Schart  blick  g€LT  'nii])er  allen 
Erscheinungen  des  muslimischen  religiösen  Lebens,  welche  heidnischen 
Ursprunges  sind. 

Al-Altiflt  beriditet  auch  Uber  eine  Stmtfini^^y  die  yoq  nras* 
limiscben  Theologen  viel  behandelt  worden  ist  und  die  mit  den  hier 
besprochenen  Fragen  im  Zosammenhange  steht,  ob  man  n&mlieh 
die  Propheten  überhaupt  und  speziell  Mu^ammed  um  Yennittelung 
bei  Oott  oder  um  Hilft»  anrufen  dai*f.  Viele  bejahten  diese  Frage, 
es  hat  aber  von  jehrr  ;iuch  an  solchen  nicht  n-f^fehlt,  die  eine  solche 
Anruiung  als  eiiun  Widerspruch  gegen  la>  wahre  tau^td  be- 
trachtet und  ako  verboten  haben.  Zu  diesen  gehörte  auch  Ibn 
Tejmlja. 

d)  Schüler  Ibn  Tejmljas. 

Die  Grundsätze,  von  denen  I.  T.  sich  leiten  Hess,  haben  auf 
seine  Umgebung  und  auf  seine  Zeitgenossen,  wie  wir  gesehen  haben, 
nicht  verfehlt ,  einen  tiefen  Eindruck  zu  machen  und  darum  haben 
sich  auch  nach  seinem  Tode  fruchtbare  Schriftsteller  gefunden •'^), 
die  seine  Lehre  weiter  verbreitet  haben.  Zu  diesen  gehörte  §ams 
al-dm  Ibn  al-Kejjim  al-6auzija«)  (691^751).  Sr  war  in 
jeder  Beziehiing  ein  larener  Schfller  seines  Lehrers,  dessen  Utterari- 
sche  Art  er  sich  anch  angeeignet  hat  Er  wurde  schon  zu  Leb- 
zeiten L  T.8  verfolgt  und  weil  er  die  Wallfahrt  nach  Hebron  ver* 
bot,  wurde  er  in  den  Kerker  geworfen.  Er  bekämpft  ebenso  wie 
sein  Lehrer,  die  Philosophen^),  dif^  Christen  und  Juden  und  lehrt 
die  Ewigkeit  des  Lohnes  und  die  Endlichkeit  der  Höllenstrafen*). 
Für  die  Geschichte  der  theologischen  Bewegungen  ist  von  seinen 


1)  Einß  andere  Erzählung  Uber  die  VerheimliGbang  des  Orabee  dM  Dniet 
s.  Jikftt  III.  8.  IM.  Al-Ta'labt,  •Arftli,  8.  SSeiT.  BMkwolinibMiiR  dM 
B.  P«tbaebja,  «d.  Lmbwff  im,  4b.  Wbnao  wie  dlaitf  w«Im  laeh  al- 
Makaddait,  8  417  vom  Streite  der  Stidte  8tti  ond  Tnetar  wegen  des  Serge» 
dee  Propheten  m  enilileii,  VgL  eaeli  die  Sege  bei  al-le|eehrl,  8.  91  and 
Iba  9Mke],  8. 174.  Tlw  Itfaumiy  of  Rabbi  BetOealtt  of  Tadele,  ed.  Aeber  II, 
8.  16S  ff. 

2)  8.  269  ff. 

3)  Über  die  Schüler  Ibn  Tejmijas  siehe  al-Alüsi  S.  20. 

4)  Siehe  über  ibn  nl  Alüsi,  das.  Steinschneider,  Pol.  Llt.  S.  108. 

5)  al-Älüsi  S.  68,  wo  Abü-l-üar&kät  Uibet  Allah  aU  „Philosoph  des  Islams" 
beaeichnet  wird. 

6)  Dee.  8.  Ml-^Sat.  EI0  Clleft  ene  mIimd  KItIb  el-rft^,  In  welcbem  er 
die  Amielit  beUbapft,  deee  die  Geliter  der  Tertterbenen  OUnb^en  In  den 
Otlbern  «eilen,  dee.  S95.   Vgl.  eveb  Al-kanl  el-^eiy,  8.  60. 
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Schriften  die  wichtigste  die  nNün^a^*),  welche  Fon  einer  ausser- 
ordentlichen  Kenntnis  muslimischer  Dogmatiker  und  Philosoph^ 
zeugt.    Sie  beginnt  mit  der  Darlegung  der  Ansichten  derjenigen, 

welche  die  Eigenschaften  Gottes  leugnen  (mu'attilA),  der  Anthropo- 
inorphisfpn  fmiisabbiha)  und  der  wahren  Einheitsbekenner  (rnnwa^hifll. 
l)aiauf  liisst  er  dann  seine  muslimische  Religionf^ireschicht.'  folir».ji^ 
iu  weicher  Philosophen,  wie  Avicenna  und  Ihn  JSabiii,  »'beuiu  wie 
Aö'ariten  und  Sekten,  wie  die  Karämita  bekämpft  werdpii. 

Ein  zweiter  Schüler  und  Gebinuungsgenosse  Ihn  TejmijÄ»  war 
^toüs  al-dm  b.  Kejmftz  al-Tarkom«nt  al-Dababl  (geb.  673  st  748^, 
der  ausser  seinen  biographischen  und  geschicbtlichen  Weisen  auch 
solche  dogmatischen  Inhaltes*)  geschrieben  und  übendl  sich  als 
treuer  Anhänger  1.  T.s  zeigt*).  Er  ist  ein  rücksichtsloser  Gegner 
des  §iifis^)  lind  ihrer  T.chre  von  der  Wesenseinheit  Gott^  mit  der 
Welt.  Al-(jazäli,  Fachr  al-dln  R&zl")  finden  ebensowenig  Gnade 
in  seinen  Aiifren.  wie  Ihn  Arabl"),  auch  al-Guwejnt  Im&m  al-Hara- 
meju  wird  von  ihm  nicht  verschont^).    In  seinem  schon  oben  an- 

1)  Einzelne  Stücke  daraus  s.  al-Älu^i,  8.  184—187,  23C.  Da»  W«ri(  ist 
▼ollitlndig  in  HS.  Wetutcin  U,  426,  Ablw.  II,  2092  vorhAudeo,  wo  m  dao 

ntol:  iU»UJt  ^Uui^t  i  UUJt  K^&ÜÜ) 

f)  ftl.Alft«i,  8.  21.   F»wAt  af.wafltJAt  II.  8.  ISS  f. 

ä)  Er  scbneb  ein  ^JiJ>^\  (^uÄ^  Uber  den  „Thron  GottM",  J^aÄr>\ 

A)  Al-kAul  AU^ftllJ,  8.  9  wird  tin  8tttck  am  «Inem  Briefe  TA^  al- 
dia  Iba  al-8abkw  «a  Mloea  Lebm  al^Dahabi  uftflibrt,  in  drai  «r  too  Iba 
T<|)in$Ja  mit  grosser  Anerinnnnag  »priebt. 

.  'K^^  y  äükSli»  ^ 

6)  Siehe  oben  Hd.  LH,  S.  505. 

7^  A1-kAul  Hl-)!:alij,  S.  61  Verden  mehrere  sbriiUige  Aosseruogen  «1-Ilahsbis 
über  Ihn  AtHbi  lin^'f^flihrt. 

8)  Eine  freundliche  Gesinnung  zeigt  auch  die  folgende  Bemerkung  nicht, 
die  Ihn  ai-Öubki  1,  ä.  103  mitteilt.    Al-I)ahabi  erzählt  vom  Tode  des  Imim 

Von  dleiem  Verbelten  der  Scbttler  des  ImAin  «l>lia[irlnejn  meiDt  al-pebabt: 

gil  juL«Jt  JJ^I  ^  ..^L*^!^,  'iJ^^  Jjc  ^  lj^3.  Vgl. 

Qoldtiher,  Höh.  Stad.  I,  S61  C 
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gefulirten  Werke  sammelte  er  die  Traditionen  und  Äusserungen 
reehtglftabiger  Gelehrten,  welehe  von  der  Übemeltlidikeit  Gottes 
hindeln. 

erwähnt  noch  eine  Anzahl  TOn  Schriftetellem,  welche 
im  Sinne  Ihn  Tejm^jas  weitergewirkt  haben.  Es  ist  nv  hl  an- 
zanehmen,  dass  die  grosse  Bewegung ,  welche  mit  Ibn  Tejiuija  be- 
gonnen hat  und  in  welcher  die  ursprünglichen  Triebe  des  Isläms 
in  kräftiger  "VWi^e  zum  Ausdruck  gelanrjen .  An  wichtiges  Moment 
der  Selbstbehauj  tuniT  (l^'s  Islams  gegenüber  den  vielen  äusseren  und 
inneren  Feinden  darstellt,  von  welchen  er  im  13.  Jahrhundert  be- 
droht wurde.  Die  K  r  e  u  z  z  n  >y  e  und  noch  niohr  der  Einbruch 
der  Tartareu  haben  die  Macht  und  das  Selbstbewusstsein  der 
Mnslimen  niedeigediflckt,  die  aä^aritische  Dogmatik  wird  dem  Olsdben 
des  Volkes  nicht  viel  genützt  haben ,  der  Pantheismus  der  ^tSls 
hat  dort,  wo  er  zum  Glauben  des  Volkes  geworden  ist  anf  dessen 
Kraft  lähmend  and  auf  seine  Moral  zerstörend  gewirkt,  der  Heiligen - 
knltus  in  der  muslimischen  Welt  war  ein  dauernder  Widerspruch 
gegen  die  Lehre  Muhammeds.  Darum  hat  das  Auftreten  Ibn  Tejniija.s 
und  seiner  Schüler  und  der  monotheistischen  Heaktion.  deren  TrSger 
sie  waren,  ohne  Zweifel  eine  «rrosse  ireschicht liehe  Hedeutiuij^.  Man 
wird  auch  nicht  verkennen,  das  Ibn  Tejmija  und  seine  (n-tahrten 
mutige,  gesinnungstüchticr*"  Mflnner  waren,  die  ihre  Über/eugutiirfU 
mit  einer  Tapferkeit  zum  Ausdruck  gebracht  hüben,  wie  es  nur 
onter  dem  Einflüsse  grosser  Gedanken  zu  geschehen  ptlegt.  Zur 
sUeinigen  Herrschaft  ist  ihre  Lehre  nicht  gelangt.  Nur  für  die 
Geschichte  des  Ealftms  und  der  Philosophie  scheint  ihr  Einfluss 
verhäognissvoll  geworden  zu  sein,  es  wftre  sonst  schwer  m  erklären, 
dass  in  der  Folgezeit  grosse  Mutaksllimün  vom  Schlage  Fachr  al  din 
Razis  —  80  viel  wir  wissen  —  nicht  mehr  aufgetreten  sind  und 
dass  die  Philoso])b»  Ti  des  Isläms  keine  Kommentatoren  fjefunden  haben, 
M)'^  h'i-t.  -fuv  Z»Mt  Ihn  Tejmtjas.  Dem  §üfismus  scheint  die  Bewegung 
wenig  ge.schad'  t  /u  haben,  wie  das  die  Derwisch •  Orden  ^)  und  Schrift- 
steller, wie  al-rfa'rawi  beweiseu. 

VI.  Ibn  al-Ahdal  und  'Omar  b.  Chalil  al-Tuoiai. 

Die  Opposition  gegen  die  Mystik  regte  sich  immer  von  neuem. 
Kill  Zeuge  dessen  ist  auch  die  schon  mehrfach  angeführte  Schrift 

Ka^f  al-gat&'  'an  ^^akft'ik  al-taubid  von  Ibn ' al* Ahdal 
Der  Verfasser  ist  A^'arite  und  seine  Polemik  richtet  sich  besondei-s 
gegen  die  Ansichten  Ibn  'Arabls.    Den  Anfang  der  Schrift  bilden 
fwbtgläubige  Bekenntnisse  (Bl.  da — 73a),  unter  denen  wir  merk- 


1)  Dms  Encbeinungen,  wie  ue  vom  Sütbmus  »cboa  in  alterer  Zeit  bervor- 
fvbvidit  worden,  auf  das  l«tito  Jahrhnndert  nieht  Mtlener  wiird«B,  Mlg«n 
^  Dtton  bei  al- Alibi,  S.  76  ff. 

S)  Hfi.  der  königl.  Btlilidthek  zu  Berlin,  cod.  Spr.  836.  Atilwardt  II, 
iKt.  2109.    Der  VerC  starb  im  Jahre  bää  d.  H. 
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wOrdigerweise  auch  diejenigen  der  beiden  SniirRwwdl  finden.  Die 
^anefiten  sind  durch  al-f  ab&wi  tind  al-Nasaft  vertreten.  Im  zweiten 
Teile,  aus  dem  wir  oben  einiges  mitgeteilt  haben ,  verteidigt  Ibn 

al- Abdul  die  Lehre  der  As'arit^n,  indem  er  die»  Ontachten  aner* 
kaimter.  Gelehrten  über  diese  Scbule  anführt  (131,  78  f\- — 9^a>.  Im 
dntten  Teile  wendet  sich  (96a — 106ä)  der  Vertksser  gejjen  Ihn 
*ArabI  und  seine  Anhänger.  Im  viertem  Teile  giebt  er  zahlreiche 
Fetw&s»  die  sich  gegen  Ibn  *AxabI  richten  (Bl.  106a — lila).  Sie 
zeigen  nna,  daas  die  Sejohe  aller  vier  Fil^b-Sobiilen  Ton  gleichem 
Misstnmen  gegen  die  Lehre  des  grossen  Mystikers  erfBllt  waren 
Aus  dem  letzten  Teile  erfahren  wir  auch  Manches  von  den  Um- 
trieben der  ^üfis  in  Sfidarabien  im  8.  Jahrhundert.  Daas  *Abd  al- 
Kerlm  al-Gihini  ein  grosser  Verehrer  des  Iljn  'Arabf  war  und  dass 
er  in  allen  Dingen  eine  Inkümation  (iottes  gesehen  hat  '''),  wird  uns 
nicht  tiberraschen.  Ein  Blick  in  sein  Werk  ^Al-ins&n  ai-kämil* 
lehrt  uns  ja,  wie  stark  er  von  Ibn  'Arabi  })eeinrtuS8t  ist.  Dass  tnn 
$üfi  aus  Zebid  Sure  II,  256  auf  läma'U  al-]^arbi  bezogen  hat,  ist 
ebenfalls  nicihts  AofiallendeSi  die  it'itisehe  KorAnsaslegung  ist  mit 
derartigen  Knnststtlohen  den  l^fifls  Toraogegangen  ^.  —  Die  merk* 
idbrdigen  yerirrongen  aber,  von  denen  Ibn  al-Ahdol  berichtet  und 
fOr  welche  wir  im  Hinduismus  lahlveiche  Analogien  finden*),  zeigen 


\)  Bl.  112  b  boUst  ei 


*-f>^5  yßf^  yj^  (*Ä^5 


8)  Dm.  JÜI  SXfijri        cÄrÄÄjt  *^ÄS  ^j&Mi  ^  J^:^ 

y^^J^  ^Ä"***^  ^^*^JJ^^^  J***^  •W«^  ^^^OM^ 

g^t^  j^H  ^      r^*^^  o^-  "^y^  r^^^^ 


4)  Siehe  obaa  Bd.  LU»  S.  i76ff. 
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uns ,  welche  Früchte  die  Lehre  von  der  Wesenseinheit  Gottes  mit 
der  Welt  zeitigi,  wenn  sie  zur  Religion  des  VaUces  wird. 

Von  Omar  b.  Muhammed  b.  Gballl  al-Tünisi  (st.  L 
J.  716  d.  H.)  besitsen  wir  ein  kleines  Schiiftchen^),  welches  die 
Anfitusong  eines  ortiiodozen  IfOTotheisten  wiederspiegelt  und  einige 
bemerkenswerte  Äusserungen,  besonders  über  kecke,  pantheistische 
Schwarmgeister  enthält.  Vor  allem  findet  der  Verfaräer*)  manche 
Aiisdi-üclce  nnd  Redewendungen  von  §iifis  anstössig.  Diese  ge- 
branchou  von  Gott  die  Ausdrücke:  ,Der  rote  Schwefel"  und  dtn- 
, grosse  Schatz"  und  man  wird  es  gerechtfertigt  tinden,  wenn  dry 
fromme  Verfasser  von  der  Anwendung  solcher  Ausdrücke  auf  Allah 
nicht  erbaut  ist.    Von  al-yalUg  werden  folgende  Verse  angefühlt: 

Ach  hin  es,  der  da  liebt,  und  der  geliebt  wii-d,  bin  ich* 
nWii'  Mn  l  zwei  Geister,  dif»  in  einen  Körper  uiedergestiegeii  sind*^ 

,\Venn  du  ihn  siehst,  siehst  du  mich* 
^Und  wenn  da  ihn  siehst,  siehst  du  uns*^. 

Solche  Verse  sind  ihm  reine  Ketzerei.  —  Auch  das  Spielen 
der  Dichter  mit  Bildern,  in  denen  die  Geschichte  der  Propheten 
profaniert  wird,  luissfHllt  ihm.  Al-MutanahM  und  Abü-l-'Alft  al- 
Ma'arri  niaclit  er  den  Vorwurf,  in  ihren  Gedichten  der  (leschichte 
der  Propheten  in  unerlaubter  Weise  sich  bedient  zu  haben.  Er 
erzählt^),  es  habe  in  Sizilien  einen  Dichter  gegeben,  der  einen  grie* 
chiscfaen  Fürsten  gelobt  und  ihn  mit  den  Propheten  verglichen 
habe.  Er  wurde  fttr  einen  Ungläubigen  erklärt  und  als  die  Mus- 
limen ihn  töten  wollten,  da  rettete  ihn  der  Christ  nnd  führte  ihn 
nach  Ceuta,  wo  er  auch  gestorben  ist.  Sein  Gerede  will  der  Ver- 
fasser nicht  anführen ,  weil  es  reiner  Unglaube  ist.  — -  In  Sevilla 
If'btf  der  Dichter  jüdischer  Abstammung,  Ibrahim  b.  SahM),  in 
dessen  Gedichten  gefälschte  Koranvor^*'  vorkonuaen.  Diese  Vei"se 
sind  gewiss  mit  schuld  daitUi ,  Ua^s  Sevilla  zerstört  worden  ist. 
Solche  Gedichte  muss  man  verbrennen  imd  ihr  Verkauf  auf  den 
llfirkten  datf  nicht  gestattet  werden. 


1)  HS.  der  künigl.  liibUothek  iu  Berlin,  Abiwardt  2081.    Pm.  30. 

9)  BU  Sl«.  ~^  CJ^*^- 

3)  i-l^^b  »i^U^  jfcj^t  i^jL^  jjaiu  jt-ii  .Uiiua.t 

J\ yjSJLo  yf^ 

4)  8.  Uber  ihn  ZDMG.  XLU,  8.  643.    Brockelmaim,  Gesch.  der  urab. 
Litt.  I,  8.  273. 
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AnsiOssig  findet  er  ancli^),  dass  Maoche  Mgen:  «Es  giebt 
Nichts  ausser  Gott*  oder:  «Nor  Gott  existiert*'.  Das  ist  ans  zwei 
'Gründen  zn  beanstunden :  erstens  zeugt  es  von  der  Anseht  von  der 
, Vereinigung*  (ittihäd,  hier:  Wesenseinheit  Gottes  und  der  Welt*)), 
das  ist  abor  der  reine  Unglaube ,  und  zweitens  kommt  man  durch 
den  GebraiK-li  dieser  Ausdrücke  nntwendi«?  zur  Weglassung  des 
Nauieus  des  Propheten ,  was  aber  ein  Fehler  ist.  Ferner  saifen 
Manche:  »Gott  ist  in  den  Herzen  der  Wissenden*.  Das  darl  luau 
aber  nielit  sagen,  viehnehr  ist  das  Bicbtige :  «Die  Ericemitnis  Gottes 
ist  in  den  Herzen  derjenigen ,  die  ihn  erkennen"  ^.  —  Mancher 
sagt  auch:  «All&hiimma,  lass  nns  sterben  in  der  besten  Religion*. 
Aus  einer  solchen  Äusserung  geht  aber  hervor,  dass  der  Betroifeiide 
daran  (bezweifelt  hat,  welches  die  beste  Religion  sei*).  Solche 
Zweifel  sind  uljer  dem  Unglauben  gleiehzuaehteTi.  —  Manche,  be- 
sonders Frauen,  sprerben  bäutig  vom  ,1'nglüc'kssteni'' ^).  Die  Sterno 
abvr.  meint  unser  Autor,  nützen  und  schaden  niebt.  wie  das  schon  in 
den  ,Urundlehren  der  Religion*  ausgeführt  wurde  Vielmehr  haben 
die  Sterne  den  Zweck,  den  Himmel  zu  schmücken,  wie  dies  Snre 
67,5  angedeutet  ist,  dann  die  äejtftne  za  steinigen  —  ebenfalls  nach 
'Snre  67,5  —  und  drittens,  dass  man  sich  mit  ibrer  HiUe  in  der 
Finsternis  auf  dem  Wasser  und  su  Lande  bei  Unkenntnis  des  Ortes 

^l^^ii  olÄi-^L*  eJhA5ÜÜ!  ij>  j^ji  jül  ^3:^1  ^  JjA 

r*^  lt^^  r**^  *-5Ä>         ^5 1^-^!^  g'-i/^  j<5 
s)  hl  S6b.  iv3^  j^ih^  ^^Lp^i      jyft  uui  ^1  Jyi^ 

4)  Bl.  40  a.  U  jii'l^  wÄJuö        1^  ijÄ^^ 

4  <^  »^Ir* 
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nnd  der  Zeit,  orientiere  (Sure  16,16).  —  Der  Verfasser  spricht  sich 
überhaupt  gegert  (iie  Vorzeichen  und  imrh  •/♦•^'en  dip  Astrologie  .1118. 
Zur  Bestätigung  seiner  Ansiebt  ülfpr  die  Astrologie  erwähnt  11  das 
Verhalten  des  Abu  Bekr  al-iiakilani ') ,  der,  als  tsr  vom  Jiujiden 
Bachtjür  nach  liom  geschickt  wurde,  um  mit  den  Christen  zu 
disputieren,  von  diesem  befragt  vnirde,  ob  er  zu  seiner  Abreise  das 
Horoekop  gestellt  habe.  Dwanf  antwortete  al-Bft|pUiil:  «Was  iat 
denn  das  Horoa^p?'  Jch  wundere  mich  über  dich,  wie  kannst 
da  der  Gelehrte  des  Isliims  sein  nnd  sagen:  ,WaB  ist  denn  das 
Horoskop'?  als  würdest  du  von  den  Sternen  überhaupt  nichts  yer- 
stehen?*  «Ich  weiss,  erwiderte  der  I^&4^  dass  die  Sterne  am 
Himmel  sind  und  teile  sie  ein  in  drei  Teile*  und  dann  sprach  er 
vo?i  der  Einteilung,  die  oben  erwähnt  wordpn  ist.  Darauf  Hess  der 
König  zwei  Astrologen  ,  den  Ihn  al-Süti  -)  und  Abu  Bnlejmftn  nl- 
Manti^i  holen  und  diese  disputierten  mit  dem  Ka4l  über  die 
Astrologie,  wurden  aber  von  ihm  ebenso,  wie  später  seine  christ- 
lichen Gegner,  vollständig  besiegt. 

Das  Schriflchen  schliß  mit  einer  Liste  der  Bücher,  vor  deren 
Ketaereien  man  sieh  hflten  mnss.  Auf  diesem  Index  findet  man 
Tiele  berühmte  Namen  der  moslimisohen  Litterator.  An  erster 
Stelle  steht  a]«ÖazAlI  mit  seinem  V^h*  *vltüiL  al-dtn  und  anderen 
Werken,  dann  werden  erwähnt  Schriften  yon  al-Mekkl  ($üt  al- 

1)  Bl.  41b  o^UULi  9^  «Ul        ^Ji'M^\      ji\  ^^Läit 
^liaii  u«  6y^^  ^^^1  ^Lft  ^^x>^  ^-*ä^  ^ckli  'u^ 

^yüsuji  ^^UJ-  gj)^!  JjUi  w^L^  ^y^'  Cr^ 

it  ^jS^  Ug.to  ^  M  tJT  ^jTÄjLäft  19>Uj  ^^^'Jü!  ä^'^ 

^1  *i>U.  j  ^UP  ^^i>u^  ,*^«Li4s  u^j\ 

.ö^/^^Jl  ^_^!  ^  ^  ljJ>/3 

Über  AbA  Bekr  al-Bakilün.  s.  Goldaiher  in  ZDUQn  Bd.il,  S.  68  und 
XVi,  b.  16S  und  obao  Bd.  LU,  &  481. 

«)  WahnehdoUch  itt  AbM-^aiejn  b.  Omar  (»t  i.  J.  S76)  g«m«lDt. 

8.  Brottkolmanii  I»  8.  M5. 

a)H8.UfiJ)t. 

Bd.  LUI.  & 
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Vulüb).  ein  Werk  von  Muiulir  b.  Sa'id  al-Bulütl').  der  zu  einer 
Zeit  im  Osten  sich  aufhielt,  als  hier  dio  liewerrung  wt'gcti  der  An- 
sichten der  Mu*taziliten  am  grössten  war  und  uL»  er  uach  Andalusien 

Omar  b.  Muhammed  b&t  also  gegen  ul  Zamach^Mi  eine  Schrift  mit  dem 
Titel  KitAb  al-tArnjiz  gesehrieben,  zu  dem  schon  sein  Vater  den  Grund 
gelegt  bet.  Die  Familie  dietee  Antoi».  t^ielnt  «ich  fltr  ei-Zemeeheeri  betondeie 
intereMiert  lo  lieben,  wie  diee  MCib  ew  den  folgenden  Angeben  TA4  el^din 
Ibn  el-8nbkie  hemgebt   DtMer        Sn"  eeinen  ^ebekät  el>kabri  II,  $.  414 

-von  A^med  b.  el-Heieii  v^^^ 

A  J«!;^^         *^  ^^^^  l5^^>^5         j^'-^  i^^W 

Mit  diesen  Versen  beantwortete  er  diejenigen  Al-Zamachsaris  gegen  die 
Oftbodexen.  DleM  dnd  Get.  cedd.  Orlentt.  blbL  eced.  Lngd.  Bet.  IV,  8.  M7 
mitgeteilt   Mit  Beeng  enf  dieselben  legt  Ibn  el-Sebki: 
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sEorClcIckebite,  da  war  seine  Ansicht  Tom  Mutazilisnuis  angesteckt 
Deshalb  mtus  man  sieh  vor  seinen  Ansichten  in  Glaabenssachen  in 
acht  nehmen.   Man  muss  sich  auch  hüten  vor  vielen  Stellen  bei 

Ihn  Barragän  (st.  i.  J.  536)  und  im  Kommentar  des  Zumachsaii,  dessen 
gitoter  Teil  nui  tazilitische  Ansichten  enthAlt  Manches  davon  ist 
aber  purer  ün«^l:iube.  —  Nun  worden  noch  erwähnt  die  Ichwfin 
al-safä',  einige  Mu'tazilitfn.  al-Kirui!,  Ilm  Hazm,  Averrol^s,  Tbn  'Arabl. 
*Omar  h.  ai-Färic],  Ihn  Sab'iu  und  zum  ►Schlüsse  die  grüssteii  As'ariten 
bis  auf  den  ImfLm  al-^aräniejn.  Man  sieht,  dass  nach  unserem 
Autor  der  Zug  des  Unglaubens  und  der  Ketzerei  im  IsUm  nicht 
gering  gewesen  ist. 


Anhang. 

L. 

Ans  dem  Kit&b  al-milal  wa-l-nibal  des  Ibn  ^azm. 

(Za  Bd.  UI,  8.  47«  ff.) 

Cod.  Warner  480  II  BL  169  a.*)  Oj»!  J  yj> 

«)iuiLäJI.  ^  a^y^^  s.i^'^\  ^ 

i^ljjJ^      jffi^  jjiy  i^üjJt    ^  «i^-lA  ^  ^jüh 

JU^  v^^*  ^y^^^  ^-J^^ 

jftft^U  J-i^     ^x*^     j**      c^»  Ä 

1)  leb  g«be  di«Mt  Stttck  naeh  d«r  Leidener  HS.  des  Kitäb  ai-milal,  das 
lolgende  dagegen  nur  nach  einer  HS.  im  Besitze  des  Herrn  Grafen  v.  Laudberg- 
Hallberger,  der  mir  die  Benutzung  derselben  gUtigst  üruiugliclit  hat. 

2)  Ms.  Laudb«rg  mLäÜ.         8)  L.  ^l^i^. 
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O*^  ^  J^ji  ^ii»       Lm^j  i  v-kX3^ 

^jvJJL^  'iXm        xjLJt  ^.^1^  ^!  äjU       ftli  fuai 

HS.  Landbefg  m  109  b.   ^  ^^iL^t,  ^y^l  LiLaaS 
sjjjAÜ     ^4^3         L^tj  JÄÄJ  i-j-^uil^  w^JLftil  ^1  [110  a] 

*  «V  mm 

LpjUaj  (Jj^t  öl  JJbui         AAj  J?  JJ'  iAac 

J^t    jjj  :iu  i:i;t>Ä»t5  l^Laxs.!  eii^iy:*-  c^y^«  »^^^ 

^  Kljll        J^l  ^i'tji  ,t5JUJt  Ur  v>  öyi 

JyAj  ^  l^Wi-^J  aJ^-^  OJ^  jirf^i 
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Üchreinert  Bcitr.  ».  Ge§chtchte  ä.  iheoi,  Bewegungen  m  JHdm,  69 


Lü  *Uit5         je^^  Ui  *k3^!  W>  tjA^J^' 

j  Jäi  LJLbii  jüij  skxö^u^i^  :iü>u    L^si^      ^  jj-^ 

Jw3?  ^1  jlä  i^LÄ      l/li»  Lks^       ^<J3  i  Jyü 

Äftt^t^  jJtoUo5  »^L-  e^ärf  ^  *«!  »yJ  ^  ^ 

Up       gJuO,  bX^I  oUjIj  -jdJÜI  iüyw  j  «5Ji  ^ 

^  ^.^Lp^  cni^^r^t  ^j*^  >^t9  fy*^  u^ß  ^j«^ 

^yjj^  «ÜyJwi  ^*  JlÄ»  sJu\jo  ^  f^yi^  UäJLp*  JÜÜ^  ^ 

ciU  i^UJt»  ^Si^^^yfu^^^  ui^L.  j^i 

^1  »/jü  Ui  Lb0>  lu  gkiSiii  L«^  ^»UftÜI        UUftyÜt  ^ 

t)^'  ^  L^t)        3t  ^  «in  B;jJU  XUU  KiäU  li^JÜÜt) 

^  «/J-  j^jU«  ^y.  g^l  ^Vj^  ^  M     Jyu  aWvSr-; 

Jk>3  j&  jJJt  ^^j^  L|jt^  'xiyLs^  L^U  ^Lä  Ut^ 

UXS^  >5  t>ir  ^        ^-yü!  JÄb 
V>fvit  ^  J^.  Uil  Üap>  Ait  y> 

ühliLS-  ^>1^3  JuJir  JJ.       l/'J^  Vj^«  ^ 

1)  M».^,         1)  Ml. 
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yt^l^         ^UjJi  ^  «j^Ur^  ^}tJ»  cyo  ^1  ^  Uyjü 

^yjjt  Jb-aS  ^tjj^  ^.^^  ^jftiÄ^yJü^l  :i  j^^Ui 

i  iJ^         V>  sjj^\        i  iKirf  Jj>o!  ^^tj  oU  i-Ul 

^  O,  *  V  * — iJl  ^^^JLb  f'JiJkü  ÄJlwKji  wJkO^-it  J'.xaiüt 

^  ^i^j:^!  «^Oi-       iüj^^  ^1 

^•yi  J  y>5  >l  ^.,LPy^  Uu^t       i  ^,:)Lb. 

f.i^t       i^jMA  ^  jdpü>^t  ^li^iV  :i  i^LaiUt  ^ 

iUJLWtj  iU^tj  b^t  s:^^^  ^-»Ä*^3  oUUciJl  [lila] 

^  ji.UW  eÄräftit  ^  yj       ^Ifly^  ^^tjäLf  .*Lä«fiii 
yt^^  g^^^  e?^  u-^b  ^jt^' 
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iiMic\yA  i^JiMSLi  ^  L«Uty>  ^JUyü  ^  U»l^^b  «i^^t 

^       0^      L^xMu  y  ,.cXä;ü  j  oi>^^t 

^^l^t  ^  otjXiÜt^  ^J^l  <^JU^  y^UxT)  ^ 

^^^\        wO*^     ^^UaS  Jlie»  «»^'t  ^yuu  Jü» 

^1  i  L^täUi^U,  ob^yi  i  ^yÜJ 

jSL.  ^lÄ»«,  i  iUJi  ^1  jjUi! 

Llüü  ^  Hj^jyi  oli^l  j  ^y:-.»  A  iü^  ^  «5Lä  ^Üß« 

L*yl3  efcÄLü^        AWa^^  ^3 
14»^  ^^^^^t  k>t3  l^ti».  ^  ü^0.t  yü^  U  Ute> 

wii^^l^  U^yk^aJl^  i-lAO^^b  iJ[jLJlX  {joj^^  L^t  ^-<^  vi^*i,*»MJb 

luJ  jJL»!  ^yDÜLi  U  jSUj  ri^^j  [111b]  sjüaü»  A  JxXl\^ 

•  1)  H8.  S)  BS.  Lit . 
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Uli«  oUtyÜt  i  i^5ÜJ^3  0(<i^  ^  *UW3  ^  V*^ 

^  ij^  ;>öi3  -^^    ^  M/»^ 

<iJU»^t  ^  aUb»  Ki\J^  jU^I  ^  Up 

IL 

Ana  den  Schriften  des  Ihn  Tejmlja. 
(Vgl.  Bd.  LD,  a.  580.  5481:,  LUI,  8.  Sit) 

a)  Aus  HS.  Wetzst.  II,  1536.   äjj.»^  öJ^julÜ, 

Bi.  25b.  «^lir  i^u-w^ii  Ol  ,.,y^uJi  «^Lw^b 

jj-u^i      cjiy^3  '^TÄyüi  ^3jw^*rf  yu^ 

^.j^Li  ^1  ^         ^Ijii  vö^         ^3  iuiy.31 

^^i^wftji  jAoj  ^\   ^sijiii»  "A.«A»^üt^i^  tVAy>A:ui  kj^Jv^i  Oouk 

^W^!  n/J  U*i  Ladul  ^  Lä3o.!3  ^  0^1^  ^fj>^  J3o 

^  OJ^\  »Am^  iLyU«^t  jlsyli  Ui  Oj*^  kX^i 

^UJ)  ^  u  (^uJt  'Äiu^ij  cjor^b  uh^^b 


1}  BS.  i)  BS.  CSlLuJl. 


^  »U2it  JXttit         ^  ^j'-^^t  L^'^^  ^  ""^t 

Äjuit         ^  ^ir  Ui)  ^»f^t         «5  »1^<  1^ 

J-j^aft-ij  Ooe^-ij  Jw4i>l5  ^^Li^Jl^  w»-^  JM^WNC 

fcUi!  ^  ^^y^  Uyi  jJUa^lj  J^^!  3j  ^  S 

oot  ^j^t  e)''^        ^^^JUt  oJ\  ^ixi  irf>J3 

juit  iUi^t  ^  ^  Jii^ 
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^Jl^        HjM         UiY»  vM  tJ^  A  ^  KßJ^ 

^^'S^j^y  i  ^-äuJ5  r-^  ji^^' 

vur  jÄ*  *ju  :m5^»u^  /jü  ^ 

I^^A-^  oU^aJt^  i^U-blt^  tXj* 

^1  ^ji  «U{  a-J  ^-la-  ^\  ^  ^).X*JÜ  ^J^i  ^ 

JjLl^w-J!  jj^^  i>L;--Jl5  ^yi^!  ^  iLUJl^ 

iuüiiJt^  y.A»n^i         er  L-^"^  «^z^b 

U  jüb»  01^^  ^Jt  ^  ^  j         ^    ^  ^y>y 

J.«iajüJl  iÜliU  XiUbJ)  sJ^  jytoi  ^1^  toi)  «ib  iLs^t  ^  «)/6 

BL  831).  oLul^  Kil^^t  ^  jOu  ^  «Ut  Ju»  j^t  ^53^^ 

1)  HS.  iX«ft. 
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Sehreiner,  MeUr,  z.  Geschichte  d,  theoL  Bewegungen  im  Isläm.  75 


^\         ^j^^^  o*!5  o^*^» 

>  >  *  • 

ü«  v,:;a,4i^  lAib  ^>ju  Ut  lift»!^-  lu  caA^^  Jö^  wo3 

wX^*  fjz  ojj  B^Jö  [34  a]  ^3^jüu5  o,.^!^ 

UäS  >*xJJ,  >iJLi  Ijj*!         8jÄ-«o  ^3  *Ä**L>  o^ji  UL^ 

jJI  uU  ^1/  ^  by       ^  ^  wÄji^'  JUrf  Ujl3  jrfJüüJlj  JiÜ^ 

wiÄÄj  u  ^  ^  iJ  ^3^.  .yr.  i>o  «|y  jüü  :i  ijai. 
LT*^       '"^^^  '■^^  r**^^  c^*^  o^^*^ 

jüy^t  Jö  likj^  li»jü  ju«Jü  ^  y^!  sju»^  U  Jc^^  (^jJ!  Ui 

^.  vL>!  »tjrf  :i  j'Jb  B^bÜ  s^Ü  [34  bj  ^{Ij:^^  J0.3 

1)  HS.  «Jjuj  fji,       S)  B8.  C^H.        3)  811M  75,  SS. 


76     iSchreiner,  Bcitr.  z.  Gmckteht«  d,  thtol,  Bewegungen  ün  Jtläm. 
O»  fy^  ««1^1        M  f^\^S^  M  i^S/  jMMil  'iJ^\ 

jJ^  jüLtt«it  iÜLaJt  Ä^^i^  iUUI  iU^ftit       allt  U^j^ 

^  ^s^ji  ^  Jiä  :i 

^\  \^m>o      aJu^        Jai  lyy  jJoJ  ^  ^  ^  ^U-! 

^  ^  ^  JU  ^  JLä  UJj      Vy^'  ^       jJ  JlÄ 

•)5JUa;d^  Jjj^  l^b  ^Ls  ^ 

^Uüj  »iL^Ww  <u^»iO  ol^^Ix.«  oi^»^»!^  ^  Ji««^ 

Ja^*     luJü  ^  vJ^  U        ^  fuh  U  iUt^  i-j^r^  ^ 
^J,  vi  ^yil  c5^l  ^JJ^  {^)  >^^t  j:.>X3 

luwü  ^  «üt  U»  ^tfj^U  i^jAA        vJUL>>3  [35a] 

^  »t^  Li  U*^  »Jji  ^iÜLto  ^  «C»  iJ^^  JLJ 

1}  H8,  iJÜ.  2)  Vgl.  AUBuelilff.  T«i|il4,  Nr.  U. 

5)  VgL  Al4»'fiw!,  HMktafar  t^Unt  al^lMabl,  8.  91.   OoldiUwr,  Dl» 
2Milriteii,  S.  168.  4)  BS.  ^  ^.^t .  5)  Svf  6t,  48. 

6)  Sure  20,  40.  7)  8dre  38,  75.  8)  Sun  89,  67. 
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iSdkrdwar.  Btitr.  «.  OMMekte  tL  tkäoL  BßwamMMm  «n  Jdäm^  7T 

^  fJJi^o^       ö  ^5  ^^Ci  »i^lc  ^1^^  aJwmJI^  o'jüül 

m 

i^l-^Wi  e)L^J*:<  o*^^ 

m  mm 

^  ^\  j  o-^y^^  x-Ui  ^ 

^  U  ly^i  »^y  U  J,^  ÜU4I3  ^ 

-  -  0  < 

irn^  xj^i  ^  ^yü»  oiÄoit       uuT      »^Jü3  ^u:i»i^ 
1»»  * 

1)  HS.  wÄ^^.        2)  HS.  cj-^. 
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Ans  HS.  Wetui  II,  1538.   KjyOalt  «J^üüJt 
Bl.  9b.   'i.fyihU\  )J^3        \yii  i£>JUit  OMjAif» 

b)  Ans  Ihn  Tejmljas  Tktidä'  al-sira^  al-mnstuldm. 
HS.  der  königL  Bibi.  /u  Beriiii,  cod.  Sprenger  718,  Ahiwardt,  20Ö4. 

-  Bl.  45  a.  ^ust     suo'wxyiy  u^jt  ^.^-juss  iui'jai  ou*:^? 

«I  U  ^Uit,  Mt^^l  ^  jJ  o^j^  ^  U  [45bJ 

Jüü  jj^  i«j  ^i^t  opL^  xs:^t  ^i^t,  tiXftfr 

*.U  ^«  »/Ju--  Ui'  üIä^I  *lÄ«i^l  ^uTöLssc-l  e,*^  ^  ^  ^ 

1)  Vgl.  Al-Gazäti,  Mwiliil  ed.  If^mftny«.  1309,  S.  28. 
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Seknmet,  Btür,  m,  Oetekiehie  d»  iheol,  BmMgwugm  tn»  Mäm»  79 
,«5Ü3  JuaÄ»         3t  ÄjXi^t  y jS>      »UnaV  ^  ^3 

f  jü?-  »iU  ^Ujif  oUi^  L^kMto        :5i  ^ixit 

y>     ^L%^l  wLt»  juÄrf  t»>J>  ^^U  jJLä  ^^jJl        g^i  Wj*ait 

^t^t  oJir  >JuÄ  ^  ^«  ot^l  ^3  [46a]  ^^^:u 

AÜi  iJ^  ^jJ{  jüuiu>  ^Ul^t  tk>L»  ^  cArO^i 

^P^UÜ  M  U  ^yy^  JiyiJl  Jj^U  äJ  ^^;vjaÄj  ^5^»  Äftt^l^ 

A       .jfej     «Uj  ^  vyJi  ^i^tj  ^  ^\  gjA«. 

^\        ^         jllt  (jaiij       Jst^t  oU  l^i^Z^^u^ 

^  ^  i)i4J!  ^       l^t  UJ  Jot>! 

8y?tÄ  oLÄSt     ^ÜÜÜLi  ^LSU  Sj4^  ^  45^1  y^it^^,^  ^LT 

IAXä»  fyui  3t  IAJULa  3<  l^JUfi  JjoJ  UjuaS  i^l^»  H^JJL« 

JaJs^:»  L^üOc  u5^.«^      U>JLÜ»  «il^W  ^{ 

1)  Sure  7,  1J4. 
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$0     6ckretuer,  BeUr.  z.  Geschichte  d,  theoL  Bttcegungm  tm  Idäm, 


MÜLi!  «iSJüj  ^jUrf  ^!  ^>Jj>  ^  ^  U*c 

JUfi         b;^U^  A^iK)^      «-i^t         ^  ^Uiftii  «jlUilf  Ä««M^ 

^^iji  SU^^  vi>j'J'  [46  bj        iÜA^t  ^  ^ 

!r*^       J-ijij*-^  4^  '-»j^^         ^  rt^ 

^y^^L^U!,  ÄÄX-JI  y5LS>5^  yuJli  ^  ^Uol 

e>^t  >t  «i  U  UL» 


«SeftroMMr,  BeUr.  a.  OttehkhU  d,  Iheol,  ßewtgunffen  un  Isldm.  SX 


^  aüt  M  UUUXf  ^yÜI  «liJj^  üuuJt 

^  ^  4j-,U  otoj  oU  lül  ^  fjJ^  ^  [47  aj  *il 

,^"^1^  0L4-J!      X»i  L^f        jul      U  ,.UJI  Loli 

Ä-Ju»  Lea,))  ^UJl  ^<>Jli       |»U.Jb  ^  juüiAib  oüU  I^ac  «Üt 

>«Ü!Jt  Ä^Loi::»  ,yUJt  ^  J^ß  ssa^  «^Lm»!  iUJU 

^^^3  lJUÜt  oLjalÄÄft  Jb*:^  cUa 

erb  *^  *x^Ä^ 

jJU  L|jy«  vJj^äf  jLft»      ^y>l&-au  y.t^ 

l)H8.«^l^.       S)  H8.  U:|t. 
Bd.  LIU.  6 
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Jsrjj  iüy!     /j^         yßuu^  i^M:!  U  ^  JnJr 

»^i^^,  U  süamaÜ  er     trft^  c^fJUil  c>->^ 

^  «yssuJJ  i  JL^Ä  C47b]        UT  iii^ 

^Jamf  ^\  oUaaS  %XPLM.«t  u^JhXi^ 
MJä  M\  i  gJLJl  J^JI  3^         iL}^^^  «iUP  ^Uit 
cU>b  jLa^  Jwisüqj  ^JL>:i  lUUjt  iX*öÄ»  äLutt»  wo^^ 

vJk^Jt  tX^AiM«  ^^^4^  vX^W»  vJIAa>  i>^U«Mi  jaiu  j  Ui" 

ji^t  i         HjÄi^  oV'  t** 
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iScAremer,  Btitr.  z.  GeschtciiU  d.  Üieol.  Bewegungen  im  Uldm,  g3 


^1  güUf  «04»  i!  i;^^       OOfc  ^jMA  lULi  ^ 

ln^fan-i*  JUafij  JuLiJ!  ^.,L&        L^A»  8:iLaJt  wJ^'  ^yt^ 

«^1  ^  ^  lÖUÜtj  L^*flÄ-»Ä3  il  Äjy^  «^Jj 

tfl^^    b^^Uaii  (^^axJ!            >^  OJkS. 


M  ^IfjU^l^           [48a]  i^UÄ  ^          ^\  .X^SWi 

^X*o  ^\  ^äÜ  ^LiU  3t  ^Lo  ^  3^  j^w^  ^  Ifi!  ^'läj  j^^i 
Ja      j^^UJt  j^t^  1^  ^yC^  a%  Ü»JU9  ^,yj^ 

s,*^  ^»  J^!  CT 


1)  gut«  9, 40.  S)  8ar*  9, 110. 
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^  u^i        jj^  Oui  »jÄ^  ^         >i  ^1 

■«  (_ J        -   .   : 

iJ^  qI^»      (jojm1\  Q^aJ^  UOUfi  Oü»  U 

1^  Jeyk^t  iu^!  ^  ^Lto      J^t  üi  f^^t  er  jiy^ 
oUl^  j^^^t  «Ji^        u:>Lj>  ouy>Ä  4in 

fc^-  «Ut  ^  U  U^^  0J^\ 

^^^äJI  vX:>>LM^i^  x^»j         jj^^^aJU^  A/«bLwii«i  ^Jw)  J^^S 

U»  ^  N»^  SvXJU  ^  ^jä^  iüiUJI  oULbit  yü 


Digitized  by  Google 


i<5^!i^  cr^     ^^j^         u^^^  0-^  JU? 

^.«dU»  Jüi^  ^^^^JLai)3  «LAj^t         r**"  !  1^  oJ^ 

^\  dy^j         vJlä  Äiit  Bjriy  ^5 

^^jfeLS^X*  ^li       ]^  JJuu.  t^LcRS 

^^^^^^W^p^w      m^^^^^^     j^v^p^v  ^^^^^^^^ 

m. 

Aus  Ta£  ftl-dln  Ibn  al*8abkf's  Al-taba^at  al-kubrl 
HS.  der  Leidener  UniTerBltAtBbibliothek. 

Ul  <-5J3       ^^Ui  ^  ^  >iü  wJUi 


1)  SoM  17,  tl.  S)  811M  7S,  e. 

9)  8I«lra  Iber  Dm  BfockdmMm  I,  S.  987. 


U  jUJu  ^  Äb>pt        >yb  «^t^  0»'<^t 

jJ^lJ.  yCä^  «i^t  j.lk>       ÄiU^  vjUH 

iüU^5  ^.^SJU       «5Üj  J,tj  U  jÄJu^ 

-r^-?  is*^  ^j^"^  ^ 

cjjä  U  ^        gX^I,  ;iu4^.  iükÄii^  ^13  ^.^ÄuJi^ 
^!  a>!  >^  .A-ac  «5oJJ  g-JÜl  wMÄa*9  w^ju« 

A  >oL«Jt  A  «jJÖ^  jUj^!  «Aas  uS>;uAi«  >1^^  wX^t  v..^^^ 

Js>jm  yJu  ^  g^A^t  jiaJ)  ^^^s  w^jw«  ^3Uut  ot^t 
y»,  joJI  ;iujüt  Ij»^         yut  Uil^  ^^^^  iu-Jl  j^i^l 
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/j^  8yu5i»3  sLuil  uu  ^..y;,  u  sLuil 

x-syi.  j^Li  ^1  iÄÄi>  iiLLül  ^  ^jSJ  ^Jjj  ^law  V 

:sl  iUn/  ilJLcj  $^  Oö,^ 

OJl»3  l5j^^  oUiÄdf^  ^  i^t^aä  «kXP  vJi^i 

Aiii  i^r,  ^^^xJjC^  iasJl  iai^ 

Uu«.  .bicu  ut  t^^t  ^AJt  ^«Ji  gwJÜt  J»iEü  vA^jf; 

m 

KA:>:ioJt  l^l  u^Jib  ^  x^y  Ä^^Jüi  cOc>;9  ju^  v>! 

«lit  ^L^u«»  «tt^Uö  ^LkaJl  ^Jy««rf3  Oi^^*»  g^J*^!3 


1)  H8.  «Jüu«       S)  Y||]L  Bioek«liiiuiii  I,  8.  8fl8.       S)  HS.  jJiÜÜg. 
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*xsil  o#  o<^^         c5>^<  ^^^^*=^  ^lii^b  «^j^»  i 

Li^XiLc  ^  WjÄiM  ^'-^  O^^  C)^  ''l^^  ^ 

J.\  Lofeb  tlbU        sJUUJt  ^  Lyuit  ^.jLÄ  id)  vJ^^Ij  «OS 
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Zur  Inschrift  von  Behistäu  I,  63. 

Von 

Ferdinand  JusU« 

Im  Torigen  Bande  der  Zeitschrift  S.  592  wird  die  von  mir 
im  GnmdriBS  der  iraniselien  Philologie  II,  426  Tersachte  Erkl&nmg 
dieser  Stelle  von  Herrn  Br.  Foy,  dessen  Arbeiten  grossen  Sehaxf- 

sinn  erkennen  lassen,  einer  abfillligen  Besprechung  unterworfen,  die 
mich  zu  einer  kur/en  Entg^ptiung  veranlasst  Die  schwierigen  alt- 
persischen Wörter  finden  im  hnhyloniscbon  Text  keine  Erkläninj^^ 
weil  dieser  an  der  Stelle  zerstört  ist;  nur  iur  das  Wort  äjctdancu 
ist  die  Übersetzung  ,Haus  der  Götter*  erhalten.  Dieser  Ausdruck 
giebt  die  semitische  Yorstellung  eines  ^Tempels*  wieder,  während 
die  Perser  keine  Tempel  hatten,  und  hier  daher  nur  eine  heilige 
Stätte  gemeint  sein  kann,  ein  eingefriedigter  Plate,  der  ragleick 
eine  Thingsttttte  war.  Die  sosische  Üheisetxang,  fOr  die  Eiglnzong 
▼on  Lücken  im  persisdiöi  Text  von  grossem  Wert,  kann  zur  Auf- 
klfinmg  eines  dunklen  persischen  Wortes  wenig  beitragen,  weil  ja. 
die  susische  ^^prachc  mit  Hilfe  der  persischen  Inschriften  überhaupt 
erst  konstniit  rt  werden  muss;  man  kann  daher  das  Susische  aus 
dem  Aitpereiischen ,  nicht  dieses  aus  jenem  erklären.  Herr  Foy 
verfügt  daher  bei  der  fraglichen  Stelle  über  kein  anderes  Hilfs- 
mittel als  seine  Vorgänger,  nämlich  die  Etymologie,  welche,  um 
einleuchtend  za  sein,  eine  Stütae  an  geschichtlidien  oder  archBo* 
logiseben  Gesicbtsponkten  haben  muss.  Er  hatte  seine  eigne  Er* 
klftmng  schon  Zeitschr.  50, 182  zn  Terteidigen*  gesacht,  und  dass 
ich  diese  gelesen  hatte,  kann  er  aus  der  Anführung  seines  Namens 
im  Grundriss  II,  417,  Note  3  ersehen.  Da  ich  mich  in  meiner 
Laufbahn  als  Gelehrter  sfhr  oft  überzeugt  hnbe ,  dass  wir  alle  der 
Schwachheit  des  Irrens  unterworfen  sind,  so  habe  ich  nie  hartköpfig 
meine  eigenen  Fehler  verteidigt  und  habe  den  Grundsatz  befolgt, 
den  Namen  eines  irrenden,  aber  von  aufrichtigem  Streben  beseeltea 
Fachgenossaa  mdit  lurdsnigeben  und  dnftch  das  Ton  mir  Ar  besser 
gehaltene  sa  sagen  in  der  Hofihung,  dass  die  Wahrheit  sieb  in  der 
Folge  Bahn  brechen  werde.  Dass  Herr  Foy  ebenfalls  irren  kann, 
lassen  die  mehrfach  von  ihm  selbst  eingestandenen  Fehler  erkennen, 
t,  B.  stehen  Zeitschr.  50,  188  anf  Einer  Seite  drei  Widerrufe^ 
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Zeile  19.  85.  42.  VieUeioht  hat  er  die  Unterlassung  ihn  bei  der 
Erklärung  der  Inscbriftstelle  zu  nennen,  für  Boeheit  oder  Hoohmiit 

gehalten,  denn  er  ist  offenlaar  sehr  verstimmt  gegen  mich.  Peine 
ErklilinniT  des  Namens  Gobry/as,  den  er  Gaubruipa  liest  mid  ,der 
Kuhbrauige"  übersetzt  (Zeiischr.  52,590),  muss  ich,  da  ich  mir 
die  Augenbrauen  einer  Kuh  nicht  vorstellen  kann ,  ablehnen  und 
«noch  immer*  den  Namen  Gaubaruwa  losen  und  nach  Sinn  und 
Etymologie  dem  griechischen  ßovffogßog  gleichstellen.  IHe  Ton 
mir  ZeitBcbr.  51,  242  gegebene  neue  Lesung  des  Monatsnamens 
Thä^raiacki,  die  allein  eine  einlenebtende  Dentong  erm(^licht, 
hegleitet  er  zweimal,  52,  123.  130,  mit  einem  Frageseieben,  ohne 
Gründe  für  seine  Zweifel  oder  eine  bessere  ErklAnmg  vorzubringen. 
Diesef^  Fraue/eichcn  moclite  ich  lieber  binter  seine  Behauptung 
setzen ,  dass  Dareios  1  die  altpersisclie  Keiiinschrift  erfunden  habe 
(52,  597),  denn  dass  tuppi  me  in  der  susisehen  Inschrift  „Schrift- 
system" bedeute,  läi»st  sich,  wie  mich  mein  Kollege  Jensen  unter- 
richtet, nicht  erweisen,  ist  vielmehr  im  höchsten  Grade  nnwabr- 
ächeinlicb,  da  die  ftbrigen  sieber  mit  dem  Nominalsnifix  me  gebildeten 
Sabstantiva  lediglich  Abstraeta  mit  der  Bedeutung  TOn  Eigensebaft, 
Wesen,  Thatigkeit  u.  dgl.  sind.  Dass  sie  aber  unmöglicb  ist,  be- 
weisen die  In  liriften  des  Kyros  in  Pasargada,  nicht  nur  die  seit 
1877  versclnvundene  über  dem  geflÜLjeUeii  Gonins  (sneenannten 
Kyrosbiid)  in  der  kleinem  Ruine ,  sondern  auch  die  identische  In- 
schrift an  den  Pfeilern  des  Palastes,  den  docli  nicht  Krro?.  der 
jüngere,  der  last  noch  ab»  Knabe  als  Karanos  nach  Kleinasien  kam, 
erbaut  haben  kann,  wie  ebenfalls  behauptet  worden  ist  (Zeitschr. 
48,  665).  Es  ist  docb  anwahrscbeinlieb,  dass  ein  Beieb  wie  Medien 
nnd  dann  das  der  Altern  Acbaemenier  ohne  Denkmalscbrift  bestanden 
habe,  nachdem  die  Naobbam  der  Meder  in  Armenien  längst  Keil- 
inschriften  auf  ihre  Bauten  eingegraben  batten  und  Snsiana  mit 
Inschriften  der  Hapirtip  ann-efüllt  ist. 

Was  nun  die  ErkblmTig  der  schwierigen  Wörter  in  der  Behistän- 
Inschrift  betrifft,  so  habe  ich*)  Icärahjä  {hjabätacharis  übersetzt 
durch  ,de.s  Volkes  Versammlung*,  eigentlich  ,das  Gehn  zu  der 
Versammlung"  (sanski\  sabhätsckard ^  der  zur  Versammlung  geht), 
nnd  erklftrt  dureb  die  Zusammenkünfte  auf  der  ikMvd^ign  ayogu, 
dem  Fiats,  wo  die  Adligen  ibre  Besprechungen  batten  (Brissonius  II, 
c.  76).  Der  Magier  musste,  wenn  er  sieb  halten  wollte^  die  Macbt 
der  „Häuser",  des  Adels  zu  brechen  suchen,  der  mit  dem  Könige 
das  arislokratische  Reich  regierte.  Er  musste  diesem  die  Gelegen- 
heit, Verschwömn<ren  gegen  ^f^in»"  T'^<nrpation  anzustiften,  abschneiden 
und  verbot  die  ^'el-S!llnralungeu  des  \  olkes;  küra  ist  das  Heer  oder 
bewaffnete  \  nik.  dt's^r-n  niassErehender  Teil  der  ritterliche  Adel  war. 
Das  gemeine  Volk  suchte  der  Magier  durch  Vergünstigungen  auf 
seine  Seite  zu  bringen.    Herr  Foy  belehrt  mich,  man  könne  nur 
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abätaehcu^S  lesen,  yor  a  könne  h  nielit  ei^g^zt  werden.  Woher 
weiss  er  das?  weil  zufUlIig  in  dem  nicht  grossoi  altpersischen 
Sprachsehatz  alle  mit  ha  beginnenden  Wörter  auch  mit  dem  h- 

Zeichen  geschrieben  werden.  An  sich  ist  doch  denkbar  und  dureli 
Formen  mit  und  ohne  h  neben  pinniKler  im  Neupersisohen ,  wie 
(latehy  hasteh,  hastü^  chastü.  rw(  >t.  (/>sV/ Knochen ;  amjän^  hainjän^ 
altp.  ^harnjäJuma  Gürtel;  anbäz,  hauhfu,  altp.  *hanib<lza  Gemalil, 
wahrscheinlich  gemacht,  dass  das  h  bei  seiner  schwachen  Artikulation 
▼or  a  so  gat  wie  tot  u  ((A)u,  awest  Aai,  wohl  ;  {ll)umia  neapen. 
cAliCMAbif  Land  der  Uzier)  imgeschrieben  bleiben  konnte;  ftbr  t 
fehlt  es  unter  den  nur  seehs  WOrtem  an  einem  Beispiel,  denn 
MOtoam,  ist  durch  ZerstOmng  des  Anfangs  unsicher  und  vielleicht 
h^gu'üfn  7A1  lesen.  Für  a  aber  ist  ein  zweites  Beispiel  Athijä- 
bauschna,  welches  vom  awest.  haükjä-  enthJilt  ;  ein  drittes  vielleicht 
AxUyäray  welches  im  Susischen  mit  dem  Hauchzeichen  Haotijarusch 
geschrieben  ist.  Da7.u  kommt ,  dass  das  von  mir  angenommene 
Wort  {hjabä  in  dem  Xtuueii  Habäspa  wirklich  vorkommt. 

Famer  hatte  der  Magier  die  Besitzungen  des  Adels,  al^Mis. 
gaitkäm,  konfisziert.  Dies  Wort  kann  sieht  »Leben*  bedeuten,  wie 
Herr  Foj  bestimmt,  sondern  ist  wie  das  identische  awest.  galSlkäm 
ein  Landgut  oder  Hof,  daher  hadhö-ga!&&a  Hofgenosse;  man  vgl. 
Wend.  13,  10  (28),  wo  der  das  Vieh  bewachende  Hund,  der  in  die 
Gaeiha  einbrechende  Diebe  oder  Wölfe  verscheucht,  erwähnt  wird : 
ja  13,  42  (120)  wird  gctetha  geradezu  vom  Viehstall  oder  vom 
Pferch  gebraucht.  Endlich  mnmjam  habe  ich  natürlich  wie  Herr 
Foy  von  iHufui  „Haus'  abgeleitet,  aber  nicht  , Heimat übersetzt, 
denn  es  ist  b1i|  Acyektiv  wie  oixcloy  gebildet,  aber  mit  der  Be- 
deatnng  Ton  oIsUt^  oder  oixwe',  es  sind  also  mSnya^  womit  wahr- 
scheinlich das  kretisöhe  fivpa^  Sklaven,  identisch  ist,  die  Lente, 
Über  welche  der  Dihk&n  und  adlige  Grossgrundbesitzer  gebietet 
und  mit  denen  er  zum  Beichsheer  stösst,  auf  denen  daher  seine 
angesehene  Stellung  im  Reich  beruht.  Die  Worte  stehen  im 
Biiigularis  als  ('ollfctiva  ^cfasst ,  wie  wir  übersetzen  könnten  ,das 
Besitztum,  die  i>ieiiei-schiüt ,  Hof  und  Haus  nahm  er  ihnen".  So 
habe  ich  den  der  Lage  der  Sache  angemessenen  Sinn  gewomien, 
dass  Dareios  die  von  dem  medischen  Magier  zerstörten  heiligen  Plätze, 
WO  man  dem  Amamazdi  {Zivg,  Herod.  1,  131)  unblutige  Opfer 
bzachte,  bfifgestellt  habe  (der  Magier  duldete  nur  FenerhftQser  und 
Altäre  in  dunklen  Räumen,  weil  das  Feuer  nicht  von  der  Sonne 
beschienen  werden  darf),  die  dem  Volke  (den  Aristokraten)  ver* 
botenen  Versammlungen  wieder  gestattet,  die  dem  Adel  konfiszierten 
Güter  und  die  von  ilim  abwendig  gemachten  Gntsleute  und  Hinter- 
sassen den  , Häusern*  (wüh)  wiedergegeben  habe;  von  sieben  Mit- 
gliedern dieser  Häuser  war  ja  der  Magier  gestürzt  worden,  Herr 
Foy  übersetzt:  ,ich  erbaute  wieder  die  Tempel  (es  giebt  nicht 
einmal  in  Persepolis  einen  Tempel!),  bewahrte  dem  Volke  die 
Freiheit  (ein  griechischer,  nicht  persischer  Begriff,  selbst  bei  uns 
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erst  neoem  Unprnngs;  pezs.  Mto  ist  vnprflngUcli  «darin  (im 
adligen  6«schlfidit)  geboren",  im  Gegensatz  zum  Unfreien  nad 
Hörigen),  und  das  Leben  (Gaomätn  hat  doch  die  Perser  nicht  nm- 
gebracht,  er  hat  ihnen  vielmehr  durch  Steuererlass  das  Leben  yer- 
scJioTit  Herod.  3,  67).  die  Heimat  fer  konnte  doch  die  Perser  nicht 
aus  h"an  forisohafff^n  \ .  un<l  die  Eintracht  (»rithbcuacha ,  ein  srhnn 
Zeitsebr.  50.  lo4  von  Herrn  Foy  eH'undeiu^s  Wo?-t.,  welehes  ■vveiiigsteiis 
widuwaiscka  lauten  müsste;  es  ist  und  bleib l  w'tJiibti  oder  withaibts, 
Bartholomue ,  Grundriss  §  404).  So  sentimental  schrieb  nicht  die 
Hand,  die  19  Schlachten  geschlagen,  nenn  Könige  gefangen  und 
den  Magier  getötet  hatte. 

Nnr  "km  sei  auf  die  Art  verwiesen,  wie  Henr  Foj  meine 
Erklärung  von  SBd  zu  zerpMeken  sneht.  In  Wirklichkeit  kann 
man  dieselbe  nicht  für  schlecht  halten,  denn  sie  erreicht  diejenige 
Wahrscheinlichkeit,  welche  in  diesem  schwierigen  Gebiet  übnhanpt 
erreichbar  ist.  Ich  habe  die  Beschreibungen  des  «Einführers  der 
Fr  'nirlcn''  oder  , Annehmers  der  Gesuche  bringenden"  mit  seinem 
St  Im  \u'\  den  Alten  als  übereinstimmend  mit  den  Skulpturen  von 
Persepolis  nachgewiesen,  den  Tit«l  Stabträger  auf  ungezwungene 
Weise  in  dem  Worte  uthrbr  gefunden,  das  ich  wathra-bara  ge- 
lesen und  mit  einem  englischen  wand-bearer  yerglichen  habe,  und 
in  Aspatsehana  (Aspathines)  den  CShiliarch  des  Dareios  erkannt,  was 
auch  Dr.  Marquart  sn  derselben  Zeit  bemerkt  hatte.  Diese  meine 
Erklttmng,  ohne  TextAndemng  und  nach  den  Lantgeaetaen  richtig 
bewerkstelligt,  scheint  mir  trota  Herrn  Foys  KopischÜtteln  so  sicher, 
wie  es  mit  nnseni  Hilfsmitteln  erreicht  werden  kann. 
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Hie  und  da. 

Voo 

inUm  Opfert. 

Es  wird  Einem  zuweilen  recht  schwer  iremacht,  seinen  Ernst 
zu  behalten,  trotz  der  Achtung,  die  man  seinen  Lesern  schuldig  ist. 
Auf  meinen  Aufsatz  iii  dieser  Zeitschrift  (Bd.  52,  S.  227  tf.),  der 
die  Isichtigkeit  seines  vermeintlichen  Schaltkanous  nachwies,  hat 
H«nr  Dt.  ]äii«rd  Makler  geglaubt,  er  milBM  antwiKrten.  Aber  gegen 
alle  meine  imabweisbann  und  nnwiderlegliöhen  Grflnde  hat  er  nur 
ein  Argument  geltend  zu  machen:  ,»Ieb  entdeckte  diesen  Kanon 
1892  nach  Christi  Geburt".  Leid  thun  wird  es  Jedermann,  dass  er 
dieses  nicht  2938  Jahre  eher  gethan  hat :  damals,  nicht  heute,  hätte 
er  sich  selber  sagen  müssen  :  ,Wir  zählen  jetzt  747  Jahre  vor  Christi 
Geburt:  machen  wir  einen  SohaltkaniHi".  Dann  wäre  er  für  uns 
heute  massgebend  gevve?^» ü. 

Seine  Entgegnung  kanii  unsere  Behauptungen  iiui-  bestätigen. 

Wer  die  Arbeit  des  Heim  MaUer  ^esen  hat,  wird  auf- 
gefordert, mir  einen  anderen  Gegenbeweis  za  beseicbnen.  Ein 
sonstiges  Ai|^ment  findet  sich  nicht 

Meine  ganze  Aufstellung  beruht  auf  Dokumenten:  von  diesen 
hat  Herr  Mahler  kein  einziges  beseitigt.  Ich  habe  nachgewiesen, 
dass  ich  v<m  ^^SO  JahresanfijTitjen  (von  747  bis  367)  nur  151  kenne, 
imd  dass  221i  uns  bis  jetzt  unbekannt  geblieben  sind.  Es  wäre  doch 
angezeigt,  hier  eini<je  Fehler  meinerseits  nachzuwrisen.  Herr  Mahler 
begnügt  sich  dumii,  auf  einen  vuii  mir  vor  zehn  Jahren  begangenen, 
seitdem  berichtigten  Irrtum,  hinzuweisen,  wo  ich  einer  Mondfinsternis 
eine  etwas  iBngere  Daner  znerteiltt  als  sie  wirklich  gehabt  Um  dieses 
Phänomen  aber  handelt  es  sich  nicht  Die  von  mir  bezeichneten  151 
Jahresanfiinge  bleiben  unantrefochten;  praktisch  wftre  es  doch  ge- 
wesen, wenigstens  einen  Fehler  nachzuweisen,  umsomehr,  als  diese 
151  Daten  den  ganzen  Kanon  des  Herrn  Mahler  <^'Tnontieren. 

,yUio  und  da**  findet  sieh  wohl  nach  Herrn  Mahlers  Ge- 
ständnis ein  H  ii  k  c  h  e  n  :  der  Ansicht  bin  ich  auch  ,  da  man 
unter  „hie  und  da"  dreiviertel  seiner  Datumsangaben  ver- 
stehen muss. 

Ein  hie  und  da  nicht  eingehaltener  Hodns  ist  sicherlich 
kein  fixer. 
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Andere  werden  entweder  übergangen  oder  jeglicbem  antiken 

Zeugnis  /.uwider  abgeleugnet.  Dieses  gilt  TOn  den  Angaben,  die 
uns  die  Keilschriften  über  die  Frttblingeanfänge  und  über  die 

Finsternisse  hinterlassen  haben.  Aus  diesen  geht  fiir  jeden .  der 
1892  nach  Christi  liehurt  keinn  Offenbarung  erlitten,  klar  her- 
vor, dass  kein  fixes  Schaltsysteni  bestiind. 

Wenn  nun  Heir  Maliler  in  diesen  Thiitsachen  einen  ,"Widei*- 
spruch"  mit  meiner  Annahme  findet,  dass  die  Babylonier  schon 
frühe  die  Gleichstellung  der  neunzehn  Sonnenjahre  mit  23o  Mond- 
monaten kannten  j  so  ist  dieser  Tadel  für  seine  Logik  kein  Lob. 
Wenn  die  Chaldfter  wuBsten,  dass  alle  19  Jahre  der  Anfang  des 
Mon^jabres  gerade  mit  dem  Aufgange  der  Flejaden  zusammentraf, 
so  beweist  Dieses  doch  lange  nicht,  1  sie  für  jedes  dieser  neu- 
zehn  Jahre  eine  fixe  Norm  hatten.  Die  Texte  thnn  aber  das  Gegen* 
teil  dar.  Auch  was  Herr  Mahler  über  meine  Beziehungen  zu 
Nabonassar  behau lUet,  ist  mir  wie  Andern  riicht  r»^cht  klar.  Über- 
haupt geht  der  Autor  des  Kanons  auf  die  eigentliche  Frage  gar 
nicht  ein:  er  thut  platterdings  nichts,  um  die  Richtigkeit  seines 
Kanons  darzuthun:  er  hat  ihn  aber  1892  nach  Christo  entdeckt. 

Ausserdem  ist  Herr  Mahler  auch  recht  neugierig.  Er  fragt, 
warum  ich  mich  denn  eigentlich  in  astronomisch*  chronologische 
Fragen  vertiefe?  Ich  wÜl  ihm  ntm  antworten.  Erstens,  weil  es 
mir  gefUlt.  Zweitens,  weil  nemlich  sachTerstfindige  Leute  behaupten, 
ich  verstehe  mehr  von  diesen  Fragen,  als  Herr  Makler  selbst  Drittens^ 
weil  Herr  Hehler  selbst  so  liebenswürdig  war,  mich  dazu  aufzu- 
muntern. Man  lese  eben,  was  er  geschrieben  hat  (ZA.  XI,  41), 
was  er  selbst  citiert: 

„Jules  Oppert  gebührt  das  Verdienst,  den  Gebrauch  der  Saros- 
periode,  welchen  wir  bereits  (?)  bei  Plinius  (Hist.  nat.  IT,  10,  5C) 
erwähnt  finden,  auf  Grund  kcüinschriftlichen  Materials  eingehend 
und  wissenschaftlich  beleuchtet  zu  haben  I" 

Biese  Ermutigung  nelime  ich  dankbar  an  und  hofle  Dr.  Mahlere 
Neugierde  befriedigt  zu  haben.  Wenn  nun  aber  der  Fragesteller 
bezüglich  meiner  Arbeit  mich  £ragt,  wie  dann  ohne  einen  üzen 
Cyklus  diese  Periode  berechnet  werden  kann,  so  muss  man  doch 
über  diese  Naivetftt  staunen.  Man  konnte  immerhin  nicht  allein 
bis  fünfe ,  sondern  sogar  bis  223  zählen ,  nnmentlidi  auch  da 
223  synodiscbe  Monate  10  Tage  mehr  sind  als  18  SonneDjjahre. 

Die  Entgegnung  leidet  an  einem  sehr  grossen  Mangel.  Sie 
antwortet  auf  nichts.  Unser  Gegner  glaubt  ein  Svstem  entdeckt 
zu  haben:  man  beweist  ihm,  dass  kein  System  bis  vor  367  v  Chr. 
bestanden  hat.  Unser  Interloquent  musste  also  durch  Dokumente 
darthun .  dass  ein  solches  existiert  hat.  Hat  er  auch  nur  den 
leisesten  Versuch  gemacht,  dieses  zu  beweisen?  2sein.  Hat  er  die 
hundert  Jahresanfänge ,  aus  denen  die  gftnzliehe  Abwesenheit  jed* 
weden  Systems  hervorgeht,  geleugnet?  19ein. 


Digitized  by  Google 


Oppert,  Hig  mui  da^ 


95 


Die  Tbatsachen  sind  eben  da,  und  muer  geehrter  Widersacher 
bostieitet  sie  nicht.  Was  hat  er  denn  nun  eigentlich  gewollt»  wa& 
will  er,  Wils  wird  er  wollen? 

lierr  Mahler  giebt  mir  das  Recht  ihm  zu  sagen,  dass  er  weder 
Gesehicbte  m)ch  Chronologie  machen  will.  Er  ist  ein  Logarithmen- 
rechner und  das  ist  sehr  viel.  Für  seine  8U 14  MonatsanfUnge  bi^t  er 
adneraeits  das  Beeht»  «nfrichtigen  Dank  sii  erheischen,  don  wir 
ihm  nicht  verkiimmeni. 

Wftre  der  TabellMiAutor  Chronologet  so  hätte  er  uns  bei  unserer 
wunden  Stelle  anfassen  können,  wenn  sein  System  ihm  dieses  erlaubt 
hätte.  Ewald  duzte  ja  den  Papst  in  seinem  Sendschreiben  an  diesen  i 
er  hätte  mich  fr^en  können: 

,Du  citierst  ein  assyrisches  l»;itum  fiir  mein»'n  babylonischen 
Kanon;  wer  giebt  dir  denn  da^  lu  rlit  .  voraus/.u.sttzen ,  dass  in 
Jlinive  und  Babylon  dieselbe  Schaltorduung  belolgt  wurde,  das»  die 
assyrischen  Schaltjahre  immer  mit  doi  babyl(»iischaii  sasammen- 
fielen?  Also,  wenn  auch  die  Sonnenfinsternis  vom  27.  Joni  661 
wirklich  auf  den  28.  Tammuz  in  Ninive  fiel,  —  woher  weiast  du  denn, 
dass  es  in  Babylon  nicht  der  28.  Sivan  'war?  Die  Astrologen  in 
Ninive  und  Babylon  konnten  ja  anderer  Meinung  über  die  Ein- 
schaltung sein.** 

T"^  n  d  dieser  E  i  n  \v  u  r  f  w  U  r  e  sehr  ernst  l''  e  w  e  s  e  n. 
Dt  nn  selbst  die  Köni^^sjabre  züblte  man  in  Ninive  andti.^  wie  in 
Bubvlon.  Freilich  lür  unsere  bekannten  babylonischen  151  Jahres- 
anfänge gab  dieses  dem  Herrn  Mahler  nicht  weniger  Unrecht,, 
aber  der  Einwurf  ist  berechtigt  Er  selbst  hat  ilm  aber  ans 
gewissen  GrOnden  nicht  machen  kOnnen,  weil  er  eben  ein  fixe8> 
Sjstem  annahm,  und  zweitens  war  diese  Diskretion  ans  einem 
andern  Grunde  auch  sehr  erkUrlich:  was  man  nSmlich  sagen  will» 
mnSS  man  wis.scn. 

Herr  Mahler  wirft  mir  vor,  ich  hätte  seine  Vorrede  und  seine 
andern  Schriften  nicht  gelesen.  Diesen  Vorwurf"  verdiene  ich 
reichlicli.  Ich  benutze  unsei-es  Gegners  nützliche  Berechnungen  mit 
vieleui  Danke,  und  handele  hier  wie  die  Biene:  die  8014  Monats- 
anftnge  sind  Süssigkelt,  aber  die  geschichtlichen  Vorreden,  Anlei- 
tungen, Betraditungen  sind  bitter.  Einst  las  ich,  jetat  nicht  mehr* 
Die  Begriffe,  die  der  verdiente  Arbeiter  über  Chronologie  hat,  gehen 
von  den  meinigen  weit  auseinander.  Es  ist  dieselbe  Geschichte,  die 
einst  zwischen  Heine  und  Hamburgs  Göttin  Hammonia  spielte:  ,Die 
Göttin  hat  mir  Thee  gekocht  und  Rum  hineingegossen,  sie  selber 
aber  hat  den  Rum  ganz  ohne  Tbee  genossen.*  Man  muss  (Je- 
sebichte  mit  Chronologie  peniessen ,  Herr  Mahler  aber  freniesst 
Chronologie  ganz  ohne  Geschichte,  was  ihm  gewiss  nicht  gut  be- 
kommen kann. 

Man  liest  in  den  Berichten  der  Wiener  Akademie  1885^ 
p.  940:  Die  Finsterms  des  Abraham,  die  Finsternis  des  Jakob,  des 
Josoa,  Moses  und  Nikodemus,  die  Finsternis  des  Sissera.   In  der 
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Oeneris  (XV,  5, 12, 17)  befiehlt  der  Herr  dem  Abraham,  gen  Himmel 
za  sehen ,  denn  seine  Kinder  würden  so  zahlreich  sein ,  wie  die 
Sterne  am  flimmel.  Wie  konnte  aber  der  Patriarch  die  Sterne  sehen, 

da  ja  Tag  war?  T>ip  Schwierigkeit.  bf>tn»ffs  welcher  Raschi-  und 
Trtlimidstellen  citiert  werden,  löst  Herr  E.  M.  durch  di<>  Annahme 
einer  Sonnenfinsternis.  Er  bestimmt  ahso  die  Zeit  Abrahams  auf 
den  8.  Oktober  —  1763!  In  Genesis  XXVIII,  11  heisst  es:  ,ünd 
Jakob  kam  un  den  Ort,  und  übernachtete  daselbst,  denn  die  Sonne 
war  untergegangen*.  Dazu  wird  wiedenim  Raschi  dtiert  Es  hatte 
angensoheinlieh  gegen  Abend  eine  Sonnenfinsternis  stattgefunden, 
die  den  Tag  verkürzt  hatte.  Alles  dieses  wird  natürlich  berechnet, 
nnd  durch  Logarithmen  wird  bewiesen,  dass  Jakob  entweder  den 
17.  Februar  IGOl,  oder  den  30.  Mai  1581,  oder  den  18.  Mte 
^Jahrestag  der  Pariser  Kommune)  doi-t  übernachtet  haben  muss. 

Wir  schenken  dem  Leser  mindestens  einige  Finsternisse,  doch 
ist  die  des  Sissera  merkwürdig,  denn  im  Buch  der  Richter  (V,  20) 
heisst  es  im  Lied  der  Deborah: 

,Ycm  Himmel  worden  sie  bek&mpft,  die  Sterne  Ton  ihren 
Bahnen  wurden  in  den  Kampf  geschickt  gegen  Sissera*. 

Also  Sonnenfinsternis!  Und  sogar  die  Tom  9.  Oktober  1010 
V.  Chr.,  was  beilttufig  gesagt  jeder  Geschichtsforschung  ins  Gesicht 
schlagt. 

Das  kostet  1156  Berechnungen! 

Wir  lassen  die  Propheten,  wir  haben  mit  Moses  genug,  und 
Jedermann  wird  fragen: 

.Warum  verflacht  sich  denn  eigentlich  Dr.  Mahler  in  chrono- 
logische Fragen?* 

Et  nunc  reges  intelligite,  emdimini  qui  judicaiis  terram! 

Man  sieht  also,  dass  Herr  Mahler  in  Chronologie  macht,  nnd 
•dabei  ohne  alle  nnd  jede  Geschichte  fertig  wird.  Deshalb  habe  ich 
seinen  Vorwurf  zu  verdienen  gesucht  und  von  seinen  Schriften  nnr 
<lie  nützlichen  8011  Monat.sanfliiigc  benutzt,  mir  aber  die  Entsagung 
auferlegt,  seine  vermeintlichen  historischen  Auseinandersetzungen 
durchzusehen. 

Imi  also  zu  resümieren :  Herr  Mahler  hat  geglaubt,  dass 
die  Babylonier  von  747  an  einen  fixen  Schaltcyklus  besassen.  Für 
seine  Termutungen  hat  er  nicht  einmal  den  Anfang  eines  Beweises 
angetreten.  Durch  assyrische  Dokumente  haben  wir  dargethan, 
dass  dieses  erst  von  367  v.  Chr.  ab  der  Fall  war,  wie  Strassmaiers 
imd  Eppings  Arbeiten  festgestellt  haben. 

Aber  Herr  Mahler  behauptet,  diese  auf  Urkunden  begründeten 
Arbeiten  seien  durch  die  seinigen,  wie  aus  der  Luft  gegriffene, 
gegenstandslos*)  geworden !  Besagten  Ausspruch  habe  ich  leider 
nicht  ungelesen  gelassen. 


1}  Bierauf  knun  Herr  Makler  auch  gar  mcbU  eiuwenden,   denn  ein 
«Igeaer  Bniriitf  «Arde  Mfo  rigeiMt  Syttem  tent6r«n!    Aocb  die  As^t^ter, 
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Wir  mucben  keineswegB  ein  Hehl  daraus cUun  des  geelirten 
Oeodftten  technische  Arbeiten  ans  von  Wert  gewesen  sind,  und  das 

sie  uns  bei  unseren  Arbeiten  willkommen  waren.  Einige  Daten 
habe  ich  selbst  verifiziert  und  sie  richtiger  gefunden  als  diejenigen, 
<lip  Tcrschiociene  Chronologen  aufgestellt  hatten.  So  habe  ich  auch 
seine  technischen  Daten  des  attischen  Kalenders  mit  Dank  vtn-- 
werten  können,  obgleich  s»*ine  Monatsabteilung  falsch  ist,  aber  der 
Vorwurf  trifft  nicht  Herrn  Dr.  Mahler  sondern  die,  die  er  irriger- 
weise für  massgebend  hielt.  Auch  seine  Arbeiten  über  den  ver- 
wickelten jüdischen  Kalender  sind  zweckmttssig  und  nfttzUcb. 

Rufen  wir  nun  unsererseits  noch  das  letäe  Dokument  an,  um 
den  Gnadenstoss  sn  geben. 

In  der  jüngst  erschienenen  Collection  of  Assyrian  deeds  von 
Herrn  Johns  in  Cambridge  Nr.  53  findet  sich  als  einziges  Datum 
eines  Schaltmonates,  das  am  21.  Yeadardes  Eponymus  Atrial  (673 '672). 
£s  ist,  nach  Herrn  Mahler  selbst,  das  Jahr  75  des  Nabonassar, 
also  des  4.  Cyklus  18.  Jahr.  Nach  dem  erfundenen  Kanon  war 
aber  das  Juiir  16  (nicht  17)  und  19  ein  Schaitjahr,  das  Jahr  18 
ein  gemeines.  Nach  seinem  System  hat  dieses  Jahr  im  Wiener 
Kanon  zwölf  Monate  von  673  bis  672.  Wem  sollen  wir  harm- 
losen Menschenkinder  nun  glauben,  den  vereidigten  Zeugen  Alchi- 
duii  und  Nabu-Sar*U3ur  oder  Herrn  Dr.  Eduard  Mahler? 

Und  wie  war  es  nndei-thalb  Jahrtausend  vor  Nabonassar.  zur 
Zeit  des  Königs  Aböstt  (2301—2276),  wo  wir  schon  den  20.  Veadar») 
erwfihnt  finden  ? 

£ä  hapert  überall^  nicht  hie  und  dal 


4ie  al»er  lUlbtl^TloiiUcho  Tute  kopterton,  kaontea  den  Saros  voa  223  Monden: 
«Im  null  H«Rn  ]foli1«ei  Lo0k  mfliMii  taeb  rie  ela  ftras  8jBl«n  gduibt  haben. 
Nan  war  aber  Assafbiddon,  irio  lein  Grossvater  Sargon,  SDgMeh  König  von 

Ninive  ur<l  !?abyIon,  und  unter  Assarhaddon  fallt  dio  Eponymie  von  Atriel. 
Zwei  Scbaltsy&teme  haben  aber  Sargon  und  AsMrbaddoa  »icherlicb  nicht  ge- 
duldet, lODdeni  sie  bitten  den  SS8S  Jabre  vor  naeb  Christo  tou  Eduard 
Nabonassar  anfgestellten  Kanon  mit  grösster  Strenge  durchgeführt.  Dieses  Schema 
aber  hatte  d.m  Unrocbt,  sich  „hie  und  da"  von  dem  2638  Jahre  nach  747  vor 
Christo  wieder  autgetundunou  zu  unterscheiden. 

1)  leb  habe  der  Verbindlichkeit  aveb  In  m^em  „Alexandre  b  Babylone" 
Ausdruck  gepohen.  Dto  Verantwortlichkeit  trifft  dio  Chronologen.  d!o  sich  mit 
griechischer  Zeitrechnung  beschäftigen,  ohne  die  griechischen  Klassiker  zu  be- 
rftdkaiditigen,  und  diejenigen,  wehäe  ab  einen  Obiabsuaati  anfttetlen,  Metons 
System  sei  nicht  sofort  eingeführt  worden:  elno  Hehanptong,  zu  deren  Gunsten 
sich  in  keinem  Texte  nnd  in  keiner  Inschrift  auch  nnr  die  leiseste  Begründung 
findet 

S)  Oam  in  der  modernen  Form  (BH.  915^919,  729).  Eloige  Jabre 
vorher,  Samdlnna,  Jahr  29«  (8810)  Ist  Ton  einem  iwelten  (1.  e.  994)  Siran 
die  Hede. 
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Eine  katabanische  luschritt. 

Von 

Fritz  Uommel. 

Diesen  luteressant^n  Text  —  zugleich  die  erste  katäbuuische 
Inschrift,  die  zur  YertffflutUehimg  gelangt  — ,  sandte  der  griecMsche 
arehftologisehe  Iteiseffllirer  Joannis  Kallisperis  ans  Kalymnos 
in  einer  naeli  einer  Kopie  gemachten  Photographie  (s.  den  neben* 

stehenden  Text)  ohne  weitere  An- 
L'aben  als  die  Bleistiftnotiz  ^avan 
r tfiivijg  d.  i.  von  §an*a  in  Jemen 
an  Horm  Froilierrn  Dr.  Hill  er  von 
GärtrinEren.  dem  er  von  Zeit  zu  Zeit 
Inschriftenkopieu  und  -abklatsche 
aus  den  griechischen  Inseln  schickt. 
Jener  Brief  an  Freih.  liilier  war 
ungenügend  adressiert  und  kam 
daher  an  Herrn  Kallisperis  nirOek. 
Herr  Dr.  Badolf  Herzog,  dem  ich 
die  Überlassung  der  Inschrift  nun 
Zweck  der  Pablikation  verdanke, 
übernahm  nvn,  als  er  im  Soram«r 
mit  Herrn  Kallisperis  auf  Kos 
archäologisch  und  epigraphisch  ar- 
beitete, flif  T^-^'corguiig  des  )iri*»fes 
nach  bciner  liückkehr.  Dr.  Hiller 
schickte  die  l'lKitügraphie  an  Prof. 
D.  H.  Miillei'  in  Wien,  von  wo  sie 
aber  znrUckkam,  da  dieser  eben 
nach  Sfidarabien  abgereist  war; 
darauf  erhielt  sie  Dr.  Herzog  zu 
weiterer  Verwendung,  und  war 
nun  so  liebenswürdig,  sie  auf  An* 
regung  Prof.  Dr.  Seybolds  mir  zur  n&heren  Bestimmung  und  nir 
Veröftentlichung  zu  übersenden. 

Die  Inschrift  ist,  wie  ans  dem  Vermerk  am  Schluss  Oj^-l^ 

^  «und  damit  ist  sie  hier  su  Ende*  hervorgeht,  von  einem 
Araber  an  Ort  und  Stelle  kopiert  und  nach  $an*a  gebracht  worden. 


inhH>n«imiih 

1?  '>ih<DihH>n«iAA 

niHX><i>i'ix?#>i 

>IAfthXHiini1 

]i«<»rf«>i>xsoi'i 

l>'^«l1hoD<i>A'i«l 

in^*iixji'<iii^Hn 

TniJi>rt'iAii<i>ia 
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Wer  die  Photographie  g<»raacht  hat,  l)hMht  dunkel,  ebenso,  wie  die 
Photograpliiü  oder  Abschrift  in  die  Hände  vou  Herrn  Kallisperis 
kam.  Dr.  Hiller  vermutet,  er  habe  sie  von  einem  muhammedanischen 
Pilger  auf  Kalymuos  mitgebracht  erhalten,  es  ist  aber  auch  möglich, 
dass  er  sie  TOn  einem  griechischen  Kaljmnier  hat,  da  diese  Leute 
sich  Yor  denen  der  Nacbbarinseln  durch  lebhafte  Eanffidirtei  ans> 
zeichnen. 

Soweit  die  Mitteilungen  des  Herrn  Dr.  Her/.og.  Als  ich  die 
Inschrift  heute  morgen  m  Hesicht  bekam,  sah  ich  sofort  aus  der 
Krwrihuung  des  Gottes  Amni  (in  Zusammenluilt  mit  den  minäischen 
Furtnen),  dass  sie  aus  dem  katabanischen  Gebiete  stammen  muss; 
denn  wir  wiiisen  ju  durch  Ed.  Glaser,  dass 'Amm  der  Hauptgott 
der  Katabanier  war ')  und  dass  die  katabanischen  Inschriften,  deren 
Glaser  ca.  100  in  Abklatschen  yon  seiner  yierten  Beise  mitgebracht 
aber  leider  noch  immer  nicht  veröffentlicht  hat,  im  minfiisohen 
Dialekt  abge&sst  sind*). 

Anbei  nun  meine  Transskription^  und  Übersetzung  (Anfang 
der  Inschrift  fehlt): 


1  1  1  nuj:T  I  n:Tni  |  d 

2  so  I  »rm  I  nno  | 

8  I  ttTiai  I  ttiö 

4  I  bD  ■  2T:cp  I  p  j  ZI»  I 

5  731  I  ni-in?:2  |  prt? 

6  a  I  nfi-n  |  ^n^pi« 

7  lött'Ä  I  Inn  I  oabb 

8  cyi  I  Tpibnnny  | 

9  I  nnc  I  bsi  |  mdri  | 

10  bam  I  Qoon  |  ba  |  la 

11  iKD«$)3-i  I  onaoi  I  Q 

12  I  1^  I  D^asvSni  I  D 

13  DsinnaM 

d.  L  [mit  der  Hilfe  des  'A]mm  Ton  DawwAn  (oder  Daun) 
und  des  Niswar  (2)  tmd  des  £1  von  P^,  und  mit  der  Hilfe 

1)  Glaser  (in  m einer  Besprechung  Tom  Mebiner»  Beitr.  Min  AltbabyU 

FllTatrcchti,  ZDMU.  49  (1895).  S.  525  f. 

2)  Glaser,  Die  Abessiiiior  ia  Arftbicn  und  Afrika  (München  1895),  S.  72. 

3)  Ich  transskribiere  |^  durch  (das  etymul.  entsprechende)        ^  durch 
t9,  and      durch  0. 
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seiner  Sonnengöttin  und  mit  der  Hilfe  und  der  Kraft  (pl., 
ahjdt)  (4)  des  Sohn  des  K&sim  (oder  von  Leuten  von  K.?, 
da  OTCt  sonst  in  den  Tnscliriften  stets  Leute,  Vasallen  heisst), 
alle  (5)  Stämme,  in  der  (inade  (-^ni22)  des  Gottes  i^  und  der 
(6)  Aufgangs  -  Sonnengüttin ;  und  es  stellte  N.  N.  (Dbu-iiiihil». 
oder  Banü  G.?,  dann:  es  stellten  die  Söhne  G/s)  diese  In- 
schriften in  den  Scfaatx  des  aufgebenden^)  Athtar  und  des 
^Amm  nnd  des  Niswar  und  des  £1  vor  jedem  Yerkleinerer 
(eigÜ.  ingobile  facientis)  und  SchSdiger  und  Beseitiger  und 
Zerstörer  und  Anderer  (denelben)  weg  Ton  ihren  Plätzen. 

Lnteressant  sind  die  neuen  Verba  OOf  (vgl.  ^•.^)  und  n:o 
(vgl.  ^s^)  als  Synonyma  von  bin,  "»KD  IV  und  id:  IV,  besonder^ 

aber  die  Güttemamen.  Über  das  Epithetum  cmT  wird  uns  jeden- 
falls (ila.ser  aus  seinen  zahlreichen  katabanischen  Texten  Auskunft 
geben  können,   und   wohl  ebenso  über  "^fiD  es   hat  vorher 

keinen  Zweck,  nutzlose  Vermutungen  anzuüteUen,  ebensowenig  wie 
über  den  Namen  cnop  p  DiK  und  über  den  offenbar  nicht  gcuaa 
kopierten  Namen  des  Stifters,  Z.  7  (in  den  misAischen  Texten  steht 
sonst  nach  irn  stets  ahkt  etc.,  also  ▼ielleicbt  |  *,a  =  banü  Z.  6 
Schlnss  za  restituieren?). 

Dagegen  ist  es  wohl  erlaubt ,  zum  Oottesoamen  jy^y  nie:, 
schon  jetzt  einiges  zu  bemerken.  Ein  jy»*^  v:>u^  kommt  neben 
einem  Jt  y^:^  0L  419/8 ,  Z.  4,  einer  sich  eng  mit  der  $irwftb' 

Inschrift  berührenden  Mariber  Marmorstele  aus  der  Makürib-Zeit 

vor;  ausserdem  ist  noch  Stammes-  oder  Familienname,  vgl. 

Aegyptiaca  S.  2b  fHommel.  Ägypten  in  den  südarab.  Inschriften), 
und  zwar  eines  Ötammes  des  Gebietes  von  Aus&n.  Da  es  einen 
westlichen  und  östlichen  Gott  Nasr  gab  (entsprechend  den  zwei 
Adlerpestirnen  am  Himmel),  so  könnt«  ^y*^  ^""1  gebrochener  Plural 

jSaadwir  von         sein,  falls  ^j-**o  "icht  eine  besonders  in  Süd- 

arabien  beliebte  Nebenform        T^ii  ^mJ  darstellt. 

Falls  isiniQa  richtig  kopiert  ist,  so  möchte  ich,  des  folgenden 
^^j^uyäw«  halber  (vgl.  Bibl.  Nat.  Nr.  1.  Z.  2/3 

«bei  ihrer  Sonnengöttin ,  der  vom  Aufgang ")  ix  von  ^n7:n  (vgl. 
»Gnade')  abtrennen  nnd  in  ix  einen  Gottesnamen  (Mond  oder 

Venosstem,  cf.  «Giauz'')  erblicken.    Wir  hätten  dann  den 

1)  Siehe  dm  Mordtmaiu.  ZDMO.  89,  S.  SS6  OP'^^b  0$.UJÜ). 


^  kjui^uo  i.y  Google 


palmyreniscbfn  (iott  "i:  (AVellhausen ,  Keste  etc..  1.  Aufl.,  S.  62) 
lind  das  hebräische,  bisher  miss verstandene  Wort  1X  Hos.  6,  11 
(hinter  "äi;  her  wandehi)  zu  vergleichen. 

Zu  D9,  nach  welchem  Gott  sich  die  Katabanen  ^  jj^  nennen 
(so  in  der  Qirwftii-Lisehrift)  vgL  die  stereotype  Folge  (ebenfalls  in. 

der  §irwa\^- Inschrift)  ^-yJÄ^  ihjl^  &^  »'Amm  und  Anb«^ 

(=  Kebo?)  nnd  Warawa-il  (KOnig  yon  ^atabftn  zar  Zeit  des  Ma- 
ksnrib  Eariba-il  Watar)  nnd  I^atabAn*;  Shnlieh  TOn  Hadhramant: 

SjXj^ÄS»«^  v3^*^.^  4?^^  ^"^  ^^"^  ^""^  »i'^i^oi^* 

Hiob  29, 18,  der  ja  vom  Weihranchlande  stammt)  nnd  Jadi'a  il  und 
Hadramöt"  (ebendaselbst).  Und  aus  seinen  katabanischen  Inschriften 
teilte  mir  seiner  Zeit  Glaser  folgende  Götteranntfnng  mit: 

y^j^j  -'-xj^  ^.yJ^  w^j^^        Ow^^  rir^5  ^--^'^^  r*-* 

,bei  Atbtar  nnd  bei  'Amm  nnd  bei  Anbig  nnd  bei  ^aukam 
(oder  Hauk?)  und  bei  den  SonnengOttinnen  yon  Zinnat  und 
!(^ahr&n  nnd  Babb&n* 

(vgl.  ein  anderes  Mal^j^J^^  ^        ,  ebenfalls  nach  Glasers  Mit> 

teilung  und  ohne  genauere  Angabe  der  Belegstelle). 

Möge  diese  kleine  Publikation  da/n  den  Anstos«;  gelien,  dass 
sich  (ilaser  doch  recht  bald  entscliiiessen  möge,  j^eiiie  kostbaren 
katabanischen  Texte  entweder  selbst  herauszugeben  oder  sie  doch 
wenigstens  Freunden  zur  Herausgabe  zu  überlassen.  Er  wird  damit 
der  semitischen  Altertnmskonde  ein  weiteres  nenes  Feld  erOfben, 
nachdem  er  schon  durch  seine  früheren  Mitteilungen  über  den  Gott 
37  den  Schlüssel  zur  Erkenntnis  so  mancher  Stellen  gegeben  und 
dadurch  auch  die  richtige  Einreibung  der  oben  veröffentlichten 
Inschrift  als  katabonische  ermöglicht  hat 

München,  15.  Bez.  1898. 
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Kochmals  zur  syrischen  Betonungs-  und  Verslehre. 

Von 

liubert  (iriuime. 

Nach  den  Forschangen  der  Neuzeit  auf  dem  Gebiete  der  Metrik 

konnte  es  für  ausgemacht  gelten,  dass  Verse  ohne  Rhythmus  nicht 
denkbar  seien,  weil  gerade  die  rhytlnnischc  Regelung  der  Bede  die 
Basis  der  Verse  s("hafft.  Entweder  hat  sieh  aber  die  Forechung 
geirrt,  oder  es  ei<'l)t  Tieutc ,  die  ungescheut  über  Metrik  schreiben, 
ohne  ihre  obersten  (iesot/c  zu  kennen.  Vielleicht,  dass  zu  letzteren 
Dr.  C.  Brockelmann  L'ebr.rt.  S.  in  in  Bd.  r>2 ,  Heft  3,  Seite  401 
bis  408  dieser  ZeitsciinlL  veiöüentliuhter  Aufsatz:  »Zur  syrischen 
Betonungs-  und  Verslehre*  läuft  in  die  Behauptung  aus,  dass  die 
Meinung  gewisser  Altvorderen,  wonach  im  qrrischen  Versbau  kein 
anderes  Prinzip  als  das  der  Silbenzählnng  vorhanden  sei,  voll  und 
ganz  in  Geltung  bleiben  müsse.  Auf  dem  Wege  zu  dieser  Rettung 
standen  ihm  gewisse  von  mir  aufgestellte  Regeln  über  syrische 
Betonung  und  Metrik  im  Wf^n-,  clio  er  bei  diest-r  ru  lcLrenlicit  „nach- 
dem er  l;tn<,'e  darauf  gewnrtr^t .  da.ss  etwa  einer  der  anerkannten 
^Iei^t(•r  «lei  syrischen  Wissenschaft  sich  die  Widerlegung  dieser 
Theorie  würde  angelegen  sein  lassen",  ziemlich  kurzer  Hand  abtbun 
zu  können  glaubt. 

Ich  vermag  es  nicht  auf  mich  zu  nebmeui  Herrn  Brockelmann 
zur  Anerkennung  der  AllgemeingUtigkeit  des  oben  erwShnten  rhyth- 
mischen Gesetzes  zu  bringen;  ich  will  mich  darauf  beschrBnken, 
zunftchst  gewisse  Un/.uträglichkeiten,  die  die  Annahme  der  von  ihm 
<lagegen  gesetzten  Beliauptung  für  die  qrrischen  Verse  im  Gefolge 
haben  würde,  kurz  anziitiihren. 

Brockelmanus  Behauptung  muss  zur  ?»reiuung  fuhren,  dass  die 
Syrer  nicht  Verse  fiir  das  Ohr,  um  ihm  einen  ästh^'tischen  Genuss 
zu  vermitteln ,  sondern  für  das  lesende  Auge  oder  den  zählenden 
Finger  gedichtet  hätten.  Dagegen  halte  man  einmal  die  Thatsache, 
•dass  ein  Ephräm,  der  klassische  Meister  der  syrischen  Dichtung, 
alle  seine  Hymnen  deutlich  für  den  Chorälen  Vortrag  eingerichtet 
hat!  Weiter  ergäbe  sich  nach  Brockelmann,  dass  das  Syrische  ein 
Idiom  darstellte,  deren  einzelne  Worte  und  Silben  in  der  Aus- 
;sprache  gleichberechtigte  Teile  wären,  die  der  Dichter  wie  Rechen- 
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Pfennige  yan  bestimmter  Zahl  im  Yene  uns  yonftUte.  Möge  sich, 
wer  kABn,  eine  soiohe  Sprache  Torstellen!  Mir  beweist  das  Syrische 

durch  seine  Yokalverhältnisse,  besonders  die  Rednktioii  jedes  karten 
Vokals  in  offener  Silbe,  dass  darin  eine  Betonung  waltot  ,  die  von 
ihrer  Stilrke  an  gewisse  Kaiiptg^ipfel  so  verschwendet,  dass  Ii"  sie 
nnir;el)pnden  Silben  ungemein  tonschwach  werden;  mit  diesem  stark 
exspiratorischeu  Accente  verträgt  sich  aber  nicht  Zahlen  der  Veiu- 
bilben,  sondern  nur  Wägen.  Was  bliebe  endlich  vom  Satzaccent, 
der  Tonabstufong  von  logisch  zusammengehörigen  Worten,  dem  zum 
Verstlladnis  der  Sätze  und  Verse  notwendigen  Begleitmomente  im 
Syrischen  übrig,  wenn  die  syrischen  Verse  einzig *lEdlein  nach  dem 
Messstocke  zugeschnitten  wttren? 

Nach  diesen  mehr  allgemeinen  Einwürfen  gegen  Brookelmanns 
oberstes  metrisches  Prinzip  im  Syrischen  fordert  die  Weise,  wie  er 
7\\  einer  unhedin<gtpn  \'erurteiluag  aller  meiner  Regeln  über  Be- 
tonung und  M«-trik  gelangt,  die  Replik  förmlich  heraus,  bereitet 
ihr  aber  so  leichtes  Sjüel ,  dass  ich  mit  Freuden  die  Gelegenheit 
ergreife,  moiiie  alte  Position  zu  öchützen  und  zu  festigen. 

In  der  Überzeugung,  dass  die  syrischen  Verse  rhythmischen 
Gang  haben  mtlssten,  war  ich  snnllchst  bestrebt  gewesen,  Wort- 
nnd  Satzbetommg  der  syrischen  Prosa  zu  ermitteln,  woran  die 
syrische  Grammatik  bislang  fast  achtlos  vorübergegangen  war.  Ich 
heftete  mich  an  die  eine  Thatsache,  dass  die  heutigen  Syrer  im 
mehrsilbigen  Worte  stets  die  Paennltima  betonen.  Unter  heutigen 
Syrern  verstand  ich  nicht  Leute,  die  einen  neusyrischen  Dialekt 
sprei  hen,  sondern  solche,  denen  die  (ifwohnhrit  altsyrisch  711  reden 
nach  fester  Tradition  überliefert  ward,  also  vor  allem  Mönche  und 
Priester,  die  das  syrische  Wochen-  nnd  Festbrevier  teils  zu  beten, 
teils  za  singen  verpflichtet  sind.  Ich  lege  Gewicht  auf  das  Singen: 
es  geschieht  nach  altertfimlichen,  fremd  aber  nicht  nnschön  anzu- 
hörenden W^eisen,  die  leicht  noch  in  die  Zeit  der  Blüte  des  Syrischen 
zorttckreichen  kennen.  Wenn  irgendwie,  so  erhält  sich  aber  eine 
alte  Betonungsweise  im  (refolge  alter  Musikweisen. 

Hypothetisch  nahm  ich  nun  diese  Fälle  von  Paeuultimabetonung 
für  echt  altsyrisch  und  versucht«  mit  Verlegung  von  Hebungen 
auf  die  betonten  Silben  kurze  viersilbige  Verse,  die  keine  einsilbigen 
Wörter  enthielten,  rhythmisch  zu  lesen.  Es  kamen  regelrechte 
Accenttrochften  herror.  Ich  legte  das  trochfiasche  Mass  an  Parallel- 
Verse  an,  die  auch  einsilbige  Wörter  zeigten;  sobald  ich  dabei  in 
bestimmt  abgegrenzten  Fftllen  letztere  als  Enklitiken  der  vorher- 
gehenden Wörter  nahm,  eingab  sich  überall  leicht  der  trochäische 
Rhythmus.  Der  Annahme  von  häufigen  Enklitiken  schien  mir  der 
Umstand  günstig,  dass  schon  die  bisherige  syrische  Grammatik  nicht 
wenig  einsilbige  Partikeln  aufzählt,  die  niemals  nm  Satzant'ange 
stehen,  was  auf  ihre  enklitische  Verwendung  und  weiter  aucli  auf 
Toabeeinflussung  durch  das  sie  regierende  Wort  sehliessen  lässt. 
Alle  Fllle  von  Enklise  glaubte  ich  sowohl  der  Prosa  wie  der  Poesie, 
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dem  Satzinneren  wie  dem  Satzende  zuschreiben  zu  sollen;  aus  Ver* 
behen  Hess  ich  drucken,  dass  jede  einsilbige  Verhiilform  ,am  Satz- 
ende* (S.  285,  d)  enklitisch  wirke,  wo  es  hoissen  nuiss  .am  Sprech- 
taktende".  Als  specielle  Dichtereigentümlichkeit  früh  ich  vreiter 
an.  dass  im  Ausnahmefalle  Schwa  zu  Vollvokal  inngestultet ,  be- 
ziehungsweise die  Schwasilbe  den  Rang  einer  metrischen  Silb© 
erlangen  könney  ixm  dann  selbst  in  der  Hebnng  angewendet  wwden 
zu  können. 

Indem  ich  ntin  jegliche  Art  von  syrischen  Versen  nach  den 

vorstehenden  Tonregeln  las,  gelangte  ich  zunächst  zu  der  rhyth- 
mischen  Grundregel,  dass  nie  2  Hebungen  ohne  verbindende  Senknng^ 
vorkommen ,  sodann  zu  der  Unterscheidung  von  zwei-,  drei-  und 
vierhebif:'en  Reihen  oder  Systemen,  innerhalb  jedes  di^^por  Systeme 
waren  sodann  noch  verschiedengebaute  Verse  zu  untcrscli  i  ir  u ,  je 
nachdem  eine  kleinere  oder  grössere  Zahl  Senkungen  veiwcndet 
wurde.  Bei  Versen  Ton  gleicher  Hebungs-  und  Senkungszahl  ergab 
sich  öfters  Ungleichheit  in  der  VerteÜnng  dieser  Elemente;  das 
führte  mich  zn  der  Tielleicht  etwas  änsserlichen,  aber  mir  praktisch 
scheinenden  Unterscheidung  von  Normal-  und  Ersatzmaassen,  je  nach 
d(  r  Häufigkeit  ihrer  Anwendung.  Jetzt  würde  ich  wenigstens  die 
Bemerkung  nicht  auslassen,  dass  die  Ersatzmaasse  keineswegs  auf  die 
Normalmaasse  zurüek/nführen  heien,  sondern  Heides  Abarten  gewisser 
Urmaasse,  in  letzter  iiinsicht  des  ui"semi tischen  rhythmischen  Taktes 
seien.  So  wären  die  dreihebigcn  ^'ers^o^men  !.!..!.,  .!.!.!., 
!..!.!.  wohl  Modifikationen  von  älterem  .!..!..!.,  welche  Reihe 
am  besten  konserviert  ist  in  dem  zwar  nicht  sehr  h&ofigcn,  aber 
£Bst  dnrchgehends  rein,  d.  h.  ohne  Ersatzmasse  angewendeten  syrischen 
Verstyptis  !..!..!.•  Ich  kann  es  mir  nicht  versagen,  ein  paar 
Strophen  aus  dieser  Versgattung  in  Transskription  anzufiihren,  weil 
vor  ihrer  RegelraUssigkeit  das  Leugnen  des  syrischen  Bhythmus  fast 
undenkbar  scheint. 

Ephraemi  Canon  fnnebris  42 

str.  1  'ajar  öanuJi/jama  via  clancl.sba 
gdrmt  daxaddiqi  mepkdniin  >) 
wdlqil  i^rdra  mepnähmSn 
b9hdila  dalli  ha  damgim-hhSn 

str.  2  b^fduma  cbzaddiqc  mejmdhmin 

to9fdh6in  ^h^nä  daqwämhiSn 


1)  über  die  Scbnibnng  von  dnfkchem  sireiten  Badikal  in  numcben 
£]^IM'<«l'Poniien  liebe  untoii. 
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Str.  4  ddn^a  dModdiqi  mik  cbmäpgaie 
hm  u»]dfini  mephdJHn 
bmüra  W9heiä6cha  meitdnqin 
ckfd'ar  bzaddiqa  l^^uöharJion^). 

Dies  ist  in  kurzen  Zfigen  mein  Systen^;  im  Yorttbergehen 
Bchloss  ick  aus  der  gefundenen  Betonung,  dass  in  der  Vorzeit  der 
sprisehen  Sprache  der  Wortaccent  auf  der  Ultima  gelegen  li&tte» 
detss  aber  diese  Tonstelle  —  ausser  vor  Enklitiken  —  nachher  in 
Paenultimabetonang  übergegangen  wäre.  Ich  hätte  ohne  Schaden 
fßr  mein  System  dieso  Bemerkung  unterdrücken  können ;  den  ganzen 
TonzTistand  einer  älteren  Sprachstufe  mit  ein,  zwei  Schlagwörtern 
2a  erklilren,  würde  ich  mich  jetzt  nicht  mehr  getrauen. 

Gegen  alle  meine  vorstehenden  Ergebnisse  macht  mm  Urui  kcl- 
mann  Front;  zuiiachst  bricht  er  den  Stab  über  meine  Betonuiigs- 
lehre,  um  dann  zu  sagen:  ^Sebt,  auf  wie  mürbem  Fundament  die 
Bb)rtbmik  steht*  und  endlich  noch  ihre  innere  Hohlheit  darzuthun. 

Er  theoretisiert  über  die  syrische  Betonung  also:  ,In  der  Werde- 
zeit der  syrischen  Sprache  herrschte  ein  freier*),  noch  nicht  an  die 
Ultima  ge})undener  Accent,  wie  ihn  das  BibL*Aram.  noch  bewahrt 
hat  . . .  Erst  durch  die  Wirkung  des  speciell  syrischen  Au>lauts- 
gesetzes,  dem  die  hinter  der  Tonsilbe  stehenden  A'nkalc  zum  Opfer 
fielen,  ist  die  Ultimabetonunp:  znr  Ifen-schaft  ^^'ehuigt.*  Also  was 
vorher  ultimabetont  war,  blieb  es,  und  wjis  i>aeiiiiltiinabetont,  wurde 
ihm  gleich.  Recht  trut  so  weit  —  aber  auch  nur  für  ursprünij^lich 
eintönige  W  orte.  Brockel  mann  ahnt  offenbar  nichts  von  der  grossen 
Fülle  der  Neben  bezw.  Gegentöne  im  Syrischen,  die,  weil  häutig 
aus  HanpttOnen  vermindert,  günstigen  Falls  auch  wieder  zu  Haupt- 
tSnen  werden  kOnnen.   Doppeltonig  sind  z.  B.  bibl.-aram.  n^iV^' 

'ahmä ,   6*^5 ^idddnajljä ,  sicher  auch  die  entsprechenden  Nri?;rn 

^bckm»pä^  ^T^^t  elmfia2)'<i;  mit  Nebenton  unmittelbar  yor  dem 

Haupttone  z.  B.  e<n-^«<2^  gahürtt,  vermutlich  auch  Nsbip  mhßA^ 

xrrj«  9'laha.  Alle  diese  Worte  erscbt  int  n  in  iieusyrischen  Dialekten 

mit  starkhetonter  Paeniiltima,  d.  h.  der  Haupttoa  hat  sich  auf  dem 
begriälich  abgeschwUcbteu  Aflix  nicht  halten  können  und  ist  zui* 
Stammsilbe  zurückgekehrt;  .das  nebentonig  gewordene  Affix  aber 

1)  Wm  langer  und  korzer  Vukal  im  Syrischen  kt,  hat  —  nach  inemem 
Dafürlialtfn  —  noch  keine  Oraniinatik  ^onilgond  nnspptnacht.  Eigene  Unter- 
»achußgen  darüber  habe  ich  Doch  uiclit  zu  Ende  geführt.  So  wird  et  vielleicht 
•piler  ale  lakonMqaena  becelehnet  werden  kdnnen,  wenn  ich  jänmh  mit  knnem* 
^rmi  «ber  mit  langem  Aoalantovokel  «ngeseUt  habe.  —  ich  mache  noch  auf 

'Vui  WabrscheinHcliktit  dor  Lesungen  denliä'dzoddiqt' t  bist-UZ  tfShs,  d.  b. 
Schwund  des  Schwn  mub.  nach  unbetonter  Kndäilbe,  aufmerkMin« 

2)  Sollte  bcbäeu:  Ultima-  und  Paenultiuiaaccent, 
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scheint  yielfaeh  noch  weiter  bis  zur  ünbetontheit  abgeschwücht  m 
sein.    Dieser  Tonzustand  mnss  auch  fBr  das  Altsyrisehe  angesetzt 

werden;  denn  wenn  neben  bibl-arain.  Plural  mäÜcciJjä  syr,  maütat^) 
steht,  so  beweist  das,  wie  im  Syrischen  das  Arttkelaffix  -'ä  nicht 
mehr  starktonig  war,  selbst  nicht  einmal  nebentonig,  sondern  tonlos 
und  sogar  dem  Abfall  geweiht,  wenn  es  wie  in  maßeapa,  bez.  ma^ 
kafa  nnmittelbar  hinter  einem  Diphtliong  stand.  War  das  Artikel- 
sufiix  am  Plnral  anbetont,  dann  auch  am  Singular;  eventnelle  Ton* 
differenrierungen  zu  Gunsten  von  Formnnterscheidungon  «Jind  nirgend- 
wo in  der  Grammatik  zulässig.    Darum  ist  im  Altsjrriscben  sieber 

J/ma,  mdlka  u.  s.  w.  gesprochen  worden,  nicht  wie  Brockelmaun 

will,  Alm&y  maSci,  Brockelmanns  Berufung  wdpuUa  (aus  rpoiliU^), 
pwrqaa  (aus  stVQyog)^  pursa  (ans  nogoQ)^  als  «nur  ans  Ultima* 

betonung  zu  erkUiren*,  ist  hinfilllig;  denn  auch  bei  hauptbetonter 

»  «  * 

Stammsübe  und  nebentonigem  Affine  -a  (pülisä,  pürgosä,  pürosa) 
«ntstand^  notwendig  obige  Formen.  Endlich  kann  man  auch  noch 
auf  die  griechische  Transskription  syrischer  Ortsnamen  hinweisen* 
z.  B.  Bipd'tt^  Zti'ß-a  u.  a.,  wo  niemals,  so  yiel  ich  sehe,  die 
emphatische  Endung  a  accentuiert  wird. 

Ähnlich  wie  mit  dem  Af&z-a  wurde  im  Syrischen  mit  •!  Ter* 

fahren:  bibl.-aram.  ^n^^  bajapi  (oder  wohl  eher  lautet  im 

iSyrischen  hdit  (^fcs^oV  Nach  Brockelmanns  Gesetz  müsste  es  ba('ti 

sein.  Hier  liegt  aber  wieder  eine  ursprünglich  doppeltonige  Bildung 
vor,  die  im  Bibl.-Aram.  noch  tlif  Endsilbe^,  im  Syrischen  und 
Neusyrischen  aber  schon  die  Stammsilbe  stark  betont,  wilhrend  das 
AiSx  durch  Nebenbetontheit  zur  Schwachtonigkeit  und  im  Alt* 
syrischen  sogar  zum  Schwinden  gelangt.  Es  wird  kaum  zu  kühn 
sein  hiemach  eine  Regel  zu  bilden,  wonach  alle  doppeltonigen 
Wdrter,  die  im  Bibl.-Ai-am.  den  Hanptton  hinter  dem  Geg^nton 
tragen,  letzteren  im  Syrischen  zum  Hauptton  machen. 

Für  Paenultimabetonung  eintöniger  Wörter  spricht  noch  Policen- 
des.  Der  Imperativ  vom  Eppa'^al  lautet  cjtjxi'l,  also  von  Y  b^rrch: 
ejibarch.  I)arin  sieht  Nöldek«''  163j  die  HerüHernahnic  des 
Epp9^el-\n\\)^mi{ss ,  obwohl  er  bemerkt,  dass  in  letzter  Form  der 
dritte  Radikal  hart,  in  ersterer  aber  8piranti>«ch  sei.  Solche-;  beweist 
mir,  dass  man  epbarch  als  richtigen  Imperativ  von  ßppa^'al  gelten 
lassen  muss,  entstanden  aus  epbärrech,  (vielleicht  mit  Yereinfachung 
der  Verdoppelung'*)  epbdrdch)  —  ephdrck\  wllre  es  im  Syrischen  je 

1)  Formen  wi«  (plnjjä  geh^n  nnf  rfjln  :-at-\?  zurück  ;  bynajjd,  t9najjS u.  s.  w. 
sind  auf  gI«icbo  Weise  entstanden»  nur  mit  dem  ünterschiede,  dass  ihr  j  sekun- 
dlm  ZnsatB  l«t,  nm  dl«  StammfermM  «tif  dl»  RSha  d«r  Trilitteralltit  an  bringen. 

21  AasMr  in  dhil 

3)  Dass  sem.  Intensivformen  schon  in  recht  früher  Zeit  die  VordopppUnir:  nicht 
immer  bewahrten,  beweist  am  besten  das  assyrische  Imperfekt  d&s  zweiten  Stammes 
fihaiHd,  dM  ntdi  Aiuwtis  Toa  Fomeii  wl«  wwiz,  'Ukiß)Sid  gosproeh«n  ward«. 
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cjiharrich  (oder  epbarrdch)  gewesen,  so  konnte  direkt  nie  ein  epbourck 
daraus  entstehen. 

Der  Hauptstoss,  mit  dem  Brockelmann  meine  Betonung  des 
S3rTi8eh6ii  za  erschfittem  glaubte,  scheint  mir  demnach  rorbei- 
gegangen  zu  sein.  Nun  geht  er  weiter  und  Yersueht  meine  Auf- 
Stellungen  über  Betonung  proklitischer  und  enklitischer  Wort- 
▼erbindnngen  von  sprachlogischem  Standpunkte  ans  als  widersinnig 
hinzustellen.  Wenn  es  von  vornherein  schon  manche  Bedenklich- 
keiten hat,  eine  allgGmfinjxiltige  Sprachlogik  im/unehmen ,  so  wird 
das  Verfahren  um  so  uusiclicrer.  je  weniger  Sprachen  man  zur 
Vergleicliung  gebraucht.  Brockelnianns  vergleichender  Blick  geht 
nicht  über  die  hochdeutsche  Prosia ;  dennoch  oder  eben  deshalb  glaubt 
er  um  jeden  Preis  beim  Syrer  eine  dem  Deutschen  analoge  Sprach- 
logik  voranssetsen  zn  sollen.  Seine  Methode  lüsst  sich  leicht  als 
T^ehlt  erkennen,  wenn  man  sich  klar  macht,  welche  indogerma* 
nische  Vorstufe  in  Bezug  auf  Satzaccent  das  Hochdeutsche  besitzt: 
.Adverbien,  d.  b.  Praeverbien,  Prae-  und  Postpositionen  und  die 
Negation  tragen  einen  stärkeren  Ton  als  die  Worte,  die  sie  er* 

weitem* 0'  Verdient  da  meine  Ansicht,  im  Syrischen  sei  lä  laphhq*) 

„nicht  Termochte  er",  *dm  mhh  ,mit  Noah*  betont  worden,  yon 
▼omherein  Zurechtweisung  *)?   Um  nun  zuerst  auf  die  hftufigsten 

proklitischen  Falle,  die  Vorsetzung  von  tca,  da,  la,  ba  einzugehen, 
so  mache  ich  Br.  darauf  aufmerksam,  dass  z.  B.  wa^raq  und  aa*raq 

nicht,  wie  er  will,  nur  Sprechtakte,  wie  das  deutsche  .und  er  flol^ 
dass  er  tioh"  darstellen,  sondern  Wortversclnnel/.ungen,  neue  Wort- 
einheit^n.  Das  geht  daraus  hervor,  dass  hinter  wa,  da  u.  s.  w. 
das  Verb  nicht  mehr  ^^aq^  sondern  -raq  heisst;  demnach  ist  wa'raq 
eine  Bildung ,  die  z.  B.  mit  maqtal  =  nia  -f-  g^tal  zu  vergleichen 
wfre,  und  mnss  nach  der  Weise  der  zweisilbigen  Wörter  auf  der 
Paenultima  betont  werden. 

BezfigUch  der  enklitischen  Verbindungen  stösst  sich  Br.  be- 
sonders an  denen,  wo  die  Enklitika  ein  einsilbiger  Genitiv  ist,  und 
stellt  solches  hin  als  einen  Widerspruch  gegen  alle  semitischen 
Sprachregeln.  Nun ,  im  Widerspruch  mit  semitischer  Sprachrogel 
steht  es  aber  nicht,  dass  ans  7:wei  Kmiien,  besonders  wenn  sie  ur- 
sprünglich in  Annexion  stehen,  ein  einziges  werden  kann,  und  dieses 
alsdann  in  der  Betonung  wie  andere  Einzelworte  behiuidelt  wird. 

z.  B.  neusyr.  bidra  ,Tenue*  =  bai  {i)dra^  Ma'lüla  :  bäi-^ida  .Mensch", 


1)  Vgl.  Hirt.  Der  indogormanhche  Acceiit.  S.  326. 

2j  Da  brockoiinaDD  öfters  so  redet,  ab  ul>  die  Verdrängung  des  Uaupt- 
tonM  unbedingt  d«n  Sninff  der  ünbetontheit  bewirke,  se  Itonetedere  icli,  diet 
in  solchen  und  JChnlichcn  Fällen  nn  Stolle  des  Haapttonos  jcdcnfAlls  Nebentdli 
Ketreton  sein  wird,  der  auch  in  der  Verasenkung  darchkUnKOU  kaiin. 

S)  Man  halte  dura  die  Betonung  des  Artikels  Im  syrisehen  Bedolnendialekte, 
fäUe  du  folgende  Wort  einsilbig  gosproehnn  werden  kmn:  *^iQ^r,  *^£K0rr,  '6*- 
mmjk  Q.  «.  (Tgl.  ZDHG.  Bd.  28,  8.  iSOfl). 


108    Uruiiiiief  2!iochmaht  zur  ayvischen  ßetonunga-  und  VeraUfire. 


qosqodiJi  ,  Regenbogen  *,  wozu  man  auch  die  griechischen  Trans- 
skriptionen  Fiamva  (Pictva\  Bid'ctvva,  Bi&tya  stellen  darf. 

Als  Seltsamkeiten  bezeichnet  Brockelmann  femer  eine  Anzahl 
TOn  Satzbetontmgen,  wo  z.  B.  bald  das  Subjekt,  bald  das  Veib  in 

der  Senkung  steht,  ein  Substantiv  als  Hebung,  das  zugehörige 
Adjektiv  als  Senkung  gemessen  wird  u.  s.  w.  £r  ahnt,  was  ich 
zui-  Rechtfertigung  anfuhren  werde,  nämlich  meine  frühere  Auf- 
stellung: ,dass  durch  eine  schnelle  Aussprache  der  Silben  Hebungen  M 
zum  Kani/*^  von  Sf»nkungen  herabgedrückt  werden  können,  bcsonderb 
im  zweibübigeu  Auftakte*,  bezweifelt  jedoch  ihre  Wahrscheinlich- 
keit. Es  widerstrebt  mir  viele  Worte  für  die  Evidenz  meiner  Be- 
hauptung zu  verschwenden;  aus  Hunderten  von  deutschen  Liedern 
konnte  man  Äbnliclies,  wie  icb  es  f&r  das  syriacbe  Lied  annehme, 
anführen.  Man  singe  das  Hofimann'sche  Lied  «Zwischen  Fkrankreich 
und  dem  BOhmerwald*  oder  deklamiere  es  im  Rh3rthmu8  der  Melodie 
seines  Dichters;  dann  werden,  besonders  in  den  Zeilen  3  und  4 
jeder  Strophe  sehr  wichtige  Satzteile  in  dit-  Auftaktsenkungen  zu 
>trhen  kommen,  z.  B.  ,Grtiss'  mein  Lieb".  „Giü>s'  mir  mei(nen)', 
,H»'isse  lAift  ",  ,Qual  und  Sor( Lr»'n ) " ,  ,l^lühn  Oi  anfgon)'' .  .Sinsre. 
sprach",  als  . .  I  rh\  tlimisiort  ei-scheineii ;  ebenfalls  in  Goethes  Srl;\v<M7t  r 
Lied:  «Lugt*  i  Sunifnierj",  , Vögle  a'*.  Recht  übel  steht  lirt»ckel- 
mann  die  anireknüptte  Bemt-rkung  an.  dnss  nach  meiner  Darstellung 
der  Verse  Ephriim  aul  .sinngemässe  Betonung  seiner  Sätze  nicht  das 
geringste  Gewicht  gelegt  haben  müsse;  denn  wer  in  Ephrämscher 
Metrik  nur  Silbensfthlung  erblickt,  der  dürfte  schon  gar  keine  sinn- 
gemässe Betonung  der  Verse  fordern. 

Tch  gehe  über  zur  Antwort  auf  Bn>ckelmanns  Bemerkungen 
gegen  meine  Annahme,  in  der  Dichtersprache  konnten  Schwasilben 
der  Prosa  imter  Umständen  als  Senkungen  wie  als  Hebung^  ge- 
messen  werden.  Er  knüpft  sie  an  meine  Aufstellung,  die  IVonomen 
*9fwn  und  'i^7ien  ^sie*"  würden  alleinstehend  im  Sinne  des  Hillsverbs 
sowie  in  accusativischer  Funktion  meist  /weisiling  gemessen,  unter- 
drückt aber  dabei  mein  einschränkendes  „meist",  und  urteilt 
über  eine  Keihe  weiterer  l  alle  mit  dem  Ausrnf ;  „Welcher  deutsche 
Kein[ischniied  würde  es  wagen  ,gethan*  !  .  statt  .  !  zu  betonen  ; 
etwas  anderes  ist  es  nicht ,  wenn  Grimme  statt  n9^it  auch  die 
Betonung  n^het  für  mOglich  hftll*  MOge  Herr  Brockelmann  nur 
noch  recht  viele  solcher  Gleichungen  machen!  Dann  könnte  die 
semitische  Wissenschaft  leicht  zu  einer  vergleichenden  Richtung 
kommen^  die  das  Staimen  der  Nichtsemitisten  erregen  müsste!  Ein 
Blick  in  die  Entwicklungsgeschichte  der  arani.  Sprache  kann  lehren, 
dass  eine  Bildung  ndheji  möglich  ist.  Das  Bibl.  Aram.  weist  in 
der  3.  Pers.  sing.  fem.  Perf.  sXhqffp  neljen  ''^ma?r<}ft  auf:  daraus 
mnss  (i«'sihlossen  werden,  dass  es  einmal  im  PeitVkt  sowohl  vom- 
wie  hintenbetonte  Formen  gab,  allerdings  ursprünglich  wohl  auf 


1/  lieber  gesagt:  tlass  d.  c.  ücLn.  Ausspr.  „hebungsrähigo  Silben". 
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Tefschieddne  Wnrzeln  yerteilt  Könnten  Sporen  dieser  beiden  Tjrpen 
nicht  archaistisch  im  Syrischen  eihalten  sein,  so  zwar,  dass  sie 
innerhalb  derselben  Wurzel  als  möglich  empfunden  wnrden?  Oder 

ander?  angesehen,  könnten  nicht  von  der  s^t.  3.  P(ms.  fnm.  nnd  1.  Pers. 
sing,  (je  'olap  bez.  qet3lep  ^  Repräsentanten  des  hinten  betonten 
Stammes,  qdtal^  (ptali  und  andere  ursi)rünglich  vordertonige  Formen 
des  syrischen  Verbs  gelegentlich  im  Tone  beeinflusst  sein  ? ') 

Beim  aram.  Nomen  lässt  sich  das  Gleiche  beobachten.  Wenn 
ich  ftosnahmsweise  bephiJpm  betone,  so  Terstosse  ich  nicht  gegen 
den  Geist  der  aramftischen  Sprache,  sondern  finde  nur  auf  syrischem 
Boden  wieder,  was  das  BibL-Anm.  anerkannterweise  besitzt,  ein 
Cnb  neben  onb,  ein  obx  neben  STsr,  ein  zVsi  neben  D9a.  Auch 
hier  liegen  iii-sprünglich  getrennte  nrsemitisclie  Bildungen  vor,  die 
jedoch  schon  innerhalb  einer  und  dei-selben  bibl.-aram.  Wurzel  ver- 
einigt werden  konnten.  Nur  eine  kurzsichtige  Spracherklüning  wird 
in  den  hinteubetonten  Formen  Hebi-iiismen  wittern  ,  überhaupt  das 
so  eigenartige  Bibl.-Araui.  mit  Hebraismeu  durchsetzt  linden.  Ich 
mochte  in  Btide  ansföhrlich  darlegen,  wie  die  beiden  tonYersohiedenen 
Typen  dem  Schoose  des  ürsemitischen  entstammen  nnd  sich  mindestens 
spnrenweise  in  allen  semitischen  Sprachen  nachweisen  lassen.  Könnte 
da  nicht  das  Syrische,  dessen  Prosa  ja  auch  noch  hintenbetontes  'ürah 
und  'wra*  neben  der  grossen  Menge  vornbetonter,  sogenannterSegolat- 
formen,  besitzt,  die  Erinnerung  an  den  Doppeltvpus  bewahrt  und  ilin 
im  Dichterstile  angewendet  haben?  Endlich  liesse  (>s  sich  leicht 
denken ,  dass  nach  Analogie  von  Nomen  und  Verb  aiu  h  Pronomen 
und  i'räpobitionen  gelegentlich  ein  Schwa  vor  dem  Tone  zum  liange 
einer  YoUsilbe  erhoben  hfttten;  bei  69,  ä»  hat  schon  Nöldeke  (Gramm. 
§  52  A)  die  gelegentliche  Ansgestaltong  sor  Yollsalbe  befürwortet 

Es  erübrigt  noch  das  Dutzend  syrischer  Verse  zu  akandieren, 
an  denen  nach  Brockelmann  meine  rhythmische  Theorie  selbst  bei 
Berücksichtigung  aller  Finessen  rettnngslos  scheitern  soll.  Würde 
aber  Brockehnann  sich  mit  den  Finessen  meiner  wie  der  allgemeinen 
Metrik  gründlicher  vertraut  L'i'niacht  haben .  so  zweiÜe  ich  nicht, 
dass  er  diese  Aufgabe  gerade  so  leicht  und  richtig  hätte  leisten 
können  wie  ich. 


GN  29, 19»  )2>q1  /ITIj^)  ne^e  hüLha  hiSän'^) 


ON  69,  7  ^        ^  )^JJ  Üidam  kddgeUUch  \ 

Subjekt,  Prädikat  und  Objekt  im  Auftakt  können  nach  dem  auf 
S.  108  Gesagten  (bezw.  Qrundzüge  S.  290)  nicht  anstOssig  erscheinen. 

1)  Ähnlich  denke  ich  mir  die  Entstehung  von  hebr.  qt^tal  iiobeii  (['ftal. 
%)  Vou  mir  nicht,  wie  Brockelmann  behauptet,  nach  !  .  .  !  .  skaudiert, 
•andern  nnr  als  lom  smihebig-fliDiUlbigen  Bfetram  sogehörig  beaeichnet 
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CN35,te5ja»'^M  /oS7s^J  ^  '^hai  pd  mMca  !.!..!. 
EO  UI  420  F  )|Q^'  )0Q*  ^  iA,  'tr  kiU  Jörn  wd'tid  la^a 

!   !  * 

Brockelmann  leugnet  in  beiden  FsUen  die  Möglichkeit,  einen 
einsilbigen  Imperativ  vor  folgendem  zweisilbigen  Worte  (htäjom 
hat  als  Worteinheit  wie  miser  «tAgUcb*  zu  gelten)  in  der  Senkting 
zu  lesen;  damit  meistert  er  auch  Goethe,  dessen  XV.  Sonett,  Z.  9 
beginnt:  ,6chaa,  Liebchen*  .  I . . 

CN  54, 19  ^)  J^qC      ^om-?  daprdik^n  dch  Mnt-ium  =«.♦.!.!. 

^)  ist  Enklitika,  wie  ich  Gnmdz.  S.  284  als  niuu:liph  vorgesehen 
habe.     Oder  stört  es  Brockelmanns  metrisches  Gehör,  dass  ein 

nrsprflnglieh  nebentoniges  Wort  wie  in  die  Hebung  treten  kann, 
wenn  je  eine  unbetonte  Silbe  vorhergeht  and  nachfolgt? 

CK  68, 89  o^di  )^^0  ««sL  u|ft>m  iannäch-ger  wiii/d  -psbar     .  1 . 1 . ! . 
V^^ist  enklitisch  als  postpositive  Partikel  (Gnmds.  286,  h), 

t9bar  als  einsilbige^  i'rildikat  (S.  285,  d). 

ist  enUitiseh  als  einsilbiges  Prädikat,  das,  wie  oben  rekti* 
tiziort  ist,  nicht  nur  am  Ende  des  Satzes,  soiidei n  auch  des  Sprech- 
taktes seinen  Hauptton  an  die  vorhergeliciidc  fc^iibe  abgiebt. 
EOIU473E  ]:yrs^  ^^Q^P&b  (anOsk^nd-dorüh  =  .1  ,U 

Wenn  ich  glaube  das  Recht  zu  haben,  euien  einsilhigea  Genitiv 
mit  teinem  regierenden  Worte  als  Worteinheit  zu  nehmen  und  dem- 
gemäss  im  Tone  zu  schwüchen,  so  kann  nichts  AufißtUiges  darin 

gefunden  wei  il(>n ,  wenn  ich  gleich  solchem  Genitiv  auch  eine  ihn 
ersetzende  Verbindung  von  Präposition  und  Genitiv  behandele;  in 
beiden  Fällen  liegt  eine  Annexion  vor,  im  ersten  (nach  arab.  Sprach- 
gebrauch) eine  eigentliche,  im  zweiten  eine  uneigentliche. 

EO  ni  452  ß  8  -  A^'^'  Di«  könnte 

man  mit  Einsetzung  von  Volivukal,  in  die  Schwa&ilbe  des  letzten 
Wortes  skandieren:  dun  mdrja  din  icajjba*  tibaH  =  .  I  .  I  .  .  I 
so  dass  ein  achtsilbiges  Mass  an  Stelle  des  siebensilbigen  getreten 
wftre.  Doch  scheint  mir  eine  andere  Lösung  besser,  und  zwar  eine 
solche,  die  mir  Veranlassung  giebt,  eine  kleine  Lücke  in  meiner 
Znsammenstellung  syrischer  Enklitiken  aufezufQllen.  Ich  habe  den 
allerdings  nicht  häutigen  Fall  übersehen,  wo  ein  einsilbiges  Nomen 
(mit  oder  ohne  Suffix)  an  das  Sprechtaktende  tritt.  Hier  dürfte 
das  Komen,  so  gut  wie  jede  einsilbige  Verbalform  in  gleicher  Stellung, 
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als  Enklitika  behandelt  worden  sein.    Dadurch  erhielte  man  im 

obigen  Falle  die  Lesiiiie:  dün  mdrjä-din  wapbd^  t9ba't\  weiter  in 
dem  von  Brockelinanii  beanstandeten  Verse 

CN  67,  63  ^dat  jIlOd^^MiDOi  l£fii^  l9mina  häcMl  san^'d- i9/6t 

Endlich  wRre  dann  in  €N  59,  u  ^a::^)  r>^  \  jj  j  das  letzte  Wort 

als  Verssenlamg  nicht  mehr  auffällig.  Aber  nach  Brockelmanns 
Auffassung  von  meiner  Tonlehre  miisste  l^h  enklitisch  mit  da,9lP. 
verbunden  und  in  der  Senkung  gelesen  werden,  wobei  der  gefordeile 
trochBisehe  Bhytfamns  nicht  bestehen  könnte.  Flflchtigkeit  im  Lesen  ^> 
hat  ihn  achtlos  an  einer  von  mir  deutlich  gegebenen  Yorschrifb 
▼orftbergehen  lassen,  nftmlich  dass  eine  einsilbige  Verbindnng  von 
Prlposition  mit  Suffix  oder  Nomen  als  Vorausnähme  eines  gleich 
darauf  folgenden  Substantivs  nicht  enklitisch  wirkt  (Grundzüge 
S.  285,  Anm.  2).   Demnach  behält  hier  dafi&  seine  Paennltima- 

betonnng  utd  mJ^J  lehnt  sich  an  ojS.  an.  Nun  würde  ich  immer 
noch  eine  Eakophonie  in  der  Lesung  Uh  zaban  erblicken.  Doch 
die  syrische  Grammatik  gestattet  so  gut  ^«j^j  wie  ^.t-^j  zu  lesen, 

cf.  JtQ  ij''pdr)  neben  J^Q  (aßar)''),  und  ein  dd^le  Uh-zabon 

beleidigt  kein  noch  so  empfindliches  Ohr  mehr.    Es  sei  erlaubt, 

hier  gegen  NOldekes  Auffassung,  wonach  in         das  a  der  Ultima 

Mehagjln&Tokal ,  d.  i  Gleitlaut  sei,  eine  andere  zu  stellen.  Mir 
bedeutet  es  idten  Wurzel  vokal  im  Gegensatze  zum  a  der  Poen  ultima,, 
das  nur  Stützvokal  des  Alef  ist,  und  scheinen  mir  somit  auch  vor 

dem  syrischen  Buffixpronomen  die  beiden  alten  Paralleltypen  qdßl 
und  q^ia'l  ihre  Spur  hintnrln-sen  zu  liaben.   Uass  ai)er  t^erade  durch 
ursprünglich  der  vordervokalige  Typus  vertreten  war,  geht  mir 

zur  Genüge  aus  hebr.  D^:7:t  und  hebr.  wie  bibl.-aram.  y:\  hervor^ 
wo  Gemination  und  Vokaldehnung  sich  nicht  an  die  letzte  Silbe 
geheftet  hätte,  falls  sie  nicht  alte  Tonsilbe  gewesen  wäre. 


1)  Derartige  Flüchtigkelten  sind  bt  i  Brockelmann  nicht  selten.  Unter  andern 
gehört  dahin  seine  Behauptung  S.  404  Aum.  1,  üass  ich  im  Deutschen  Vene 
wie:  „Die  Hand  soll  Dich  grdfen?"  „Dm  Obr  aoU  Dt«h  hfiren?'  „Ein  Menteb 
soll  Dich  lieben?"  nach  dem  Schema  ..!.!,  lUr  möglich  V.ipUc  TTi^rb'ü  konnte 
mein  Kritilior  volUt&adig  UberaeheD,  wm  idh  8.  16  int'iues  „Siruptienbaus  m 
d«n  Otdicbten  BpliiiiiW*  beiflgUeh  meiner  netriMken  Obersetzungen  beachtet 
wissen  wollte:  „Den  mtieikeHieh^rhythinischen  Effekt  sollen  die  beigegebeneii 
deutschen  Übersetzungen  klar  machen,  zugleich  auch  zeigen,  in  welchem  Mass© 
die  in  den  £»cbemata  nicht  berUckaichtigteu  Enatxformen  angewendet  werden, 
Deibelb  hebe  ieb  Tonncbt  den  Ton&U  des  Oricliuüs  getiatt  wiedemgebeD.** 
Wenn  nun  Brockolmann  wirklich  alle  meine  Verse  im  Rhythmus  der  Normal- 
formen  gelesen  hat.  m  bewundern  ich  noch  die  Milde  seiner  Aburteilung. 

2)  Nöldeke,  Gramm.  §  145  B,  Aum. 
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112   ^TMiiii^  No^mäU  Mir  «ymeAm  Betomtngt-  tind  VerMire. 


Diese  knizen  Ansführangeii  scheinen  mir  genflgend,  um  trotz 
Brockelmann  meinen  fmberen  Standpunkt  in  der  Frage  der  syrischen 
Betonungs-  und  Verelehre  ruhig  weiter  vertreten  zu  dürfen.  Ebenso 
glaube  ich,  dass  vor  allem  zwei  Folgerungen  aus  meinen  Resultaten 
mehr  und  mehr  ihre  Bestätigung  finden  worden ,  wodurch  die  Be- 
deutung der  Frage  weit  über  den  Kähmen  einer  internen  Angelegen- 
heit der  syrischen  Wissenschalt  hinauswachst:  nämlich,  dass  die 
accentuieraide  Metrik,  wie  sie  fär  das  Syrische  erwiesen  ist,  für  weitere 
semitische  Sprachen  mit  Wahiseheinlichkeit  anzusetzen  ist;  sodann 
dass  thatsächlich  die  syrische  Poesie  besonders  in  formaler  6e< 
ziebtmg  die  Lehrmeisterin  der  abendländischen  christlichen  Völker, 
besondei-s  der  Byzantiner  gewesen  ist.  Vielleicht  dass  Brockelmanns 
zuversichtliche  Negierung  und  weiter  die  bei  den  Semitisten  viel- 
fach zu  beklagende  unentschiedene  Stellungnahme  zu  neiipn  ProVtlemen 
und  ihren  Lösungsversucheu  die  Aichtsemitisten,  welche  sich  meine 
Ergebnisse  teilweise  schon  angeeignet  hatten,  für  einige  Zeit  stutzig 
und  zweifelnd  machen  wird.  Ihnen  gegenüber  wird  es  nützlich 
sein,  daran  za  erinnern,  dass  im  Jahre  1898  ein  Fraetorios  seine 
volle  Zustimmmig  zu  meinen  Entdeckungen  ausdrfickte^),  im  Jonmal 
Asiat.  (Jan.-Febr.  1896)  Bubens  BuTal  darüber  urteilte:  ,Les 
recherches  de  M.  Grimme  oni  abouü  &  un  Systeme  m^trique  logique 
qui  semblc  tW'S  prös  de  la  veritc*.  endlich  meine  Betonung  des 
>^yri«chen  sich  als  genau  konfürm  mit  derjenigen  herausgestellt  hat, 
wie  sie  in  Mosul  in  den  dortigen  Klöstern  nach  alter  Tradition 
besteht').  Das  allein  dürfte  einem  Brockelman nschen  Nein  schon 
die  Wage  halten  können. 


1)  Brief lichä  MiUeiluug  vom  2b.  Aug.  1093. 

2)  Lant  mflndlicher  Mittetlang  des  P.  Rbätot<i  aus  Hosnl  aa  Harra  Prof. 

f^ftvoy  vorn  bLsclioflichon  Seminar  hierselbst.  —  Nöldoko  hat  in  der  zweiten 
Auflage  seiner  Syr.  Gramm.  (Leipz.  1898)  auf  daa  Zeugnis  von  Qoidi-Gardahi 
4mclMiB  loMii;  IffaroidlMi  legen)  dea  Ton  Immer,  oder  fast  immer,  auf  4U 
BadaUbo,  faU»  »le  geschlosMn  lat,  .  .  Dagegen  betonen  aio  dio  vorletzte  8Ub« 
immer,  oder  beinahe  immer,  wenn  dfis  Wort  auf  einon  einrachen  Volsal  aus- 
lautet .  .  .  Zum  Teil  macht  sicii  noch  ein  Nebenton  bemerlclich."  Diese  An- 
gaben rind  mir  in  nnbestinunt,  vm  Btellnng  tn  ihnen  ma  nehmen;  es  hüte 
wenigstens  gesagt  sein  sollen,  wann  die  angedeuteten  Au»iiahmon  von  den  beiden 
HaiiptTopeln  stattfinden,  ob  in  bestimmten  Worten  immer,  oder  in  jedem  Worte 
vnter  Umständen.  Ich  vermute,  was  hiur  undeutlich  gesagt  ist,  lauft  genauer 
behandelt  einfach  aof  das  binans,  was  ich  ttber  die  VencUedenheit  der  Ton> 
Stollen  je  naoli  der  Stellung  der  syriscbeik  Worte  im  Spreebtak^iefllge  auf* 
^tellt  habe. 
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Notiz  zur  syrischen  Metrik. 

Von 

Frtiis  PmtorlflB» 

Durch  F^tis,  Histoire  generale  de  la  musique  I,  S.  485 f. 
wurde  ich  an  ein  Büchlein  erinnert,  das  ich  früher  gelesen,  aber 
jetzt  fast  vergessen  hatte  nnd  <l-is  neuerdiiif^s  nuch  anderen  ent- 
gangen zu  sein  scheint,  nämlich  Aug.  Hahn,  Jiardesanes  gnosticus, 
Syromm  primus  hymnologus  (Lipsiae  lbl9).  Der  Verfasser  redet 
daselbst  S.  Ü-4fi',  luit  voller  Bestimmtheit  von  dem  accentuierenden 
Charakter  der  syrischen  Metrik  und  ihrer  Yerwandtschaft  mit  dem 
BhTthnras  altchristÜch-grieehischer  Hymnen.  Matter  der  azischemend 
wen.  Hahn  abhSngige  TJUemann,  Grammatik  d«r  i^yrischen  Spraohe^ 
&  262—204.  —  Tgl.  noch  Bickell,  earminn  V.  Ti  metrice  S.  281 
Anm.  a.  £. 

Sollte  übrigens  der  silbenzühlende  Vers  wirklich  von  vorn- 
herein so  undenkbar  sein?  >^(>!1ten  Silben/ühloTiir  nml  Acceiitni^^rnng 
nicht  Prinzipe  sein,  die  auch  gemischt  vorkorameu.  sich  gegenseitig  er- 
gänzen können?  „Wir  haben  mehr  silbenzühleudo  Verse  im  Deutschen 
als  man  glaubt"  Minor,  neuhochdeutsche  Metrik,  S.  40.  VgL 
ebenda  S.  38  ff.,  S.  825  ff.. 

Anf  clas  Problem  selbst  einzugehen,  fehlt  mir  zur  Zeit  leider 
die  Müsse. 


Bd.  Ltn. 
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£ine  alte  Erwfthnimg  der  babylonischen  Keilinschriften. 

Von 

W.Baelier* 

In  dem  grossen  hebräisch -persischen  Wörterbuche  Öalomo 
b.  Samuels,  das  im  Jahre  1339  iu  Nordpersien  verfasst  wurde 
—  s.  Stades  Zeitschrift  für  die  alttestanientliche  Wissenschaft, 
Iti.  Jahrg.  S.  242  —  findet  sich  unter  dem  Aitikel  ^tzbiz  eine 
Erklärung  zur  Mischnastelle ,  Eelim  IX,  6.    Die  Erklttnmg  zu  den 

Worten  nyatan  nyba«  naab  lautet*):  i^mn  n:ic«-a  mo  rro 
lacsnsias  iicna  baaa  y^^xo  «)n3W  rwaa  im»  ©••sabrt  n» 
on      naben  in  bn»  b«  a*»:3b  oai.  D.  h.:  [nsab  bedeatet] 

,  Ziegel  (peis.  c;^Jm^).    Denn  in  alter  Zeit  siegelte  man  die 

Ziegelsfeine  und  versah  sie  mit  Zeichen  vermittels  eines  Siegel- 
rinjres;  noch  jetzt  sind  solch*'  Ziegelsteine  vorbanden  in  Babyloiiien 
im  Hofe^)  Nebnkndnezzars.  Auch  die  Ziegelsteine  des  Turmes,  den 
duö  Geschlecht  der  Spruchenteilung  erbaute  ((ieu.  11),  sind  so  be- 
schaflfen".  —  Es  wird  dann  weiter  zur  Erklärung  der  Mischna  gesagl.: 
nrabn  "^ina  n:Paün  rbam.  D.  h. :  es  kam  zuweilen  vor,  das  der 
Siegelring,  mit  dem  der  Siegel  bezeiebnet  wurde,  in  ihn  dndrang 
und  Ton  ihm  verschliingen  wurde.  Diese  £cU&nmg  stimmt  &ber* 
ein  mit  der  YOn  B.  Kathan  im  Amcfa,  Art  pb  IV  (Y,  IIb  ed. 
Eohut)  gegebenen:  rcab  ba  by  -j^'^  rrrrb  asn:»  und 

vei-dient  der  bei  Levy,  Keob.  Wdrterbach,  II,  469b  unten,  za 
lesenden  Erklärong  vorgezogen  zu  werden.  Interessant  ist  aber 
der  auf  Autopsie  oder  Ruf  zeitgenössischen  "Renchton  bemhondc 
ZusatÄ  unseres  Lexikographen ,  dass  sich  solche  mit  Zeichen  ver- 
sehene Ziegel  noch  vortinden  und  zwar  im  K/5nigspalast«*  Nebukad- 
uemirs  und  im  ])abylonischen  Tunue ,  also  jedenfalls  in  den  als 
Überreste  dieser  Bauten  des  Altertums  geltenden  Ituinen.  Die  auf 
den  Ziegelsteinen  dieser  Boinen  befindlichen  SchriflaEeichen  werden 
auf  treffende  Weise  mit  der  Angabe  jenes  Mischnasatzes  .in  Ter* 
bindnng  gebracht. 

V]  Ich  citiero  nach  zwei,  Herrn  EIUhii  X.  Adlor  in  I^ondon  (jehörendon  !T:\nil- 
hohriiteri  des  Werkes.     Die   IV-ter-^burtzi-r  Uftudschrift    Nr.  75  der  ä&mmlnng 

Firkowitsch)  enthält  diesen  Teil  des  Huchftt*beiis  ^2  nicht. 

2)  Eine  }Iand»chrift  bat  rSP^T . 

3)  Huf,  hebr.  hat  hier  die  speciolle  Bedeutung:  königlicher  Palast. 
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Uber  Bäcker  und  Mundschenk  im  Altsem itischen. 

H»  Zimmem* 

« 

Es  sind  yerschiedenartige  Gründe,  die  micli  veranlassen,  gerade 
den  bmden  in  der  Obenchrift  genannten  Bemfenamen  eine  kurze 
Notiz  zn  widmen. 

I.  Das  aram.  Wort  l:oo!L«J  «ttinn?  »Bäcker*  war  bisher 
etymologisch  völlig  dunkel  Die  Vermutung  lag  zwar  nahe,  dass 
es,  wie  so  viele  aramüsdie  Beroftnamen,  babylonisch -asssrnsoher 
Herknnft  sei.  Doch  wollte  es  bisher  nicht  gelingen,  ein  eDtsprechen* 
des  Wort  im  AasTrischen  ausfindig  za  machen.  Heute  kann  ich 
nachweisen,  dass  »Bäcker'  im  Assyrischen  nufiatimmu  hiess,  womit 
natürlich  das  Vorbild  zu  aram.  nahtömä  gefunden  Ut.  nu^€Uimmu 
•Bäcker*  ergicht  sieh  besonders  (3oiitli(  h  ans  dem  nenen  von  Scheil 
in  Masperos  l{*'cueil  de  Travrtnx  etc.  Vol.  XX  venur^-nt lichten  T»'\te 
zum  Adapa- Mythus,  in  "lern  <'s  Z.  1<> — -12  vuu  der  Thäligkeit 
Adapas  am  Wohnorte  Eas  in  Lndu  ii.  a.  heisst: 

itti  nuhatimvic  nuhatwnnuta  '^)  eppiiS 

itti  nukatimnie  s(i  Erulu  iiuhnfimmfiftf  eppui 

akäla  u^)  me  m  Eridu  umisamma  epptt^ 

,Mit  dem  B&cker  besorgt  er  das  Backen, 

,Mit  dem  liiieker  von  Eridu  besorgt  er  das  liackenj 

»Brot  und  Wasser  tür  £hdu  besorgt  er  tagtäglich*. 

Die  phonetische  Schreibuni:^  des  Wortes  nu^altmmu  findet  sich 
femer  noch  an  den  beirlcn  von  1)  c  1  i  t  z  s  r  Ii ,  Assrr.  Hrlwb.  450  a 
unter  nu/jätu  au fge führten  Stellen,  anstatt  (kssen  aber  nach  obigem 
natürlich  durchweg  Tiuhatiinmu,  st  c.  nuhatim  anzusetzen  ist.  L)a 
in  den  letztgenannten  Stellen  Mü  tÜB  Ideogramm  von  nujaiimmu 
erscheint,  so  ist  weiter  Uar,  dass  mit  dem  in  den  sog.  Kontrakt- 

1)  An  einen  ZusAmmonhnng  mit  PHT  ist  natürlich  nicht  zu  denken,  WMID 
Tn»n  auch  vlellaieht  mittels  Volluie^mologie  im  AnunKisehen  es  damit  RH* 
sAmtnenbrachte. 

2)  OMdirieben  phonetiteh  iMc>$a-(M»>me  m^^tintßmu^a, 
i)  So  nach  der  Photographie. 

8» 
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tafeln  und  auch  sonst  öfter  vorkommenden  (amvl)MÜ  durchweg  der 
Bäcker  gemeint  ist,  dass  dasselbe  demnach  auch  wohl  am  besten 
nukatimmu  zu  lesen  ist.  irt'khstnns  k«*5nnte  vielleicht  auch  noch 
die  Lesung  tpü  als  Partiz.  von  epü  nc2t  , kochen,  backen",  in  i^'i-age 
kommen  *). 

Wus  die  Etymologie  des  assyrischen  nukatimmu  betriffl,  so 
ist  dieaes  Wort  wahrscädalieh  ein  Kompositum  ans  sumerisch  nu 
«Mann*  und  einem  Worte  katimmu^  dessen  Ursprung  (sumerisch 
oder  semitisch  •assyrisch?)  tmd  Bedentong  Torlttofig  noch  dunkel 
sind.  Zn  Terglcichon  wird  wohl  jedenfalls  der  Ähnlich  gebildete 
Berufsname  nuknribbu  sein. 

n.  Seil  den  Au<5fühmnc^pn  Schräders  in  KAT^  319  gilt 
es  fast  allgemein  für  eine  ausgemachte  Sache,  dass  der  niTC"^^ 
•2  Kg.  18,  17  u.  s.  w.  niehf ,  wie  man  früher  annahm,  und  wie  e^i 
gewiss  auch  die  niasoretlsche  Punktation  im  Auge  hat,  den  ,Ober- 
mundschenk*  bezeichne,  sondern  dass  in  der  Fassung  als  «Ober- 
mundsehenk*  nur  eine  auf  Yolksetymolc^e  bemhende  Aramaisienmg 
eines  assyrischen  rab'iaq  mit  der  Bedeutong  ,Oberhanptmami* 
Torliege.  Die  folgenden  Ausführungen  werden  zeigen,  warum  viel- 
leicht doch  bei  «Obermundselienk'',  auch  als  ur8|Mrängl icher  Be- 
deutung des  entsprechenden  assyrischen  Titels,  stehen  zu  bleiben  ist. 

Nichts,  ausser  eben  etwa  dem  biblischen  selbst,  spricht 

mit  Siclierheit  dafür,  dass  der  Titel  (amel)  rab  SÄG 
oder  {auicl}  rab -SAG  der  assyrischen  Inschriften  wirklich  raii- 
^aqc  und  nicht  vielmehr  etwa  rab-rtst^)  oder  vielleicht  noch  ganz 
anders  m  lesen  ist  =^).   Jedenfalls  ist  festzuhalten,  dass  der  Bera&- 


1)  Als  weitere  Wörter  flir  Bäcker"  ergeben  sich  aus  82 — 8 — 16,  1 
<S.  A.  Sniiai«  Mise.  Tote  Sft),  Kot  I»  SSf  und  d«r  ▼wirudtw  0  SteUa 

V  H  13,  32  b  endibu,  rndubUf  sowie  engmitf  troiift«1i  Mdl  T  B  18,  81  b 

^Sti\-gi-Tnu  oder  ähnlich  zu  lesen  sein  wird. 

S)  Mit  Jensen,  Ztsclir.  f.  Ass.  VII,  174  Antn.  1  uud  bei  Brockei- 
mann  unter  jfv^^^nn  (vg'-  *uch  Delitzsch,  Hdwb.  694  »  anter  ia-rii, 
wio  dorselbo  Asurn.  I,  92  vielleicht  mit  Recht  liest),  bin  ich  sehr  geneigt,  an- 
zunehmen, da^s  der  l'rsprung  von  0"^"^  Ui  rinf^m  m*yr.  reSi,  i^n  r'tSt  eig. 
„der  an  der  Spitze  Betindlicho ,  der  IlHuptmunu  /.u  mu  Iuh  ist.  So  würde  es 
sich  auch  auts  einfachste  erldäreu,  wiesu  C^'^w  ^uwuhl  omo  militäriacbe  Wurde 

•  T 

beMlebnen,  als  aach  speciell  ein  Name  für  den  Eunuchen  werden  konnte. 
0***;C'n'3  wArde  damnadi  «infa«!!  «inem  Tomiaiuatiendtii  aiqpr.  rab-ienriH 
eataprwhett.  Bi»  auf  ainen  g^wiiaan  Grad  batte  b«ralti  WInekUr,  Unten. 
I.  altor.  Oaieli.  188  das  Bichtift»  gMhnt,  sieh  aber  die  Saebe  dadoreb  Tat^ 
dorben,  daas  er  das  ganae  Wort  9'^*7^'^i  ^  j»  allerdings  %  Kg.  18, 17  blou 
Glosse  Ist,  als  kfinstlieho,  gelehrte  Bildung  arklifen  wollte. 

3)  Auf  Onmd  von  V  R  If?,  34  cd  könnte  mm  7.  H.  auch  an  eine  Losung 
{amil)  rab'beru  fUr  {amil)  rab-ÜAijr  denken.  —  Übrigens  i»t  für  die  Lesung 
Yon  ral^SAG  oder  tüb-BAG  (pl.)  auf  «Ue  FiUo  die  Scbrelbung  rab-SAG-e 
tmt  88—1—18,  860  (Johns,  Aisyr.  Deads  and  Do«.  Nr.  858},  Bev.  8  la  beaehten. 
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name  (om^  rab-SAG  bezw.  (am?/)  rab-S^G  (pl.)  den  «Ober- 
(om^  SAG*  bezw.  ,Ober-(affl^  SAG  (pl)"  bezeicbnet  Der 

(amet)  SAG  muss  aber  einen  ganz  speciellen  Beraftnamen  dar- 
stellen, nicht  etwa  bloss  eine  allgemeine  Bedeutung  wie  «Vor- 
gesetzter*  oder  ähnlich  haben.  Das  lehren  unraissvei-stiindlieh 
Stellen  wie  Asurb.  V  R  6,  89  oder  K.  11  437  (Kimdlzon,  Gebete 
an  d.  Sonneng.  Nr.  108),  wo  die  (amPl)  SAG  (pl.)  mitten  unter 
andern  Berufsnameii  aufgeführt  werden.  Und  zwar  kann  der, 
namentlich  in  den  sog.  Kontnkttafeln  biinfig  Yorkonuneode  {amcl) 
SÄG  schon  deswegen  nieht  etwa  ein  «Hanptmaan*,  ein  .Offizier* 
sein,  weil,  worauf  mich  Jensen  anfinerksam  machte,  nach 
Ba.  91 — 6—0,  179  (Johns  Nr.  200)  auch  ein  Sklave  den  Boinif 
eines  (amtt)  SAG  haben  konnte.  Schon  dadurch  fiUlt  sowohl  die 
Annahme  Schräders,  dass  in  rab-SAG  ein  ans  dem  sumerischen 
sag  , Haupt"  staniüKTides  assyrisches  §aq  , Haupt,  Hauj)tiiianii*'  vor- 
läge, als  auch  dif.  allerdings  nur  mit  Reserve  vorgetra<^ene,  Ansicht 
Delitzschs  (Hdwb.  t)07),  dass  das  SAG  in  rab-SAG  assyrisches 
iaqu  ,hoch*  mit  der  speciellen  Bedeutung  .Offizier*  ausdrücke. 
Gregen  die  letztgenannte  Auflassung  spricht  ausserdem  noch  der 
Umstand,  dass  sich  nicht  nachweisen  Ifijsst,  dass  das  Adjektiv  ia^ 
,hoch*  mit  Substantivbedeutung  für  den  Begriff  , hoher  Würden- 
träger* gebraucht  worden  sei.  Zwar  führt  Delitzscli,  Hdwb. 
685  a  hierfür  die  Stelle  aus  Sm.  61  (verölf.  Assyr.  Lr  .  t. '  1:34) 

an :  nadänu  ia  iarri  fMu  ia  äa-ki-i  (Ideogr.  S  ü.  QÄ .  GAB)  und 

fasst  danach  auch  in  der  Bernfsnamenliste  II  R  31,  29  a  JSÜ.QÄ, 

GAB  als  Ideogramm  für  iaqSL  „hoher  Würdentrftger*.  Aber  gerade 

die  letztere  Stelle  legt  es  sehr  nahe,  In  dem  durch  SÜ.QAMAB 

bezeichneten  Berofsnamen  vielmehr  ein  iäqü^)  „Mundschenk*  zu 

sehen.    Denn  unmittelbar  auf  diesen  SÜ.QA.GAB  bezw.  den 

damit  natürlich  identischen  SU.  GAB  folgt  ja  der  rab-MÜ  und 
der  MÜt  d.  i.  aber  nach  dem  Obigen  der  Oberbftcker  und  der 
Bficker.   Dass  der  Obermundschenk  und  der  Oberb&cker  wie  an 

andern  orientalischen  Höfen  (vgl.  dazu  auch  Qen.  40),  so  auch  am 
assyrischen  eine  hohe  Würde  bezeichnet  haben  werden,  legt  nicht 
nur  die  Bernfsnamenliste  II  R  31  nahe,  wo  dieselben  gleich  hinter 
dem  turtänu  der  Eechten ,  dem  turtänu  der  Linken  und  dem 
rab'BI.LUB'^)  erscheinen,  die  bekanntlich  in  erster  Linie  als 

1)  Also  das  Parti?,  von  saqü  „trSnlcen" ,  wie  »ram.  |jQjt  (an  dM  wobl 

Mcb  bei  der  tna.«oretisclieu  Punktation  von  rTpw"-"^  gedacht  ist). 

2)  Audi  der  rah-BI.LüBy  der  mit  dem  rab-LUB  d.  i.  rab-zammaru 
(so  phonetisch  r«E6-Mi-am-ma-r»  geschrieben  auf  83^1 — 18,  358  [Johns  Mr.  284] 
Rat.  6)  nichts  zu  thun  hat.  scheint  ,tOb«nnmidschenlc" ,  speciell  „Oberbier- 
«ch'^nk''  711  bedeuten.  Beachte  dazu  namentlich  den  in  der  folgenden  An- 
merkung erwfihnten  Text  K.  86G9,  in  velchem  es  Kol.  III,  17  f.  heisst:  käaäti 
daimSU  i^surutu  (amcl)  ia  pän  eiboUi  mms  Üqi  {cnnel)  BI.LVB  iqabbi 
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Epoüyuien  fongieren.  Auch  andere  Stellen  lehren,  wenigstens  fär 
den  rab'Müj  den  ,Ob«rlAeker*,  dass  derselbe  eine  hevcxza^  Stelle 

bekleidete.  So  spielt  z.  B.  in  dein  interessanten  Text«  K.  8669 
der  die  lieschreibnng  eines  (  fustmahls  am  königlichen  Hofe  enthalt, 
der  rah-Müy  zusammen  mit  dem  rnb-SAG')^  eine  vrichtige  Rolle 
bei  dio'-'T  Oelcgi  nheit.  Der  rah  M(J  ist  es  auch,  der  am  Schlüsse 
dfö  Zeichen  giebl,  dass  das  Festmahl  beendet  ist.  Ein  rab-MU 
bekleidet  nach  81 — 2  —  4.  161  (Johns  Nr.  435)  geradezu  auch  einmal 
das  Eponymat.  Ich  halte  es  damni  für  sehr  möglich ,  dass  der 
von  2  Kg.  18  wirklieh  ^vBirab-iüqn^  ein  .Ohermnndschenk' 
ist,  Ton  dem  man  sich  nach  dem  Vorstehenden  sehr  wohl  denken 
kann,  dass  er  auch  zn  wichtigen  diplomatischen  Aktionen  ver- 
wendet wurde.  Dagegen  ist  nach  den  obigen  Ansf&hrungen  71^^*3*1 
von  rab-8AG  wahrscheinlich  ganz  zu  trennen. 

III.  Bäcker  und  Mundschenk  nehmen  nicht  nur  im  Hofstaate 
eines  irdischen  orientalischen  Grossköni crs  eine  wichtif^e  Rolle  ein. 
sondern  entsprechend  auch  in  der  ßaoiKÜa  tujv  ovgayüip,  dem 
göttlichen  Gegenbilde  des  menschlichen  GrosskÖnigtums.  Darum 

„mlehtlge  Beehor  werden  herbeigebraebt,  der  P«lMlb«Miita  tritt  Mf  niid  gi«bft 
ellMD  (UBil)  BI.LUß  den  Refohl  znm  Einschenkon". 

1)  bi  Traiunkriptioo,  nach  eiow  iMt  Vorwort  niebi*koU»ttoaierton  Ab- 
•chrift,  ▼erMrantliebt  und  tnMWMtBt  von  Pottor  In  dm  Ulttdl.  d.  Vordtr- 

adal.  OoMlbch.  1898,  S.  248  ff.  Da  ich  diesen  Text  seiner  Zeit  gleichfkUs 
abgeschrieben  und  teilweise  auch  photographiort  habo.  so  >;obü  ich  bei  dieser 
Oelegenhoit  folgende  Verbesserungen  zu  Peisers  Ausgabe :  Obv.  Kul.  I,  2  e-ra-ltu 
'ttbtt  e(?)-ra>6a  ||  ö  qaq-qu^ru  statt  qaq-qu  |[  8  qaq-qu-ru  i^na-Üq  statt  qaq-qu 
h(~-r;(in-na{kt)  !]  13  x^-su-u  \  14  milr  mrri  steht  richtig  da  {|  16  ZAG  d.  i.  wobl 
ijmü  &iMX.i  \T]  |]  1  i'i  qaq-qa-ri  statt  (}(iq-qa-ru\  am  Anfatifj  der  Zeile  er- 

scheint mir  nur  iu  »iclier  {|  17  uin-tnad  ht&Xi  si-Lat  |1  21  ni        kak  ^  Kui.  II,  2 
ZAG  d.  1.  wohl  imni,  n\c\i%  püti  \\  3  Ii  i  sutt  ILkan  \\  4  ug'da4a'mit^ru  statt 
ng-da-me-ru  "      ka-lm-ü  tle]  ü-ie-sa  \  Il-i  sUtt  ILkan  \  1-en  statt  me-tik 
8  tnu-tt-ir-ru  sutt  mu  ie-ir'ru  \  12  ^'da-dam'VM'ru  [|  16  i-qab-lfUru-ni 
•tatt  i^Se^'M  I  «0  karpat  LA  d.  I.  wobl  h^bu  Irt  richtig  ][  Sl  (ioMo-al; 
statt  i-ta-ha-ah  ||  TA  qu-ul-li-i  me-me-e-ni  statt  qtt-tU-U  i-nU-t-ni  \  25  wobl 
Ü-tu-uq  tu  sUtt  da  tu-uk-tu  |  2(1  ü-Sc  statt  »e  \  zwischen  27  und  28  noch  eine 
Zeile:  J  qätä^  a-na  ma-mr-te  |j  Hev.  Kol.  III,  4  ina  pu-ut  statt  mu-na  j 
e  Mite  paäSuru  (pl.)  statt  {ina  vfwrti\  KA  (p1.)  ü  8  qa-tOßO-ri  statt  «f-to-rt  , 
0  zi'q<t-a-te  statt  zi-qn-tc  II  Ii  ma-mr-te  statt  ma-^ar-ti  \  wohl  gam-inu-nit 
statt  gam-mu-tuk  und  dahinter  wahrscheinlich  (isu)  gi-ri  sUtt  i*-xi-iq  ||  It  wohl 
u^e-sa  statt  u  Sarru  ||  13  ina  bir-ti  statt  ina  usur-ti  [  (ifu)  naiSuru  (pl.) 
statt '(r>ii)  KA  (pl.)  II  14  {isu)  xi-qa-a-te  \  ü-MItt  statt  ^mal-lu  \\  15  {i«u) 
paSSuru  (pl.)  statt  'j.'-'/f)  KA  (pl.)  []  IG  nui  '-du-n  tfi  statt  ma-^-da-U  |  19  wobl 

^ifu)  qaq-{qul-lu\  statt  {isu)  ni  . , . .  H  24  ächlass  ia  bUi  ianl-i  ||  85  4-ni 

sUtt  ....  Jcak.  Es  dItrAo  im  Interass  d«r  Saebo  doeb  sehr  geraten  enebdtteti, 
mit  der  nOOerdlDgS  von  eliüfen  assyrioiogischen  Fachgonossen  beliebten  Ver- 
<}ffentlichuiig  von  derartitrMi  maagalbaftan  ankoUationisrtsn  Absebrifittn  etwas 
weniger  freigicbig  au  sein. 

9)  Diese«  Nebeneinander  von  rai'SAQ  und  rah'MÜ  sehdfait  ee  fast 
nahe  zu  lotjon,  \n  rah-SA(J  eine  p'teudo-ideographischo  Schreibung  Pir  rul>-.silq 
„Obermandachenk*'  zu  sehen,  und  also  auch  den  ianul)  SA(r  als  (amil)  iäq 
MBiiudscbenk'*  zu  erkl&reu.    Trotzdem  möchte  ich,  uameutlich  im  Uiablick  auf 

41e  BernftüMBeeUst»  II  R  81,  Mr.  6»  In  weMier  der  {amH)  SÜ.QA.OAB 
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hat  anch  Mardnk  in  seinem  Tempel  Esagil  in  Babylon  seinen  gött- 
lichen Bftcker  nnd  Mondschenk  mit  Namen  Mlnä-ikul-bSli  «Was 
isst  mein  Herr?"  und  Minä^iSti  -  bell  «Was  trinkt  mein  Herr?* 

II  B  56,  16  cd  f.  ^)  So  hat  auch  Ea  in  dem  eingangs  ei*wähnten 
Scheil'schen  Adapa  -  Fragmente  ^)  seinen  göttlichen  oder  haXh^ 
göttlichen  Baclver,  nuhntimmu.  an  seinem  Heilirrtiim  in  Eridn.  — 
Im  Anschhiss  hieran  sei  nnrh  darauf  aufmerksam  gemacht,  dass 
wiederholt  Tempelbäcker  in  den  assjTisehen  Texten  erwähnt  werden, 
so  in  der  genannten  Bei-ufkuanienliste  IT  R  31,  90  b  (nach  dem 
neu  hinzugefügten  Stück):  (amei)  MU  öU-äi,  femer  Bilcker  im 
Naba-  und  Ninib-Tempel  in  K.  882  (Johns  Nr.  640)  und  wieder- 
holt m  den  nenhabylonisehen  Kontrakten  (s.-  dasn  Beitr.  s.  Assyr. 
m,  420  £).  Sie  werden  n.  a.  fthnliche  Backwerke  za  bereiten  ge- 
habt haben,  wie  die  Jer.  7, 18  (vgl  44, 17)  erwähnten  Knchen,  die 
daselbst  tob  Frauen  fttr  die  Himmelskönigin  gebacken  werden. 


doch  wohl  etwas  Mi<l«re8  bedeutea  wird»'  ils  dar  (omH)  rab-BAOt  diese  Er» 
klinin^'  niclit  für  sulissig  halten. 

1)  Vgl.  dazQ  «Ghon  Jensen,  Zteohr.  C  KeiUcbriftf,  1  (1884),  S.  317,  der 
bereite  fltar  MU  ea  dieser  Stelle  ebie  Bedentiing  wie  JSehftflher"  enwliloBs. 

2)  V^.  dazu  auch  meinen  Artikel  „Lebensbrot  und  Lebenswasser  im 
BAbjrlooisebea  und  in  der  Bibel",  Archiv  f.  ReU^onswissenieb.  n  (1899),  166  iL 
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Buddhas  Tode^ahr  nach  dem  Avadäuasataka. 

Von 

J.  S*  Speyer« 

Bnrnouf  hat  bekanntlich  in  seiner  Introduction  ä  l'histoire  Uu 
bouddhismc  iiidien  in  betreff  des  Todesjahres  Öäkyamunis  bemerkt, 
dass  das  AvadänaiatakB  in  der  chronologischen  Bestimmung  dieses 
Datams  von  den  andern  ihm  in  den  nepalesisehen  Handsdinften  der 
Hodgsonsdien  Sammlung  vorliegenden  QneUen  abweicht').  Wahrend 
sonst,  wie  im  ASokavadina  und  im  Divyävadäna'X  Aloka  —  und 
zwar,  wie  aus  dem  Zusammenhang  dieser  Texte  hervorgeht,  der 
Bharmäsoka  —  hundert  Jahre  nach  dem  völligen  Erlöschen  des 
Erhabenen  angesetzt  wird,  soll  einer  sehr  bestimmten  Angabe  des 
Avadänasataka  nach  das  Zeitalter  dieses  Asoka  zwei  Jahrhunderte 
nach  Buddhas  Tod  crewesen  sein.  „Deux  cent  ans  apr^s  que  le 
bienheureux  Buddha  iut  entre  dans  le  Nirväna  complet,  regnait 
dans  TÜle  de  P&taliputtn  nn  roi  nommö  A^oka*  heisst  es  in 
der  ÜbeiBetaEiing  der  betreffenden  Stelle  in  der  Intiodnction  (S.  482 
der  ersten  Ausgabe).  Die  Diskrepanz  tritt  noch  mehr,  hervor,  wenn 
man  beachtet,  dass  auch  in  der  Ersfthlmig,  woraus  diese  Stelle 
genommen  ist,  derselbe  srävaka  Upagupta,  der  Zeitgenosse  zugleich 
von  J^akvamuni  und  von  Asoka,  sein^-  in  den  erbaulichen  Geschicht- 
chen des  frommen  Königs  zu  Pktnlii  ut  i  a  bekannte  Rolle  spielt. 

Auf  diesem  Ausspruch  Hurauuls  lassend,  hat  man  eine  zwei- 
fache Überlieferung  der  Nördlichen  über  die  zeitliche  Entfernung 
zwischen  dem  NirvS^a  des  Buddha  ^kTamnni  nnd  dem  Zeitalter 
Atokas  angenommen.  So  Gonningham  in  seiner  Preface  m  Cozp. 
Inscr.  Ind.  I,  p.  TI:  ,In  the  ^teiea  Avaddna  of  the  northem 
Buddhists,  a  prediction  is  attributed  to  Buddha  that  100  years  after 
his  Nirrftna  there  would  be  a  king  cf  P&talipntra  nnmed  Asoka, 
who  would  distribute  bis  rplies.  The  same  period  of  100  years 
is  also  mentioned  bv  the  Chinese  piLjrim  Hwen  Thsang.  But  in 
another  Buddhist  work,  the  Avadmia  öataka,  the  date  üf  Asoka's 
accession  to  the  throne  of  Pätaliputra  is  stated  at  200  jears  after 

1)  S.  IiktrodiicIloD,  8.  486  der  «tten  Amsftb«  (1844). 

2)  In  der  Ausgabo  von  Cowcll  anfl  heisst  os  3C8  '.'^i  ayam  Ananda 
iiärako  'nena  kugalamülena  txirshacata^riniryftcuya  taüiägatatjfa  JPätaU- 
fuire  nagare  Agoko  nänrnä  Ihavüikyati  eahirbhäffaeakrami^  äkSbt- 
mOtQ  dharmaräjä  u.  •.      vgL  Ibid.  879,  SO  «in«  iliDlI«btt  FropbeMliuit. 
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the  NiiTäna  of  Btiddha*.    Vgl.  in  Jotuh.  AsiBt  (1879) 

Vn*  S.  t.  XIV,  141,  Kern,  Manual  of  Indlan  Baddhism  (in  BftUeis 

(^nmdriss),  S.  107,  K.  7. 

Feer  hat  in  seiner  Übersetzung  des  Avadänas.  (Annnlrs  du  Museo 
Guimet,  XVIIT)  die  betreiiende  Stelle  ungefähr  wif  llurriouf,  docli 
nicht  ganz  so  wie  dieser,  verstanden.  In  seiner  Übersetziint^  (6.  432) 
heisst  sie:  «Dans  le  deuxieiut«  si^cle  apres  que  le  bienheureux 
Buddha  fut  entr^  dans  son  Nirvä^a  complet,  dans  la  ville  de  Pä^ali' 
potra,  le  roi  A^oka  exerfait  la  royaiiM*.  In  wie  weit  etwa  die 
tibetische  Übersetzong  die  Abweicbnng  von  der  Baznonf'Bchen 
Fassung  Teranlasst  baben  möchte,  ist  nicht  ersichtlich. 

Bei  genauer  Betrachtang  des  Originals  hat  sich  mir  die  eine 
wie  die  andere  Auffassung  als  unrichtig  erwiesen.  Wenn  man  im 
HniTidtexte,  der  bis  jetzt  nur  handschriftlich  vorliegt,  die  betreffende 
bteliu  in  ihrem  Zusmumeribaiig  liest,  stellt  .sich  vielmehr  anstatt 
der  behaupteten  Abweicliniig  die  scli(inste  Übei  eiiiaiiiiuiiung  mit 
der  sonst  bekannten  Überlieferung  der  Nördlichen  heraus.  Auch 
das  Avadinai  Ifisst  den  Stifter  des  Bnddhkmtis  hundert  Jahre 
vor  Aioka  in  das  Kirviqa  eingeben. 

Um  den  Beweis  hierfllr  zu  erbringen,  ist  ein  nSheres  Eingeheti 
anf  den  Inhalt  der  betreffenden  Erzählung  notwendig. 

Diese  Er/älihmg,  welche  die  Überschrift  sahgiti  h&i  (das  Konzil) 
ist  die  hundertste  und  letzte  der  Sammlung.  Wie  gewöhnlich 
bestebt  sie  ans  eirtor  HabmenerzUhlung  und  ein^r  zweiten ;  allein 
während  letztere  sonst  in  Hinsicht  zu  der  ersten  atite  'dhuani  spielt, 
ist  hier  die  Rahmenerzllhlung  die  zeitlich  frühere.  Jene  nämlich 
betrifft  einen  gewissen  Wunderknaben,  der  in  Asokas  Zeit  lebte, 
diese  besteht  ans  dem  Berieht  vom  Tode  des  Erhabenen,  fUlt  also 
inhaltlich  mit  dem  sechsten  hhanavara  des  Mahäparinibbinasntta 
zusammen.  Richtiger  gesagt,  möchte  man  sie  Hir  einen  Auszug 
aus  einem  dem  Mahaparin.  parallel  laufenden  Sütra  der  Nördlichen 
halten,  insfAveit  sie  aus  aneinandergereihten  Abschnitten  besteht, 
welche  fast  wörtlich  in  dem  genannten  dem  kanonischen  Päli-Tipi- 
|aka  einverleibten  Werke  sich  vorfinden,  sodass  man  für  die  be- 
treffenden Absehnitte  des  Avadänas.,  im  Vergleiche  mit  dem  Texte 
des  Mahaparin.  den  vollen  Wert  einer  andern  iiedaktiou  der  gemein« 
Samen  Überlieferung  beanspruchen  dürfte.  Auch  in  einer  andern 
Erzählung  des  Avadinaä.,  der  vierzigsten,  deren  BahmenerziOilung 
die  Bekehmng  des  Subhadra,  des  letzten  *der  aäk^äochrilvakAa  zum 
Inhalt  hat,  findet  sich  eine  nicht  minder  giosse,  ja  meistens  wört- 
liche, Übereinstimmung  mit  dem  Bericht  dieses  Ereignisses  im 
fünften  bhänavära  des  Mahäparin. 

In  Avadäna^.  Nr.  100  werden  in  scbönstem  Einklang  mit  der 
Übediefeiung  der  Südlicben  die  gäthüs  an.:' führt ,  welche  in  dem 
Augenblicke  des  Parin irvuj.ia  des  üuutama  Buddha  von  Brahma, 
äakra  und  Anuruddha  gesprochen  wurden.  In  betreff  der  gäthd 
des  'Änanda  besteht  ein  wesentlicher  Unterschied  zwischen  MahSparin, 
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und  Avadäna^.,  worilber  unten  mehr.  Doch  auch  die  andern  gäAüB 

nehm'eTi  sich  in  beiden  heiligen  Texten  nicht  ganz  gleich  SQft. 
Darum  kiinn  seinen  Nntsen  haben  die  zwei  Fasgimgen  mit  ein* 
ander  m  veruk'ichen. 

In  Mahaj).  wird  erst  Braiinias  lyrischer  Er^niss  erwühnt,  nach- 
her spricht  Sakka.    Im  Avadäiiuä.  iüt  die  Keiheuiblge  eine  um- 
gekehrte.   Hier  heisst  es  Cambridge  Hds.  1611  Add.  f.  97  b  4 
Paris,  f.  250  a  8)  samanantare^aniarviie  huddhe  ihagavaü  iakro 
deuMndto  gathäik  bhäfote 

anityä  hata  samshirä  u^nxdov^fo^fadharmina^ 
utpadya  h%  nirudJiyante  teaäm  vyupaJamaa  aukhcun  iii. 
In  der  Päli-Redaktion  ist  der  Wortlaut  der  gOthä  genau  derselbe, 
nur  ist        letzte  Wart  dn^  Adjektiv  aukho: 

aniccä  vatn  saukhära  uj/päd^myadhammmo 
uppajjitvä  niniljhanti  tesam  vupa^amo  sukho  ti. 
Für  Brahmas  Worte  sind  die  sanskritische  und  die  Päli-über- 
lieferung  folgende: 

Atad.  MTvabhütOm  IMsrnm  nik^qjsyanti  aamucchrayam 
eoanmdho  yatra  iäM  lokesv  apratipudgcdah 
tathägaiubalapräptdh  cah^upnCin  parmSrurtah  ; 
Mahip.  mMfe  va  nikkhtpCssanti  bkfUä  Im  jamtiMoya»! 

yatthä  ctädiso  aatthä  loke  appa^pivggalo 
tathägato  balappcUto  samhuddho  parinibbxUo. 

Im  Sanskrittexte,  der  natürlich  auf  eine  Vorlage  in  einer  Volks- 
sprache zurückgeht ,  macht  das  eine  Epithel  tathägcUahcdapräptah 
den  Eindriu'k  einer  besseren  Lesart  als  in  den  zwei  entsprechenden 
Worten  der  Pali-iledaktion  vorliej?t.  Eh  ist  zienilidi  unklar,  was  hier 
halaprüpia  bedeuten  soll,  während  tathägaiabaUiprapta  .einer  der  die 
Macht  eines  Tathägata  erreicht  hat"  eine  im  Munde  des  Brahma  Sahäm- 
pati  zutreffende  B^eiehnung  für  den  erloschenen  Samyaksambnddha  ist 

Anumddha  sagt  im  Avad.  folgendes: 

1.  slkitH^  äivästqjraivHaä  aAiraciitaejifa  täytnah 
änijyäm  däiUim  ägamya  ccJcsitsmän  parinirvrta^  \ 

2.  taaibhavad  hhUanakam  tadäbhüd  romahar^anam 
sarväkärabalopetah  ^äatä  kätam  yadäharot  \ 

3.  asatnllnena  cittena  vcdanä  ndhiväsaynn  (sie) 
pradyotasyat'va  nirvänain  vimoJcsaa  tasya  cetasa  üi  \ 

In  Mahäparin.  spricht  er  nur  gcUhä  1  und  3:  gäthä  2  wird 
dort  dem  Ananda  zugeschrieben,  auch  ist  si«'  der  des  Avad.  nicht 
ganx  gleicli,  denn  in  dci-  Päji-Rednktion  sind  die  vierten  päda 
von  1  und  2  umgcwt'cliselt.    Änanda  sagt 

tadäm  yam  hhiinsmakam  tadäsi  lomohams<inum 
sahbCikäravnrüpete  tsambuddJie  parinibhute  tt\ 

1)  Unzweifolhafte  Verbcwruiig^n  bandfObrUtUoher  Fehler  werdou  hier  and 
weiter  nicht  erwähnt. 

%)  8o  nach  elgnier  TorUnflgvr  Venuntnng.  IXe  Hs.  tarnt  fMt  od«r  nMä. 


\ 
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auch  Uer,  wie  oben  entspricht  im  Pftli  aambuddho  dem  oak^u^mdn 
der  andern  Redaktion.  Dieser 'Spnicli  Änandas  folgt  hier  nach 
Annrnddhas  goihas 

1  as  Ayad.  1  näku  oMääapasailso  fiitaeiUasw  tädmo 

anefo  aantim  ärabbha  yajn  hälam  akcari  mum. 

2  =  Ayad.  9  asallinena  cütena  vedanatn  tmhauäsayi 

pctjjotaaseca  nMonem  vimokno  cetaao  ahü  ti. 

Keine  der  beiden  Redaktionen  scheint  hier  die  ursprüngliche  Form 
der  gäthüa  gut  bewahrt  zu  haben.  In  der  sanskritischen  Fassung 
ist  natürlich  nach  dem  Pälitexte  anstatt  des  korrumpierten  ndhwö- 
aayah  zu  lesen  adhyaväsayat  (oder  vielleicht  adhiväsayat  nhne 
AncrnieTit?):  diese  hat  aber  nach  meinem  Dafürhalten  das  Allere 
uud  liichtigere ,  wo  sie  den  päda  siuitä  kdlain  yadäkarot  dem« 
jenigen  Sprache  einrerleibt,  der  in  Mabäpaiin.  von  Änanda  gesagt 
wird ,  dagegen  den  vierten  päda  dieses  älokas  in  die  erste  ynthä 
des  Anuruddha  versetzt  AnderexBoits  gehören  die  oben  citierten 
Avadänas.  1  und  3  eng  zusammen,  und  steht  2  da  an  unrichtiger 
Stelle:  hier  hat  also  das  Mahäparin.  wieder  das  Richtigere.  Die 
eigentliche  Bedeutung  der  zwei  Anuruddha-^^ö^Ää  lässt  sich  jetzt 
bessf'r  verstehen.  Khys  Davids  hat  sie  im  XT.  Vol.  der  Saered 
Büoks  of  ihe  Eaät  mehr  paraphrasiert  als  ubersetzt.  Anuruddha 
sagt  sogleich  nach  dem  Eintreten  des  Todes: 

1.  Die  Athemholung  steht  still  (Vahant:  ist  gewesen)  des  stand- 

haften Meisters; 
Begungslose  Rohe  bat  er  erreicht ;  ganz  erloschen  ist  der  Weise. 

2.  Olme  Zagen  hat  sein  Geist  die  Schmerzen  ertragen. 

Wie  das  Erlöschen  einer  bellen  FLunme,  war  die  Erlösung 

seines  Geistes. 

Die  gäthä  des  inanda  in  Mahäparin.  versteht  sich  besser,  wenn 
man  sie  nicht  unmittelbar  nach  dem  Tode  Buddhas,  sondern  spftter 

gesprochendenkt. 

Dasf?  Ananda  nicht  zugleich  mit  den  Andern,  vielmehr  erst 
bei  einer  späteren  Gelegenheit  seinem  Oefühle  durch  eini n  lyrischen 
Ereii<^  Lutt  machte,  wird  im  Avadana^ataka  au.sdriu  küch  ^esasrt. 
Aui  Scheiterhaufen,  als  die  Leiche  des  Erhabenen  verbrannt  war, 
soll  er  seine  gOihas  gesprochen  haben.  Diese  Stelle,  welche  sich 
dem  Torigen  unmittelbar  aasehliesst,  hat  im  Mab&parin.  keine 
Parallele.  Cambr.  Hds.  f.  97  b  7  MaptOhaparinirvt  te  bvädke  bkeua- 
vaU  ayu^män  änando  bhagavata^  citäm  pradakfMkwnan  ffäihäm 
(lies:  gütke)  bkOfote.  Es  folgen  zwei  Strophen,  deren  erste  wenigstens 
in  den  päda  c  und  d  so  korrumpiert  ist.  dass  ich  sif»  hier  über- 
gehe. Die  zvvpifp .  ini  Upajätimetrum  ist  b»  ssfr  erhalten.  In  der 
Cambri'lL'e  Hd.-,.  ist  sie  toltrendenTiassen  überliefert. 

snhnamütcnünti'  ctvarünuin  buddhasyo  käf/a  pnrivcsfJu'to  'bhrif\ 
dve  clvare  tatra  tu  naiva  dagdhe  abhyantanun  bahyam  atha 

dvittyam  \\ 
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SelbstventSadlicli  mos»  man  verbessern  aahasramätre^a  und 
käyaky  was  für  vta  im  ersten  päda  stehen  soll,  ist  nicht  so  leieht 
einzusehen.    Vielleicht  ki.    I^tda  3  und  4  sind  aher  fehlerlos. 

Xnn  folgt  unmittelbar  nach  don  Bchlussworten  dieser  Strophe 
m\f\  nicht  einmal  durch  den  danda  davon  getrennt .  vielmehr  in 
der  scriptio  conti nua  sich  an  dvitiyam  hart  anschliessend  varsa- 
4ataparmirv}te  buddJie  bhiigavati  päfaliputre  nagare  räJCLsoK'o 
räjyam  kärayatl  rddham  ca  sphltam  ca  u.  s.  w.,  eben  die  Stelle, 
welche  Bumonf  in  der  «Ditrodoction*  S.  482  fibersetzte,  und  woraus 
er  den  Beweis  schöpfte,  dass  Aiokas  Lebzeit  im  Avadinatotaka 
zwei  Jahihimderte  nach  dem  NirrS^a  angesetzt  wird.  Er  machte 
den  Fehler,  dass  er  die  Worte  aiha  doi^am,  den  Schluss  der 
vorhergehenden  vpajäti'^Xro\)\\e .  von  diesw  loslöste  und  mit  dem 
FitlL'enclon  in  Verbindung  brachte.  Dieser  an  sich  selir  begreitliche 
Irrtum  wird  noch  verstHndliclu-r ,  wenn  man  bedenkt.  da.ss  in  der 
Pariser  Hds.  zufällirr  ndt  /x'iJnunna  eine  ZeiU'  pnd^t  (f.  2501)  7>  und 
die  folgende  also  anlaugt  tita  (hü'ufam  var.sdsaUtparmirvUe  buddhc 
bJuujdvati.  Freilich  hat  Burnouf  sich  keine  Rechenschaft  davon 
gegeben,  dass  ein  Ausdruck  wie  dvitiyam  varfoiaia^  =  ,200  Jahre* 
sich  grammatisch  nicht  rechtfertigen  Uisst. 

Die  Übereinstimmung  der  Angaben  Ober  die  Zeit  des  NinrSva 
in  den  heiligen  Büchern  der  Nördlichen  ist  hiennit  nachgewiesen. 
Fttr  die  kritische  Beurteilung  der  Überlieferung  mag  fexner  darauf 
hingewiesen  werden  1.  dass  das  Avadäna4ataka  zu  den  Slteaten 
Werken  der  Nepalesischen  Sammlung  gehört,  2.  dass  da.<  Mahäparini- 
bbänas. ,  dessen  Überlieferun über  die  letzten  Autrenblicl-:«^  des 
Buddha  mit  dem  Bericht  darüber  im  Avadänas.  la-T  id»-nti^(  }i  ist. 
im  ersten  bhänardra  die  bekannte  Prophezeiung  RudJba.-,  üiiti  die 
künftige  Grosse  rä^aliputras  enthält  Fasst  u»an  ins  Auge,  dass  zu 
Lebzeiten  Buddhas  Bäjagrba  noch  als  Hauptstadt  des  Landes  Hagadba 
erscheint,  dass  aber  Aäoha  und  schon  sein  Grossvater  Gandragupta 
zu  Pataliputra  ihre  Residenz  hielten,  dass  letzterer  eine  neue  Dynastie 
gründete,  mit  deren  Anfang  —  wie  so  oft  bei  Dynastiewechsel  in 
orientalischen  Monarchien  —  die  Gründung  einer  neuen  Hauptstadt 
sehr  gut  im  Zusammenhange  gedacht  werden  kann  :  so  liegt  hierin 
ein  innerer  Grund  für  den  relativen  Wert  der  Überlieferung  vor. 
Denn  sie  implieiert  die  Erinnerung  an  einen  nicht  allzu  grossen 
Zeitraum  zvviseh»-n  Huddbas  Tod  und  Candragui)tas  Erhebung.  Die 
t'bereinstimmuiig  dieses  Dalums  mit  den  andern  Daten  derselben 
Tradition,  Asokas  Regierung  hundert  Jahre  nach  dem  NirväQa  und 
Upagupta,  dem  mehr  als  hundertjährigen,  der  beide  gekannt  hat, 
verdient  hervorgehoben  zu  werden. 

1)  Di©  Dar^tollunj;  iro  Mudrarrik^asa ,  wo  Patalipntrft  schon  unter  dem 
UtstMi  Ktnda  Ule  bevölkert»  UauptsUdt  ist,  kann  bior  ausser  Betracht  bleiben. 
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Muhammedaniachea   BedU   nacA  schafiitischer   Lehre  von 

Eduard  Sachau.  Lehrbücter  des  SenuDal-s  für  orien- 
talische Sprachen  in  Berlin.  liand  17.  Stuttgart  und 
Berlin  (W.  Spemann)  1897.    XXIX  +  879  +  Tv  Seiten. 

Das  muhammedanische  Gesetz  hat  sich  von  jeher  die  Aufgal)e 
gestellt,  daü  religiöse,  politische  und  sociale  Leben  der  Menschheil  in 
seinem  vollem  Umfange  zu  beherrschen :  das  Leben  seiner  Bekenner 
ohne  EmBchiftnkung,  das  Leben  tolerierter  Andersgläubiger  insofern^ 
dass  ihre  LebensBnssemngen  dem  Islam  in  keiner  Weise  hinderlich 
seien.  In  der  ersten  Periode  des  Islams  nach  Muhammads  Tode» 
als  die  Verhältnisse  der  jungen  Gemeinde  noch  patriarchalisch  ehi- 
fach  waren,  wurde  jenes  Postulat  zwar  noch  nicht  dogmatisch  for- 
muliert, aber  trotzdem  .stand  das  Ziel  den  Häuptern  des  Gemein« 
Wesens  klar  vor  Augen.  Die  ersten  vier  Chalifen,  gestützt  und 
kontrolliert  von  den  einflussreieheren  , Genossen  des  Prophet^üi'', 
vereinigten  alle  Gewalt  in  sich,  auch  die  legislative,  bei  deren  Aus* 
thoDg  sie  sieh  durch  €k)ttes  Wort  nnd  dss  Beispiel  des  Gottes* 
gesandten  fftr  gebunden  erachteten. 

Mit  dem  Auftreten  der  omajjadischen  Dynastie  fUngt  die  Ver« 
weltlichung  des  muhammedanischen  Staates  an  und  in  Folge  dessen 
die  faktische  Scheidung  der  geistlichen  und  der  weltlichen  Gewalt. 
Als  das  politische  Oentrum  de.s  Islams  nach  Damaskus  verlegt 
wurde,  blieben  die  Vertreter  der  religiösen  und  juridischen  Ideale 
der  neuen  Religion  in  den  heiligen  Städten  Ambiens  zurück;  zu- 
nächst mühten  sie  sich  mit  Versuchen  ab,  gegen  die  Gewalt  der 
Thatsaehen  ansokAmpfen,  aber  allmBhlieh  wurde  es  ihnen  klar,  dass 
sie  sieh  im  eigenen  Interesse  auf  den  Gebrauch  von  geistigen  Waffen 
zu  beschranken  hatten. 

So  war  der  Grund  gelegt  zur  Entstehung  eines  Standes  von 
Gesetzeskundigen,  welche  als  autoritative  Ausleger  der  göttlichen 
Offenbarung  sehr  bedeutenden  Einfluss  auf  das  geistige  Leben  der 
Bekenner  dps  Islams  gewannen.  Diesem  Einfluss  mussten  die  Leiter 
des  Staates  stets  in  hohem  Grade  Rechnung  tragen,  aber  die  Tren- 
nung hat  sie  doch  von  der  täglichen  Ausübung  einer  lästigen  Vor- 
mundschaft Yon  Seiten  jener  theologisch-juristischen  Macht  befreit 
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Die  Selbstfladigkeit  der  Sehule  gab  ihr  Gelegenheit,  sich  ziemlicb 
ungehemmt  nach  eigenem  Genius  za  entwickeln;  mit  grösster  Kon- 
sequenz hat  sie  denn  auch,  immer  mehr  ins  Detail  ofehend,  fln«  ge- 
samte Leben  dor  (Tomeinde  sowie  des  einzelnen  Menschen  in  seinem 
ganzen  Umfang  geregelt.  Zu  gleicher  Zeit  nahm  aber  die  Ein- 
wirkung der  juristisch -theologischen  Theorie  auf  das  pi-aktische, 
sociale  und  politische  Leben  immerfort  ab.  Die  Hemcher  küm- 
merten Bieb  tun  die  Bdikfe  der  Faqah&  (Qesetxeskandigen)  nicbt 
viel  mebr,  als  iboen  bequem  war;  die  Letasteren  brancbten  eben 
deshalb  auf  die  Erfordernisse  der  Praxis  weniger  Rücksicht  zu 
nehmen.  Wenn  sie  sich  nur  enthielten,  direkt  oder  indirekt 
Empömnf'pn  gegen  <lif>  Inhal  r  r  der  Gewalt  zu  predigen,  so  durfte 
ihre  Kritik  iihpr  die  Einrichtung  von  Staat  und  Uesellschaft  so 
herb  sein,  wie  es  ihnen  gefiel.  Tliatsächlich  fliessen  die  Fiqh-Bücher 
über  von  abfUlligen  Beurteilungen  der  Zustände  , unserer  Zeit*. 
Was  den  Fürsten  und  Richtern  als  Recht  .gilt,  ist  lauter  Unrecht 
und  Tyraimei;  was  dem  Volke  als  Brauch  imd  Sitte  lieb,  ist 
nichts  als  Missbranch  und  Freyel  gegen  Gott  Die  meisten  Steuern, 
welche  Ton  Staats  wegen  eingenommen  werden,  sind  widergesets- 
liche  Erpressungen  (Mukus) ;  die  gesetilich  angeordneten  ISnpahmen 
{Zakät,  JD/tzfah,  Chnrddj)  werden  von  der  Obrigkeit  in  gesetz- 
widriger Weise  eingetrieben  und  zu  falschen  Zwecken  verwendet^). 
Die  Gerichtsverwaltung  ist  überall  wie  eine  öffentliche  Verhöhnung 
der  darauf  bezüglichen  göttlichen  Gesetze;  die  , Richter  unserer 
Zeit*  werden  in  allen  Fii^h  -  Büchei*n  al.s  Teufelsdiener  vei'schrien. 
Die  mnhammedaiiischen  Fttisten  sind  ihnen  nicht  etwa  SteUvertreter 
des  Gottesgesandten,  wie  es  die  ersten  vier  Ghalifen  waren,  sondern 
TrSger  einer  materiellen  Gewalt,  welcher  man  sich  ans  Furcht  yor 
noch  Schlimmerem  nnd  auch  deshalb  nicht  widersetzen  darf,  weil 
eine  falsche  Ordnung  immerhin  besser  sei  als  Unordnung. 

Der  letzgenannte  Grundsatz,  zu  dessen  Annahme  sich  die 
Fu(|ahä  erst  nach  mancher  empfindlichen  Lektion  beijuemten,  war 
»  hen  die  Grundlage  des  Friedensschlusses  zwischen  der  weltlichen 
und  der  geistlichen  Gewalt.  Mehr  konnte  jene  von  dieser  nicht 
verlangen  als  praktische  Unterwürfigkeit  unter  der  Bedingung  yoUer 
Freiheit,  theoretisch  zu  tadeln. 

Das  Ideal  eines  einheiiliohen  muslimischen  Staates,  oder  yiel- 
mehr  einer  Gemeinde,  welche  ganz  nach  den  Vorschriften  des  gött- 
lichen Gesetzes  eingerichtet  sein  soll ,  haben  die  Fuqahä  nie  «anf- 
gegeben.  tmt/dein  die  .Gfscliichte  eine  derartige  Erwartung  mit 
zmiehineiider  Schärfe  zur  l.'topie  gesteinj)elt  hat.  S»'ine  Ver- 
wirklichung verlegen  sie  aber  in  die  ferne  Vergangenheit  und  in 
eine  unbestimmte  Zukunft. 

1)  Daher  leV>on  denn  auch  alle  vom  Staat  besoldete  Beamte  nach  der 
Lehre  der  Fuqahä  von  vorTiotpnem  (ftaram) ,  unrechtmiüsij;  f»rworbenom  Gut, 
und  ftoll  der  Fromme  die  Annahme  solcher  Amter  und ,  soviel  wie  möglich 
deo  V«rk«br  mit  B«uitmi  ▼«meidm.  *' 
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Obgleich  schon  in  den  ersten  dreissig  Jahren  nach  Mu|^ammads 
Tode  die  junge  Gemeinde  dnrdt  politisehe  Wirren  heftig  genug 
bewegt  wurde,  ist  es  doch  leicht  erklArlich,  dass  jene  Periode  der 
«vier  frommen  Chalifen*  den  spftteren  Gesetzeskundigen  als  dag 
goldene  Zeitalter  des  Islams  gilt.  Die  historische  .Überlieferung 
brauchte  nur  ein  wenig  idealisiert  zu  werden,  um  die  Fuqaha 
in  jener  patriarchalischen  Zeit  das  Bild  der  vollkommenen  Ge- 
meinde Muhammads  erblicken  zu  lassen,  was  ihnen  tun  so  leichter 
wurde,  weil  sie  sich  nicht  bewusst  waren,  auf  legislativem  Gebiete 
etwas  Neues  produziert  zu  haben.  Das  ganze  Gebäude  des  auf 
den  «yier  Gnmdlagen*  (Qurän,  Beispiel  des  Propheten,  CSonsensos 
der  unfehlbaren  Gemeinde,  Dedoction  per  analogiam)  beruhenden 
Gesetzes  war  nach  ihrer  Ansicht  wesentlieh  schon  in  jener  goldenen 
Zeit  vorhanden;  ihre  eigene  Arbeit  hatte  nach  ihrer  Vorstellung 
nur  den  Zweck,  dasselbe  unversehrt  und  rein  zu  bewahren  und 
den  Glttubigen  darin  voranzulenchten  und  den  Weg  zu  zeigen. 

Die  erste  Generation  nacli  dem  Propheten  legte  ihm  Weis- 
sagungen in  den  Mund ,  welche  die  orthodoxe  Ansicht  von  der 
goldenen  Periode  im  Gegensatz  zum  späteren  Bückschritt  zum  Aus- 
druck bringen.  Die  yerschiedeoen  Lesarten  jener  Tradition  lauten 
in  der  Hauptsache  dahin,  dass  nach  Muf^ammads  Tode  vier  ge- 
rechte,  ihnnme  StellTertreter  (Chalifen)  nach  einander  die  Leitung 
der  Gemeinde  übernehmen  werden,  dass  aber  nach  ihrer  dreissig- 
jahrigen  Herrschaft  weltlich  gesinnte,  tyrannische  , Könige*  an  ihre 
Stelle  treten  werden.  Mit  dem  politischen  Verfall  sollte  der 
religiöse  und  .sociale  Hand  in  Hand  if,.]i,.n.  Zahllos  sind  die  Über- 
lieferungen, nach  welchen  der  Prophet  vorhersagte,  dass  in  seiner 
Gemeinde  jede  folgende  Generation  böser  und  sündhafter  sein  werde 
als  die  ihr  vorhergehende  bis  auf  die  letzten  Tage  vor  der  Auf« 
erstehung,  an  weichen  von  der  Befolgung  der  göttlichen  Gesetze 
kaum  noch  Spuren  nachweisbar  sein  würden. 

So  sind  zwar  die  muhammedanischen  Gesetzbücher  voll  von 
Seufzern  der  Verzweiflung  über  die  immer  tiefere  Kluft  zwischen 
Lehre  imd  Wirklichkeit,  aber  am  Ende  müssen  doch  die  P^iqahA 
dies  Verhiiltniss  als  das  normal*»,  selbstverständliche  anerkennen,  weil 
ein  besseres  den  Prophezeiungen  Muhammads  zuwiderlaufen  würde. 

Grossen  Trost  in  .jener  Verzweiflung  entnehmen  ührigens  die 
Frommen  einer  andern  lieihe  von  Weissagungen,  denen  zufolge  doch 
noch  vor  dem  Auferstehungstage  ein  neues  goldenes  Zeitalter  an- 
brechen wird,  in  welchem  Allahs  und  seines  Propheten  Gesets  zur 
vollen  Herrschaft  gelangen  soIL  Die  Tyrannei  der  Fürsten  wird 
im  Laufe  der  Zeit  utiiuiterbrochen  zunehmen,  so  heisst  ee  da,  aber 
gegen  das  Ende  der  Tage  wird  ein  von  Gott  rechtgeleiteter  (mahdt) 
Fürst  ei-stehen,  der  die  Welt  mit  Gerechtigkeit  erfüllen  wird,  wie 
sie  jetzt  mit  Unrecht  und  Tyrannei  erlüllt  ist^). 


1)  Über  die  HauptzQge  der  Geschichte  dieser  M«bdi  •  Frophezeiungcn 
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Manche  Mahdl-WeiBsagungen  haben  ihre  Entstehung  roligiOa- 
politischen  Emp()rangen  zu  Yerdanken,  denen  sie  als  LegitimieningB* 

Uokument  und  als  Programm  dienen  sollten,  und  bis  in  die  jüngste 
Zeit  sind  dieselben  bekanntlich  noch  wohl  wirksame  Mittel,  hie 
und  da  die  Volksmassfn  gpgon  ihre  ^TTr'uni'ni"  aufzuwiegeln,  aber 
für  ä'w  grosse  Mehrzahl  der  miiliaTnniedanischen  Gemeinde  haben 
sie  längst  ebensowenig  direkte  praktische  Bedeutung  wie  die  messia- 
nisclien  Weissagungen  fiii*  die  heutigen  Juden  oder  die  Parusie- 
Erwartongen  für  die  heutigen  Christen.  Immerhin  dienen  sie  ge* 
wissermaassen  als  Rechtfertigung  des  Fleisses,  mit  welchem  Taosende 
Yon  Gelehrten  sieh  dem  Stadium  eines  Oesetaes  widmen,  von  dem 
niu-  einzelne  Kapitel  praktischen  Wert  behalten  haben.  An  und  für  ^ 
aich  ist  das  Studium  des  Gesetzes  Gottes  schon  yerdienstlich,  eben 
weil  es  göttlich  ist ;  Itildet  es  ja  den  einzigen  Gegenstand  wahrer 
Wissenschaft.  Sodann  emjjfiehlt  sieh  die  Kenntnis  desselben  den 
Froramen,  damit  sie  in  den  Stand  gesetzt  werden,  soviel  davon  zu 
befolgen,  als  die  bösen  Zeiten  zulassen.  Endlich  sind  aber  alle 
Kapitel  gleich  wichtig  mit  Hinblick  auf  die  zukünftige  goldene 
Ära  des  Mahdf,  von  welcher  niemand  weiss,  ob  sie  nahe  oder 
fem  sei. 

Die  Fuqah&  waren  sich  also  schon  seit  Jahrhunderten  bewusst, 
^Ass  ihre  Arbeit  zum  guten  Teil  mehr  der  Vergangenheit  und  der 
Zukunft  als  der  Gegenwart  angehörte.  Nichtsdestoweniger  haben 
sie  mit  unerniüdetcm  Fleis«?  ihre  Aufgabe  gelöst,  und  wenngleich 
der  »Staat  und  die  Gesellschaft,  in  welchen  sie  lebten,  in  mancher 
Beziehung  nnahhiingig  von  ihrer  Weishfnt  sieh  entwiekelten .  sie 
behielten  die  iierrschaft  über  die  Geister.  Wer  Anspruch  auf  den 
Namen  eines  Gelehrten  erheben  wollte,  musste  im  Fiqh  (der  Ge- 
setaesknnde)  bewandert  sein.  Das  Volk  gehorchte  zwar  den  Fürsten 
•als  Yertretem  der  Gewalt,  aber  es  verehrte  die  'UlamA  als  Ver* 
treter  der  Wahrheit  und  holte  sich  in  bewegten  Zeiten  von  ihnen 
die  Parole.  Darum  war  den  Machthabem  immer  viel  daran  ge- 
legen, mit  den  Fuqahä  auf  nicht  allzugespnnnteni  Fnsse  zu  stehen, 
und  nius-f»'r;  sie  sich  schon  vieles  von  diesen  gefallen  lassen. 

Dus  Gesetz,  welches  im  ]iraktischen  Leben  dem  Brauch  und 
4er  Sitte  der  Völker  und  der  Willkür  der  llen-scher  immer  mehr 
Platz  einräumen  musste,  gewann  also  auf  der  andern  Seite  be- 
deutenden Igififl^ftff  auf  das  geistige  Lehen  der  Muhammedaner. 
Daher  ist  und  bleibt  es  denn  auch  fftr  uns  ein  wichtiges  Objekt 
des  Studiums ,  nicht  nur  aus  theoretischen ,  rechts- ,  kultur-  und 
religionsgeschichtlichen  Gesichtspunkten ,  sondern  auch  aUS  prak- 
tischen Rücksichten.  Je  intimer  die  B«'7,iehnngen  Europas  zu  dem 
mubammedanischen  Osten  sich  gestalten,  je  mehr  mii-ilimische  Ijiinder 
unter  euiopäische  Oberhoheit  gerathcn,  um  so  mehr  muss  uns 


vgl.  meinen  AtifsAtz  ., Der  Mahdi"  in  „Revue  Coloni»le  Inter- 
nationale", Aui:itei:dain  1886. 
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Europäern  daran  gelop^rn  mit  dem  ffeistigen  Leben,  dem  gelten- 
den Hechte  und  den  herrscbendeu  ßechtfibegriti'en  der  MahammedaDer 
vertraut  zu  werden. 

Solchen  praktisch -wissenschaftlichen  Erwägungen  iüt  der  Plan 
Eduard  Sachaus  entsprungen,  der  durch  die  VeröflFentüchung  des 
Torliegenden  Lehrbnehs  des  mohammedaiiischen  Bechts  zur  Aus- 
fftbrung  gelangte;  gletcb  die  ersten  Zeilen  des  Yoxworts  weisen 
darauf  bin  (8.  VII): 

»In  Folge  der  Ausdehnung  der  politischen  Macht  Europas 
,über  seine  geographischen  Grenzen  hinaus  sind  mehrere  christ- 
, liehe  Staatsoberhaupter  zu  Sonverüncn  muhammedanischer  Länder 
, geworden,  und  über  Millionen  ^'>n  Muslims  wird  gegenwärtig  im 
, Namen  eines  christlichen  Kiu^ei-s  oder  K()nigs  oder  einer  christ- 
, liehen  Republik  Rerht  gesprochen.  So  in  Britisch -Indien,  Meder- 
«ländiscb-Iudien,  Algier  und  den  meisten  Asiatischen  Lftndem  des 
,Ku88iscben  Reiches.   So  anch  in  Beutsch-Ostafrika*. 

Und  etwas  weiter  (8.  IX): 

,Der  Lanf  der  Geschichte,  der  Recht  bricht  und  Recht 
„schafft,  hat  es  mit  sich  gebracht,  dass  Christentum  und  Islam 
, nebeneinander  existieren  müssen,  und  das  Bestrel)»!!  der  Euro- 
,päischen  Staatsregierungen  kann  nur  darauf  gerichtet  sein .  ihr 
, Verhliltniss  zu  ihren  muslimischen  Unteithunen  möglichst  friedlich 
,zu  gestalten,  eine  dauernd  friedliche  Entwickelung  des  bürger- 
, liehen  Verkehi^s  zu  ermöglichen  und  zu  gewährleisten.  Und  ein 
»solches  Ziel  kann  nur  auf  Grond  eines  Gompromisses  zwischen 
«dem  christlichen  Staatsgewissen  und  dem  Qesetze  des  Islams 
, erreicht  werden*. 

Der  Verf.  weist  femer  darauf  hin,  dass  (S.  XVI  ff.)  seitdem 
das  Deutsche  Reich  ein  vom  Islam  kolonisiertes  und  zum  grossen 
Theil  von  Muhammedanern  bewohntes  Kolonialgebiet  in  Ostafrika 
besitzt ,  die  praktische  Bedeutung  der  Kenntniss  des  muhammeda- 
nischen  Rechts  den  Deutschen  ganz  ander.s  einleuchten  muss.  als  es 
etwa  vur  30  Jahren  der  FaU  war.  Aus  diesem,  sowie  aus  andern 
Grfinden  erschien  es  dem  VeT^ttser 

«als  eine  zeitgemSsse  Aufgabe,  die  hauptsächlichsten  Rechts- 
«anschauungen  darzulegen,  welche  die  muhammedanische  Welt, 
,also  den  grössten  Theil  Asiens  und  grosse  Theile  Afrikas  regieren, 
»nicht  bloss  für  diejenigen ,  welche  durch  Amt  und  Beruf  in 
, solche  Länder  j:jfefiihrt  werden  ,  sondern  auch  für  alle  diejenigen, 
, welche  an  der  Gestaltung  der  Beziehungen  des  Bi  utschen  Reichs 
,zu  den  Völkern  Asiens  und  Afrikas  mitzuwirken  berufen  sind 
,oder  daran  Antheil  nehmen". 

Es  versteht  sich  von  selbst,  dass  der  Verf.,  wenngleich  er  bei 
der  Abfassung  seines  Lehrbuchs  in  eister  Linie  die  praktisch- 
wissenschaftlichen  Interessen  Deutschlands  ins  Auge  fasst,  su  gleicher 
Zeit  allen  denjenigen  eine  willkommene  Gabe  bietet,  die  sich  für 
das  Studium  des  Islams  interessieren;  namentlich  gilt  dies  von  uns 
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Hollüiideni ,  weil  die  ca.  25  MüUoiien  mubammedanischeii  Unter« 
thanen  unserer  Köuiginn  sich  oben  tu  dem  Bitus  bekennen,  den  der 
Verl  sich  zur  B^^handlnncr  aiisrrwiUilt  hat. 

Wer  das  niuluirnmedanische  iltst-tz  wissenschattürh  behaiid'»ln 
will,  muss  sich  iiiinilich  anf  fines  von  den  vier  orthodoxen  Rorht- 
Systemen  beschränken.  Ein  ^"t•l•sllch  wie  der  Vau  den  Bergs  Uiis> 
muhammedanische  Bedit  zu  ghficher  Zeit  nach  zwei  von  jenen 
Systemen  zu  beschreiben,  ist  von  Tom  herein  verfehlt,  und  wenn 
Yan  den  Berg  nicht  nbeihaupt  seine  Aufgabe  in  laienhaft -ober- 
flächlicher Weise  gelltet  hfttte,  8o  wäre  ihm  die  ünausftlhrbiurkeit 
einer  solchen  Arbeit  von  selbst  klar  geworden. 

Von  jeher  hat  unter  den  muhnrnmedanischen  Gesetzeskundigen 
über  viele  mehr  oder  wenicjer  wichtige  Fra^rcn  Meinnngsverschie'bMi- 
heit  geherrscht;  niaiiclimal  waren  ts  recht  unbedeutende  Punkte, 
welche  das  odium  theolo<jicum  zu  Gegenständen  heftiger  Parteiung 
machte,  und  zwar  unbedeutend  nicht  nur  nach  unserer  Ansicht, 
sondern  auch  nach  der  Ansicht  einer  folgenden  muslimischen  Gene- 
ration, welche  die  Sache  kOhler  und  frei  von  persönlichem  Eifer 
betrachten  Jconnte.  Wenn  man  die  Geschichte  der  muhammedanisehen 
GesetzeeentwicUung  yerfolgt,  so  fUIt  es  auf,  wie  unter  den  Fnqahft 
jedes  Zeitalters  aus  dem  gei  ingsten  Anlasse  Streit  bis  zur  gegen* 
seitigen  Verketzeiimg  und  Verdammung  entsteht,  und  wie  auf  der 
andeiTi  Seite  dieselben  Leute  immer  mit  grösster  Einstimmigkeit 
bcstrobt  sind,  ilhnliche  Zänkereien  ihrer  Vorgänger  7U  verhüllen 
und  üblen  Folgen  derselben  vorzubeugen.  Jede  spiitt-re  (ieneiation 
stellt  sich  die  früheren  PnrteikHmpfe  auf  dem  Gebiete  der  ne^eizes- 
kunde  am  liebsten  uLs  höfliobea  Gedankenaustausch  vnr,  und  der 
verspätete  Friedenschluss  wird  dann  dadurch  besiegelt,  dass  man  in 
Bezug  auf  die  streitige  Frage  von  beiden  Seiten  sich  einem  ver- 
mittelndem Standpunkte  nähert,  oder  aber  sich  dahin  einigt,  dass 
beide  Ansichten  ihr  Becht  haben,  indem  es  Sachverständigen  über' 
lassen  bleibt,  die  eine  oder  die  andere  mit  dem  Prädikat  , besser^ 
2U  Tei-sehen. 

Schon  seit  vielen  Jahren  habe  icli  wieilerholentlich  auf  den 
feinen  katholischen  Instinkt  des  Islams  hingewiesen ;  gleichviel  ob 
man  die  Geschichte  des  i^lamitisclien  Dogmas,  der  Geset^esknnde 
oder  der  Mystik  verfolgt,  überall  fällt  os  anf,  dass  die  (Jrthoduxie 
Anschauungen  und  Bräuche,  >\ eiche  iiir  anfangs  als  Neuerungen 
unerti-äglich  waren,  sobald  ein  bedeutender  Teil  der  Gemeinde  sich 
entschieden  zu  ihren  Gunsten  erklärt,  in  möglichst  unschuldiger 
Form  zu  assimilieren  pflegt.  Instinkt  nenne  ich  diesen  Zug,  weil 
das  Accommodationsprinzip  niigends  ausdrücklich  formuliert  ist,  auch 
TOn  keinem  die  Gemeinde  vertretenden  Goncilium  aufrecht  erhalten 


])  ttl>»  beg{ntel«B  van  hot  Mohammedauisebtt  reebt,  volgwu  de  tmlow 

„Aboo  iTanifat  on  SjHfi'i ,  door  Ur.  L.  W.  C.  V«n  den  Belg".  Dwde  drsk, 
BaUvia  &  's  Qnvenb«ge,  1883. 
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wurde,  sondeni  überall  unter  den  über  drei  Welttheile  yerbreiteten 
Mnhammedanem  Anwendung  fand.  Allenthalben  fGUüte  man,  dase 
nur  unter  dieser  Bedingung  die  Einheit  der  Gemeinde  gegen  die 
immer  drohende  Gefahr  der  Spaltung  za  schützen  sei. 

So  gross  die  Virtuosität  des  Islams  im  Wabren  der  Einheit 
war,  auf  dem  Oebietf  d»M-  Ofsetzeskunde  gelang  es  ihr  nicht  in 
gleichem  Maasse  wie  auf  dem  der  Dogmatik,  alle  unter  einer  Formel 
gefangen  zu  halten.  Über  das  Wesen  Gottes,  die  Ewigkeit  des 
Qur&n,  die  Prädestination  u.  s.  w.  konnten  zwei  einander  entgegen- 
laufende Ansichten  auf  die  Dauer  nicht  friedlich  zusammenleben ; 
dasselbe  gilt  von  einigen  prmdplellen  Streitfragen  auf  politisehem 
Oebiete,  namentlieh  von  der  I^ge,  wer  zur  Nachfolgerschaft  des 
Propheten  berechtigt  sei.  Da  mnsste  also  schliesslich,  wer  sich  der 
Ansicht  der  Majorität  nicht  fflgen  wollte,  als  Ketzer  oder  gar  Un- 
gläubiger ausgestossen  werden.  Die  Richtungen,  bez.  Schulen,  die 
be'/nglich  der  Auslegung  und  weiteren  Deduktion  des  Oesetzes 
eigene  Ansichten  vertraten,  sind  nicht  dazu  gekommen,  ihre  Ditle- 
renzeu  ganz  aufzugehen,  aber,  nachdem  die  Zeit  alhniihlich  dem 
Kampfe  der  zahlreichen  Schulen  der  Gesetzeskundigen  seine  Schärfe 
genommen  hatte,  haben  die  vier  Ma4hob'%  (Schulen),  welche  ihre 
Schwestein  ftberlebten,  sich  daza  verstanden,  einander  gegenseitig 
als  vollkommen  orthodox  und  gleichberechtigt  anznerkennen.  Aa<£ 
so  blieb  die  Einheit  bewahrt. 

Die  Verschiedenheit  der  Ansichten  über  Einzelheiten  des  Ge- 
setzes wurde,  mit  Berufung  auf  einen  Ausspruch  Muhammads,  als 
eine  Gnadenerweisung  Gottes  gegen  Muhammads  Gemeinde  dar- 
gestellt; ihre  dauernde  Berechtigung  beruht  übrigens  auf  dem 
überaus  wichtigen  Dogma  der  Unfehlbarkeit  der  Gemeinde,  welche, 
wiederum  einem  Aussprocbe  des  Propheten  zufolge,  niemals  in 
einem  Irrtnme  fibereinstimmen  soll.  Der  Consensns  {Idjmä^  der 
Gemeinde  ist  thatsächlicb  die  Grondlage  der  Grundlagen  des  Ge- 
setzes geworden,  and  die  Schriftgelehrten  jedes  Zeitalters  sind  die 
allein  befogten  Organe,  durch  welche  der  Inhalt  jener  Überein- 
stimmung zum  Ausdruck  kommt. 

Zuerst  im  Jahre  1882*),  nachher  bei  jeder  vorkninni' nden  Ge- 
legenheit, und  zuh'tzt  in  einem  neuerdings  ei^schienenn  Aufsatz-) 
habe  ieh  die  von  euiopäischen  Schriftstellern  mancinucu  unter- 
schätzte oder  missverstandene  eminente  Bedeutung  der  Idjmä" -Lehre 
fttr  den  Islam  dargethan.  Es  wlre  daher  überflüssig,  hier  aaf 
diesen  Gegenstand  znrfickzokommen,  wenn  nicht  Sachau  in  dem 
vorliegenden  Werke  den  Gonsensus  etwas  nngenaa  dargestellt  und, 
^orch  eine  falsche,  mitgebrachte  Anschauung  von  dieser  Rechtsgrund- 


1)  In  BljdrikK«tt  tot  d«  taal-,  land-  «n  Tolkenkttiide  t&h  Vt^t- 

Uadsch  Indi.i  (HftRg),  4.  Sorie,  VI,  398—421. 

2'!  „Lo   droit   Musnlimin"    in   Kevin»  de  l'histoire    des  rcli^ions, 
Tome  XXXVII,  p.  1 — 22  und  174 — 2oü,  iiamentlich  p.  15 — 22  und  174 — 165. 
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läge  irregeführt,  sogar  die  Worte  des  von  ilim  übersetzten  Textes 

unrichtig  wiedergegeben  hätte. 

S.  687  wird  von  dem  Richter  XL  a.  verlangt,  dass  er  (§  1,  h) 
,der  Übereinstimmung  der  Genossen'  kundig  sei.  Tiu  Original 
steht,  ebenso  wie  in  allen  Darstellungen  der  Sache  von  Fuqahä: 
,  <' k  a  n  n  t  s  c  b  af  t  mit  dem  Konsensus,  d.  h.  der  ÜLerein- 
,sümmun^r  der  zum  Binden  und  Lösen  Befugten  aus  Muhainraads 
^Gemeinde".  Bädjüri.  sagt  ausdrücklich:  „Unter  Consensus 
.▼eisteht  man  hier  dasjenige,  worüber  die  Genossen,  sodann  die 
,SpAteren  sich  übereinstimmend  geftossert  haben*,  nnd  etwas  weiter: 
„unter  denselben  (den  zom  Binden  und  Lüsen  Befugten)  sind  die 
,( belehrten  7.11  verstehen,  nicht  die  Laien*.  Es  hat  fireilich  Yor 
Jahrhundeilen  Gelehrt«  gegeben .  welche  geneigt  waren ,  den  un- 
fehlbaren Consensus  auf  die  Genossen  des  Propheten  zu  beschränken, 
wie  es  ja  ande  re  </a>> .  die  überhauj)t  vom  Consensus  theoretisch 
nichts  wissen  wulUcn.  Diese  Meinnni:,'Svois(  hipdenbeit  ist  aber  längst 
aufgehoben,  und  abgesehen  von  einigen  Ultra- llanbaliteu ,  bezw, 
Wgäh&biten,  die  bis  zum  heutigen  den  Consensus  der  Spftteren 
nicht  ohne  Vorbdialt  anerkennen,  sind  alle  mtihammedanischen 
Rechtslehrer  darüber  einig,  dass  das  ganze  Gesetz  in  letzter  Instanz 
aof  dem  Consensus  der  'Ulam&  benihe. 

Auch  die  Anmerkung  Sachau's  S.  700,  ad  h,  gibt  weder  den 
Racbverhalt  noch  die  \\'nrt*^  Ibn  Qftsim^  oder  Bädjüris  richtig  wieder: 
,Die  Lehre  von  der  communis  opinio  oder  dem  cons«'nsns  der  inuass- 
»■ebenden  Personen  in  der  Gemeinde  Mnhammed's  lüsst  sieh  sehwei- 
uiiigreuzcn " .  Doch  kaum  schwerer  uls  die  Lehre  vom  Qaian  oder 
von  der  Überlieferung? 

Alles  was  bezüglich  des  Gesetzes  gelehrt  wird,  gleichviel  ob  es 
sich  direkt  aus  dem  Qnxftn  oder  aus  einer  heiligen  Überlieferung 
herleiten  la^-t .  oder  aber  auf  dem  Wege  der  Deduktion  mit  jenen 
Quellen  in  Verbindong  steht,  alles  wird  erst  durch  den  Stempel 
des  Consensus  gültig.  Bfldiün  selbst  sehärtt  seinen  Lesern  diese 
übrigens  allbekannte  Wahrheit  auf  Schritt  und  Tritt  ein,  indem  er 
in  der  Einleitung  zur  Behandlung  jedes  Keehlsln^tituts  zu  sagen 
ptlegt:  die  Grundlage  dieses  Instituts  ist,  vor  dem  Idjmä',  diese 
Qur&ustelle  oder  jene  Überlieferung. 

Die  Wissenschaft  von  dem,  was  der  QurAn  nnd  die  Über» 
lieferung  lehren,  oder  was  die  Deduktion  mit  Beofat  daraus  ab- 
leitet, erfordert  eine  Arbeit  auf  grammatischem,  historischem,  kri- 
tischem, exegetischem  Gebiete,  zu  welcher  höchstens  einzelne  Ge- 
lehrte im  Stande  wären.  Die  ganze  Gemeinde  bedarf  aber  zu  jeder 
Zeit  der  Sicherheit,  diuss  ihr  religiöses  Gesetz,  so  wie  es  gelehrt 
wird,  göttlichen  und  nicht  menschlichen  Ursprungs  sei.  Hier  bietet 
ihr  die  Conseususlehre  die  gleiche  Aushilt«;.  welche  die  Lehi«  von 
der  Tradition  der  katholischen  Kirche  leistet. 

Selbst  die  Differenz  der  Bechtsschulen  ist  im  Consensus  be* 
gründet;  der  Mnhammedaner  ist  verpflichtet,  Bekenner  eines  andern 
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Madhabs  als  gleichbereohtigfce  Olaabensbrilder  aazaerkennen,  sich 
selbst  aber  in  streitigen  Punkten  der  Lehre  seines  Madbabs  za 
unterwerfen,  weil  die  übereinstimmende  Ansicht  der  Gelehrten 
seiner  Zeit  ihm  das  zur  PHicht  macht. 

Im  engeren  Sinne  steht  der  Consensus  {hljmä')  als  die  Ge- 
samtheit der  Fragen,  worübt^r  koini»  Mcinungsvei-srhiedenheit  waltet, 
der  Differenz  {Ichläüf)  ir<'K't'nüber  d.  h.  dor  Gesamtheit  der 
Fragen,  worüber  die  Ansichten  dt'r  vier  Madhabs  aaseinanriergehen. 
Auch  in  diesem  Sinne  aber  gilt  von  der  Lehre  vom  Consensus 
keineswegs,  dass  sie  «sich  schwer  umgrenzen  iHsst".  Wohl  lässt  sich 
sagen,  dass  es  vom  IndiYidnom  viel  verlangt  sei,  alle  die  einseinen 
Prägen,  über  welche  die  vier  Scholen  übereinstimmen,  auswendig 
zu  wissen.    Dies  sagt  denn  auch  Bftdj^i^t  ^ügt  hinzu,  dass 

dem  Richter  und  dem  Mufkt  nur  solche  Bekanntschaft  mit  denselben 
zur  Pflicht  gemacht  wird,  welche  sie  vor  Entscheidungen  oder  Gut- 
achten behütet,  die  gegen  alle  vi^r  Madhabs  Verstössen. 

Hätte  Safhan  die  Hedeutunir  des  Consensus  richtig  aufgefasst, 
so  wäre  ohne  Zweifel  dieser  ganze  Passus  anders  redigiert  worden, 
und  nicht  gesprochen  worden  von  ^  jeder  einzebien  Bestimmung,  die 
«unter  diesem  Titel  [NB.  des  alle  Titel  umfassenden  Consensus]  über- 
,  liefert  wird*,  noch  von  «diesem  Theil  der  juristischen  Überlieferung*. 

Genug,  wenn  wir  von  den  Sekten  Abstand  nehmen,  müssen 
wir  bei  der  Behandlung  des  muslimischen  Rechts  eine  Wahl  treffen 
zwischen  ,den  vier  Schulen",  welche  sowohl  die  Grenzen  des  Con- 
sensus als  der  von  diesem  erlaubten  Difffrenz  darstellen. 

Die  praktischen  Gründl,  welche  Sachau  zur  Bearbeitung  des 
se  b  ä f  i ' i  ti s c he n  Rechtes  bestimmten ,  müssen  wir  billicren.  In 
Deutsch- Ostttfrika  ist  die  schafi'itische  Schule  die  vorherrschende, 
während  dne  von  Omfta  eingewanderte  Minoritit  sich  rar  IhAji' 
tischen  Sekte ^)  bekennt,  und  der  f^anafitische  Bitus  sowie  der 
Schf  itismns  nur  durch  Fremde  vertreten  sind. 

Über  die  jetzige  Bedeutung  des  scbäfi'itischen  Gesetzes  In 
Ägypten  hat  Sachau's  ägyiitischer  Helfer  Muhamnu  d  Xassar  ihm 
zn  jjrosse  Din^p  erzählt  (vgl.  namentlich  S.  XV' III  XIX).  Das 
hunatitisfhe  Kfclit  sollte  ,in  Ajrvpfpn  nur  durch  »-ini^'f  fette 
Staatspfründen  gehalten "  wt  iden !  Von  mehr  Bedeutung  als  diese 
Pfründen  ist  doch  wohl  die  Thatsache.  dass  in  Ägypten  gleichwie 
in  nahezu  allen  Ländern,  die  unter  türkischer  Oberhoheit  stehen, 


1)  Es  wäre  dennoch  interessant,  die  6esetzesentwickeluu|{  bei  dieser  ab- 
Mlto  Y<m  dem  growen  Woge  gebliebenen  efkftridjttbehen  Sekte  sn  verfolgen. 
Sachau's  Aufsatz:  „Mohammedanisches  Erbrecht  nach  der  Lehre  der  Ibaditischen 
Araber  von  Z.m/ihar  und  Ostafrika"  in  d^n  Sitzunt^sberichten  der  Akndpmio  der 
Wissenschaften  zu  Berlin  vom  15.  Februar  lö'Ji,  S.  159  ff.,  trigt  nur  wenig 
nur  Kenntnis  Jener  Sekte  bei,  da  dm  Brbreeht  bei  den  ▼erseliiedenen  Sebnten 

und  Sekton  so  ziemlich  in  allen  Flaiiiitpunktcn  ilhfroinstiiTiint ;  waren  ja  alli»  hier 
an  die  ziemlich  detaillierten  BestimmunKeu  des  i^urän  gebunden.  Sachau  hätte 
lieber  irgend  ein  anderes  Kapitel  aus  dem  ibaditischen  Fiqh  darstellen  sollen. 
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nur  Bach  bHuafitischem  Reebte  Urtbeile  gesprocben  werden  In  den* 
jenigen  Teilen  des  Landen;,  wo  Jahrhunderte  lang  der  scb&fi'itisclie 
Ritus  geherrscht  hat,  ist  jetzt  von  dieser  Hen-schaft  nur  das  fleissige 
Studium  des  Fi(|li  und  die  private  Beucbtung  derjenigen  Vor- 
schrift<'n  drs  schäti'itischt'ii  (rp<<etzes  geblieben,  welcho  sich  dazu 
eitrrit'ii .  also  in  erster  Linie  der  in  en<jerem  Sinno  religiöbeu  An- 
ordiuingt'n.  welche  Sachau  in  seinem  Lehr])nch  nicht  behandelt. 

In  den  letzten  Jahrhunderten ,  welche  der  Osmanenherrschaft 
vorangingen,  hatte  die  sehftflHtiBcbe  Schule  unbedingt  den  Yorruig 
▼or  ihren  Schwestern  gewonnen;  nntor  den  Forsten  der  wichtigsten 
Länder  und  den  bedeutendsten  Gelehrten  war  dieses  Madhab  am 
reichsten  vertreti  n .  und  das  Ansehen  desselben  war  in  Zunahme 
begriffen  I  obgleich  in  den  meisten  Ländern  die  Fürsten  auch  die 
BekpnnfT  ander<^r  Riten  nicht  nur  mit  Muftis,  sondern  sogar  mit 
Kichtern  ihres  Ritus  versahen. 

S«^it  dem  Anlang  des  IG.  Jahrhunderts  n.  Chr.,  als  die  Osmaneu- 
sultane  den  grösstcn  Teil  der  muslimischen  Welt  unter  ihre  Herr- 
schaft brachten,  war  die  Befestigimg  der  Orthodoxie  ein  Objekt 
ihrer  grössten  Fürsorge,  und  zeigten  sie  dabei,  soviel  es  der  ortho* 
doxe  Consensos  nur  zuliess,  ihre  grosse  Vorliebe  fSr  das  t^anafitische 
Madbab.  In  meinem  , Mekka"  habe  ich  an  einigen  Beispielen  ge- 
zeigt, wie  noch  jetzt  türkische  Beamte  und  Gelehrte  manchmal 
fjenpifrt  sind,  den  alljremein  erkannten  Grundsatz  der  Gleich- 
bereehtigung  der  vier  Madhabs  stellenweise  zu  vergessen.  Viele 
hanatitibche  (ielehrte  verfechten  die  Lehre,  Übertritt  aus  einem 
andern  Mai^hab  zum  ll^anafitischen  sei  erlaubt,  nicht  aber  da»  Um- 
gekehrte. 

Im  Anfang  der  Tflrkenherrschaft  geboten  politische  Bflchsichten, 
die  Pluralitftt  der  Qft4ls  an  verschiedenen  Hauptorten,  wo  mehrere 

Madhabs  Bekenner  hatten,  einstweilen  unbehelligt  zu  lassen.  Sobald 
aber  die  Gentrairegierung  sich  kräftig  genug  f&hlte,  hat  sie  überall 
die  einheitliche  Gerichtsverwaltung  nach  ihrem  eignen  Madhab  ein- 
geführt und  den  Bedürfnissen  der  Bekenner  anderer  Riten  nur 
insofern  Rechnung  getragen,  dass  sie,  wo  es  wünschenswert  erschien, 
besoldete  Muftis  der  vier  Riten  anstellte.  So  blieb  die  Gewissens- 
freiheit innerhalb  des  orthodoxen  Islams  gesichert ;  jeder  kann  nach 
seinem  MadBab  leben  und  in  FftUen  des  Zweifels  über  die  Lehre 
desselben  autoritetive  Auskunft  einholen,  aber  da,  wo  die  Ent- 
scheidung der  öffentlichen  Gewalt  angemfen  wird,  trifft  sie  dieselbe 
nach  ihrem  Ritus. 

Dies  gilt  von  Ägypten  ebenso  wie  z.  B.  vom  Hidjaz;  auch  in 
letzterem  Lande  —  dies  hätt«  im  Vorworte  Sacliau's  Erwähnung 
verdient  —  bekennt  sich  die  Majorität  der  Bevidkernng  immer 
noch  zum  schäli'itiscben  Madbab,  aber  ebenso  wie  in  Ägypten  hat 


1)  8«  Xlli  wird  diese  Thatsache  von  Sachau  selbst  in  einem  Citat  aus 
elnam  Gutaditflo  von  daeoi  Sbiditisebra  Jniiitm  lo  Zunlbir  mitgeteilt. 
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hier  dieses  Ma^hab  seine  praktische  Bedeutung  zum  grossen  Theile 
eingebüsst,  seitdem  die  Biehter  von  Constantinopel  ans  angestellte 
9anafiten  sind. 

Das  ^jianafitische  System  wird  in  Cairo  fleissig  studiert;  seit 
1870  (1287  H.)  ist  der  hanafitische  Mufti  Mubammad  al-'Abb&sI 
ai  nifni  al-Mabdl  Rektor  der  Azbar-üniversitUt *),  und  von  dipsem 
ru'lehrten  ist  ein«*  T?eihe  von  offiziollon  Ontachten  (Fatwas)  iibor 
Kechtfifragen  ^'onitlt  ritlicht,  die  in  Ägypten  wiihrend  seiner  Amts- 
thatigkeit  vürgekumiuen  sind;  diese  Fat  was  füllen  sieben  1301 — 1304 
der  Hidjrah  in  Cairo  gedi-uekte  stattliche  Bände. 

Grössere  Bedeutong  als  fOr  Ägypten  hat  daher  das  sohftfiHtische 
System  heutzutage  fttr  LSoder,  die,  wie  Deutsch •Ostafrifca,  Süd- 
arabien. Malabar,  Coromandel,  die  Straits  Settlements,  Niederländisch* 
Indien  und  die  malaiischen  Btoder  des  Reiches  Siam,  von  türkischem 
Einflüsse  nicht  oder  nur  wenig  berührt  worden  sind.  Damit  ist 
aber  Sachau's  Wahl  genügend  hesTrimdet. 

Der  Verf.  hat  sich  dif»  Antgal)^  u^estfllt,  ^>'\un  Einführung  in 
das  Verständniss  des  sohäü'itiftcheu  Kechts  y.n  geben"  (S.  XXVIl )  und 
hat  sich  deswegen  auf  die  Behandlung  derjenigen  Kapitel  beschränkt, 
welche  er  (S.  XXYI)  die  .rein  juristischen*  nennt.  Dass  eine 
solche  Wahl  nicht  ohne  Willkür  vor  sich  gehen  kann,  gesteht 
Sacfaan  zum  Teil  ein,  weil  manches  in  den  Abrohnitten,  die  er  zum 
Ceremonial- Gesetz  rechnet,  in  Ii  ■  rein -juristischen  Kapitel  hinüber- 
greife. Abgesehen  davon,  leuchtet  es  mir  nicht  ein,  aus  welchem 
Grunde  z.  B.  das  Kapitel  von  der  ^Gemeindestener*  {Zdkdt)  über- 
gangen ist.  Der  Verf.  sagt  (S.  730.  Anm.),  seines  Wissens  habe 
von  der  ganzen  Zakat-(  iesi-t/gebung  nur  noch  das  von  der  Religion 
und  guten  Sitte  geforderte  Zakät  ul-titr  praktische  Bedeutung, 
aber  unseres  Wissens  liegt  die  Sache  leider  Gottes  anders.  In 
einem  grossen  Teile  Javas  wird  das  Zak&t  vom  Reis,  also  der 
Zehnte  vom  Hanptprodnkte  des  Landbanes,  regelmässig  von  Seiten 
der  muslimischen  Biehter  (Panghulu*s)  erhoben  und  dient,  zum 
Alger  vieler  Frommen,  hauptsächlich  zum  Unterhalt  dieser  Richter^ 
ihrer  (ithilft  n,  der  Moscheediener  u.  s.  w.,  sodass  hier  die  Wort»» 
Ibn  Hadjar's  (f  15f>5)  in  einem  seiner  Fatwas  noch  volle  An- 
wendung finden:  ,K.s  ist  aber  ein  allgfinein  verbreitetes  t  bcl.  dass 
•  die  Richter  unserer  Zeit  das  Zakät  ganz  fiir  sich  nehmen,  und 
,das  ist  absolut  verkehrt"-).  In  anderen  Teilen  Javas,  wo  die 
Panghulu's  weniger  Ansehen  gemessen,  geben  die  Ackerbauer  ihr 
Zakftt  den  Beligionslehrem,  Studenten,  frommen  Bedürftigen  u.  s.  w. 


1)  Mit  Uumht  gUmbl  Saelunt  (8.  XXS),  dir  tdiäfiiÜMsh«  M«m  Ea-imbibi 
«ei       1896  Bektor  der  Unirenitit  gew«««n. 
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In  Atji-h  aijer  ist  die  Zakätgeftf't/g»'1>iiti<_'  •  inf  Liuuptui'bäclje  der 
fortwährenden  Unruhe.  Gestützt  auf  dii.>  (ü'sctz,  demzufoljre  ein 
Theil  des  Zak&t  auf  den  heiligen  Krieg  verwendet  werden  soll,  er- 
heben die  *ülam&  diese  Steuer,  welche  früher  hier  Ähnlich  wie  ftuf 
Java  verwendet  wurde,  und  rerfttgen  sie  dadurch  über  die  Mittel 
ZOT  GrOndong  eines  tm/mä  in  nnjjerWf  dem  die  alten  Landes- 
h&npter  nicht  gewachsen  sind.  Die  Neigung  der  Bevölkemng  und 
mancher  von  ihren  Häuptern  ztim  Frieden  wird  von  jenen  Gesetzes- 
kundigen im  Namen  Gottes  wir  eine  geführliche  Krankheit  hr-- 
kämpit;  in  früheren  Zeiten  nahmen  >ic  don  zweiten  Rang  im  Stuale 
ein.  und  mit  Recht  befünliten  sii-  von  der  Wiederherstellung  der 
Ordnung  den  Lntergang  ihrer  Macht'). 

In  Arabien  wird  das  Zakftt  von  Korn,  Battelpflanzungen  und 
Vieh  bezahlt,  und  manchmal  hört  man  das  VerhtlltnisB  eines  Stammes 
zu  einem  m&chtigen  Hanpte  so  definieren,  dass  jener  diesem  sein 
^Zihä'^  1  »ringe.  Auch  in  andern  Lilndem,  wo  der  Bauer  nicht 
mit  andern  Steuern  überlastet  ist,  gilt  das  Zakat-Gesetz  nach  wie 
vor  in  irlcirhor  Weise  wie  andere  Theile  de«?  Gesetzes  de«;  Islams, 
d.  h.  man  betVilLrt  es,  soweit  die  Umstände  es  gestatten,  obgleich  mit 
vielen  Missbiuuchen  im  einzelnen. 

Sachau  weist  selbst  darauf  hin  (S,  XXVil,  Anm.)  daj>s  die 
Kapitel  ftber  Glaubenskrieg  und  Gemeindesteuer  (=  Zakdt)  die 
Grundlagen  der  gesammten  Steuergesetzgebung  des  Islams  enthalten. 
Warum  hat  er  denn  beide  Kapitel  fortgelassen,  zumal  die  Gemeinde- 
steuer auch  jetzt  noch  hohe  praktische  Bedeutung  hat  und  anlässlich 
•des  Glaubenskriegs  die  Grundlagen  des  Sklavenrochts  besprochen 
werden ,  von  welch  letzterem  »^r  den  andern  Teil  (von  der  Frei» 
lassung)  ^aiisznla^seii  nicht  für  zweckmäs^^iir  hielt"  (S.  XX VII) V 

Es  liesften  .sich  noch  niuiiche  ähnliehe  iJeincrkungen  gei/en  die 
vom  Verf.  getrntlone  Wahl  vorbringen,  aber  der  Haupt t«'hler  ist 
der,  dass  der  Verf.  nicht  nach  einem  der  Natui*  der  Sache  ent- 
sprechenden, durchfährbaren  Prinzip  verfahren  ist. 

Wer  den  oben  in  seinen  gr5bsten  Hauptzflgen  angedeuteten 
Entwicklungsgang  des  muslimischen  Gesetzes  richtig  ins  Auge  fasst, 
muss.  wenn  er  Andere  in  das  Verständnis  dieses  Gesetzes  einführen 
will,  sich  für  einen  von  zwei  möglichen  Gesichtspunkten  entscheiden. 
Entweder  hnn«Llt  es  sieh  flamm,  den  T.esem  einen  richtiir^n  Ein- 
blick in  ein  (leset/,  /u  Lrewiihien.  zwar  zum  srrossen  Teil  rein 
theoretisch  ist,  über  dennoch  als  pädagogisches  Inf>tiuni>"nt  für  die 
Kenntnis  des  Geistes  der  muslimischen  (JcscUschaft  die  höchste 
Wichtigkeit  hat,  oder  aber  der  Lehrer  bezweckt  seine  Leser  mit 
denjenigen  Theilen  jenes  Gesetzes  einigermaassen  vertraut  zu  machen, 
welche  noch  heutzutage  in  muslimischen  Staaten  als  Gesetz  An* 
Wendung  finden. 

] )  über  das  Z«klt  in  A^ih  bt  in  vergleichen  meta  Werk  „De  A^ibese", 
X,  77,  249»  290  ff. 
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Im  ersten  Falle  thut  man  atn  besten  (lar;ui.  kein  Kajätel  im- 
erörtert  zu  lassen ,  denn  alle  haben  für  die  01iarak.teriütik  des 
Ganzen  ihren  Wert  und  hllngen  mit  einander  aufs  engste  zasammen. 
Ist  man  jedoch  ans  andern  Grfinden,  wie  etwa  wegen  Beschrftnfct* 
heit  des  verfflgharen  Baumes,  gendtbigt,  eine  Wahl  zu  treffen,  so 
wu*d  man  am  ehesten  diejenigen  Kapitel  auslassen,  die  für  den 
Geist  der  Lehre  am  wenigsten  charakteristisch  sind.  Ein  sehr 
!7rosf?er  Teil  dos  TV.  Buches  (Sachenrecht)  von  Sachnus  Werk  könnte 
dann  ohne  Schaden  ausfallen.  wohinge;^en  das  in  hf^lT-ni  (Jrade  für 
den  Islam  charakteristische  Kapitel  vom  Ulaubenskriej: ,  welches 
immerfort  das  muslimische  Urtheil  über  andere  Religionen  und  deren 
Bekenner,  über  uichtmualimische  Rechtsinstitute ,  über  die  Bechte 
Andersglftubiger  im  muhammedanisehen  Staate  n.  s.  w.  bestimmt, 
unbedingt  Anfiiabme  verdienen  würde,  ebenso  wie  das  Kapitel  von 
der  Gemeindesteuer,  über  Schwur  nnd  Gelübde.  Wenn  dann  noch 
Banm  Terfögbar  wäre,  würde  sich  doch  auch  eine  Inhaltsübersicht 
der  im  ens^pren  Sinne  relifriösen  Kapitel  empfehlen .  nm  es  dem 
Leser  recht  klai-  zu  nm'-lier  .  wie  diese  Gegcnstiinde  mit  jenen 
,rein  jui-istischen''  für  die  muslimische  Denkungsart  ganz  uniua 
yeneris  sind. 

Im  andern  Falle  aber,  wenn  man  die  Praxis  der  heutigen 
Geiiehtsverwaltnng  zum  Maassstab  nimmt,  hat  man  zn  bedenken, 
dass,  abgesehen  vom  Ceremonialgesetz,  das  Familien-  und  Erbrecht 
seit  vielen  Jahrhundeiten  in  nahezu  allen  mnsUmischen  Ländern 
das  einzige  Gebiet  bilden ,  w  o  der  Schar'  (das  göttliche  Gesetz) 
wirklich  herrscht.  Sachau  (S.  IX)  nennt  es  ein  glänzendes  Zeugniss 
tiir  den  Scharfblick  von  Warren  Hasting?;.  das«;  ihm  diese  in  die 
Augen  sprinirende  Thatsache  nicht  verborgen  gebli>'lM'n  ist.  ob;nrlpieh 
auf  <h'n  niichstfol£renden  Seiten  S.  selbst  hervorhebt,  duss  das  gleiche 
VerhälLtiias  von  Theorie  und  l*raxis  des  Gesetzes  in  Algerien,  2sieder- 
lindisoh-Indien  und  Ägypten  existiert.  Sachau  wird  doch  kaum 
glauben,  dass  dieser  Umstand  dem  «Eingreifen  Europas  in  die  wirt- 
schafdichen  Verhältnisse  des  Islams*  zu  verdanken  sei.  Der  Mam 
hatte  sich,  wie  wir  oben  sahen,  längst  voU  und  ganz  unabhängig 
von  jeder  intimeren  Berührung  mit  Europa,  selbst  von  einem  guten 
Tlit'ile  'Jpines  eigenen  (Jesetzes  emanzipiert,  wie  die  Geset^eskundisren 
seit  Jahrhunderten  auf  jeder  Seite  ihrer  Bücher  klagen^).  Dies 

1)  Im  letzten  Kapitel  meines  „De  Atj^hen"  (II.  S.  896  ff.)  bftbe  ieh  d«« 
ThemA  des  Verhältnisses  von  Theorie  nnd  Praxis  des  muhammedanisehaa  Ge- 
setxes  aa*führliclior  erörtert  und  heispleUweise  darauf  btTip'  wifsßn ,  dass  sogar 
in  dem  fimatischen,  von  der  übrigen  Welt  aiemlicb  abgeschlu^seaen  Hadramaut 
dM  Oewohnhoitireeht  deniiaaM«n  mr  Hemeliaft  gelangt  bt,  dass  ein  QeMtMS- 
kandiger  jenes  Landes  in  einem  Werke  darttber  klagt,  die  Kenntniss  des  gött* 
liehen  Gesetzes  »ei  „zum  Luxusartikel  ohne  Werth  geworden,  und  derjenige,  der 
„08  verstehe,  gewinne  dadarch  zur  Belobnang  »einer  mühskamen  Studien  bloss 
,.«twts  BnhiB  wegen  aaliier  Bwfcaimtwheft  mtk  den  BeslimmiiBgMi  und  mIbm 
„Verständniäso.')  dersolbon,  w«Il  man  ilch  in  dcT  Pnucb  so  gnt  wie  gar  nlelit 
„am  dieselben  kümmere". 
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Gesetz  war  weder  von  dieser  Welt,  noch  auf  die  praktischen 
Bedürfnisse  derselben  eingerichtet ;  man  beschränkte  sich  also 
darauf,  es  hoch  zn  verehren,  ohne  sich  im  Leben  viel  dämm  m 

küinmcni. 

i)ie  Muhammedauer  betraclitett;ii  zwar  das  ganze  Fi^h  als  g(>tt- 
lichen  Ursprungs,  aber  trotzdem  machen  sie  einen  bedeutenden 
Unterschied  zwischen  den  verschiedenen  Kapitehi  in  Bezug  auf 
ihren  religiösen  Charakter.  Von  dem  Oerem<mialge8etz  versteht 
sich  dies  von  selbst;  wer  sieh  darom  nicht  kttmmert,  ist  ein  Sfinder. 
Aber  auch  die  Familiengesetze  haben  ihre  besondere  Heiligkeit,  wie 
wohl  fiberall  in  der  Welt;  Vergehen  g^en  dieselben  werden  ganz 
anders  beurteilt  als  ftwa  Alnveiehungen  vom  Sachen-  und  Obli- 
trationenrecht  u.  s.  w.  Zwar  gilt  die  l  bertretung  des  Wiicher- 
verbots  als  eine  schwere  Sünde,  aber  sonst  steht  es  dein  Eigen- 
tliümer  frei,  über  das  Seinige  in  anderer  als  der  vom  (ieset7e 
angeordneten  Weise  zu  verfügen.  Der  Fa«iih  mag  einen  von  ihm 
nach  Landesbrauch  abgeschlossenen  Vertrag  „ungiltig*  nennen;  wenn 
darüber  Streit  entstehen  sollte,  wird  dieser  doch  den  Verwaltungs- 
behörden unterbreitet,  welche  die  Giltigkeit  nach  anderm  Maassstabe 
benrtheilen. 

Seit  Jahrhunderten  haben  ja  die  Verwalter  von  Reichen  und 
Provinzen  die  Gericlitsverwaltimg  zum  falten  Theil  an  sich  sjezogen, 
und  ihre  Urteilsspnirhe  (^nünd»'ii  sich  theilweise  auf  Landesbrauch, 
theilweise  auf  Willkiu.  Xi)niiiiell  steht  dabei  den  Parteien  die  Be- 
rufung auf  den  zu,  aber  dieser  ist  selbst  meistens  eine 
Greatur  der  executiven  Gewalt;  er  verfügt  nicht  über  die  Mittel 
zur  Execntion  von  Urtheilen,  welche  der  Verwaltung  nicht  genehm 
sind,  nnd  in  den  meisten  FttUen  wagt  er  es  nicht  einmal,  sich  in 
Sachen  einzumischen,  welche  gewolmheitsmilssig  an  anderer  Stelle 
verhandelt  werden. 

In  Mekka,  wo  keine  Hpnr  von  europäiscliem  Eiiitlnss  bemerkbar 
ist,  liegt  d\f  Sache  Lranz  ebenso;  auch  dort  Yer^tfht  die  Laienwelt 
unter  esch-  >Svhar'  (verkürzt  aus  MchkamPt  '<  Ji-arhar')  den  Ge- 
richtshof, wü  Prozesse  über  Ehe  und  Vormundschaft,  Erbrecht, 
fromme  Stiftungen  geführt  werden,  und  betrachtet  sie  andere  An- 
gelegenheiten als  znm  Diwän^  dem  Bureau  des  Gouverneurs,  ge- 
hörig. Wie  ich  in  meinem  «Mekka*  weiter  ausgeführt  habe,  ist 
im  populären  Bewusstsein  von  der  tmnmschrftnkten  richterlichen 
Befugniss  des  Q&4^s  nur  dies  übriggeblieben,  dass  das  Volk  in 
seltenen  Fällen ,  wo  schreiendes  Unrecht  EmpÖningen  veranlasst, 
zum  Hofe  des  Qadis  eilt,  um  von  diesem  die  Wiederherstellung 
der  göttlichen  Ordnung  zu  verlanLren ;  der  Qa4i  macht  sich  dann 
aber  mit  vernünttiirer  Eile  aus  dem  Staube. 

Es  bleibt  also  dabei,  dass  sich  ohne  jegliche  fremdartige  Ein- 
wirkungen in  der  muslimischen  Welt  eine  zwiefache  Gerichtsverwaltnng 
ausgebildet  hat,  welche  man  mit  gewissem  Rechte  die  geistliehe  und 
die  weltliche  nennen  kann.   Der  ersteren  ist  die  Auirechterhaltung 
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der  eigentlieh  religiösen  Anordnungen,  sowie  der  Familien»  und 
Erbrechtsgesetze  ziemlich  nnbeschrinkt  flberlassen,  und  auf  diesem 
Gebiete  gilt  also  das  göttliche  Gesetz;  zom  Theil  auch  noch|  wo 
von  frommen  Stiftungen  oder  ¥on  den  civilrecbtlichen  Folgen  von 
Gflnbden  etc.  die  Rede  ist,  aber  schon  hier  ist  das  geistliche  Ge- 
richt nicht  ganz  unabhängig  von  den  weltlichen  Behörden.  Andere 
gesellschaftliche  Verhältnisse  werden  dnrch  weltliche,  meistens  un- 
geschriebene Gesetze  beherrscht,  die  nur  hie  und  da  Spuren  von 
Einwirkung  des  heiligen  Gesetzes  zeigen. 

Hieraus  ergiebt  sich  ohne  weiteres,  dass  eine  länführung  in 
das  Stndinm  des  Fiqh,  welche  sich  von  rein  praktischen  Bück» 
sichten  leiten  iBsst,  zmtllchst  das  Familien^  und  Erbrecht  eingehend 
darzustellen  hat,  nnd  sich  bezüglich  aller  anderen  Kapitel  auf  die- 
Andeutung  einiger  leitenden  Gedanken  beschrftnken  kann.  Jeden- 
falls kommt  auch  hier  \^^eder  das  Sachen-  und  Obligationenrecht 
Hfst  in  letzter  Linie  in  Betracht;  eher  das  Kapitel  von  der  'tp- 
ineindesteuer ;  das  von  den  Gelübden,  weil  dieselben  überaus  häutig 
vorkommen,  zum  Teil  Gelübde  religiöser  Natur,  zum  Theil  solche, 
die  man  zur  Umgehung  des  Wucherverbots  oder  des  Verbots  der 
Bestechung  ablegt ;  das  vom  Glaabenskrieg,  weil  in  bewegten  Zeiten 
die  Handinngen  der  Mnhanunedaner  dnrch  dessen  Inhalt  inspiriert 
werden. 

Das  Gerichtsverfahren  verdient  natürlich  ebenMls  Besprechung^ 
weil  auf  dem  kleinen  Gebiete  des  Rechts,  wo  das  muslimische 
Gesetz  noch  praktische  Geltung  hat.  die  Befolgung  der  nnislimischen 
Prozessordnung  unerlftsslich  ist.  Sachaus  Behauptung,  jenes  Gericlits- 
vei-fahren  gebe  seines  Erachtens  einer  christlichen  Regierung  keinerlei 
-instoss  (S.  XI),  klingt  freilich  etwas  sonderbar,  wenn  man  bedenkt, 
dass  z.  B*  das  Zeugniss  TOn  Christen  oder  anderen  Niditmnhaaime* 
danem  unter  keinen  Umständen  als  giltig  angenommen  wird! 

Sachau  sdieint  mir  also  bei  seiner  Wahl  kein  logisches  Prineip 
zu  Grande  gelegt  zu  haben,  da  er  auf  alle  Fülle  Überflüssiges  den 
Platz  von  solchen  Kapiteln  bat  einnehmen  lassen,  deren  Behandlung 
von  jedem  Gesichtspunkte  aus  erwünscht  wäre.  Aber  mit  Recht 
hebt  er  fS.  XXVIII)  hervor ,  da-ss  keine  Wiedergabe  arabischer 
UechUibücher  je  die  Originab?  ersetzen  kann ,  und  warnt  daher 
seine  Leser  vor  der  Meinung,  sein  Lehrbuch  enthielte  so  ungefähr 
alles  Nöthige. 

Viel  Yom  Nöthigen  entblüt  es  ohne  Zweifel,  aber  einem  wesent- 
lichen Bedfirfiiiss  deijenigen,  die  man  in  das  Yerstftndniss  des  mus- 
limischen Bechts  einführen  will,  hat  Sachau  so  gut  wie  gar  keine 
Kechnung  getragen.  Zwar  hat  er  Recht,  warn  er  sagt  (S.  XXIV), 
die  muslimischen  Studenten  studierten  die  juristische  Ein- 
leitungswissensch attvon  «lf7i  ^»u  eilen  des  Rechts  und 
den  Methoden  der  Rechtsdeduktion  erst  nach  den  Pan- 
dekten ;  es  giebt  sogar  viele  Fuc^ivhA ,  die  von  jener  Wissenschaft 
nur  das  erlernen,  was  beiläufig  in  den  Fiqb-Büchern  gesagt  wird, 
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aber  für  enropftisclie  Studierende  eignet  fiicb  eine  solche  unlogische 

Methode  gar  nicht. 

Bei  den  Muhammedanem  hat  jene,  an  sich  verkehrte,  Reihen- 
folge ihren  historischen  Gnind.  Das  Fiqh  hatte  schon  eine  gew!s«ie 
Höhe  der  Entwickeluii.u  ern'icht.  hevor  man  nuf  dt  n  Gedanken  kam, 
die  seit  langer  Zeit  betVilgto  Methode  systoiiatiscb  darmlegen.  Der 
Europäer,  der  zuerst  mit  njusliiuiscbein  l{*>cbt  bekannt  wird,  muss 
aber  vor  allen  Dingen  wissen,  welche  Bedeutung  und  Antoritftt  die- 
«rabischen  Bechtsbficher  haben  und  in  welchem  Zusammenhang  die- 
selben mit  dem  Qurän  und  der  Überlieferung  stehen.  Es  herrschen 
darfiber  unter  Laien  und  Orientalisten  so  ganz  irrige  Anschauungen, 
dass  man  einer  Darstellung  der  Furu^  (einzelner  Bestimmungen) 
unbedingt  oiTie  knappe,  klare  Darstellung  der  (Grundlagen) 
■vorausschicken  muss. 

Sachau  bemerkt  gelegentlich  (S.  XV).  es  charakterisiere  ,die 
,Art  der  Überlieferung  und  des  Studiums  der  Rechtswissenschaft 
,bei  den  Muhammedanem,  dass  die  Werke  dieses  Meisters  (a$> 
,Schftfi*l's)  über  den  Conunentaren  seiner  Schüler  fast  vei^essen 
«sind.*  Ganz  richtig^);  aber  kein  Leser  kann  daraus  errathen,  dass 
die  Lehre  vom  Consensus  der  unfehlbaren  Gemeinde  die  heutigen 
Gelehrten  für  nnfUhig  erkllfart)  ihre  Kenntnis  vom  Gesetze  aus  jenen 
älteren  W»^rken  zu  schf'pf'^n 

Die  l-'r;!.""'^.  (»Ii  es  jotzt  nocli  zur  sell^stäTirli'j''n  Erforsehunf? 
der  Gr'setzt'ijquelien  brfiiliitrte  Gelehi-te  geben  könne,  wird  wohl 
t^'inrnal  von  den  Juristeu  besprochen,  aber  für  die  Praxis  ist  sie 
müssig,  denn  dimiber  sind  alle  einig,  dass  es  keinen  Mxidjtahid 
nitälaq  giebt,  d&ss  sogar  niedere  Gh'ade  des  Id/Hkäd  keinem 
Jetzigen  Gelehrten  erreichbar  sind.  Die  Erfordernisse  zum  Richter, 
wie  sie  Sachau  in  Buch  V,  §  1  nach  Badjärf  mitteilt,  kommen  zwar 
in  allen  Fiqh*Büchern  vor,  aber  sie  gehören  zur  idealen  Theorie, 
und  alle  Richter,  Muftis  u.  s.  w.  der  Refilität  sind  zweifelsohne 
Muqalh'ds,  fest  gebunden  an  die  Antoritiit  ihres  M;idbab.  ja  selbst 
innoiliall»  des  Madbab  ist  ihr*»  IJetugniss  noch  beschrilnkt  auf  den 
Gebrauch  der  späteren  Recht^worke. 

Der  Islam  but  ebenso  wie  die  katholische  Kirche  gaux  richtig 
verstanden,  dass  eine  tmfehlbare  Gemeinde,  will  sie  einigen  Vortheü 
aus  ihrer  Unfehlbarkeit  ziehen,  zu  jeder  Zeit  lebendige  Organe  ihres 
Consensus  haben  muss,  damit  nicht  verschiedene  Anschauungen 
über  den  Pinn  gt  schriebener  Texte  die  t^bereinstimmung  illusorisch 
machen.  Wenn  jetzt  noch  Gelehrte  über  den  Sinn  von  SchÄti''I's 
Worten  differieren  könnten,  so  gftbe  es  kein  einheitliches  schAfi'i» 
tiscli«"^  AFadhab. 

Diesen  Thatbestand  hat  Sachau  verkannt,  und  darum  hat  er 


1)  Nicht  ganz  richtig  5st  dio  Bohauptnng ,  dass  „bis  jetzt  nocii  nicht  ein 
«inzigM  iler  Werke  des  Meisters  gedruckt"  sei,  doon  dio  Mitälaii  Ut  vor 
böigen  Jahnn  in  Calro  benusgegeben« 
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(S.  699)  die  Ansicht  Bft^jAil's  falseh  wiedergegeben.  An  der  Z.  2001. 
der  citierten  Seite  überaetasten  Stelle  citiert  B&cy^^l  ^^^^  ^ii* 
sichten  über  die  Möglichkeit  der  Existenz  eines  Mudjtahid  mutlaq 
in  späterer  Zeit,  äussert  aber  nicht  seine  eigene  Ansicht  Wo» 

Sachau  für  diese  Äusserung  angesehen  hat.  «lehört  noch  zum  Citate 
von  Tbn  DaqTq  al-'Id.  Letzterer  hehaiiptele  im  Gegrensatz  zu 
Ghazäli.  es  könne  auch  in  späteren  Zeiten  absolute  Mudjtahids  geben, 
und  er  fülnt  als  Beweis  das  Zeugniss  von  drei  älteren  Gelehrten  an, 
die  von  bich  üelbst  aussagten,  sie  erkennten  die  Autoritüt  as-Schali  i  s 
nicht  ohne  Prüfung  an.  Von  der  Epoche  jener  Gelehrten  gelte 
also  nidit  (so  fthrt  Ibn  Daqlq  al-*Id  fort)  die  Behauptung  Ghass&irs, 
sie  sei  ohne  Mudjtahids. 

BAcl)^  fiuid  &n  dieser  Stelle  keinen  Anlass,  seine  eigen» 
Ansicht  noch  eintnal  /.u  formulieren,  weil  er  das  im  Anfange  seines 
Wei  kes  schon  ausführlich  gethan  hatte.  Die  Stelle  (I,  S.  31)  scheint 
Sachau  entgangen  zu  sein ;  ich  halte  sie  für  wichtig  genug  sie  hier 

zu  übersetÄen  ^):   „Id/tihäd  heisf^t  ferner  das  AM^^iferi 

»gesetzlicher  Bestimmungen  aus  dem  Htiehe  (dem  i^uräiij  und  dem 
, Beispiel  des  Propheten  (der  Suiinali).  In  diesem  Sinne  hat  es 
,nngeliihr  seit  dem  Jahre  300  der  Hidjrah  zu  existieren  aufgehört^ 
,A^-Öujüti  behauptete  zwar,  dass  es  noch  immerfort  existiere  bis 
«zom  Ende  der  Zeit,  und  er  stätste  sich  dabei  auf  das  Wort  des 
«Propheten :  ,Gott  wird  alle  hundert  Jahre  einen  Mann  senden,  der 
«dieser  Qememde  die  Sache  der  Religion  aufs  Nene  herstellen  wird^. 
^Diese  BeweisfOhrnng  wird  aber  hinfiUlig,  wenn  man  bedenkt,  das» 

1)  Idi  eltier»  die  tnffliolie  Aii^be  von  ISTt  H.  C1855).  welche  yon  den 

mahMnmedAniscben   Gelehrten   allen  spfitoren  wegen  ihrer  Korrektboit  vor> 

Seiog«D  wild.   Der  Text  Iratet:  JaUlX^t  ^  J»»ja^^  ^  olfX:»»^^ 

xJLx.  ^\  x-yj  i.xa^\^  ^UJI  y>!  J\  ^^J^^ 

)M\  «j^  vXXä  ^  iüU.  i^SU      ^J^J  ^  «Ut  ^ 

^  y>5  v'joat  iX^u:^  w  uaUl  0<^x:fX\  ^  ^üCa»^^!, 

^  ^3  j^yüÜI  Jw^3         UM         ^  ^dJ>^\  Ja.;.y^,» 
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,die  Worte:  der  die  Sache  der  Religion  aufs  Neue  her- 
,  f;  1 1'  1 1  n  wird  bedenten  :  der  die  e  s  e  t  z  1  i  c  h  p  n  A  n  o  r  d  - 
^nanirfti  und  Bestimmungen  befestigen  wird,  dass  sie 
^aber  nicht  den  absoluten  Mudjtahid  })ezeichnen.  Wenn  es  nun 
^heisst,  absolute  Mudjtabidü  gebe  es  seit  dem  Jahre  300  nicht  mehr, 
,so  bleiben  die  Mudjtohids  innerhalb  des  Ma^hab  von  dieser  Sentenz 
^unberfihrt,  das  aind  solche,  welche  wie  al-Miznl  gesetzliche  Be- 
^Stimmungen  ans  den  Grnndthesen  ihres  Im&ms  abzuleiten  ver- 
«mochten;  ebenso  die  Fatwa •  Mudjtahids ,  das  sind  solche,  welche 
,wie  ar-Räfi*i  und  an-Nawawi  im  Stande  waren,  verschiedene  Au- 
fsichten (ihrer  Vorgänger)  selbständig  gegen  einander  abzuwägen. 
fZu  letzterer  Klasse  gehören  aber  ar-TJarall^)  und  Um  H;Mliar') 
, nicht  mehr;  diese  haben  den  Kan«;  des  Abwft?ens  nicht  erreicht, 
„sondern  sie  sind  nicht«  mehr  nis  Mnrjallids  (Nachbeter).  Es  giebt 
„jedoch  Leute,  die  behaupten,  auch  diese  beiden  seien  in  Bezug 
«auf  einselne  Fragen  zum  Abwftgen  befugt  gewesen ,  ja  das  gelt« 
„  sogar  Ton  as-Sehabrftmilist*. 

Man  sieht  also,  wie  weit  Bft^drl  von  der  Ansicht  entfernt 
ist,  die  ihm  Sachau  (S.  699)  zuschreibt,  es  kOnne  zu  jeder  Zeit 
«generelle  Muditahids'  geben,  und  der  Richter  habe  die  Wahl .  er 
kdnne  als  Mudjtahid  auftreten,  oder  sich  darauf  beschrftnken,  die 
Grundsätze  einer  der  vier  genannten  Meister  zu  vertreten. 

Ich  kann  in  dieser  Anzeige  nicht  alles  geben,  was  der  Anfänger 
TOn  der  Usnlwissonsf  liaff  7.n  wissen  branebf.  um  mit  V^ortheil  zum 
Studium  der  eitizelnen  b'echtssätze  übergelit'ii  zu  Vr.nnen.  Nur  soviel 
sei  hervorgehui)en .  dass  seit  dem  13.  Jahrhundert  n.  Chr.  mit  all- 
mählich zunehmender  Entschiedenheit  die  ganze  schafi'itische  Welt 
den  Hauptwerken  des  Rä.fi'1  und  Nawawi  die  höchste  Autorität  zu- 
erkannt hat«  und  dass  seit  dem  16.  Jahrhundert  n.  Chr.  die  beiden 
CSommentare  auf  Nawawl's  MinhAdj:  die  l^fah  von  Ihn  Q^^^^* 
und  die  Nihdjcth  von  artBamlt  als  die  Gesetzbücher  des 
schAfi^itiscJien  Bitus  betrachtet  werden. 

Differenzen  zwischen  Ihn  Hadjar  und  ar-Bamli  gaben  im  An- 
fang Anlass  zu  bi  fligen  Streitschriften*)  zwischen  den  ^^adjarijjln, 
welche  hauptsächlich  in  Qa^ramaut,  Jemen '^),  i^idjaz  sassen,  und 


1^  Di«ie  beidan  Qel«hrlen  des  16.  J»hrhniid«rti  n.  Chr.  dnd  die  gronen 
Lcittteme  aller  spnteren  Schftft'iton. 

1)  Bis  zum  houtigen  Tage  unterscheiden  sicU  die  gelehrten  VerCftsser 
Urösaeirer  MhftflHtisehar  Reehtebfiehw  von  einMider  dnreli  ihre  Nei|(nng  für 

ar-RaiiiH  r d  r  Hir  Ibn  Hadjar,  Hl>er  sie  Ijokärapfcii  einander  deswegen  nicht 
mehr.  BaUjüri  beruft  sich  in  den  meisten  Punkten,  Uber  welche  die  berühmten 
Lehrer  mit  einander  difTerierton,  auf  nr-Ramli. 

3)  Die  Sehule  von  Zebid  in  Jemen,  von  welcher  Sachau  (S.  XIV)  Mgt, 
»io  scheine  gegenwärtig  in  sOdambisclien  Ländern  eine  hedoutende  liolle  zu 
spielen,  war  vielmehr  seit  Jahrbuuderton  ein  berühmter  Hort  der  scbäfi'itischeu 
Ctotttlseekond«,  wohin  aneh  aus  öftUehmi  und  n8rdlleh«i  LXodoni  viel«  Stadl«* 
V60de  r«bten.    Aber  teitdem  der  Hudel  Bttdanbleiu  seine  internationale 
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den  Bamlijjtn,  die  in  Ägypten  und  Syrien  arbeiteten.  AUmfthlich 

wurde  der  katholische  Instinkt  des  Islams  jedoch  wieder  wach,  und 
jetzt  gelten  die  beiden  Meister  des  16.  Jahrhunderts  unbestritten 
als  die  einander  ergänzenden  und  befestigenden  Ernonerer  der  Saclu» 
des  schäfi'itischen  Madhabs.  Zwar  nehmen  RMri  und  Nawawi  einen 
bedeutend  liöheren  Kang  ein,  al)er  dem  Consensus  gelten  Ihn  I^adjar 
und  ar-Ramli  als  unumgängliche  \'erniittler  des  Verstilndnisses  der 
Schriften  jener  , beiden  Scheiche*. 

Wenn  nun,  wie  wir  gesehen,  so  eminente  Gelehrte  des  16.  Jahr* 
hnnderts  als  einfache  MnqaUids  betraditet  werden,  wfthrend  nnr 
Einzelne  geneigt  sind,  ihnen  in  einigen  Fragen  den  niedrigsten 
Grad  der  Selbständigkeit  zazuerkennen ,  so  versteht  man .  welchen 
Werth  die  Diskussion  Aber  die  Möglichkeit  eines  Mudjtakid  muflaq 
für  die  Praxis  hat. 

Übrigens  tritt  in  der  JJartitellung  der  tichäti'itischcn  liechts- 
litteratur,  welche  Sachau  S.  XVIII — XXIV  giebt,  die  alles  über- 
ragende Bedeutong  der  Tu^fah  und  der  Kihäjah  keineswegs  hervor. 
Kein  Leser  wird,  wenn  er  diese  Kommentare  S.  XXIII  als  b  und 
e  der  vierten  Gruppe  aufgefOhrt  und  als  berühmte,  lehrreiche,  aber 
jetzt  weniger  ffir  das  Studium  als  mm  Nachschlagen  benabste  Werke 
charakterisiert  Hndet,  die  geringste  Ahnung  davon  bekommen,  dass 
alle  übrigen  Büeher,  welche  Sachau  aufführt  oder  noch  hUtte  auf- 
führen können ,  ihre  Autorität  nur  ihrer  Übereinstimmung  mit 
Tuhfah  und  Nih&jah  entlehnen.  Die  älteren  Bücher,  welche  irgend- 
wie bedeutend  von  diesen  beiden  abweichen,  .sind  (»bsolet;  die 
neueren  Scliriftäteller  kennen  keine  höhere  Aufgabe  als»  die  treue 
Wiedergabe  nnd  Erklftmng  der  Werke  Ihn  Qadjar's  und  ar-Bamll's 
oder  die  Behandlung  der  von  diesen  Meistern  nicht  berOhrten 
Fragen  nach  den  von  ihnen  festgesetzten  Regeln.  Dass  die  beiden 
Gesetzbücher  weniger  für  das  Studium  benutzt  werden  sollten,  ist 
nicht  ganz  richtig;  nur  soviel  ist  wahr,  dass  man  dieselben  den 
für  den  AnfHnger  bestimmten  Vorlesnnjren  nicht  zu  H runde  leert, 
weil  es  eben  neuere  Handbüchei*  "i")it.  welche  (U-n  Inhalt  von  Tuhfah 
nnd  Nihajah  in  leichterer,  muderner  iSpradie  zugänglich  maehni. 
Auch  der  gelehrte  Sprachgebrauch  hat  selbstverständlich  in  drei 
Jahriranderten  manche  Ändemng  erlitten. 

Die  LiteratorUberaieht  des  Verf.  giebt  also  keinen  Ersatz  für 
das  Fehlen  der  Einlätong  in  das  Gesetzesstudium. 

In  der  dritten  Chmppe  führt  Sachau  (S.  XXI)  den  „vortreff- 
lichen Commentar  des  Ihn  K&sim*  auf,  welchen  al-Gba(tb  as- 
Scharbini  verfasst  haben  soll  und  den  man  vielfach  ohne  weiteres 
als  al-Chätib  citiert  findet.  In  sehwieri^ien  fVag^en  (S.  XXV) 
hat  Sachau  besonders  diesen  al-Uha^ili  zu  Rate  i^ozoLreii.  l>.is  \:e- 
meinte  Werk  ist  aber  gar  kein  Kommentar  zu  Ihn  (^äsim,  sondern 

BedoutuDg  verloren  bat,  ist  auch  die  Ptlcgo  der  Wissenschaft  dort  zoruck- 
gogangen. 
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al-Cbatib  hat,  ebenso  wie  Iba  (jü,sini  selbst,  tiiieii  Kouimeiitai-  v.u 
Abu  Schudjji'  geschrieben  und  diesem  den  mit  letzterem  2*uuien 
reimenden  Titel  al-Iqu&^  gegeben'). 

Die  auf  das  Iqnft*  basierte  Glosse*)  des  Bmürt  soll  in  Iffekka 
und  Medina  geschrieben  sein.  Hier  scheint  Sachau  die  Worte  miss- 
verstanden  zu  haben,  mit  denen  Bddjüri  sein  Werk  scUiesst;  er 
sagt  dort  nämlich,  dass  es  beim  Schreiben  dieses  Werkes  als  ein 
b'^sonders  segensreicher  üinstaiid  7u  betrachten  sei,  dass  der  Yer- 
tasser  einige  Öätze  in  der  unmittelbaren  Nähe  der  Ka'bah  und 
ebenso   einige  Sätze   (o^^l^x.  nahe  dem   (Irabe  des  Gottos- 

gesandten  gesclirieben  habe,  während  das  Ganze  am  Geburtstage  des 
grossen  Heiligen  Ägyptens,  iSidi  Ajj^med  al-B^d{;wi,  abgeschlossen 
worden  sei. 

Es  ist  übrigens  allgemein  bekannt,  dass  B&dj&ri's  Glosse  niehis 
anderes  enthlllt  als  die  KoUegienhefte,  welche  der  Gairiner  Mnftt 
jahrelang  im  Azhar  snr  Erlftutenmg  Ton  Ihn  Q4sim*s  Kommentar 

gelesen  und  natürlich  immerfort  vermehrt  und  revidiert  hai.  Li 
ähnlicher  Weise  entstehen  alle  derartigen  Werke.  Wer  die  musli- 
mische Gedankenwelt  kennt,  wird  es  verstellen,  dass  der  Mann,  als 
er  in  höherem  Alter  die  Pilgerfahrt  nach  Mekka  und  ^f^dina 
machte,  Werth  darauf  legte,  den  ei<?ens  dazu  mitgenommenen  Hetten 
in  jenen  heiligen  StÄdt«n  ein  ])Kur  Sätze  hinzuzufügen.  Weiteres 
über  Badjüri  werde  ich  unten  geben. 

Znr  yierten  Gruppe  der  von  Sachau  aufgeführten  Bechtswerke 
hätte  es,  angesichts  äixer  ganz  einzigen  Wichtigkeit,  Erwähnung 
verdient,  dass  alle  diese  Werke  durch  das  Mubarrar  auf  eine  Beihe 
von  Büchern  Ghaz&ll's  (al-Chulasah,  al-Wadjlz,  al-WasIt,  al-BasH), 
durch  diese  auf  die  !Nihäjah  des  Iraftm  al-^aramain  und  so  auf 
al-Buwaiti  zuriickgehen.  Unter  den  Kommentaren  zum  Minhftdj 
hätte  wenigstens  auch  der  al-Mnghni  genannte  von  al-Chatib  (nicht 
weniger  benihmt  als  sein  binä')  autgelÜhrt  werden  sollen. 

Die  fünfte  Gruppe  hat  der  Ved'.  nicht  kennen  gelernt,  ob- 
gleich sie  in  Ostafirika,  wie  übrigens  auch  in  Niederlliidisdi-  und 
Britasch-Indien  und  in  Mekka,  besonders  geschätzt  ist  So  f&brt 
er  denn  auch  das  Qurrat  al«'ain  als  einen  Kommentar  zum  Fatb 
al'MuMn  auf,  während  das  Yerhältniss  gerade  umgekehrt  liegt.  Die 
Nisbah  des  Verfassers')  lif  i--t  lü-Makbiin"  (nicht  Malfb&ri),  und  der 
Name  des  Autors  der  Glosse  Tänat  at*^Ubln  ist  Abü  Bakr,  nicht 
Ibn  Bekr. 

Über  die  Art  des  muhammedimischen  Studiums  wird  der  Leser 
aus  den  Mitteilungen  des  \  orworts  (S.  XVIII,  XXIV)  nicht  mit 

1;  Diesen  Titel  bat  Sachau  gar  nicht  erwilbut,  während  doch  dam  Buch 
recht  UUifig  in  d«r  BeehtriitarmtBr  unter  dem  Hamaii  «itiert  wird. 

i)  9JJi>'  (8.  XXI)  ist  nfttOflidi  Dniekfthler. 

3)  Er  schrieb  seinen  Kotninent&r  zu  seinem  oigoncu  WiTke  im  Jahro  1574 
088  B ),  lebte  also  im  selben  Jahrhundert  wie  Iba  iSadjar  und  ar-Kamti. 
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genügender  Schärfe  und  Klarheit  unterrichtet.  ,  Univenitlts- 
bildmig*  soll  im  Islam  ^ stets  sehr  hoch  geschätzt  und  begehrt  ge- 
wesen" sein.  Aber  der  BcfjrntT  der  Universität  ist  dem  Islam  fremd. 
Was  im  Islam  hncli  fjt'schät/t  vrird .  das  ist  die  Kentifnis?;  dos  Oe- 
seizes,  der  luötrumeiitalwLSieuschafteu ,  welche  zu  jener  Kcniitiiiss 
den  Weg  bahnen,  und  der  theologischen  Wissenschatten,  welche 
damit  verwandt  sind. 

Durch  FriTatstadinm^),  im  Sinne  des  Selbststudiums  ohne 
Lehrer,  sind  solche  Kenntnisse  nach  mnhsmmedanischer  Anschaaung 
unter  keiner  Bedingung  zu  erwerben.  Man  braucht  einen 
Lehrer  von  anerkannter  Autorität»  denn  nur  mündlicher  Untei  ri»  ht 
ist  im  Stande,  den  Schüler  in  zuverllL«;siger  Weise  mit  dem  Inhalt 
des  unfehlbaren  Consensus  bekannt  zu  machen.  ,Wer  keinen  Lehrer 
hat,  dessen  Lehrer  ist  der  Teufel'*-)  sagt  eine  häufig  citierte 
Überlieferung.  Durch  eigene  Lektüre  (Mu/dla'ah)  kann  man  nip 
zur  voUkonunenen  Beherrschung  eine»  Textes  gelangen,  wenngleich 
die  besten  Kommentare  und  Glossen  dabei  zur  Veifiigung  stehen. 
Dazu  ist  Qir^ah,  Studium  unter  Leitung  eines  Seheichs,  erfordere 
lieh,  und  zwar  eines  solchen  Scheichs,  der  selbst  in  derselben  Weise 
seine  Kenntniss  erworben  hat  und  de«;sen  geistige  Genealogie  bis 
zum  Verfasser  des  Textes  hinaufreicht.  Ebenso  wie  dem  katholi.schen 
Christen  die  unfehlbare  Kirche  für  seine  Person  durch  seinen 
Priester  vertreten  wird,  so  tritt  dem  Muhammedaner  der  unfehl- 
bare Consensus  in  der  Gestalt  seines  gesetzeskundigen  Lehrers  ent- 
gegen ;  nur  handelt  es  sich  hier  nicht  um  die  Ausiheilung  von 
Sakramenten,  sondern  iim  die  Mittheilung  von  Kenntniss.  Die  Bücher 
sind  dabei  lediglich  Hilfsmittel  des  GedSohtnisses. 

Die  Muhammedaner  kOnnen  sich  denn  auch  ein  firuchtbares 
Studium  ihrer  Wissenschaften  in  Europa  nicht  denken,  weil  dort 
alles  in  letzter  Instanz  auf  die  Mut^ila^ah  zurückgeht.  Natürlich 
liegt  in  diesem  Urteil  grosse  Übertreibung,  aber  die  Verehrung 
der  müntlliclien  Tradition  ist  doch  nicht  gair/  unhegrüudet.  wie  ieh 
dies  pei"!>ünü(h  l»ei  meinen  Fiqhstndien  erfuiir.  Ich  hatte,  bevor 
ich  nach  Arabien  reiste,  Hingst  aubiührliche  Handbücher  des  schft- 
fiHtischen  Fiqh  tieissig  studiert,  sowohl  Kollegienhefte  fttr  AnfUnger 
(wie  B&djüri's  Glosse),  als  Werke  von  Meistern  (wie  die  Tn^itah). 
Trotzdem  ist  mir  manches  erst  recht  klar  geworden,  als  ich  Tor 
14  Jahren  in  Mekka  das  oben  erwShnte  Iqnft*  und  einen  Theil  der 


1)  Btefaftv  8.  XVni:  ^Et  fat  allerdings  nieht  de  rigoenr,  dtM'd!«  fflr  dl* 

^genannten  Zwecke  erforderlichen  Kenntnisse  grade  an  einer  Universtitftt  er- 
..worben  worden ;  indessen  sie  sind  dort  leichter  und  bossor  zu  erlernen  als  im 
^Privatstudium  u.  s.  w."  Ich  glaube  kaum,  Ua^^  Sachau  hier  mit  Prtvatstudium 
du  Btadimn  unter  FDhniii^  eines  Lehren  gemeint  hat,  denn  In  dem  Fallo 
hätte  die  UntcTMcheiduiig  pur  keinen  Sinn.  Ob  der  Lehrer  SU  Hsose  oder  in 
der  Moecbee  liest,  bt  naturlich  vullkommen  gleichgiltig. 
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Talifah  von  meinen  Scheichen  erklären  hMf*.  Du-  Texte  sind 
iibrigf»ns  darauf  berechnet .  dass  die  Studierenden  in  der  muham- 
iiufljinischt  n  (Jesellscliaft  leben  und  die  Lehrsätze  von  einem  im 
kiqli  Bewaudeiien  vortragen  hören. 

Wird  daher  die  Möglichkeit  des  Selbststudiums  von  vom  herein 
negiert,  so  macht  es  doch  keinerlei  Unterschied,  ob  der  Lehrer 
etwa  in  einem  obskuren  Dorfe  seine  Kenntnisse  mittheüt,  oder  ob 
er  in  der  Hauptinoschee  einer  grossen  Stadt  Vorlestm^n  h&lt;  es 
ist  einerlei,  ob  der  Schüler  allein  oder  in  einem  weiten  Kreise  von 
Mitschülern  zu  seinen  Füssen  sass. 

Nun  wird  man  zwar  nus  nahelioLr<^Ti«len  Gründen  die  besten 
Lehrer  in  Verkehrscentren  antreffen,  und  diese  benutzen  daim  häufig 
die  gerilnniigen  Hallen  einer  gro>sen  Moschee  für  ihren  Unterrieht. 
Der  Charakter  des  Unterrichts  bleibt  dabei  aber  ganz  dei^selbe,  als 
WO  Lehrer  nnd  Schfiler  in  einem  entlegenen  Winkel  zosammentr^en. 

Gewöhnlich  bilden  die  Lehrer,  die  ihre  Vorlesungen  in  einer 
centralen  Moschee  wie  al-Ashar  oder  den  Moscheen  Ton  Mekka  nnd 
Medina  abhalten,  eine  Art  Zunft ^)  unter  einem  Haupte,  dem  wir 
cum  grano  salis  den  Titel  eines  Rektors  beilegen  dürfen.  Dieser 
hat  aber  hauptsnchlleli  nur  dafür  Sorge  zu  tragen ,  dass  nicht  Un- 
würdige über  die  für  den  Untrrnrl]f  )».•  nutzbaren  Käume  vei-füg^n, 
und  dass  nicht  durch  Zusammenkonunen  vieler  Gelehrten  und 
Studenten  irgendwelche  Störungen  der  Ordnung  und  des  Friedens 
im  Gebethause  entstehen.  Wo  Fürsten  oder  fromme  Privatleute 
Stiftrongen  angeordnet  haben,  deren  Einkaufte  Professoren  oder 
Studenten  zu  gate  kommen  soUen,  hat  das  Hanpt  der  Gelehrten« 
zunft  meistens  auch  eine*  wichtige  Stimme  bei  der  Yertheilung  jener 
Pfründe. 

Es  glebt  also  an  manchen  Hauptorten  eine  univermtas  im 
Sinne  einer  (relehrtenkorpomtion ,  aber  darin  Hegt  nicht  der  ge- 
ringste Grund,  von  ^Universitätsbildung'  zu  reden.  Solche  existiert 
nicht  und  a  fortiori  nicht  die  damit  verbundene  Anwartschaft, 
auf  öffentliche  Stellungen,  Im  Ganzen  sind  Sachaus  betredende 
Änsserongen  allsn  eoropiüsch  geftrbt,  und  die  meisten  Leser  werden 
dieselben  wahrscheinlich  noch  mehr  enropftisch  auffassen,  als  es  der 
Verf.  wohl  beabsichtigt  hat. 

Sachau's  Darstellung  des  schäfi'itischen  Gesetzes  ist  Jih.  der 
Hauptsache  aus  der  Glosse  d»  s  Bagiiri**  geschöpft*,  aber  hie  und  da 
sind  besonders  al-Chatlb,  der  Miiih&4j  und  die  X^ihl^ah  zu  Bathe 
gezogen  (S.  XXV). 

Dt-r  \V  ahl  von  Bfidjürfs  Glosse  kann  icli  ,  vvi>  es  sich  uiu  die 
Einführung  von  Anfängern  in  das  Studium  des  pu'siüven  Gesetzes 
handelt,  nur  beistimmen.  Ich  selbst  habe  jahrelang  das  Buch  als 
Grundlage  von  Torlesungen  über  das  muhommedanische  Becht  fttr 
angehende  Eolonialbeamte  Niederländisch-Indiens  benutzt  und  somit 


1)  Hao  vevgleiefio  hisrftbMr  daa  K*pttol  MWlsMnsebtft**  In  meinem  ,31  ekk»'*. 
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Gelegenheit  gehabt,  die  Vorzüge  und  Fehler  der  Glosse  m  wflrdtgen. 
In  einem  kritischen  Artikel,  den  ich  im  Jahre  1884  in  der  Zelt- 
schrift »De  Indische  Gids*  veröffentlichte,  habe  ich  mit  lahlreichen 
Belegen  nachgewiesen,  wie  viele  grobe  Fehler  Van  den  Borg  in 

soinem  Lehrbuch  des  iimhiimmcdanischon  Rechts  hiitte  vermeiden 
können,  wenn  er  einen  im  (iaiizen  leicht  verständlichen  Text  wie 
B&djürl  ordentlich  g(?lesen  hatte.  jJie  Gründe  aber,  welche  Sachau^) 
für  seine  Wahl  anführt,  sind  nur  zum  Teil  richtig. 

Die  Glosse  ist  nicht  der  jüngste  der  grossen  Bechtskommentare 
(S.  XXY),  denn  der  Ton  Sachau  selbst  erwfihnte  Kommentar  smn 
Fat|^  al'Mn^ln  ist  yiel  jünger,  und  ee  ist  anch  in  den  späteren 
Jahren  in  Gairo  noch  eine  neue,'  ausführliche  Glosse  zor  Tuhfab 
von  Ahdal>9amld  as-Schirwftnl  erschienen.  Aber  dass  er  m  den 
jüngeren  gehört,  ist  unbedingt  ein  Vortheil,  weil  dadurch  eine  den 
heutigen  Muhnnimodanern  fassliche  Darstellnng  der  jetzt  geltenden 
An55cha«tin  1^(11  ermöglicht  wird.  ,Die  grösste  Auctorität"  ofenirsst 
BAdjiiri.  w.'il  *'r  im  grossen  Ganzen  die  f/ehrsHtze  der  Tuhl'ah  und 
*ler  >nhujuii  richtig  reproduziert,  aber  doch  mit  einiger  Beschränkung, 
denn  es  ist  ihm  Ton  spftteren  Gelehrten  im  Einselnen  mancher 
Fehler  nachgewiesen  woi^ien.  Ein  triftiger  Grand  ist  der  «lehr^ 
hafte  Charakter'*  des  Baches,  den  es  nidit,  wie  Sachau  will,  zam 
Theil,  scindern  voll  und  ganz  besitzt,  denn  dasselbe  enthillt,  wie  wir 
oben  gesehen,  Kollegienheft«,  die  jahrelang  zur  Einführong  von 
Anföngem  in  das  Rechtsstudium  gedient  haben. 

Die  Worte  der  Bewunderung  aber,  welche  Sachau  dem  seligen 
B&djün  widmet,  liaben  mich  wirklich  in  Erstaunen  ^'esetzt.  Er  soll 
, ebenso  gelehrt  wie  scharfsinnig"  gewesen  sein;  ich  muss  gestehen, 
dass  ich  von  beiden  Eigenschaften,  nach  17  jährigem  fast  täglichem 
Gebranch  der  Glosse  mit  vielfacher  Vergleich ung  Terwandter  Werke, 
keine  Spar  bei  dem  alten  Schalmeister  entdeckt  habe»  Wie  alle 
Verfasser  von  Fiqh -Büchern  gieht  er  meistens  die  überlieferten  An- 
sichten in  einer  Auswahl  von  überlieferten  Wort<'n  wieder,  dann 
Xmd  wann  mit  Ilin/nfügnng  einer  knrren  kritischen  Beim.rkung. 
Es  gilt  nl»erhauj)t  als  ein  Vorzug  bei  solchen  Büchern,  wenn  sie 
möglichst  wenig  vom  Verfasser,  möglichst  viele  Cit-ate  von  älteren 
Autoritäten  bringen,  und  manche  von  diesen  , Autoren*  rühmen  sich 
gerade  in  ihrer  Vorrede,  dass  ihr  stattlicher  Band  nur  ganz  wenige 
Ton  ihnen  selbst  hentüirende  Satze  enthalte.  Bezüglich  der  Ein- 
theilong  des  Stoffes,  der  Reihenfolge  der  Kapitel  sowie  der  Paragraphen, 
kurz  aUer  Einzelheiten  von  Form  und  Inhalt,  ist  der  Schr^teller 
auf  diesem  Gebiete  durch  das  als  heilig  betrachtete  Herkommen 
gebunden,  und  wenn  in  ganz  winzigen  Details  dieser  Art  zwei  heutige 
Glossatoren  von  einander  abweichen,  so  folgen  beide  ohne  Zweifei 
einem  älteren  Vorbilde, 


1)  ä.  XXI— XXU  uDd  XXV— XXVI.  Anstatt  der  auf  Seite  XXV  citierten 
«•ilen  XV.  XVI  l»t  wohl  XXI.  XXU  m  letwu 
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Dem  Scharfsinn  und  der  Gelelirsamkeit  bleibt  daher  nicht  viel 
Spielraum  übrig,  aber  aach  wo  dieser  yorhanden  ist,  habe  ich  iil*'- 
mals  kou^tätieren  können,  dnss  BAdjürl  die  nolo.jronhoit  benutzt  hat. 
Er  hat  die  Haupttexte  tieissig  studiert;  seine  jahrelange  Thätigkeit 
als  Lehrer  liat  ihm  reiche  (JeleL^enheit  zur  Nachprüfung  geboten; 
er  hat  es  ziemlich  gut  ven>tauden,  den  hergebrachten  Stoflf  dem 
durchschnittlichen  Verst&ndxuss  heutiger  Studierender  zugänglich  zu 
machen.  Er  hat  die  meisten  Tugenden  und  Fehler  eines  guten 
SchtdmeisterB.  Langweilige  Wiederholongen ,  etwas  kindUch- naive 
Witze,  für  vernünftige  Leser  ganz  überflüssige  Abschweifungen  sind 
bei  ihm  nicht  selten;  er  sagt  übrigens  selbst  in  der  Einleitongf  er 
beabsichtige,  die  vortreffliche  Glo5;se  von  al-Birmriwf  durch  eine  fiir 
Anfanger  k-ichtor  verständliclie  zu  ersetzen.  Meistons  ist  seine  Ans- 
drucksweise  klar,  obgleich  einige  schlecht  redigierte  Sätze  stehen 
geblieben  sind,  welche  bei  sorgfältigerer  Revision  ohne  Zweifel 
konigiert  worden  wären. 

«Bei  aller  Bewunderung  vor  Baguri*  ist  Sachau  geneigt,  dem 
arabischen  Stil  al-Gha^bs  vor  dem  seinigen  den  Vorzug  zu  geben. 
Wenn  in  Lehrbüchern,  die  zu  wenigstens  dreiviertel  ans  Citaten 
bestehen,  von  Stil  überhaupt  die  Bede  sein  kann,  so  bewegt  sich  doch 
der  Fiqh-Stil  innerhalb  so  eng  abgegrenzter  Räume,  dass  man  von 
der  Individualität  des  Autors  kaum  ct\vf\<  bemerkt.  Es  ist  ein 
technischer  Stil,  den  sogar  nielif  -  arabische  r5tu<iierende  ohne  lite- 
rarische Begabung  sich  unscliw.  r  aneignen,  und  das  ist  viel  gesagi, 
denn  des  arabischen  literarischen  Stils  werden  solche  höchst  selten 
Herr,  die  das  Arabisch  nicht  als  Muttersprache  gelernt  haben.  Ma- 
laien und  Inder,  die  im  ,StUe*  al-Ghattb's  oder  B&^jürl's  korrekte 
Fatwas  und  Abhandlungen  schreiben,  sind  gar  nicht  selten. 

BA^j^  soll  weiter  ,mit  dem  praktischen  Leben  namentlich 
,Äg3rptens  ebenso  vertraut  gewesen  sein  wie  mit  der  Wissenschaft*. 

Glosse  enthalt  für  <oh'he  Vertrautlieit  keine  Belege,  es  sei 
l'  iiii,  dass  man  die  Erwähnung  von  ein  jiaar  in  Agi'pten  üblichen 
bpielen  (Scliachspiel  ii.  8.  w.) .  vom  Schattenspiel  (unlässlich  des 
Bilderverbüts) ,  von  ganz  einzelnen  vulgär-arabischen  Wörtern  und 
dergleichen  aÜB  solche  gelten  lassen  wilL 

Er  sei  »als  Systematiker  tou  mathematischer  Oonsequenz,  am 
«hervorragendsten  indessen  als  Kritiker.*  Wie  gesagt,  das  Syste- 
matische  rflhrt  nicht  von  BA^ftrt  her,  sondern  es  lag  ihm  als  fertig 
Gegebenes  vor,  und  wenn  er  in  einigen  Fragen  von  seinem  Vor» 
ganger  al-Birinawi  abweicht,  indfni  er  anderen  Autoritllten  folgt 
als  dieser,  so  bethätigt  er  dabei  doch  nirgends  henrorragende  kritische 
Begabung. 

Wo  er  ein  seltenes  Mal  aut  aktuelle  Zeitverhältnisse  hinweist, 
zeige  er  sich  «als  einen  strengen,  allen  Neuerungen  abgeneigten 
Muslim.*  Das  Fiqh-Buch  muss  noch  geschrieben  werden,  dessen 
Autor  jene  Abneigung  nicht  zeigen  sollte. 

Den  Vorzug,  ,dass  er  die  Grausamkeit  der  Todesstrafen 
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«fHttierer  Zeiten  fUr  gesetzwidrig  erUart*,  hat  er  gleidiüills  mit 
allen  filteren  und  neueren  Kollegen  gemeinsam;  das  heisst,  ebenso 
wie  diese  erklärt  er  alle  Stiiifen,  die  nicht  in  dem  Gesetze  von  der 
Blutrache,  von  den  Hudüd  und  dem  Ta'zlr  begründet  sind,  für  un- 
gei^f^f/lich,  weil  sie  sind.  Das  talionis  nhor  nnd  das  Al)hanf»n 
der  Hand  des  Diebes  Lfilt  ihm  ebensowenig  wie  Anderen  als  grausam, 
denn  beide  sind  von  (iott  verordnet. 

Sachaus  Verwundening  darüber,  dass  ein  so  ausserordentlich  ge- 
scheiter Henn  ,die  Teufel  dgmn  nieht  ganz  aas  seinem  System  aus- 
gemerzt bat",  wird  gegenstandsloSi  wenn  man  bedenkt,  dass  kein  einziger 
muslimischer  Faqtti  oder  Theologe  von  ^eigleichen  rsTolutionftren 
Gedanken  ergriffen  worden  ist  und  dass  jeder,  der  solche  dem  QurAn 
und  der  Überlieferung  zuwiderlaufende  Ansehauungen  äussern  sollte, 
TOm  ConspnsTis  als  Ketzer  und  T^ngläubigcr  verdammt  werden  würde. 

Hildirni  wird  also  von  Sachau  mit  Zügen  charakterisiert,  die 
ihm  zum  Theil  nicht  eigen,  zum  Theil  mit  seiner  ganzen  Zuutt  ge- 
meinsam sind.  Dass  er  ein  guter  Schulmeister  ist,  genügt  aber  voll- 
ständig, um  die  Wahl  seiner  Collegienhefte  als  Gmndh^e  für  Sachau'g 
Darstellung  zu  rechtfertigen. 

Eine  andere  Frage  ist  es,  ob  es  sieh  Überhaupt  empfiehlt,  zur 
Einführung  Europäischer  Studierender  in  die  muhammedanische  Öe- 
setzeskunde  ein^^m  arabischen  Lehrbuche  auf  dem  Fusse  zu  folgen. 

Sachau  hat  (S.  XXIX)  nicht  geglaubt,  die  Arbeit  eines  Juristen 
machen  zu  können,  sondern  sich  dnmnf  beschränkt,  „als  arabi>i'lu*r 
, Philologe  seine  Aulfassung  des  Ungmals  so  deutlich  als  nv  u  1  (  h 
,wieder7.u geben'.  Aber  auch  ohne  das  Gebiet  des  Juristen  v.u.  be- 
treten, kann  mau  die  Lehi-sUtze  der  Arabischen  Gesetzeslehrer  päda- 
gogisch besser  ordnen  und  sie  dem  enropftisohen  Verstttndniss  nSher 
bringen,  als  dies  in  den  arabischen  Originalen  geschieht. 

Selbst  vom  Arabischen  Standpunkt  betrachtet,  ist  die  DiqM)sition 
der  Fi(ih  -  Bücher  in  logischer  und  pädagogischer  Beziehung  sehr 
mangelhaft ;  dieselbe  beruht  ja  garnicht  auf  vernünftigen ,  sondern 
gänzlich  auf  traditionellen  Gründen.  Wer  ein  kleines  Beispiel  von 
den  biöd<5innigen  Argumenten  sehen  will .  mit  w<»lchen  die  'Ulama 
wohl  einmal  versuchen,  der  althergebrachten  Anordnung  der  Kapitel 
einen  vernünftigen  Anstrich  zu  geben,  der  lese  Bädjün's  Einleitung 
zum  Kapitel  von  der  Ehe').    Selbst  legen  sie  aber  wa£  solche  Argu- 

1 ;  Ks  hei»^t  dort,  die  fUnf  Slulen  des  Islams  wUrden  von  dtm  FnqaliA  ia 
«•rster  SioUe  behandelt,  weil  sio  sich  speciöU  auf  Gott  beaögon;  sodann  das 
Sachen*  und  Obligationenrocht,  weil  das  Uedürfaiu»  Verträge  abzuscbliessen 
fBUbtrer  mI  tüM  mdere;  dM  Erbrecht  etehe  in  der  Hltto«  well  der  Prophet 
gesagt  habe,  es  sei  die  Hälfte  der  Wissonschafl.  Dann  folge  die  Ehe,  weil 
nach  der  SiittiKunsj  flo«  Raiiche-H  der  sexuello  Trieb  steh  geltend  mftcho;  sodann 
das  Strafrecht,  weil  Verbrechen  gewühalich  Dach  Sättigung  des  Baucheü  und 
BefHedigong  d«e  feraeUen  THeh«»  erfolgten;  dann  dtu  Gerichttverfahren ,  well 
das  Verbrechen  beim  Riebtor  lur  Vorhandlimg  Jcnrnme;  achliesslicb  diy  Frei- 
laisui^,  well  der  Mensch  hoffe,  dau  Gott  am  Ende  seine*  Lebens  seine  Seele 
▼oo  der  BöUe  freilasset 
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mentationen  weniger  Gewicht  als  auf  die  Thatsache,  dass  die  Alten 
nun  einmal  ihre  Bücher  so  und  nicht  anders  eingerichtet  haben. 
Ein  muslimischer  Professor,  df^r  die  Lehrsatze  seiner  Schule  unver- 
ändert, aber  in  einer  Ordnung  publizierte,  die  pftdagogisclion  Zwecken 
und  logischen  Prinzipien  besser  als  die  hergebrachte  eati>priLclie, 
würde  als  Neuerer  verschrien  werden  und  keine  Leser  tinden. 

Darin  liegt  aber  fttr  uns  kein  Gnmd,  die  manchnial  noTer- 
nünftige  DarsteUnngsweiee  beizubehalten.  Gleichviel  ob  man  sich 
an  einen  aatoritatiTeii  Text  binden  will  od^  es  vomeht,  ans  yer* 
schiedenen  solchen  Büchern  das  yon  unserem  Gesichtspunkte  aus  Wich- 
tigste zusammenzubringen,  man  wird  immer  enropttischen  Studierenden 
am  meisten  niitTien ,  wenn  mau  zwar  die  Originale  mit  grösster 
Akribie  wiedergiebl.  über  in  der  Anordnung^)  dem  üedürlhisse  seiner 
Leser  Kechnung  tragt. 

Will  man  z.  B.  die  gesetzlichen  Anordnungen  des  Islams  in 
Bezug  auf  Ungläubige  kennen,  so  muss  man  fast  alle  Kapitel  der 
Fiqh-Bflcher  durchnehmen,  denn  diese  Bestimmungen  finden  sich  Aber* 
allhin  Terstreut;  manche  werden  nur  ganz  beilttufig  erwflhnt.  Dem 
muslimischen  Studenten  schadet  das  wenig,  aber  dem  Europäer  ist 
eine  Zusammeiifiissung  aller  jener  Binzelheiten  unter  einem  Gesichts- 
punkte höchst  interessant. 

Die  Steuergesetzgebung  muss  niun.  wie  Sachau  selbst  bemerkt» 
aus  zwei  Kapiteln  tr;mz  verschiedener  Art  erlernen,  und  wenn  man 
alle  gesetzlichen  »Stmitseinkünfte  beisammen  haben  will,  kommen 
noch  ein  paar  Kapitel  hinzu.  Auch  hier  wäre  eine  zusammenfassende 
DarsteUnng  ftusseisi  lehrreich,  zumal  warn  der  Verfosser  seinen  Stoff 
aus  mehreren  Originalen  entnähme.  Ohne  sich  auf  juristisches  Gebiet 
zu  begeben,  kOnnte  er  dann  die  Aufmerksamkeit  seiner  Leser  darauf 
lenken,  dass  alle  sonstigen  Einnahmen  des  Fiskus  den  Fnqahft  als 
mäl  haräm  gelten ,  von  welchem  der  fromme  Muslim  nichts  ge- 
niessen  darf,  sodass  nllr^  Staatsämter  dem  theoretischen  Gesetze  zu- 
folge schon  Hus  dem  ürunde  vorwerilich  sind. 

Überhaupt  hHtte  Sachau  _)»'denfalls  rin  Kapitel  übi-r  duü  Staats- 
recht geben  sollen,  denn  darin  kommen  ja  manche  Fragen  zur  Ver- 
handlung, die  vom  praktischen  sowie  vom  theoretischen  Standpunkte 
ans  gldäi  wichtig  sind.  Welche  gesetzliche  Ansprüche  hat  der  Osmanen- 
sultan  auf  das  Ohalifat?  Kennt  das  Gesetz  erbliche  Dynastien? 
Welches  ist  die  gesetzliche  Stellung  der  vielen  muslimischen  Fürsten 
und  Häupter?  wie  verhalten  sie  sich  zu  einander  und  etwa  zu  einem 
Chalift-n  ?  Giebt  es  eine  Möglichkeit  der  icresetzliehf-n  AiistelltTncr 
muhaniniednnisc}i''r  J3<'iinil<'r  durch  einen  andersu'l.'mbiLjfii  Fürsten?''! 
Aul'  solche  Fragen  wird  der  Studierende  nicht  mit  Unrecht  in  einem 

1)  lob  ftttine  hier  Mtllilieh  aleht  dl»  tu  «ad  für  «i«h  gleiefagiltlg«  Bolbw 
folge  der  Kapitel,  sondern  die  Einthoilunf;  des  Stoffes  Uberhaupt. 

2)  Diese  wichtig;o  Frage  wird  z.  B.  im  Fath  al>Mu'in,  was  die  Kichter 
anbetrifiVi  folgeudermaa&sen  be^twortet:  nU<^t  ein  FUrat,  selbst  ein  mi- 
ngUnUgeri  oder  ein  Ijtndetluuipt  einen  ttnfXhlgen,  s.  B.  einen  MnqalUd  eder 
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Lehrbuch  des  mubammedanisohen  Bechts  die  Antwort  suchen,  tiber 
im  vorliegenden  Werke  findet  er  darüber  keine  Auskunft. 

Namentlich  fiber  solche  Fragen,  die  für  die  Pnuds  der  sp&teren 
Zeit  von  höchster  Wichtigkeit  nnd,  findet  man  eigiebige  Auskunft 
in  den  berühmten  ,  Sammlungen  von  Gutachten  oder  Fetwas*  ^) 
(Sachau  S.  XXIV).  Sachau  sagt,  dieselben  werden  im  Azhar  nicht 
studiert :  wenn  damit  gemeint  wird ,  man  gobranche  sie  nicht  als 
Gnmdlage  für  Vorlesungen,  so  versteht  sich  das  ganz  von  selbst 
und  gilt  es  natürlich  auch  ausserhalb  Cairos.  Sie  werden  aber  nicht 
bloss  „von  den  Kadis  viel  als  Nachschlage i)ücher  benutzt*,  sondern 
alle  Gesetzeskundigen  studieren  dieselben,  und  das  Meiste  von  dem> 
yc9S  die  neueren  Fiqh^Bttcher  mehr  als  die  alten  enthalten,  ist  den 
Fatwasammlungen  berühmter  Muftis  entnommen.  Hätte  Sachau 
dieselben  zu  Bathe  gezogen,  so  wäre  sein  Werk  praktisch  viel  nfitz- 
lieber  geworden,  denn  jetzt  bringt  es  zu  vieles,  das  eigentlich  zum 
Reiche  des  Mahdts  gehört,  und  zwar  ohne  das  für  den  Leser  un- 
entbehrliche  Korrektiv;  dieser  sollle  wenigstens  davor  j^ewamt 
werden,  dass  er  die  aufgefülirten  Be^tinntuingen  (ausser  denen,  die 
sich  auf  Familien  nnd  Erbrecht  beziehen)  nicht  als  (iesetze  in  unserem 
Sinne  auflasse ,  sondern  dieselben  vielmehr  mit  dem  talmudischen 
und  dem  kanonischen  Hechte  in  eine  Klasse  zu  stellen  habe. 

Namentlich  in  Bezug  auf  das  Erbrecht  ist  dem  Europäischen 
Schriftsteller  Selbständigkeit  in  der  Darstellung  geboten.  Mu\>ammad, 
der  die  Hauptbestimmungen  dieses  Gesetzes  selber  getroffen  hat^ 
verstand  nichts  von  der  Arithmetik,  wie  die  gläubige  Tradition  dies 
unbedingt  anerkennt,  und  auch  die  Fuqahä  waren  meistentheils  nur 
mässige  Arithmetiker.  Trotzdem  halten  die  arabischen  Texte  sich 
nnch  h\f*r  in  der  Darstellun^'^  strenge  an  die  durch  Qurftn  nnd  Über- 
lieferung gegebene  Form  und  lulirt  sie  das  änfrstliche  Festhalten 
des  überlieferten  Ausdrucks  manchmal  bis  an  die  Grenze  der  Un- 
klarheit. 

•  Wenn  unsereiner  aber  das  in  ziemlich  weitläufiger  ujid  un- 
geschickter Weise  überlieferte  Erbrecht  des  Islams  «ngehend  studiert 
hat,  so  gelingt  es  ihm  ohne  Mühe,  die  Bestimmungen  in  besserem 
Zusammenhange  zu  ordnen,  als  wie  es  die  Fuqahä  tfaun.  Ver- 
schiedene Wege  können  zu  diesem  Ziele  führen ,  aber  ohne  Zweifel 
empfiehlt  es  sich,  die  „allgemeinen  Erben*  selbständig  voranzustellen, 
dann  das  Quotenerbengesetz  als  Ergänzung  zum  Agnatenerbrecht 


„«tnen  UnwiiMsden,  imn  Biebtor  «ngettelll,  so  gelten  denen  BIditersprfiehe". 

I;  Diese  sind  gewöhnlich  in  dieselben  Kapitel  eiogetheilt  wie  die  Fiqb- 
bieber;  jedes  Kapitel  entbftlt  eile  Qnteebton  det  VerftMerii  die  licb  «nf  den 
Im  Titel  enribtiteD  Gegenitotid  belieben. 
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(was  es  auch  im  Sinne  lla|yammad*8  wirklich  sein  soll)  folgen  za 
lassen  und  schliesslich  die  Präklusion  u.  s.  w.  zu  Ixhiindt  ln. 

Das  Ganze  macht  dann  nicht  mehr  den  Eindruck  der  Ver- 
woiTpnheit,  den  der  Laie  aus  dem  erslon  Anblick  der  Barst dlnnj? 
der  arabischen  l^ücher  Hekoiinnt .  und  man  sieht  (gleich,  da«^-^  das 
System  auch  nicht  so  unvernünftig  ist,  wie  die  eigenen  AnmerkuugeD 
Sachaus  (S,  108)  es  darstellen. 

Die  , allgemeinen  Erben*  werden  in  den  betreffenden  Kapiteln 
*  der  arabischen  Bflcher  zwar  erst  nach  den  Qnoienerben  aufgeführt'), 
doch  sind  ihre  Interessen  keineswegs,  wie  Sachau  glaubt,  hinter  die- 
jenigen der  Quotenerben  znrSckgedriogt,  wenngleich  das  System  in 
einseinen  FftUen  vom  Gesetzgeber  selbst  weder  beabsichtigte,  noch 
vorausgesehene  Konsequenzen  ergiebt.  Sachan's  Bchaiijitnncr.  es  könne 
vorkommen,  „dass  die  genanntf^n  Erben  alles  bekommen,  während 
der  Hauiiterb«'.  der  Sohn,  leer  ausgeht*,  ist  absolut  falsch ;  hÄtte 
der  Veriaäser  einmal  versucht,  ein  Beispiel  dieser  Enormität  zu 
geben,  so  wäre  ihm  das  gleich  klar  geworden. 

Audi  durch  andere  Venehen  in  diesem  Kapitel  erhalten  wir 
den  Eindruck,  dass  Sachau  zwar  gewissenhaft  danach  gestrebt  hat, 
sein  Original  treu  wiederzugeben,  aber  nicht  dazu  gekonunen  ist, 
sich  in  das  ganze  System  hineinzudenken. 

So  soll,  nach  S.  210,  Z.  4 — 5.  der  Sohn  die  Schwester  zur 
allgemeinen  Erbin  machen.  Ist  hier  die  S^eli wester  des  Vei"storbenen 
gemeint,  so  ist  die  These  falsch :  meint  Sachau  aber  die  Schwester 
des  Sohnes,  also  die  Tochter,  so  ist  das  eine  müssige  Wiederholung 
des  auf  der  vorigen  Seite  (209,  Z.  22  fi'.)  Gesagten. 

8.  228,  §  15.  Nicht  bloss  auf  die  Schwestern  der  hier 
genannten  Personen,  sondern  auch  auf  weibliche  Verwandte  gleicher 
«BichtuDg'  und  »Kshe*  strahlt  ihr  Erbrecht  aus,  also  auch  die 
Tochter  des  Sohnes  A  wird  zur  ^a^abak  durch  den  Sohn  des 
Sohnes  B«). 

S.  224 — 5  iJLsst  Sachau  den  richtig  verwaltoten  Fiskns  **rst 
dann  erl)en.  wenn  keine  entfernte  Verwandte  V(nh;i?Ml<'n  sind.  Das 
Verhiiitniss  ist  j/erade  umgekehrt,  die  flmmd-nrham  kommen  erst  in 
letzter  Instanz  in  Betracht,  wie  Bädjuri  und  die  anderen  Quellen 
«ehr  deutlich  hervorheben*'). 


1)  DIm  (i^lileht  bttuptiSdhUeh  dathalb,  well  nvr  dto  QmtMMrben  im 

Quran  genannt  werden,  was  .sich  von  selbst  versteht,  weil  das  Recbt  dw  all- 
gemeinen Erben  von  Muhammad  als  bekannt  Yorau8|;esetat  ward«. 

2)  S.  215,  Z.  1  ff.  hat  Sachau  selbst  das  Nichtige. 

3)  Auch  in  der  Lehre  vom  Testament  komm«n  MLssvcrständnisse  vor. 
S.  239,  Z.  7  ff  hoisst  OS  bei  Sachau,  der  Testamentsvollstrecker  habe  nicht  das 
Recht,  mindeijäbrige  Kinder  des  Ventorbenea  su  verheirathen ,  noch  von  dem 
Naddaw  ehken  eelehtii  Oelmraeh  tu  nuiehea,  der  den  CK»ebwii  des  IiImd« 
vriderspricht  (z.  B.  zum  Bau  einer  Kirche).  Im  Originale  steht,  man  könne 
einem  Wa^i  nicht  durch  Testament  ^^r  VorheiratunK  rnindorjlihriger  Kinder 
bevollmächtigen,  noch  ihm  daa  Verwunden  von  Geld  auf  durch  den  lalam  ver- 
lioCent  Zwecke  ftbertragen.    S.  M9,  £.  17  C  heiait  det  TerhiltnlH  iwbefaMi 
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Nur  ans  dem  ümstatide,  dass  das  scfaftfiHtuohe  Erbrecht  dem 
Ver&BSer  selbst  nicht  ganz  klar  geworden  ist,  kann  ieli  mir  die 
etwas  sonderbare  Thatsache  erklären,  dass  er  diesen  Teil  des  Gesetzes 
in  doppelter  Darstellung  giebt,.  einmal  nach  Bädjüri.  dem  alle  übrigen 
Kapitel  dos  Lehrbuchs  entnomim^n  sind .  sodann  noch  einmal  nach 
dem  Minhadj,  Nach  der  Vorred*'  (S.  XXV)  soll  diese  doppelte 
Bebau dliing  des  Erbrechts  »mit  Kücksicht  auf  seine  praktische  Be- 
deatung*  stattgefunden  haben.  Dann  hätte  allerdings  das  Ehegesetz 
wenigstens  ein  Gleiches  Terdient  Aber  woro  soll  denn  die  Wieder- 
holtmg  aller  wichtigen  Einzelheiten  dienen  ?  Natürlich  kommen  die 
im  Minh&dj  ebenso  wie  bei  Bäd^jüri  vor,  und  was  der  eine  mehr 
als  der  andere  hat,  ist  wirklich  unbedeutend.  Wenn  man  sich  nun 
einmal  auf  die  Wiedergabe  eines  arabischen  Originals  beschrilnken. 
aber  über  das  Erbrecht  etwas  mehr  gehen  wollt*>.  als  Bädjüri  bringt, 
so  hätte  man  das  betretende  Kapitel  des  Muharrar  an  die  St<'llr 
desjenigen  Bftdjüii's  setzen  sollen.  Dort  wird  das  Erbrecht  sehr 
detailliert  behandelt,  und  viele  Studenten,  welche  sich  für  das  Übrige 
mit  dem  Minhftdj  oder  Biidjürl  begnügen,  erlernen  jenes  ans  dem 
Muharrar. 

Jedoch,  wie  gesagt,  viel  fruchtbarer  wihe  eine  Darstellung 
namentlich  dieses  Kapitels  nach  Europäischer  Methode  gewesen,  und 
dazu  genügen  die  bei  Badjiirt  vorhandenen  Daten  vollständig.  Da 
alles  sich  in  Zitlern  ausdrücken  und  nachrechnen  iHsst .  h  ran  cht 
man  vor  unwillkürlicher  Abweichung  vom  Originale  keine  Fuicht 
zu  haben. 

Bädjürl's  Glosse  bezieht  sich  bekanntlich  auf  den  Kommentar 
des  Ihn  Q&sim  zur  kun^efiassten  Anleitung  des  AbA  Schu^jA*.  Von 
den  16  Kapiteln  bat  Sachau  9  ausgelassen  und  die  fibrigen  7  in  6 

zusammengefasst:  Eherecht,  Freilassung,  Erbrecht  und  Testament  (bis), 
Sachenrecht,  Bichter  und  Gerichtsverfahren,  Strafrecht.  Ein  aus* 
führlicher,  sehr  crut  eingerichteter  Sachenindex  hob  bis  zu  einem 
gewissen  Grade  die  Beschwerden  auf,  welche  die  traditionelle,  nn- 
vernüuftige  Disposition  des  Originals  dem  Europäischen  Studierenden 
beim  Nachschlagen  in  den  \V*  g  Ifgt.  Es  wird  jedoch  dadurch,  wie 
au»  dem  Obigen  ersichtlich,  dem  Mangel  einer  selbständigen  Be- 
handlung nicht  abgeholfen;  auch  im  Index  findet  man  bloss  das- 
jenige  aufgeführt,  was  BAdjürl  bringt,  d.  b.  auf  der  einen  Seite  viel 
SU  Tiel,  Kai  der  andern  viel  zu  wenig,  und  alles  ohne  Erklllmng 
der  Bedeutung  des  Gcgebmen  für  die  Praxis  und  das  Leben.  Nur 
sehr  selten  fügt  der  Verfasser  seiner  Wiedergabe  eigene  Anmerkungen 
bei.  und  diese  sind,  wie  wir  anlflsslich  des  Erbrechts  sahen,  nicht 
immer  glücklich. 


Testator  und  Wa^i  ein  zu  jeder  Zeit  beiderseits  lösbarer  Kontrakt,  aber  Bäd^dri 
Agt  aasdrQcUich  binsu,  der  Wa^f  m1  sor  AiUMlime  VMrpttehtet,  wenn  die 
Inttffaüen  von  Hlnderjihrigen  dnreh  Mine  Ablehnung  Sehaden  erMden  würden. 

8.  S88,  Anm.  mnn  Ar  (JjLa  (gerecht)  JwXfe  (nnbeedielten)  geleeen  werden. 
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Ausserdem  ist  die  Wiedergabe  in  mancher  Beziehung  so  frei, 
dass  dadurch  vielfs  von  den  Vortheilen,  fH*>  der  enge  Anschluss  an 
ein  Original  von  anerkannter  Autorität  immerhin  bietet,  Yerloren 
geht.  Dies  billigt  nicht  damit  zusammen .  dass  der  Verl'ai>»er  an 
schwierigen  Stelleu  das  Miuhüdj  oder  das  Iquä'  /.n  lüithe  gezogen 
hat,  denn  davon  bemerkt  der  Leser  nnr  wenig.  Aber  wfibrend 
Sachau  auf  der  einen  Seite,  wie  er  selbst  im  Vorwort  eingertebt« 
die  ans  pOdagogisehen  Orfinden  erfolgten  Wiedeiholtmgen  des  BA^j^ 
, absichtlich  nicht  ganz  vermieden*  hat,  sind  manche  Sätze  aus- 
gelassen oder  sehr  bedeutend  verkürzt ,  deren  vollständige  Über- 
setzung erwünscht  gewesen  wäre.  Da  der  Verfasser  sich  nun  einmal 
selbst  die  beschränkte  Aufgabe  erestellt  hatte,  einige  Kapitel  eines 
Arabischen  Textes  vom  Standpunkte  des  arabischen  Pliilologen  ans 
möglichst  treu  wiederzugeben,  hätte  er  besser  daiau  gftlian .  die 
Wiederholungen  und  einige  für  eine  Überlieferung  weniger  geeignete 
grsmmatisclie  Anmerkungen  ganz  auszulassen,  dagegen  das  Übrige 
ohne  weitere  Freiheiten  zu  übersetsen.  Er  hatte  dann  mit  seiner 
arabischen  Schulung  natürlich  eine  ganz  andere  Arbeit  geliefert  als 
die  TOn  ftrgerlichen  Schnitzern  wimmelnden  Französischen  Über- 
setzungen von  zwei  sfliAfi'itischen  Rerlitsbücherii  '),  welche  Van  den 
Berg  veroffentli  ht  liaf.  Um  nl  er  «  ine  freie  und  dennoch  pünktlich 
treue  Wiedergabe  eines  solchen  Textes  liefern  zu  können,  muss  man 
in  dieser  technischen  Litteratur  durchaus  bewandert  sein;  dass  dies 
mit  Sachau  nicht  der  Fall  ist,  kann  man  ihm  angesichts  seiner  viel- 
seitigen Studien  nicht  verargen.  Die  Wiedergabe  seines  Originals 
ist  indessen  jetzt  nicht  übendl  zuverlftssig,  wie  wir  schon  hie  und 
da  gesehen  haben.  Um  diese  Bemerkung  noch  etwas  nAher  zu 
beleuchten,  greife  ich  auts  Geradewohl  ein  paar  Selten  aus  dem 
V.  Buche  (Rieht ei-  und  Gerichtsverfahren)  heraus. 

S.  GOC.  Z.  (i  ü'.  hat  Sachau  sein  Original  völlig  missverstanden : 
„Wenn  ein  Richter  nicht  vorhanden  ist  oder  ein  vorhandener  Richter 
^unerschwingliche  Gebühren  verlangt,  können  zwei  oder  mehr  Per- 
sonen, einerlei  ob  sie  zum  Kichterumt  qualitizirt  sind  oder  nicht, 
als  Schiedsgericht  fungieren  über  Sachen,  bei  denen  u.  s.  w.*  Man 
fragt  sich  natürlich,  warum  denn  wenigstens  swei  Personen  zum 
Schiedsgericht  erforderlich  sind  und  wie  die  Entscheidung  getroffen 
werden  soll,  wenn  die  zwei  verschiedener  Ansicht  sind.  B&^ürt 
sagt  aber  etwas  ganz  anderes:  „Es  dürfen  zwei  oder  mehr  Personen 
,über  Sachen,  bei  denen  n.  >.  w  .  /um  Schiedsrichter  an- 
„stellen  1.  eine  zum  Kicliteranit  (jualifizierte  Person,  unbedingt; 
„2.  eine  nicht  dazu  qualifi/ierte  Person  nur  dann,  wenn  ein  Richter 
.nicht  vorhanden  ist  oder  bedeutende  Ctebühren  verlangt* 

1)  D«r  Hinhftdj  und  der  Fat^  al-Quib.  KennaeiehDend  für  dIeM  bddeo 

l^bersetzunpen  ist  es  ,  dass  die  ln  uli  n  Tltol  der  Ori;,'niiilo  falscli  wiedergegeben 
und  gleich  die  einleitenden  Worte  dei»  Fatli  ai  i^anb  ittJücli  übersetzt  sind. 


Snou^  Hturgronjef  Saehm*9 
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S.  696,  Z.  20  ff.  Hier  und  an  Tielen  anderen  Stellen  hat 
Saelian  nicbt  genoti  zwiadien  den  «fünf  gesetzUcben  Klassen* 

fj.jC5>'^t  iU»»-».i>)  unterschieden,  in  welche  alle  denkbaren  Hand- 
lungen des  Menseben  zerfallon.  Diese  sind:  1.  oder  wO»«!» . 
d.  h.  eine  Pflicht,  deren  ErlüÜung  belohnt,  deren  Vernachliiikiiguüg 
bestraft  wird;  2.  äJLm,  w^jtfU.^,  d.  h.  eine 
gesetsUeh  anempfohlene  Handlung,  deren  Verrichtong  belohnt,  deren 
Kiehtrerriehtang  aber  nicht  bestraft  wird;  8.  jjL>>  oder  ^U^,  eine 
erlaubte,  gesetslieh  glekhgiltige  Handlung;  4.  B»yC>o  eine  Tom  Ge- 
setz missbilligte,  aber  nicht  strafbare  Handlung;   5.  ^\y>,  eine 

gesetzlich  verbotene,  stral'bare  llaiidiung  Nun  gehört  alles,  was 
Sachau  hier  mit  seinem  zweimaligen  «soU'^  zur  Verpflichtung 
macht,  in  Wirklichkeit  m,  den  anempfohlenen  Handinngen  (zweiter 
Klasse).  Das  Gleiche  gilt  u.  a.  von  dem  fOnfinaligen  «soll*  8.  700, 

Z.  84  — S.  701,  Z.  O:  In  diesen  Fällen  ist  der  Fehler  allerdings 
weniger  bedenklich  als  S.  708,  S.  19 — 22.  Im  Kontext  ist  hier 
von  verschiedenen  Handlungen  die  Rede,  welche  der  Richter  unter- 
lassen soll,  weil  sie  seine  Unpfirteilichkeit  beeinträchtigen.  Es  wird 
z.  B.  angt  gehen,  von  welchen  Personen  der  Richter  ohne  bedenken 
Geschenke  annehmen  darf,  von  welchen  nicht,  welche  Einhidungen 
anzunehmen  ihm  gestattet  oder  verboten  ist  Da  heisst  es  nun  u.  a. : 
,£s  ist  dem  Aichter  erlaubt,  im  Interesse  einer  yon  den  Parteien 
«der  andern  eine  gAtliche  Einigung  zu  empfehlen,  die  Bezahlung 
,der  Schuld  einer  Partei  selbst  zu  übernehmen,  Kranke  zu  be- 
«suchen,  Begräbnissen  beizuwohnen,  von  der  Reise  zurückgekehrte 
«Personen  zu  bewillkommnen,  (die  drei  letzgenannten  Sachen)  auch 


Von  „nnerschwinglichen"  Gebühren  ist  gar  nicht  dio  Rede;  Bftdjftn  gebr.iucht 
;iuch  wo  von  den  Gescheuken,  wolcho  der  Richter  utiiiehtnen  darf,  (zohandelt 
wirdi  »J  in  dem  Sinne  von  „nicht  villig  unbedeutend".    Andere  RechLs- 

lehrer  lassen  übri^'cns  die  Worte  «.5»  aus  Ebenso  wie  dio  Letzteren  lehrt 
BAdjÜri,  dass  der  Ricliter  üherhaupt  keine  Gebühren  verlangen  darf,  aber  in 
Abweichung  von  ihnen  tindct  iiädjüri  in  der  Erhebung  von  gan£  unbedeutenden 
GMi&bren  aoab  keinen  genügenden  Orand,  nielit-qnellliiterte  Penonen  «l» 
Sehledniehter  lanlanen. 

1)  AUe  diwM  termAtt'  teeftmof,  mit  AnüDahme  de«  Anaen,  fehlen  in 

SAchau's  Index,  vielleicht  i^-fi!  dieselben  zaHUlifj;  iii  den  von  ihm  übersetzton 
Kapiteln  Bä<y&ri'»  nicht  susmmiDen  aufgeführt  und  erliiärt  werden.  Im  ersten 
Bende  Bft^flri's  wird  die  Brkttrung  mehr  als  einmal  gegeben,  und  in  elleD 
Kapiteln  kommen  einzelne  von  diesen  Kategorien  vor,  sodass  niM  eine  Erwäh- 
nung derselben  in  einer  Einführung,'  in  die  Gesetze^knnde  iinj;ern  v«»rmiäst. 
Zwivchen  der  ersten  und  zweiten,  sowie  zwischen  der  vierten  und  fünften  Klasse 
werden  wohl  noeh  ÜbergangsUtMen  nn%eftt1art. 
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«wenn  die  Betreffenden  einen  Frozess  haben  sollten ,  weil  es  gott- 
«gefiülige  Werke  sind*^). 

Saehan  madlt  hieraus :  ^Der  Richter  soll,  bevor  es  zum  Prozess 
«kommt,  eine  gütliche  Einigung  der  Parteien  anstreben.  Er  soll 
«Kranke  besuchen,  den  Hegrftbnissen  beiwohnen,  die  von  der  Heise 
«Ankommenden  besuchen". 

Hier  wird  also  nicht  nur  der  erlaubte  Verraittelungsversueh 
dem  Richter  zur  Pflicht  gemacht,  sondern  noch  dazu  ganz  g^'i^'n 

den  Charakter  des  Tslums  als  Laieiirplij^ion  ohne  Prit-ster  der  ßieliter 
als  eine  Art  Seelsorger  dargestellt.     Diirrh   .\J   (welches  b^achau 

mit  nJLc  verwechselt  hat)  sind  die  besagten  Handlungen  als  zur 

3.  Klasse  (erlaubte)  gehörig  bezeichnet.  Mit  Seelsorrro  hat  d.-r 
Qfti^I  als  solcher  nichts  zu  thun:  das  Besuclien  von  Kranken  s<nvie 
alles,  was  man  zur  Seelsorge  rechnen  kann  (z.  B.  das  Mahnen  zum 
Guten  und  das  Abmahnen  vom  Bösen),  ist  die  Aufgabe  aller  Gläubigen  - 
ohne  Unterschied.  Es  bleibt  auch  dem  Q&41  trotz  seines 
Amtes  erlanbti  sich  daran  zu  betheiligen,  obgleieh  man  darin  eine 
besondere  GefUligkeit  gegen  die  betreffenden  Personen  sehen  konnte. 

B&4iürf  (Band  II,  8.  547  der  tod  mir  benntzten  Aosgabe) 
sagt:  «Es  ist  (dem  Landesherm)  erlaubt,  mehr  als  einen  Biehter 
«an  einem  Orte  anzustellen,  wenn  er  sie  nur  nicht  zur  Einstimmigkeit 
«in  ihren  Entscheidungen  verpflichtet;  in  diesem  Falle  wäre  es  nicht 
^erlaubt,  Wegen  niöLriieher  Meinungsverschiedenheit  zwischen  den* 
«selben  in  solchen  Sachen,  welche  dem  Ermessen  dos  Richters  über- 
«lassen  sind.  Aus  dieser  Begründung  eririebt  sich,  dass  das  Nicht- 
^erlanbtsein  (der  bedingi:on  Anstelhuig)  sieh  beschränkt  auf  die 
,  Fragen  .  über  welcli».'  kein  Consensus  existiert,  und  das  Hegt  denn 
„auch  auf  der  Hund"  -).  Sachau's  verkürzte  Wiedergabe  (S. 
Z.  27 — 29)  lautet  folgeudermassen :  .Der  Landesherr  kann  an  einem 
«Orte  mehr  als  einen  Richter  anstellen,  aber  jeder  Richter  bleibt 
«Einzelrichter  und  der  Landesherr  kann  sie  nicht  Yerpflicht'Cn,  ge- 
«meinschaftlich  zu  urtheilen'. 
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Ben  nftehstfolgenden  S»ts  hat  Sacliaa  swar  etwas  besser  ver- 
standen, aber  doch  wieder  nicht  ganz  richtig,  und  auch  bei  der 
Wiedeigabe  dieser  Bestimmungen  hat  er  ohne  giltigen  Grund  allerlei 

ausErelassen.  BaJjüri  II,  S.  547:  ,Es  ist  oinpffOilenswertli  für  den 
,Laijdf'shc!Tn.  firm  I?ichter  zu  gestatten,  sich  Stellvertreter  zu  seiner 
, Hülle  zu  nehmen.  Hat  er  diese  Erlaubniss  unbedingt  ertheilt.  so 
,darf  der  Richter  ohne  Beschränkung  St^ellvertreter  austeilen ;  hat 
,der  Fürst  dieselbe  aber  aul  gewisse  Fälle  beschränkt,  so  darf  der 
«Richter  diese  BestimmoDg  nicht  Itbertreten.  Hat  der  Fürst  die 
»SteUvertretang  weder  erlaubt^  noch  verboten,  so  darf  der  Richter 
«sich  nur  ans  Noth  in  FftUen,  wo  er  selbst  ausser  Stande  ist,  seine 
.Amtspflicht  zu  erfüllen,  einen  Stellvertreter  annehmen.  Hat  der 
.Fürst  ihm  die  Stellvertretung  verboten,  so  ist  ihm  dieselbe  unter 
«keinen  Cmständen  gestattet,  sondern  er  l>p'srhranke  sich  auf  dif» 
, Arbeit,  wozu  er  iui  Stan<l..  Ist*  ^).  Bei  Sachau  (S.  696,  Z.  30  ff.j 
heisst  das:  ,Es  ist  empfehlenswerth  für  deu  Landesherru,  dem  Richter 
„zu  gestatten,  dass  er  sich  selbst  einen  Stellvertreter  zu  seiner  Hülfe 
„annehme.  Wenn  der  Landesherr  diese  Erlaubniss  von  Bedingungen 
«abhängig  macht,  müssen  sie  eifällt  werden;  wenn  er  dagegen  in 
«dieser  £iche  nichts  verftlgt,  kann  sich  der  Richter  nach  Bedürfeiss 
«einrichten*. 

S.  697,  Z.  14  hat  die  Auslassung  des  im  Original  vorhandenen 
^ySii  die  Übersetzung  etwas  unklar  gemacht.   «Bine  solche  Absetzung 

«ist  verboten,  aber  trotzdem  giltig,  wenn  eine  zum  Richteramt  ge- 
, eignete  Person  in  loco  vorhanden  ist*^),  sagt  Bildjiirf.  Beiläufig 
bemerken  wir,  dass  solche  Bestimmungen  natürlich  erst  recht  auf 
das  Mahdlreich  berechnet  sind.  In  dieser  bösen  Welt  sind,  nach 
der  Ansicht  der  Fuqaha,  schon  Jahrhunderte  lang  keine  eigentlichen 
Richter,  auch  nicht  solche,  die  den  niedrigsten  Bedingungen  ent« 
sprechen,  sondern  nur  Qtudhdt  ad-dkaarürah^  Beamte,  welche  man 
ans  Noth  als  Richter  anerkennt  und  deren  Anstellung  mid  Absetzung 
nach  der  Willkür  der  Landesherren  erfolgt.  Fast  alles  in  diesem 
Kapitel  gehört  cnammt  commau  zur  idealen  Theorie. 

c 

UÜLsuu-d  ^  lOB  ^  ^t,  vie  y3  b.  ^.„i  ^  .o^  ^  j# 

2)  ^U>  ^  yXSf^        Ää^  ^5  xijc  rjr^.    Bei  SmIiau  stobt: 

 d.  h.  eine  solche  Absetzung  bt  verboten  nach  dem  GeseU.  Diese 

Abtetnng  tettt  aofort  in  Knft,  wenn  eine  enderf  «.  e.  w.** 
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S.  700,  Z.  18  ff.  ,Der  Richter  mass  eine  genügende  Kenntnifis 
, haben  von  der  Differenz  der  Vier,  d.  h.  den  Verschieden- 
,heiten  in  den  Sv^ifen^en  der  Begründer  der  vier  Rechtsschulen 
,,u.  s.  w.*  Im  Üngmal  'j  wird  gar  nicht  von  den  vier  Kechts- 
schulen  <j:esprüclien :  die  Ergänzung  läuft  dein  Sinne  der  Worte 
BAdjüii's  sogar  zuwider.  Sachau  hat  wieder  vergessen,  dass  hier 
nicht  von  den  Biebtem  dfir  Bealitilfc,  sonden  von  dem  idealen 
.generellen  Ma^jtahid*^  die  Rede  istj  und  dieser  hat  mit  der  AntoiitAt 
der  vier  Scholen  nichts  zu  thtm,  wohl  aber  mit  dem  Consensos  im 
aUgemcinen  Sinne,  d.  h.,  wie  B&djürt  mit  klaren  Worten  Siigt,  er 
darf  keine  Entscheidung  nach  einer  Ansicht  treffen,  welche  weder 
unter  Mulmmmad's  Genossen,  noch  unter  den  späteren  Gesetxesktmdigen 
Vertreter  gefunden  hat. 

Für  die  Praxis  ist  das  alles  ohne  Bedeutung,  sintemal  es  seit 
den  Zeiten  Ihn  Hadjar's  und  ar-Ramll's  nicht  einmal  Ma^jtahids 

des  niedrigsten  Ranc^es  nielu-  giebt. 

Einige  andere  Fehler,  welche  hauptsächlich  auf  Missverständniss 
der  Consensuslehre  beruhen,  haben  wir  schon  oben  ])es])rochen. 

Die  Sät/.e  Bädjüri's,  welche  von  den  Tflüchteu  des  ijiUihis  iiut 
Bezug  auf  die  Gefangenen  handeln,  sind  von  Sachau,  S.  701,  Z.  10 
bis  13,  sehr  verkürzt  nnd  ungenau  wiedergegeben.    So  muss  der 
Biehter  «eventuell  auf  Chrnnd  des  GestSndnisses  eines  Oelangenen 
ein  neues  Yer&hren  einleiten*.   Bei  B&4jürt  findet  sich  nichts  der- 
artiges, und  das  nimmt  nicht  Wunder,  ^  nach  dem  muslimischen 
Oesetz  das  Gestftndniss  jeden  Prozess  beendigt,  weil  es  als  vollgültiger 
Beweis  angenommen  wird.    Die  "Worte,  welche  Sachau  möglicher- 
weise in  dem  Sinne  inissverstaiiden  hat,  sind  folgende:  „oder  er 
,(der  Richter)  gebietet  ihm  (dem  Gefangenen),  falls  er  eingestanden 
,hat.  etwas  schuldig  zu  sein,  seine  Schuld  zu  zahlen;  wenn  er  be- 
izählt hat,  lässt  der  iiichter  es  durch  Ausruf  bekannt  machen,  weil 
, vielleicht  noch  ein  anderer  Kläger  etwas  gegen  d^  Gefimgwen 
«noch  vorzubringen  hat   Bringt  aber  niemand  eine  Klage  vor,  so 
.setzt  er  ihn  in  F^iheit*^). 

1}  WSM  U,  661:  'i^jKA        «lJUit  ^^iXS^^i]  isytA 

^  J;»  JJÜ  xÄ^yu»  jbyC^  ^3  s-UUil  ^         UdSiM\  JaUat 

iJjJj  ^.^t  xiOjAx  ^^^^Ä^.  l^f       sJd;i^a!  Jou^m 

er** 
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S.  702,  Anmerkung  1  bezieht  sich  auf  ein  paar  Worte,  die  bei 
Bd4iArt  Torkommen,  aber  in  Saohaa's  Obeisetnmg  aosgehusen  sind, 
nSmlich:  ,and  er  sorge  für  eine  Peitsche  zur  Auduhlung  von 
«Strafen* 

Bftdjüri  I,  559  handelt  Ton  der  Pflicht  des  Bichters,  alle 

Muslime,  die  als  Parteien  vor  ihm  ersehonen,  völlig  gleich  zu  be- 
handeln. Dies  soll  der  QadhI  thun,  , wenngleich  beide  Parteien  in 
„Bezug  auf  Tugend  oder  in  anderer  Hinsicht  einander  nicht  gleich 
„sein  sollten;  auch  darf  er  eine  Partei,  die  sich  im  Prozess  durch 
, einen  Bevollmächtigten  vertreten  liisst,  nicht  höflicher  Vjehandeln 
,als  Letzteren,  noch  als  die  Gegenpaiiei,  denn  der  lievollmächtiger 
«bleibt  aneh  selbst  in  den  Prozess  mit  einbezogen»  wie  man  daraus 
.ersiebt,  dass  der  Richter  ihn,  falls  seinerseits  ein  Eid  geleistet 
, werden  soll,  persönlich  (d.  h.  nicht  durch  den  BeTollmftchttgten) 

»schwören  lassen  muss   Wir  haben  aber  oft  gesehen, 

^dass  eine  Partei  aus  Unbekanntschaf t  mit  dieser  YoTBchrift  sich  im 
, Prozess  durch  einen  Bevollmächtigten  vertreten  lies<?.  um  der  Gleich- 
, Setzung  mit  der  andern  Partei  zn  »mtgehen ,  und  dieses  Übel  hat 
«sich  leider  Gottes  überall  eingeschlichen**). 

Sachau,  S.  702,  Z.  24flf.  giebt  dies  sehr  ungenau  wieder:  »Die 
, Gleichheit  vor  dem  Gericht  wird  so  aufgefasst,  dass  der  Richter 
»zwei  Parteien  (Personen)  oder  eventuell  deren  Vertreter,  falls  die 
,E*^rteien  den  gleichen  Rang  einnehmen,  in  jeder  Beziehung 
.(also  nicht  bloss  in  den  drei  in  diesem  Paragraphen  genannten 
,  Dingen)  völlig  gleidi  behandeln  soll.  Alle  freien  Muslims  sind, 
»sofern  sie  bfligerUch  unbescholten,  dem  Range  nach  einander  gleich*. 

Dass  letzterer  Satz  im  allgemeinen  Sinne  unrichtig  ist,  weiss 
jeder,  der  den  Paragraphen  von  der  iuLai^  aus  dem  Ehegesetz  kennt, 


1)  s.\y\  ^^^3  ^\0>j\  _^w«Jo   [Accusat.  abhttagig  von  iÄ^Äj*J  ijJ^ 


Etwas  weiter  filfjt  Radjuri  hinzu  ,  nur  nicht-muslimische  Unterthanen  eines 
muslimischen  Staato»  seien  von  dieser  Gloichsctzanp  austroschlosson,  obgleich 
einige  Auioritatoa  der  Ausicht  seieu,  der  iüuhter  habe  die  Walil^  dieselbea  mit 
Moslitnon  gleich  sa  behandabi  od«  nScbt 
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denn  dort  werden  die  freien  linsUme  nach  Abstammung,  Beruf 
u.  s.  w.  in  eine  lange  Reibe  von  Rängen  eingeteilt.  Meint  aber 
Sachau  bloss  die  Gleichheit  vor  dem  Richter,  so  hJitto  er  «las  AVort 
Rong  nicht  gebrauchen  und  nicht  von  Freiheit  und  Tnbe.seliolteiiheii 
reden  sollen.  Die  ünbescholtenhoit  d  r  Parteien  ist  dem  Riehfer 
völlig  gleichgültig :  weder  li&djüri  noch  ander«  Autoritäten  erwulineu 
diesdb«  in  diesem  Znsammenbang  aneh  nur  mit  einem  Worte. 

S.  703,  Z.  1 — 4  giebt  Sachau  als  die  Ansicht  Badjüri's  über 
die  Frage  »ob  der  Btchter  den  Christen  unter  den  Mmlim  placieren 
mnss  oder  es  ihm  erlaubt  ist*  gerade  diejenige,  welche  Bft^j^ 
mit  den  Worten  \^y>y!!H  JUajlJI^  ablehnt. 

8.  708,  Z.  17 — 18:  «Der  Richter  darf  Geschenke  Ton  seinen 

.Verwandten  annehmen .  da  er  über  sie  nicht  zu  Gericht  sitsen 
,darf-,  soll  heissen:  ^Der  Richter  darf  Geschenke  von  seinm 
^Ascendenton  und  Desrendenten  annehmen,  da  er  kein  Urtheil  zu 
«ihren  liunsten  spreclien  darf" 

Bern  Richter  wird  bei  Badjnrt  anempfohlen,  sich  nicht 
persönlich  mit  Handel  und  älinlichen  Geschäften  einzulassen,  wenn 
er  einen  Bevollmächtigten  finden  kann,  um  ihn  zu  ver- 
treten*). Daraus  macht  Sadiau  ein  unbedingtes  Teriiot  (S.  708, 
Z.  25 — 6);  «Der  Bichter  soll  nicht  Handel  oder  anderweitige  Ge- 
«schfifte  treiben". 

Diese  Dötailbemerknngen  werden  zur  Begründung  meines  Ur- 
teils genügen ,  dass  grössere  Aki  ibie  ,  namentlich  weil  wir  es  hier 
mit  einem  juristischen  Texte  zu  tbun  haben,  erwünscht  gewesen 
wäre.  Der  Verfasser  hat  die  vielfach  unvernünftige  Disposition 
seines  Originals  ängstlich  beibehalten .  dagegen  die  einzelnen  Sätze 
mit  bisweilen  sehr  grosser  Freiheit  wiedergegeben ;  dem  Leser  wäre 
mehr  genütst  mit  einer  fnkirea  Disposition  bei  unerbittlicher 
Strenge  in  der  Übersetsung  des  Einzelnen. 

Nicht  weniger  unyemlinflig  als  die  Eimriohtong  der  Fiqh- 
Bficher  sind  manche  der  darin  enthaltenen  Bestimmungen;  wie  jene 


1)  BI4}Sii  IX,  569:  «JÜ»  U/  JüQoüut  i^iJ^  tii5J3  ^  ^yJSX^,^ 

m 

^  iXkiJi  ^  lü^  e^t)^^^*    ^  Ool*«^)  «ind  im  Spraebgebnneb 

der  Faqfth&  die  and  die  Bichtorqmidi  and  Zeognin  dnd  bdde 

nach  moiUmlMlicai  Beehte  nngiltig,  wenn  sn  Gunsten  tob  Asemidantm 
oder  Deecoidenten  lasten  Mllteo»  im  enigegensetiten  Falie  ab»  gütig.  Aneh 
liier  hat  SacbM  die  Prftpodtion  <5  &l>Qh  «a%eliM»t. 

:iAy^  %jfi^  ^  ÄAjLsr 
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lassen  sich  dif  imr  auf  historischpin  Wege  erklären ,  aber  darin 
mit  den  Muhainiiiedanern  Aiissprungeii  tföitlir-her  Weisheit  zu  er- 
blicken, wird  unserem  Verstäiidui.s.s  zu  schwer.  Mancbmal  gestehen 
die  Fuc^aha  in  Bezug  auf  eine  gesetzliche  Bestimmung  selbst  ein, 
daflB  es  ihnen  nicht  gelingt,  den  yemünftigen  Grund  derselben  zu 
entdecken,  und  sie  nennen  solche  Artikel  ia^Mudt^  d.  b.  Anord- 
nungen, welcke  der  Olanbe  als  gOttlich  anzunehmen  hat,  aber 
der  Yeratand  nicht  ergründen  ]äum.  Wenn  iigend  möglich,  finden 
sie  abOT  auch  in  den  seltsamsten  Oesetsen  eine  hMlcnuA^  einen  Ge- 
danken  göttlicher  Weisheit 

Nim  sind  aber  Sachau  einzelne  von  dipsen  Bestimmunffen  so 
unvernünftig  vorgekommfu ,  dass  f  r  ihnTi  wirklichen  Sinn  für  un- 
wahrscheinlich gehalten  und  sie  in  seiner  J);lr^t  Uung  dmxh  andere 
ersetzt  hat.  Ein  aiiffallfudes  Beispiel  davon  liefert  seine  Behand- 
lung der  Strafe  für  Unzucht. 

Mit  Bezug  auf  dieses  Yerbreehen  werden  die  Menschen  in  swei 
HanptUassen  eingeteilt,  die  der  Muh^ana^  welche  dafttr  die  Strafe 
der  Steinigang  sn  erleiden  haben,  und  die  der  NuM-Mu^^a^ 
wt'lche  mit  100  Hieben  bestraft  werden,  falls  sie  frei,  mit  50,  ialls 
sie  Sklaven  sind. 

Muhsan  aber  ist  diejenige  männliche  oder  weibliche  Person, 
welch»'  volljährig,  im  Vollbesitz  der  GeisteskrTifte  und  frei  ist  und 
in  legaler  Ehe  die  Cohabitation  ausgeübt  hat.  Diese  Bfnlin^jungen 
werden  von  Badjüi*!  ganz  öbereinstiraraend  mit  dt^n  übrigen  Ge- 
setzeslehrem  erwähnt Auf  die  letzte  Bedingung  kommt  eigentlich 
alles  an,  denn  nur  sie  unterscheidet  den  Mu^^an  von  dem  ver- 
antwortUchen  Nicht'Mn^^an. 

Derjenige  Freie  also,  der  etwa  nnr  einen  Tag  seines  Lebens 
▼erheirathet  gewesen  ist  und  seine  maritalen  Rechte  rite  ausgeübt  hat^ 
bleibt  ^ein  Leben  lang  Muhfan,  und  im  Falle  von  Unzucht  wird 
die  Todesstrafe  über  ihn  verhängt,  während  der  Unverheirathete,  anch 
wenn  er  immer  eine  p^rosse  Zahl  von  gesetzlichen  Concubinen  m 
seiner  Veriiitjung  gehabt  hat,  das  gleiche  V^erbrechcn  nur  mit  (leissei- 
strafe  büsst.  Vernünftig  \vird  keiner  von  uns  diese  Unterscheidung 
nennen  ,  da  sie  jedes  logischen  oder  moralischen  Grundes  entbehrt. 
Budjüri  hilft  sich  und  seinen  gläubigen  Schülern  uüt  folgender  Be- 
grfindnng  -):  ,wefl  der  Geschlechtstrieb  in  die  Seelen  gelegt  ist  nnd 
«also  derjenige,  der  in  legaler  Ehe  die  Cohabitation  ausgeübt  hat^ 

1)  Aba  SohacyA'  b«t  die  Worte:  ^LXi  j  ^^^t  "-y^* 

QMn  beMbtelbt  den  Mo^^mi  nllier  alt  ^\  juäLä^  wwAfr  ^jJt 

^^.^  S  L^&yrJR/o  ^^yo,  und  iliidjüri  fügt  zur  Erläuterung  hinzu, 

d«M  der  besagte  Actos  «neb  die  Fno  aar  Mu^foaah  «tempelt. 

t)  BmSit  n,  S87:  ^jG  j  U  j  ^^yül\  j  )LSjA  H^^ÄJt  ^ 

Bd.  LUL  11 


«diefiem  Triebe  Genüge  geleistet  hat»  so  dass  von  Uim  za  erwarten 
i^wftref  dass  er  sich  yon  Unzucht  frei  halten  sollte;  darum  wird 
.über  ihn.  wenn  er  das  Verbrechen  begeht,  die  schwerere  Strafe 
»der  Steinigung  verhängt".  Dieser  Blödsinn  ist  keine  Erfindung 
B&djüri's,  denn  finch  ältere  Autoritäten,  sofern  sie  sich  nicht  mit 
dem  stf.  jjro  niticrtie  voluntas  begniifjon.  bringen  die  iiümlicho  Argu- 
mentation vor.  Die  Frage,  wie  so  z.  B.  durch  einmalige  Cohabi- 
tation  <leiii  (Geschlechtstriebe  für  immer  Genü^^e  «yeleistot  sein  soll, 
oder  die  andere,  wariiiii  diese  Befriedigung  nur  in  der  Ehe  und. 
nicht  auch  in  anderer  gesetzlich  erlaubter  Gohabitation  zn  Stande 
konunt,  lassen  die  Gelehrten  unbeantwortet  lifindlich  hUrte  ich  die 
Sache  einmal  von  einem  grossen  Faqlh  in  dem  Sinne  erlBntem,  der 
Hub^an  habe,  wlUe  es  auch  nur  ein  einzelnes  Mal,  die  edelste  Art 
der  leealen  Gohabitation  durch  eigene  Erfahrung  kf^nnen  gelernt 
und  solle  dadurch  der  illegalen  in  doppeltem  Mnasse  aligeTieigt  sein  ? 

Sachau  (S.  809,  §  2)  aber  hat  die  sonderbare  Hedinp-nng  durch 
folgende  vernünltit^o  prsetzt,  dass  der  Mu^,Ksan  ^die  Möglichkeit  bat, 
„in  legaler  Ehe  die  Gohabitation  auszuüben*.  Üas  wäie  allerdings 
ein  mondischer  Grund  zur  Yeisdilirfiing  der  Strafe,  aber  er  kommt 
in  keinem  Fiqh- Buche  Tor.  S.  816,  Z.  15  ff.  giebt  Sachau  die 
Begründung  B^j'ärl's  mit  diesen  Worten  wieder:  »Wer  mtijbtm, 
,d.  i.  wohl  bewahrt,  durch  eine  rechtmässige  Ehe  gegen  Aus- 
.Schweifungen  wohl  bewahrt  ist,  ist  unentschuldbar,  wenn  er  T"n- 
„/.ncbt  b.'geht,  und  leidet  die  liSehste  Strafe  des  Gesetzes*.  Bädjüri 
sagt  aber  nichts  derart  iges,  denn  er  wusste  zu  gut,  dass  die  Frage, 
ob  der  Öehuldige  gerade  zu  der  Zeit,  wo  er  die  Unzucht  beginge 
verheirathet  war,  gar  nicht  in  Betracht  kommt. 

S.  817,  Z.  30  ff.  wird  die  falsche  Begründung  in  etwas  anderer 
Form  wiederholt:  .Wer  rite  Yorheiratet  ist^  soll  sich  des  Ihebruehs 
.enthalten  und  Terdient,  wenn  er  dennoch  die  Ehe  bricht,  die 
, schwerste  Strafe*.  Hier  kommt  der  neue  Irrthum  hinzu,  der  mAnn* 
liehe  Muslim  könnte  Hhebruch  begehen,  eine  These,  die  mit  dem 
ganzen  Wesen  der  Ehe  nach  muslimischen  Gesetz  unvereinbar  ist^). 
T)er  Mann  veriifliclitet  sich  dureh  den  Ehekontrakt,  seiner  Frau 
Wohnung ,  J^eliensunterhalt ,  Diener  u.  s.  w.  zu  verschaffen ,  wenn 
er  mehrere  Weiber  heiraten  sollte,  nicht  längere  Zeit  bei  der  einen 
als  bei  der  anderen  zuzubringen,  aijer  in  sexueller  Beziehung  werden 
ihm  durch  die  Ehe  keinerlei  VerpfUchtnngen  auferlegt,  und  Ton 
Treue  in  unserem  Sinne  gegen  die  Gattinnen  kann  nicht  die  Bede 

^    ^3     uyt  ^  jix^    ^  ^.^üü        jüis  g-c^p 

1)  Sachau  sagt  selbst  S.  816,  Z.  3  ff.:  „Es  ^rd  In  d«m  Begriff  dw  ün- 

„y.uctit  zwischen  Ehebrach  und  anderweitiger  Unzuclit  nicht  unterschieden". 
Natürlich,  weil  ea  Ehebrach  überhaupt  im  Islam  uicbt  giebt,  aber  der  Ytxf. 
hitke  dies  aleht  a«f  der  folgenden  Seite  wieder  vergessen  sollen. 
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sein.  Der  Mann  darf  ja  vier  Weiber  heirathen,  so  viele  Cüucubmeu 
kaufen,  als  er  will,  und  weiin  er  nun  einmal  ausserhalb  dieser  legalen 
Wege  geschlechtlichen  Verkehr  sucht,  so  versündigt  er  sich  damit 
gegen  Gott,  bricht  aber  weder  Treue  noob  Ehe. 

Die  FrBti  wird  dareh  den  Heirathskontrakt  yerpflichtet,  ihrem. 
Manne  in  Bezog  auf  die  Gohabitation  Genüge  zu  leisten,  die  ihr 
von  ihm  angewiesene  Wohnong  nicht  ohne  seine  Erlaubniss  zu  ver- 
lassen n.  s.  w.  Wenn  sie  Unzucht  begeht,  wird  dies  dennoch  auch 
in  erster  Linie  als  eine  Sünde  gegen  Gott  betrachtet ,  aber  hier 
kommt  allerdings  eine  Verkürzung  der  Rechte  des  Gatten  hinzu. 
Daher  stellt  ihm  das  Gresetz  den  Wej?  der  eidlichen  Anklage  (Lvan) 
offen,  namentlich  damit  er  nicht  genöthigt  sei,  von  Anderen  erzeugte 
Kinder  als  die  seinigen  anzneitoinen.  Obgleich  hier  also  ohie  - 
Zweifel  Untreue  gegen  den  Mann  vorliegt,  betrachtet  das  mnslinusche 
Gesetz  das  Vergehen  nicht  Yon  dem  Gesichtspunkte  ans,  wie  wir 
den  Ehebruch. 

Noch  seltsamer  als  Sachau's  oben  erwähnte  Änderung  der  Be- 
dingungen ,  denen  der  Mulisan  zu  entsprechen  hat ,  ist  die  davon 
abweichende  Definitiun  desselben  Wortes,  die  »t  auf  der  nämlichen 
Seite  (^8.  809,  §  1)  giebt :  ^  muh^an,  d.  h.  eine  verheirathete,  im 
,\'ollbesitz  der  Bürger-  und  Ehrenrechte  befindliche  Person*.  Dies 
ist  nur  dann  nicht  falsch,  wenn  man  nnt»  Bürgerrechten  die 
Freiheit  (als  Gegensatz  der  Sklaverei)  and  anter  Ehrenrechten 
den  Vollbesitz  der  Geisteskräfte  versteht»  and  wenn  Terheirathet 
den  Sinn  hat,  dass  die  betreffende  Person  wenigstens  einmal  Ter> 
heirtithet  war  und  ihr  maritalen  Rechte  ausgeübt  hat.  Aber  dann 
hätte  der  Verfasser  doch  andere  Ausdrücke  wählen  sollen 

S.  819,  7t.  6~-  8:  ,Der  Richter  darf"  von  einer  "Rnstrafung  ganz 
, absehen,  wenn  kein  Kläger  vorhanden  ist,  dagegen  muss  er  Straten, 
,wenn  ein  Kläger  vorhanden  ist". 

.  Im  Original  wird  gesagt,  dass  der  Richter  von  der  Anwendung 
diskretionärer  Strafen  ^  absehen  kann,  wenn  es  sich  bloss  am  Ver- 
gehen gegen  Gott  handelt^  weil  in  Besag  aaf  diese  das  Prinsip  der 


1)  Vielleicht  hat  Sachau  sich  theil weise  durch  die  Tbatsache  irrofUhron 
lassen,  dass  iinihsan  im  Kapitel  von  der  „Vorloumdnng"  oino  etwas  andere 
Bedeutung  hat,  aber  dies  wird  von  den  Faqaha  immer  gehörig  hervorgehoben,  ' 
und  die  von  S.  K»gebenen  BcltliniBg«ii  fittd«ii  tieh  lüi^^ds.    Aof  die  v«r- 

BchiodyiUMj  Bedeutungon  von  taulisan  hitt--  S.  hinweisen  sollen,  denn  jetzt 
wirken  die  Angaben  ä.  74,  Anm.  1,  Ö.  ÖOd  und  ä.  818  verwirrend  &uf  den 
Leser,  der  sie  lOMmmenbSIt. 

2)  S.  819,  Z.  1   ist   statt   „der  discretionärcn  Strafe"  zu  loson:   ,,(ier  be- 
»ümmten  Strafe".    Die  von  Ba^jOri  angegebenen  Arten  des  Ta^zir  {^y^ 

^^IXj  gtjk^*)  hätte  S.  ohne  Raumverschwondung  daselbst  genau  Übersetzen 
können. 

11* 
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Freigebigkeit  gilt;  nicht  aber,  wenn  das  Recht  eines  Menschen  Ter- 
letzt  worden  ist  und  dieser  die  Bestmf^ing  Terlangt.  Dem  fttgt 
Bft^jtzt  hinzn,  der  Richter  habe  dagegen  keine  Wahl  in  Beeng  inf 
die  Anwendung  der  , bestimmten  Strafen'' ;  wenn  er  wisse,  dass  ein 
Verbrechen f  dessen  Strafe  bestimmt  ist,  begangen  sei,  müsse  er 
dieselbe  vollziehen.  In  Bezug  nul  diese  letzteren  Strafen 
ist  Vürlittn  im  Interesse  der  Schuldigen  nicht  erlaubt.  wabr»^ml 
dieselbe  sonst  anempfohlen  ist').  Aus  letzterem  Rat/e  macht  Sachau: 
, Fürbitte  in  Bezug  auf  die  Abuuderung  oder  .Milderung  von  Strafen 
,ist  unt«r  allen  Umständen  unstatthaft".  Diese  an  und  für  sich 
fidsehe  ÜbersetEung  wirkt  noch  beirrender,  da  sie  in  einem  Kontext 
vorkommt,  wo  gerade  von  den  diskretionSren  Strafen  die  Rede  ist*). 

ISnen  anderen  in  diesen  Zusammenhang  hineingehOrenden  Passna 
Bft4)üi*l's  (n,  384  in  der  Binleitung  zur  Besprechung  der  bestimmten 
Strafen)  hat  Sachau  hier  nicht  Terwerfchet;  er  hätte  anlässlich  desselben 
auf  einen  merkwürdigen  Oharnlcterrug  des  Bch&fiitischen  Strafrechts 
die  Aufmerksamkeit  lenken  können. 

Dem  Richter  ist  zwar,  wenn  ein  Verbrechen  mit  bestimmter 
Strafe  rite  konstatiert  ist .  keine  Nachgiebigkeit  erlaubt ,  aber  das 
ganze  Strafgesetz  isi  daraui  angelegt,  da&s  solche  Strafen  nur  höchst 
selten  angewendet  werden. 

So  bisdarf  es  s.  B.  znr  Constatiernng  eines  Falles  tod  Unsacht 
des  schwer  za  erbringenden  Beweises  dnreh  vier  Zeugen.  Gesetxt 
einmal,  diese  irtren  vorhanden,  so  droht  ihnen  die  Gefalv,  dass,  wenn 
das  Zeugniss  vom  Richter  nicht  als  vollgültig  angenommen  wird, 
über  sie  selbst  die  Strafe  wegen  Verleumdung  (80  Hiebe)  ver- 
bringt wird.  Dasselbe  eilt  mtUati's  m%äandis  in  Bezug  auf  andere 
Übertretungen  gegen  (lOtt;  dabei  imterliegen  die  Zeugen  diskretionilren 
Strafen  wegen  Verleumdung,  wenn  der  Beweis  nicht  allen  An- 
forderungen genügt.  Es  steht  jedem  frei,  sich  selbst  beim  Richter 
als  Zeugen  in  solchen  Sachen  zu  melden,  aber  wer  wird  das  unter 
solchen  Umständen  ttinn? 

Zum  Zeugen  aufgefordert  wird  man  nicht,  denn  wfthrend  sonst 
in  FBllen,  wo  das  firdwillige  Zeugniss  DeiemtBa  angelassen  ist,  auch 
dem  Öffentlichen  KlBger^  die  Thfire  des  Gerichtshofs  offen  steht^ 

1)  Bä^jftri  II,  390:  AäL  ^1  Juu  ö^xX^  ^j£,  jAm1\  ^'uc:il 

2)  l'ntrr  Ion  CtcseUesUbertretanKen,  für  welche  diskrction-irn  Fr^trafiing 
gilt,  führt  Sachau  S.  819,  Z.  14 — 15  im  Widerspruch  mit  »eiuem  eigeueu  Text« 
„Beschimpfung  oder  Verleumdung  wegen  Uniacht**  auf.    Sttln  Original  hat  im 

Q«g«oUiflU:  ^j^X*  jfJu  und  OsXi  ist  gerade  LiJU  ^^^^ . 

8}  Da«  Z«agniM  D»  cauM  md  aaowatUdi  aneli  dl«  Klaft  Dei  ctmfOp 
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and  die  Vergeben,  für  welehe  bestimmte  Strafen  gelten,  davon  aus- 
genommen. Aach  gilt  das  Ablegen  eines  solcben  Zei^nisBes,  wie 
wir  gleiob  sehen  werden,  gar  nidbt  Ar  Terdienstlieb. 

Nun  darf  der  Richter  in  Fällen,  wo  ihm  persönlich  die  Sach- 
lage auf  irgend  einem  Wege  bekannt  geworden  ist,  ohne  Zeugen 
2U  liörpn  oder  Eide  schwören  7,u  lassen  ,nnch  seinem  eignen  Wissen 
Frthfil  s])rpt  ht  n**,  und  auf  keinen  Fall  darf  er,  wenn  etwa  der 
Zeu<;enbewei^  seinem  Wissen  von  der  Sache  widerspreche,  gegen 
dieses  Wissen  urtheilen;  dann  soll  er  vielmehr  die  Sache  unent- 
schieden lassen*).  Jenes  Wissen  iniiss  aber  denselben  Bedingungen 
der  Sicherheit  entsprechen,  welche  für  eine  giltige  Zeugenaussage 
erforderücb  sind* 

Die  nibere  Bestammimg  dieses  kJLju  ^y^JÜ)  ^Uaaä  gehört  za 

den  Fragen,  über  welche  die  ^^j^^ijj^u  nod  die  Bammjtn  aus- 
einander gehn.  Der  Verfasser  des  Fat^  al-mn'ln  (Tergl.  das  (Mai 
in  der  Anmerkung)  folgt  der  Ansicht  Ihn  Qadjar's,  nach  welcher 
jeder  QAdbt,  wenn  im  Übrigen  sein  „Wissen*  den  gesetxlichen  An- 
fordenmgen  entspricht,  nach  diesem  Wissen  Urtheil  sprechen  kann, 
auch  wenn  er  eigentlich  unqualifiziert,  also  nur  Richter  faule  de 
mteux  ist.  I><  mpiit<:egen  vertritt  Badjüri -)  flif  Ansieht  ar-Ramll's, 
nur  Qädhis,  welche  den  Grad  des  lij^tihad  besitzen,  seien  zu  solchem 


aus  welchem  InsÜtate  licb  du  Amt  de*  öffentlichen  Klägers,  de«  Mit^taalb, 
«ntwicktit  hat,  hitten  wdU  ^e  mehr  dagahcnde  Besprechung  ▼«dient,  aU 
SadiMi  (8.  749— 4S  vad  Anm.)  UuMn  ia  V«rUbergehaii  m  Thall  wwte  llwt. 

Im  Index  ftliUn  di«  «Jl^.  di«  %Sj^  «od  der  Hn^tMtb 

1)  Von  diesen  wichtigen  Bestimmungen  findet  sich  bei  Sachau  nichts, 
wahrscheinlich  weil  Bäc^jüri  vergesteu  hat,  ihn  einen  bosondoron  Abschnitt 
XU  widmen.  Er  tetst  si«  als  bekannt  ronms  und  erwähnt  nur  gelegentlich 
die  gidleh  nattta  «asaflllirwde  Bewhrttoknng  und  dl«  Anmahne.  Anden  Bfteher 
sind  Uber  din'^m  Gegenstand  ausführlicher;  helsst  os  im  Fath  al^anln 
(IV,  280  der  Bblaqer  Auigab«  mit  der  Glosse  des  Bakri  ISOO  H.); 

^.jl^  ijlft  ySUBKi  »UaiÜ!  *J3>Ä  ^  \jS  c5<  ^3 

ÄlUs»  lu  e>^Lku  -hS^i  »SU  ^ 

S)  Bmiürl  beneikt  (Q,  564)  wa  den  Worten  Ihn  Q&slm's:  ..wann  der 
Biehttr  lelbet  die  Zeigen  ab  nnbeeoholten  kennt,  niaunt  er  ihr  Seofnlw  als 
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Verfaliren  befugt.  Beide  Richtungen  einigen  sich  aber  darin ,  dass 
die  TMhf'ilp,  welche  zur  Anwendung  einer  best'nmufen  Strafe  oder 
sognr  7,11  irgend  einer  andern  Straft»  wegen  T<  i  gehen  gegen  Gott 
Anlass  geben  würd»*ii.  davon  ausgenommen  siiui  ^j. 

Praktisch  bleibt  also  als  einziger  Grund,  auf  welchem  die  Voll* 
2tehimg  bestimmter  Strafen  basiert  werden  könnte,  das  GeatSudniss 
des  Sehnldigen.  Hierfiber  sagt  aber  Bftdjüzt  II,  884:  .Es  ist  dem 
.ünzfiditigen  und  jedem,  der  ein  Yergäien  gegen  (Sott  begangen 
„hat,  anempfoblen,  seine  Scbande  bedeckt  zu  halten,  wegen  der 
„überliefemng:  ,wer  eine  von  diesen  Scheusslichkeiten  begangen 
,hat,  der  bedecke  sich  mit  d«  i  Befleckung  Gottes; ;  wer  aber  seine 
, Nacktheit  vor  uns  Olfen  legt,  an  dem  voll/ieben  wir  die  bestimmten 
„btralen'.  Er  bekehre  sich  dann  still  vor  Gott,  denn  Gott  nimmt 
, seine  Bekehrung  an,  wenn  seine  Absicht  lauter  ist"  -). 

Im  Kapitel  vom  Geständniss  (vcrgL  Sachau,  S.  447 — 8)  wird 
das  Gleidie  gesagt^)  nnd  hinzugefügt,  ancb  dem  Zeugen  sei  in 
solchen  Fftllen  das  Schweigen  anempfohlen  nnd  dem  Richter  gezieme 
es,  demjenigen,  der  ein  Geständniss  abgelegt  bat»  anf  die  Gütigkeit 
einer  Widexraftmg  desselben  hinzaweisen. 

So  gewinnt  man  einen  gans  anderen  £inblick  in  das  Wesen 


giltig  an**»  du  Folgende:  gtbSrt  aber  nun  ürlhvilspraehw  nadi  dem 
eigenen  Wissen  des  Rlehten,  und  dafBr  gilt  dessen  I^tihld  als  Bedingung" 

1)  BesOglitth  des        al-mnln  genügt  d^  obig«  atat   BUfM  II,  401 

bemerkt  zu  den  Worten  Ibn  i^äsims:  '^^<^}  wX^. 

^UJ!  ^  ^  liJjiV  ^^y!  «Jlffi^  dM  Folgende: 

^jfri^  ^^"^i  Sr^^^^  •••••••  t-X^  XjJLc  b^.^^\SL/^        ^üol  ^»yA 

3)  Mit  Unrecht  fügt  Sachau  dort  dem  Satu«  die  Worti?  liinzu:  .,moint 
Ba^^ri*'.  Bädjüri  giebt  auch  hier  bloss  die  Ansicht  der  schäti'itbcli&n  Auturität^u 
wieder,  ebenso  wie  das  drei  Jahrhunderte  Kltere  Fath  al-muin 

im  obigen  Citete.  ij'berbaupt  hat  Sachau  viel  zu  viel  Gewicht  auf  di« 
Individualitlt  Bft^lkri's  gologt;  soleb«  Werke  sind  im  hSohsten  Qi»do  na* 
persSniidi. 
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des  Strafgesetzes     als  duzeh  die  bloese  Mitteilung  der  einzeinea 

Begtiramnnpfpn. 

Man  wird  in  jeder  Hinsicht  billigen,  dass  Sachau  sein  in  vielen 
biiiuciiltarcn,  soLfar  ein  paar  vortrefflichen  orientalischen  Drucken*) 
zu«:;liiglicli('S  original  nicht  nocli  einmal  ediert  hat.  Die  Au-^gabe 
de»  Miuhädj  und  des  Ihn  C^usim,  welche  van  den  Berg  seinen 
fnmsadscliea  Übersetzungen  dieser  Werke  beigegeben  bat^  sind^  ab» 
geseben  von  den  vielen  FeUem,  als  gSnzlich  fibeiflfissig  za  be- 
trachten. Sogar  der  arabiacbe  Teit  deijenigen  Kapitel  des  Muchta^ar 
Ton  Abü  Schudj&',  welche  in  Sachaus  Lehrbuch  zur  Behandlung 
kommen,  hätte  m.  E.  ohne  Schaden  fortbleiben  können:  derselbe 
nimmt  aber  nur  27  Seiten  ein'^.  Der  Verf  tnnd  (S.  XXVII)  diese 
Zufli  it  zweckentsprechend,  weil  nun  ein  Euro]nier,  der  etwa  einen 
arabischen  Juristen  consultieren  wolle,  nur  den  betreffenden  Para- 
graphen des  Abü  SehudjA'  anzufiiliren  brauche  „um  an  dessen  Aus- 
legung jede  Frage  der  Theorie  und  der  Praxis  anzoscbliessen*.  Wie 
das  Tor  dcb  g^en  soll,  ist  mir  allerdings  etwas  rfttfaselhaft. 

In  den  einzelnen  «Bflcbem*  bez.  »Theilen*  nnd  «Kapiteln* 
des  Lebrbacbs  bat  Sachau  als  «Text*  die  Übersetzung  der  be> 
treffenden,  von  ibm  in  Paragraphen  eingetbeilten  Abschnitte  dtt 
Abu  Schudjft*  vorangesttdlt ;  denselben  folgen  jedesmal  in  kleinerem 
Druck  die  . Anmerkungen d.  h.  die  von  Sachau  übersetzten  Er- 
läutern ntjen  Bftdjürl's. 

Druck  und  Ausstattung  des  Werkes  sind  von  gleicher  Vor-  , 
trefflichkeit  wie  bei  den  übrigen  bereits  erschienenen  Lehrbüchern 
des  Berliner  Seminars  f&r  orieotaliseheB  Spracben.  Druokfebler 
and  mir  nnr  ganz  wenige  aofgestossen. 

Trotz  vielerlei  Ausstellungen  begrfisse  icb  Sacban's  Lehrbuch 
als  ein  höchst  erfreuliches  Zeichen  erwachenden  Interesses  für  das 
Studium  des  Islams  unter  deutschen  Orientalisten ;  hoffen  wir,  dass 
dnyn  In  itrage,  viele  jnngc  Krilfte  für  die  Urbarmachung  dieses 
zum  guten  Theil  noch  wüsten  Bodens  zn  gewinnen. 

Kntaiadja  (Atji^b)  Juli  1898. 
  Dr.  C.  Snouck  Hurgronje. 

1)  Übrigeas  ist  auch  dieses  rein  theoroti5Ch ,  denn  bekauntlicb  babea  die 
maiUmiNlMii  Regiarangen  von  Jeher  gani  ■ader»  GnmcbitM  befolgt. 

T  Während  sonst  dio  orientalischen  Drucke  arabischer  Werke  den 
enropäiscbeu  an  Itritischem  Werthe  bedeatond  uacbstoheo,  gilt  dies  von  den 
theologisch -jaristischen  Bfleheni  nicht.  Auf  dfesem  Gebiete  blieb  Im  Orient 
die  wissenschaflliche  Tradition  trotz  allen  politischen  nnd  socialen  Wirren  un- 
getrübt; in  jedem  Jahrhundert  der  Hli^rab  wurde  namentUob  dM  Fiqh  mit 
ttnnnterbFocheaem  Fleiase  stadiert. 

8)  BekenntUeb  werde  der  game  Test  des  H nditaanr  teboo  im  Jalire  1959 
In  Leiden  von  S.  K^jrser  mit  französischer  Übersetzung  vorüfTontllcht  unter 
dem  Titel:  Prieig  de  In  jurlspriidei^re  mumdmane  sclon  rit€  ChafeUe 
pur  Aöou  C'hodJd\  Sachau  hat  dun  Text  der  Büläqer  Ausgabe  des  Bä^j'^'^ 
(1807  H.)  reptodulert. 
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P.  Jensen,  Hitftter  und  Armenier.  Mit  zehn  litliographischen 
Schrit'ttateln  und  einer  Übersichtskarte.  Strassbnrg,  Trübner 
1898.    XXVI,  225  S.    80.    Mk.  25.—. 

Seiner  bekannten  Abhandlung  über  die  sog.  hethitischen  In- 
scbriften  in  Bd.  48  diesor  Zeitschrift  vom  Jahre  1894  hat  Jensen 
obiges  Booh  folgen  lessen.  Er  führt  in  demselben  die  Yon  ihm 
tmtemommene  EntzifPerongsarbeit  fort  und  Tcrfolgt  insbesondere 

weiter  den  von  ihm  als  feststehend  betrachteten  Zusammenhang  der 
Sprache  der  ^hethitischen*  Inschriften  mit  dem  (indogermanischen) 
Armenischen.  Am  <len  sehr  tenippramontvoll  L^eschriebenen  Vor- 
bemerkungen des  liuihes  kann  man  die  ülnigens  rp<>it  wohl  zu 
begreifende  Bitterkeit  und  den  Unmut  des  Verlassers  darüi>er  heraus- 
lesen, dass  seine  Entzitferuugsorbeit,  ausser  einem  im  Wesentlichen 
zustimmenden  Artikel  TOn  Beckendorf  in  Zeitschr.  t  Assyr. 
Bd.  XI,  wfihrend  vier  Jahre  von  keiner  Seite  eine  emstliehe  Nedi- 
prfifimg  erfidiren  hat,  daas  man  sich  aber  trotzdem  vielfach  nicht 
scheut,  mit  nnglAabigem  Achselsacken  an  derselben  einfach  vorüber- 
zugehen ,  oder  sieh  sogar  herausnimmt ,  absprechend  über  dieselbe 
zu  urteilen,  ohne  si^^h  durch  eigenes  Studium  der  Texte  die  Kompetenz 
da/u  erworben  zu  haben,  (.jaoz  ohne  eigenes  Verschulden  ist  frei- 
lich Jensen  nicht  an  dieser  Sachlage.  Er  hätte  nämlich  entweder 
die  Darlegung  seiner  Entzifferung  in  dieser  Zeitschrift  so  gestalten 
mü^en ,  dass  dieselbe  für  jeden  Interessenten  auch  ohne  Einblick 
in  die  Inschriften  selbst  ohne  Wdteres  hinreichend  fibeneugend 
gewesen  wftre,  oder  aber,  da  er  dies  nicht  that  und  vielleicht  bei 
der  Schwierigkeit  der  Materie  im  Rahmen  jenes  Zeitschrifi^rtikels 
überhaupt  nicht  thun  konnte,  so  hätte  er  von  vornherein  deutlich 
erklären  müssen ,  dass  er  nur  solchen  ein  kompetentes  Urteil  über 
seine  Entzitferungsarbeit  einräume ,  die  sich  der  Mühe  unterziehen, 
seine  Ausführungen  an  der  Hand  der  Inschriften  selbst  zu 
verfolgen.  Das  hat  Jensen  selbst  gefühlt,  wenn  er  in  den  Vor- 
bemerkungen zu  seinem  vorliegenden  Buche  S.  XVI  sagt:  »Um  bei 
Unvoreingenommoien  und  Torurteilslosen  eine  günstige  Meinung 
von  meinen  Entsiffernngsversnchen  su  erwecken,  dusu  genügten  nach 
meiner  Ansieht  allerdings  die  von  mir  in  meiner  ersten  Abhandlang 
errungenen  und  veröffentlichten  Besultate  durchaus.  Um  sieh  aber 
von  deren  Richtigkeit  zu  überzeugen,  dazu  bedurfte  es  eines 
eingehenden  Studiums  der  Arbeit  und  der  Inschriften  selbst."  Wenn 
nun  aber  Jen.sen  wenige  Zeilen  dahinter  forttuhrt :  «Heute  glaube 
ich  sagen  zu  dürfen,  dass  die  Resultate  allein  in  geschlossener  Linie 
Jeden  überzeugen  müssen,  der  sich  übei*zeugen  lassen  will,  ohne 
dass  er  sich  der  Mühe  unterziehen  müsste,  die  Insclirift«n  selbst 
isnch  nur  anzusehen'',  so  halte  ich  diese  Behauptung,  mag  sie  inhalt* 
lieh  berechtigt  sein  oder  nicht,  jedenfidls  Ar  einen  neuen  taktischen 
Missgriff,  den  Jensen  gegen  sein  eigenes  Interesse  begeht,  indem  er 
dadurch  nur  abermals  oberflftohliches  Aburteilen  auch  über  seine 
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nene  Arbeit  begünstigen  und  von  eingehendem  Studium  der  In- 
schriften selbst  andere  abschrecken  winl  Denn  —  äm  muss  der 
Klarh»^it  w^ir»  n  [rleich  hier  bemerkt  werden  - —  <'h^  Ersatz  etwa 
lür  die  erste  Abiiandlung  in  dieser  ZeitÄchrift  ist  das  neue  Buch, 
wenigstens  was  die  eigentliche  Darlegung  der  Entzifferungsurbeit 
betrifft,  keineswegs;  es  setet  vielmehr  jene  Abhandlung  einfach 
TOTMiB.  Boloihefl  dürfte  aber  aoch  Jensen  mit  vollem  Bedite  thiin, 
und  er  war  nicht  genOtägt,  noeh  einmal  den  Gang  seiner  Ent* 
ziffenmg  im  einzelnen  vorzulegen,  da  ein  ernsthafter  Widerspmeb 
gegen  dieselbe  bis  zum  Erscheinen  seines  neuen  Buches  nicht  er- 
folgt war.  Denn  was  etwa  ein  Sarce  oder  ein  Halevy  dagegeo 
vorbringen  zu  sollen  geglaubt  hatten,  war  so  obei-fiiUblifh .  dass 
Jensen  darüber  mit  Keobt  einfach  «50  hinweggehen  konnte .  wie  er 
es  in  seinen  V<»rl>t'iinirkunpeTi  gethan  hat.  Eine  Abhandlun<j  v*)» 
Dr.  Leopold  Messerschmidt  , Bemerkungen  zu  den  hethi tischen 
LBsduiften*  die  sieb  gegen  Jensens  ersten  Anfinis  kehrt  und 
^  seine  Entofferungsmetbode  ils  von  voniberein  verfehlt  naehsaweisen 
snehty  ist  erst  nach  dem  Brsebeinen  von  Jensens  nenem  Bnche 
beraosgekommen ,  konnte  also  fBr  ihn  noch  nicht  in  Betracht 
kommen« 

Nun  könnte  auch  ich  bei  Besprechung  des  vorliecrenden  Buches 
von  Jensen,  vorausgesetzt,  dass  ich  mit  den  in  der  erst'^n  Abhand- 
lung gelegten  Grundlagen  im  Wesouthchen  einverstanden  wäre,  mich 
einfach  nur  an  diese  Fortsetzung  halten,  ohne  wieder  auf  die  ersten 
Fundamente  zu  sprechen  zu  kommen.  Damit  wäre  indessen,  wie 
die  Sache  nun  einmal  liegt,  den  meisten  Lesern  wohl  Wenig  gedient. 
Überdies  halte  ich  mich  nmsomehr  Ar  verpflicbteti  sn  dieser  Stelle 
auch  auf  die  Grundlagen  von  Jensens  Entzifferong  einsagehen,  als  ich 
bisher  noch  nicht  anderweitig  öffentlich  Stellung  dasn  genommen  habe. 

Dabei  ist  es  nun  im  Interesse  der  Bache  —  weil  es  Anderen 
vermutlich  auch  ähnlich  ergangen  ist  — -  vielleicht  nicht  unwichtig, 
wenn  ich  ausdrücklich  bekenne,  dass  ich  lange  Zeit  hindurch  dt-n 
hethitischen  Forschungen  Jensens  gegenüber  ziemlich  skeptisch  war, 
dass  die  blosse  oberflächliche  Lektüre  seiner  Abhandlung  in  dieser 
Zeitschrift  and  auch  •  seines  vorliegenden  Baches  in  mir  höchstens 
den  Eindruck  ^mOglicb*,  aber  nicht  «gewiss*  hervorrief.  Auch 
die  an  beiden  Orten  gegebenen  übersetzongsveisiiche  waren  nicht 
dam  angethan,  durch  ihre  blosse  Lektüre  übersengend  auf  mich  zu 
wirken.  Ton  dem  Momente  an  jedoch .  in  welchem  ich  die  In- 
schriften selbst  voniahn\  und  die  Ausführungen  Jensens  an  der 
Hand  derselben  auf  mich  einwirken  Hess,  erkannte  ich  mit  steigen- 
der Gewissheit,  dass  es  sich  bei  Jensens  Entzitferungsarbeit  um 
unumstössliche  von  ihm  aufgedeckte  That&acheu,  nicht  um  blosse 
mehr  oder  weniger  wsbrscheinliche  Möglichkeiten  bandelt  Natürlich 


1)  EnditoBMi  ab  Haft  6  d«r  „lOtlellungen  d«r  VoHerulatlMh«!!  Om«11- 
•ehalV'  S.  JahrgMif  1898. 
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soll  das  nicht  so  zu  verstehen  sein ,  als  ob  nun  alle  Aufsttlhin?fn 
Jensens  ohne  Weiteres  richti>:  und  nicht  verbesserungsbedürl'tij^ 
wären.  Pns  widerlegt  sich  ja  einfach  schon  dadurch ,  dass  Jensen 
seihst  in  seinen  Darlegungen  im  Laufe  der  Jahre  gar  Mancherlei 
im  Einzelnen  geändert  hat.  Ja,  auch  an  seinem  neunten  Buche 
würde  er,  wie  ich  aus  persttnUchen  Mitteüungen  weiss,  berdts 
wieder  recht  viele,  znm  Teil  nicht  unwesentliche  Ändenmgen  vor- 
zunehmen haben.  Aber  das  ist  ja  im  Hinblick  auf  die  in  Betracht 
kommende  Materie  andi  nur  ganz  selbstverstttidlich.  Unwissen- 
schaftlich wäre  in  diesem  Falle  das  Behanen  und  Gleichbleiben, 
nicht  der  Fortschritt  und  der  Wechsel.  Trotz  alledem  zieht  sich 
aber  durch  Jensens  Entzifferungsarbeit  von  den  ersten  tastend»*n 
Versuchen  an  bis  zu  dem  Stande,  zu  dem  er  heute  gekommen  ist. 
wie  ein  goldener  Faden  eine  Summe  von  Errungenschaften  himiurch, 
die  als  bleibender  unverlierbarer  Gewinn  zu  bezeichnen  sind. 

Im  Folgenden  werde  ich  nun  vei^uchen,  dem  Leser  an  der 
Hand  der  Inschriften  zu  zeigen,  wamm  die  Entiifferung  Jensens 
als  in  der  Hauptsache  vollständig  gelungen  m  bezeichen  ist.  Dabei 
werde  ich,  im  Einverständnis  mit  Jensen,  auch  einige  seiner  neueren 
wichtigen  Funde,  die  ihm  erst  nach  Abschlnss  seines  Boches  ge- 
lungen sind^),  mit  verwerten. 

I.  Die  erste  Frage  ist  die:  h,i  Jensen  in  den  Sinn  der  In- 
scln  ifton  wirklich  eingedrungen  ?  So  wie  dio  Dinge  liegen  —  es 
handelt  >ich  anerkanntennassen  um  eine  gemischt  ideographigohe 
und  j)honetische  Schreibweise  —  ist  es  ja  sehr  wohl  denkbar,  die 
ghethitischeu'*  inschrüLtin  dem  Sinne  nach  zu  einem  grossen  Teile 

veisteihen  m  kOnnen,  ohne  dass  man  aach  nur  von  dnem  eimdgeii 
Zeichen  die  Aussprache  festgestellt  zu .  haben  branchte.  Hier  wftrde 
mm  von  vornherein  die  ganze  Methode  eines  EntaiffereiB  gerichtet 

sein,  wenn  es  sich  z.  B.  nachweisen  Hesse,  dass  er  in  einer  längeren 
Inschrift,  auf  die  er  bei  seiner  Entzifferung  weittragende  Schlüsse 
baut,  die  Zeichengruppen  in  falscher  Ordnung  liest.  So  war  — « 
abgesehen  von  allem  Anderem  —  z.  B.  Peisers  Entzifferungs- 
versuch  schon  aus  dem  Grunde  von  Anfang  an  verfehlt,  weil  er 
die  von  ihm  hauptsächlich  zu  (iiunde  gelegte  Inschrift  Jerabis  I 
in  4  Kolumnen  teilte,  statt  die  Zeilen,  wie  Jensen  thut,  ganz  quer 
durchzulesen.  Neuerdings  hält  nun  Peiser,  wie  Messerschmidt 
a.  a.  0.  S.  7  [185]  mitteilt,  an  seiner  früheren  Lesung  nicht  mehr 
fest,  sondern  liest  die  Inschrift  in  zwei  Kolumnen.  Wenn  nun 
Messerschmidt  bei  Erörterung  dieses  Punktes  forifthrt:  «Wer  von 
beiden  im  Recht  ist  [nämlich  Peiser  mit  seiner  Lesung  in  zwei 
Kolumnen  oder  Jensen  mit  seiner  durchgehenden  Lesung  in  einer 
Kolumne],  Ittsst  sich,  soweit  ich  sehe,  aus  den  in  der  Inschrift  vor* 

1)  Vgl.  daam  aaeh  d«D  neuesten  Artikel  von  Jmrnn  „Tin  nndedphdroil 

Hittite  Injicriptions.  In  reply  tO  profes>or  Suyce"'  in  Tlio  Expository  Times, 
April  1899,  d«r  mir  jedoch  «rst  iMcia  Kiedenciirift  dos  Folgenden  sa  Gesiebte 
gekommen  Ut, 
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kommeuden  Gruppen  nicht  sicher  entseheiden.  Die  Frage  wird  erst 

sicher  beantwortet  werden  können,  wenn  die  Entziffemng  gelungen 
ist.  Vielleicht  spricht  das  zu  Peisers  Gunsten .  daFf^  Jensen  bei 
seiner  Annahme  über  die  Torstehende  Ecki'  hinweglesen  muss,  eine 
Unbequemlichkeit,  die  wohl  diese  Anordaung  als  t'nlsch  erweist*, 
so  zeigt  Messerschmidt  schon  durch  diese  eine  Bemerkung,  dass  er 
nur  sehr  oberflächlich  in  die  Inschriften  selbst  eingedrungen  ist. 
Denn  allerdings  Usst  sich,  ohne  dass  man  auch  nur  ein  Wort  vom 
Sinn  oder  der  Ansspracfae  von  Jerabis  I  zn  verstehen  braachtOy 
durch  blosse  Yergleichung  der  Gruppen  zeigen,  dass  nur  Jensens  durch- 
gehende Querlesung  berechtigt  ist  Für  die  scheinbaren  Kolumnen 
A  und  B  einerseits,  C  und  D  andererseits  geben  dies  ja  Peiser  und 
Messerschmidt  —  belehrt  durch  Jensens  Bemerkung  in  dieser  Zeitschr. 
Bd.  48,  B.  275  Anm.  3;  vgl.  auch  Keckendorf  in  Zeitschr.  f.  Ass. 
Bd.  11,  S.  14  —  jetzt  zu.  Djlss  aber  aucii  B  nn«l  C  und  somit 
aUe  vier  scheinbaren  Kolumnen  in  fortlaufender  Keihe  quer  durch 

zu  lesen  sind,  lehrt  die  Gruppe  (D  2)  l^crTW/  (C  2)  '^ikck 
(B  2)  Bfigel  Königin  Hr^  vergUchen  mit  (A  4.  5)  lUccrW/t^ 

i4 V  Bfigel  Königin  (B  5)  (W/-  unwiderlegUeh. 

Dass  aher,  auch  abgesehen  von  dieser  einzig  richtigen  Zeilen* 
lesung  in  Jerabis  I,  Jensen  wirklich  in  den  Sinn  der  Inschriften 
eingedrungen  ist,  lehrt  u.  a.  Folgendes.  Einen  der  Hauptausgangs* 
puäcte  von  Jensens  Entzifferung  bildet  die  Beobachtung,  dass  in 
mehreren  der  als  KOnigsinschriften  zu  betrachtenden  Texte  im 

Anfange  Gruppen  stehen,  die  meist  auf       endigen,  wfihrend,  sei 

es  unmittelbar  darnach  (Bulgannaden) ,  sei  es  an  einer  späteren 
Stelle  (Bor,  Mar'a§  Löwe,  Jerabis  I) ähnliche,  aber  doch  nicht 

durchweg  identische  und  nicht  auf  O,  sondern,  wenigstens  zom 
Teil,  auf       endigende  Gruppen  folgen,  mit  einem  an  jener  ersten 

Stelle  nicht  stehenden  ^  (Bulsr.  2),  "l"'?  rBor4),  °\oCIi^  (Mar'aS 

L.  5)  oder  Zeichen  IV  18')  ilahinter.  Die  Annahme  Jensens,  dass 
in  diesen  Fällen  an  erf,ter  Sttlle,  und  zwar  im  Nominativ.  Name 
und  Titel  des  Königs  stehen ,  der  dip  Inschrift  hat  setzen  liusst  ii, 
duss  dagegen  die  ähnlichen  Gruppen  au  zweiter  St^^ile  ^Samen  and 
Titel  des  Vaters  des  Königs  enthalten  nnd  im  Genitiv  stehen,  dass 

endlich  das  dahinter  folgende  ^  oder  °\°^  oder  o^C^  oder  Zeichen 

IV  18  1  -)  ideographisch  bezw.  phonetisch  geschriebene  Ausdruck 
für  «Sohn*  ist,  erscheint  mir  durch  die  Gesamtheit  der  betreffenden 


1)  Diese  Besoichnua^weise  hier  un<l  in  folgmdeD  beiieht  »ich  auf  dl» 
Scbrifttafelu  am  Sebluase  von  JenMn»  Buch. 
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IiisclirifteDst«lleii  so  einleuchtend  und  so  ausschliesslich  in  Betracht 
kommend,  duss  mir  jede  weitere  Diskussion  gerade  über  diesen 
Punkt  iiVtr>i-tlüsäig  vorkoramt'). 

Eine  weitere  för  den  ungefähren  Sinn  der  Texte  sehr  ^\^chtige 
Beobachtung"  Jensens,  die  bereits  in  seinem  ei-sten  Aufsatze  an- 
gebahnt war,  aber  erst  im  vorliegenden  Buche  (s.  bes.  S.  1341f. 
und  Schrifttafel  I  und  D)  in  weiterer  Ausdehnung  natsbar  gemaeht 
wird  nnd  die  ganz  nenerdings  Jensen  noch  zn  weiteren  wichtigen 
Besultaten  gefEttiit  hat,  ist  die,  dass  in  ftst  allen  Texten  Gottheiten 
durch  Handhieroglyphen  mannigfaeher  Art,  in  einem  Falle  aoeh 
durch  eine  Fusshieroglyphe,  ausgedrückt  werden.  Diese  auf  den 
ereten  Blick  vielleicht  etwas  befrem<llich  erscheinende  Beobachtung 
beruht  nicht,  wie  Messerschni  idt  in  seiner  Besprechung  ron 
Jenhüns  Buch  in  der  Orientalist  Litterat.-Zt?.  1898  Nr.  12  Sp.  393  f. 
oberflächlich  darüber  aburteilen  zu  dürfen  meint,  uui  ganz  unsicheren 
Kombinationen,  sondern  gerade  sie  gehört,  wie  einem  Jeden  bei 
etwas  tieferem  Eindringen  in  die  Teite  sofort  klar  werden  mnss, 
zum  sichersten  Bestände  der  Jensen'sohen  Errangensdhaften.  Be* 
zeichnend  dafür,  dass  Jensen  gerade  in  diesem  Punkte  ^wiss  das 
Richtige  getroffen  hat,  ist  der  Umstand,  dass  er  in  seiner  ersten 
Abhandlung  bloss  anf  Cinird  der  Inschriften  C(i1b«t  zn  dieser  Auf- 
stellunfi  iL'ekommen  war  und  dass  er  erst  nachträglich  in  den  Bei- 
Schriften  zu  den  (iolierbildern  von  Boghazköi  ^ine  glänzende  Be- 
stätigung für  diese  Aufstellung  fand.  So  wie  .Jensen  jetzt,  in 
noch  genauerer  Präcisierung  der  betreffenden  Ausführungen  seines 
Baches,  die  Hand-  (nnd  Fnss-)  Hieroglyphen  zn  deuten  Termag, 
liegt  die  Sache  folgendermassen.  In  mehreren  Inschriften  steht 
a)  an  erster  Stelle  eine  flache  Hand,  so  in  Jer.  I  2,  Jer.  II  8, 
Marias  L.  1 ,  Ordasu  1 ,  Bor  2 ,  Balg.  1 ,  Kirtschoghlu  1 ;  b)  an 
zweiter  Stelle  eine  Faust,  so  in  denselben  Inschriften  Jer.  I  2, 
Jer.  TT  4  (?),  Mar'as  L.  3,  CTrdasu  2,  Bor  2,  Bulg.  2,  Kirtschoghlu  2. 
Ferner  steht  aber  auch  in  Hamä  I — LH  1  die  Faust  ebenfalls  an 
'/.weiter  Stelle,  während  hier  an  erster  Stelle  statt  der  flachen  Hand 
vielmehr  Bügel  -f-  ^^^)  erscheint.  Diese  Gottesbezeichnong  Bügel 

-f"  X  findet  sich  noch  Bulg.  3,  Gürün  II  2  und,  wie  ich  vermute, 
auch  Ivriz  II,  wo  ich  gegen  Jensen  Schrifbtafel  1^1  annehme, 
dass  einftch  das  Zeichen  X  yorliegt,  imd  an  der  nnmittelbar  darflber 
befindludien  Bmchstelle  den  Bflgel  ergftnze.  Endlieh  steht  in  Gürfin 
I  4,  II  6  (vgl.  aaoh  II  1  und  2)  an  erster  Stelle  ein  Zeichen 
(Schriftt  1/3^2),  das  wahrscheinlich  den  Dreizack  darstellt*).  Ans 


1>  Auch  Messorschmidt  vermae  in  seiner  Polemik  S.  llX[189ff.J 
mcbts  Eatächeidondes  gegen  dteso  Au£it«lluDg  Jeusens  vorzubringea, 
9)  DafSr  Im  folgwidw  X. 

fri  I^n-^selbo  ZoicJion,  als  Gotteshleroglrpho ,  Hegt  gewiss  auch  in  dor 
>chalcniaächhft  vor  und  darf  nicht ,  wie  von  Jenson  Schritt  III  9  geschieht, 

mit  dem  Zeichen  1  ideotifliiert  werden.   Vgl.  euch  Jer,  III  i. 
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diesen  Entsprechungen  gebt  hervor,  dass  1.  die  flache  Hand 
Hieroglyphe  der  ersten  Haaptgottheit  in  den  Inschriften  ist  and 
zwar  wohl  einer  männlichen  Gottheit,  dass  2.  die  Faust  Hiero- 
glyphe der  zweiten  Hauptgottheit  ist  und  /war  wahrscheinlich  einer 
weiblichen  Gottheit,  wohl  derselben  Gottheit,  die  wir  auch  in  dem 
Kopfe  einer  Königin  Jer.  I  2.  5,  Jer.  III  3,  Fraktin  (Zeichen  Schrittt. 
III  8)  zu  erkennen  haben.  Femer  lehrt  der  stehende  Gebrauch 
der  Fanflthierogljphe  an  zweiter  Stelle,  dass  die  an  erster  SteUe 
stehenden  Tersehiedenen  Hieroglyphen  (flache  Hand,  Btigel  H-  ^ 
Dreizack)  Bezächnungen  fSr  eine  und  dieselbe  Gottheit  nnd  £war 
wahrflcbeinlich  für  den  Götterherm,  den  Gemahl  der  durch  die 
Faust  ausgedrückten  Göttin,  sind.  —  Neben  diesen  Hieroglyphen 
für  die  beiden  Hauptgotthoiten  erscheinen  nun  in  den  Inschriften 
nnnientlich  noch  c)  solche  für  eine  dritte  Gottheit,  nilmlieh  a)  eine 
schräg  aufwärts  gebtreckte  Hand,  so  Jer.  I  3,  Jer.  III  2, 
Fraktin,  Ivriz  I  2,  Mar*a§  II,  ß)  eine  Figur,  den  unteren  Teil  eines 
Mannes  mit  zwei  schreitenden  Beinen  darstellend ,  Gürün  I  4 ,  H  6 
(SebiiftL  I A),  mit  der  gewiss  ancb  die  Figur  mit  zwei  Beinen 
Jer.  ni  4  identiscb  ist.   Da  am  Ende  von  HamS  I — ^HI  Ähnliches 

von  7')  0  t  0  ^  ^  sich  auch  noch  aof  der  Schale  findet*),  aus- 
gesagt wird,  wie  Ton  der  Hieroglyphe  mit  den  beiden  Beinen  in 

Jer.  III  4,  so  ist  es  zunächst  wohl  sicher,  dass  auch  (]  t  []  X  die- 
selbe Gottheit,  wie  diese  Fusshierogiyphe  ß  ist.  Andererseits  scheint 
auch ,  nach  Jerabis  ITT  2 ,  die  schrÄ^  aufwärts  gestreckte  Kand 

mit  \\  1  Ii  X  identiücii  zu  sein  ,  alhu  « ,  li  und      dieselbe  Gottheit 

zu  repräsentieren.  —  Somit  lüge  in  Hamä  I — ITT  eine  Trias  von 
einem  Götterpaar  und  einem  dritten  Gotte  vor,  dieselbe  Trias 
in  Fraktin,  femer,  jedoch  Termehrt  um  einige  weitere  Qotthdten, 
in  Jerabis  I  (und  H?),  Mar^ai  Löwe,  Gilrfin ;  die  Dyas  allem,  GOtter- 
herr  und  dessen  Gemahlin,  in  Ordasu,  Bor,  Bulg.,  Eirtschoghlu ; 
die  beiden  männlichen  Gottheiten  allein  in  Ivriz  und  auf  der  Schale. 

All  das  Vorhergehende,  das  sich  bis  zu  einem  gewissen  Grade 
von  Sicherheit  bloss  aus  den  Texten  selbst  entnehmen  I^sst  und  anrh 
von  Jensen  zuerst  allein  aus  diesen  erschlossen  worden  ist ,  lindet 
nun  eine  sehr  erwünschte  Bestätigung  durch  die  Hierogl}  plien  in 
den  kurzen  Beischriften,  die  die  Huuptgotter  in  den  Götterdar- 
stellungen am  Tasilikaya  bei  BoghazkOi  tragen.  Dort  hat  der  erste 
Gott^  füso  doch  wahrscheinlich  der  Hauptgott,  der  GOtterherr,  das 
Gottesieichen  @,  mit  einem  wahrscheinlich  den  Dreizack  darstellen- 
den Zeichen  (Schrifttafel  12ß)  darunter,  Yor  sich;  die  ihm  gegen- 
fiberstehende,  doch  wohl  seine  Gemahlin  vorstellende  Göttin  nach 
Jensens  genauer  Feststellung  wahrscheinlich  unter  dem  Gotteszeichen 


1)  FUr  das  letzte  Znichon  im  folgenden  wieder  X. 

8)  Auch  hier  nehme  ich,  gegoi  Jensea  Schriftt.  Iß  1,  an,  dass  es  sich 
«lidlMh  wn  du  ZdohAo  X  ha&delfe.  * 
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@  die  Zeichen  O  ^  und  darunter  eine  Eanst  (Schriftt.  I  B).  Ferner 

hat  der  hinter  dieser  ersten  Göttin  stehende  kleinere  Gott  mit  der 
Doppelaxt  deatlich  anter  dem  Gotteszeichen  das  den  Unterkörper 

eines  Mannes  darstellende  Zeichen  mit  zwei  schreitenden  Beinen 
(Schriftt  I  4)  vor  sich.    £benso  lehren  die  Beiscbriften  auf  dem 

Fels^^  rirflief  von  Frnktin ,  dass  dnrch  den  Kopf  einer  Königin 
(Sclinttt.  III  8)  mit  liügel  (Schriftt.  iV  11  i  claräber  die  Hauptgöttin 
bezeiclinet  wird,  dio  ausserdem  davor  die.^t^i)M'  Grupiie  Q  0  ^'i?  in 

Boghazküi  und  darüher  vielleicht  eine  Haiidhieroglyphe,  wahrschein- 
lich dann  wieder  eine  Fauai,  als  Beizeichen  hat. 

Ich  habe  gerade  iil)er  diesen  Punkt  bezüglich  der  Götterhiero- 
glyphen  absichtlich  eingehender  referiert^  weil,  wie  schon  oben  an- 
gedentet,  mir  hieraus,  wo  Inschriften  nnd  bildliche  DarsteUungeu 
sich  gegenseitig  stütsen,  besonders  deutlich  herrorzagehen  scheint, 
dass  Jensen  im  allgemeinen  wohl  wirklich  in  den  Sinn  der  In- 
Fchriffen  eingedrungen  ist.  Giebt  man  aber  Jensen  die  Deutung 
«IfM  Hand-  (und  Fuss-)  Zeichen  als  Götterhieroglyphen  zu  —  und 
ich  für  meinen  T«'!!  finde ,  dass  man  nach  dem  vorliegenden  That- 
bestände  gezwungen  ist,  dies  zu  thun  —  so  ist  damit  über  den 
Sinn  der  Inschriften  schon  von  vonihcrein  ziemlich  fest  entschieden. 
Denn  dann  wird  der  überwiegend  grössere  Teil  der  Inschriften,  in 
denen  diese  Hieroglyphen  Torkommen,  mit  grosser  Wahrscheinlich- 
keit das  Verh&ltnis  des  Verfassers  der  Inschriften  zu  den  Ter* 
flchiedencn  darin  genannten  Göttern  zum  Ausdruck  bringen.  Der 
verhältnismässig  kleine,  noch  übrig  bleibende  Teil,  namentlich  am 
Anfang,  zuweilen  auch  am  Schluss  der  Inschriften,  muss  dann  natur- 
geraäss  Nam*»  und  Titel  der  Könige,  Nennung  des  (lebiets,  über  das 
sie  herrschen,  ihre  Genealogie  und  Ähnliches  entlialtcn.  Auf  diese 
Weise  sind  nun  namentlich  in  einigen  kürzeren ,  aber  vollständig 
oder  wenigstens  nahezu  vollständig  erhaltenen  Inschriften,  wie  der 
Scbalen*Iiischrift,  der  Steleninschrät  von  Bor,  der  Inschrift  Jerabis  I 
und  n,  den  Inschriften  Hamä  I — ^ni,  diejenigen  Gruppen,  in  denen, 
nach  Ausscheidung  der  Göttertitulaturen,  allein  Königsnamen,  C^biets- 
namen  n.  S.  w.  gesucht  werden  können,  so  an  die  Hand  gegeben 
und  so  wenig  ausgedehnt,  da^  man  nicht  etwa  blosse  Willkür. 
s<  indem  einfnclie  Konsequenz  darin  sehen  musf^,  wenn  Jensen  z.  B. 
in  Bor  gerade  die  Gruppe       o\o  oder  in  dea  Jerabis-Inschriften 

gerade  die  Gruppe  1^07^/7  für  die  Gebietsbeseichnung  in  An- 
spruch nimmt 

Man  kann  es  ja  nun  vielleicht  bedauern,  dass  die  meisten  der 
Inschriften  nicht  mehr  hi<;torischen  Inhalt  haben ,  sondern  sich 
zumeist  einfach  etwa  auf  die  Formel  reducieren  lassen:  ,T(  h  Inn 
der  und  d^r.  KiWuLf  vot>  dem  nnd  dem  Lande,  Sohn  des  und  des 
Königs.  Knecht  des  und  des  Gottes.  Diener  der  und  der  Ciuttin, 
Verehrer  des  und  des  weiteren  Gottes*.  Aber  für  .undenkbar* 
darf  man  dies  darum  nun  doch  nicht  erkl&ren.   Vielmehr  lassen 


Zimmern^  Jensens  Uütiter  und  Armenier. 
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sich  mancherlei  Analogien  gerade  für  einen  deraitigen  Inhalt  von 
Inschriften  s.  B.  ans  den  iiltbabyIoniioli«ii  KOntgsuuehrifteii  ent- 
nebmen. 

n.  Die  zweite  Frage:  Hat  Jensen  mit  der  Lesong  der 

Zeichen  im  Grossen  und  Ganzen  Recht,  ist,  wie  schon  oben  bemerkt, 
dadurch  noch  nicht  ohne  Weiteres  beantwortet,  dass  man  zugiebt, 
**r  hiibf  den  Sinn  richtig  »erkannt ,  sondern  sie  bildet  ein  Ofbiet 
liir  sich  im  Ganzen  der  Entziflenuigsangelpcrenhcit.  Hior  sind  ess. 
wie  allgoint'in  bekannt  sein  dfirfto.  vor  alleni  die  vermuteti^n  Gruppen 
für  Ortsnamen,  von  denen  ausgehend  Jensen  eine  Reihe  von  Zeichen* 
lesungen  gewonnen  hat.  Dm  diese  Grappen  Ton  Jmen  nicht 
wilUc&rlich  herausgegriffen  sind,  wurde  am  Schlosse  von  Nr.  I 
betont.  Dasa  ham  glweh  im  Beginn  der  EntEifferang  die  geniale 
Idee^),  in  der  Gxnppe  «l»  ^  <*|o^  sich  in  mehreren  Inschriften 
ans  Cilicien  wiederholt  an  Stellen  findet,  an  denen  ein  KOnigs- 
titel  zn  erwarten  ist,  den  wohl  als  Titel  anfznÜEUsenden  Namen  Ter* 
schiedener  Oilicierkönige  2vivvtaig  zu  vermuten. 

Von  diesen  grundlegenden  IdentiHcifrungen  und  Lesungen  er- 
scheinen mir  als  völlig  gesichert  die  der  Gmppe  oi°  @  ^^i^  o|o  als 

FF 

S'-n-i  d.  i.  Svivvwi-g^  von  \^  c£?  "^//  als  KarUoam  (-Äf-mt )  d.  i. 

Karkemi-S,  von      *^  CD  als  Kar{i)kma  {•{i)k-m)  d.  L  Karkemi-I,  von 

ö  0  ^  csO  als  *-m'(AmcU)'^  d.  i.  Hamät,  von  -x^Xi  o|o  als  Jr-i 

d.  i  Tanns,  somit  die  Lantwert«  °\°  =s  ^,      =:  s  n, 

ar  ^     W/  =  im,  ^  be*w.  ^  -  (OAf,  (D  =  t»,  eO 

\^  =■  ir.   Aber  auch  die  Gewinnung  weiterer  Lantperte,  wie 

vor  allem  der  Yokale  f  =  rf  und  f]  =  /,  von  C  =      ?  =  w, 

=  or  resp.  iä     ^  wird  man  für  gnt  begründet  erachten 

müssen,  wenn  es  auch  an  diesem  Orte  nicht  möglich  ist,  den 
Orfinden  Jensens  im  einseinen  nachzugehen.  Der  stftrkste  Beweis 
ftlr  die  richtige  Bestimmung  der  genannten  Lautwerte  liegt  Übrigens 
gar  nicht  in  der  Einzelbegründung,  sondern,  wie  Jensen  in  der 
Vorrede  S.  XVI f.  selbst  hervorhebt,  darin,  dass  sich  die  teilw  i  r 
ganz  nnahliänfinf^  von  einander  crewonnenen  Lesungen  mehrfach 
gegenseitig  aufs  !)p<tf>  kontrollieren  und  niemals  miteinander  kolli- 
dieren. Das  ist  besondt'i-s  zu  betonen  gegenüber  der  von  Messer- 
schmidt beliebten  Manier,  die  Gründe  fUr  die  Aus»t/.ung  eines 
jeden  einzelnen  Lautwertes  bei  Jensen  nicht  ausschlaggebend  zu 
finden  und  daraufhin  die  ganse  Entziffenmg  zu  verwerfen. 

D  Messerschmiilt  will,  nach  S.  34  [212]  a.  a.  O. ,  diosp  Tilr-o .  un- 
abhängig von  Jensen,  ebenfalls  gehabt  haben;  verwirft  sie  aber  schliosslich  aas 
ganz  nicbtasagendon  Gründen  trotzdem.  Wenn  diese  Unabhängigkeit  eine 
absolato  Ist,  nicht  auf  unbewoMter  Beprodnktiuu  von  Jensens  Fund  (derselbe 
datiert  vom  31  Dezember  1892!  s.  ZA.  VII,  365)  Ix  ruht,  so  läge  darin  ja  ein 
nicht  zu  unterschätzender  Beweis  fiir  die  Folgerichtigkeit  dieses  Gedanicens. 
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Weniger  aidier,  wie  das  auch  in  der  Natur  der  Saoke  liegt, 
ist  dagegen  noch  die  Leoing  der  meisten  Ideogramme,  sowohl  ftr 
Nomina  propria  als  fflr  Appellaiiva,  namentlich  wenn  die  Lesung 
nicht  dnrch  ein  oder  mehi-ere  phonetische  Komplemente  oder  durch 
eine  völlig  phonetische  Schreibung  an  einer  Parallelstelle  an  die 
Hand  gegeben  ist.  Jonson  ist  sich  über  auch  desf?en  voll  bewnsst, 
dass  nn  diese  seine  Ideogramm -Lesungen  nicht  derselbe  Massstab 
der  Sicherheit  augelegt  werden  darf,  wie  an  die  Lesung  der  phone- 
tisch geschriebenen  Wörter ;  er  spart  damni  auch  j^'erade  auf  diesem 
Gebiete  nicht  die  reichliche  Auwendung  von  Fragezeichen.  Wer 
nnr  ein  bisschen  mit  alten  Schriffcsystemen  sich  vertraut  gemacht 
hat,  die  Ideogramme  neben  phonetischer  Schreihong  verwenden,  wie 
das  AssynBch-Babylonische  und  das  Ägyptisehe,  für  den  kann  es 
auch  gar  nichts  Auffiüliges  haben,  wenn  die  Lesung  der  meisten 
Ideogramme,  trotzdem  deren  Bedeutung  gans  feststehen  kann,  noch 
allerlei  Schwankungen  durchmachen  muss,  bis  auch  sie  viel- 
leicht einmal  durch  einen  glücklichen  Zufall  endgiltig  festgestellt 
werden  kann. 

Jensen  kennt  nun  freilich  noch  ein  weiteres  Mittel,  als  phone- 
tische Komplemente  und  phonetische  Schreien ntren  an  Parallelstellen, 
um  der  Lesung  von  Ideogrammen  -beizukoramen .  ein  Mittel ,  v<m 
dem  er  gerade  in  seinem  vorliegenden  Buche  einen  "vnel  weiter- 
gehriulen  Gebrauch  macht,  als  noch  in  seiner  ersten  Abhandlung. 
Das  ist  die  von  ihm  angenommene  Verwandtschaft  oder  vielmehr 
Identitit  der  Sprache  der  «hethitischen*  Inschriften  mit  dem  indo* 
germanischen  iürmenisch.  Man  hat  in  dieser  Hinsicht  Jensen  wohl 
mehrfach  «den  Vorwurf  gemacht,  dass  er  sich  hierbei  in  einem 
circulus  vitiosus  bewege,  insofern  er  fär  ein  seiner  Bedeutung 
nach  noch  nicht  einmal  ganz  sicheres  Zeichen  oder  2^ichengruppe 
den  doch  erst  zu  beweisenden  Zusammenhang  mit  dem  Armenischen 
heranziehe  nnd  von  letzterem  aus  jenes  Zeichen  oder  Zeichengruppe 
der  Inschriiteu  erkläre.  Es  ist  zuzugeben,  dass  Jensen  im  Einzelnen 
in  dieser  Hinsicht  wohl  gleich  etwas  zu  weit  gegangen  ist,  dass 
z.  B.  die  Lesung  des  als  Vignette  auf  dem  Titel  lungierenden 
Zeichens  (Faust  mit  Dolch)  als  hat  und  die  Beutung  desselben  als 
Hatier  wegen  armenisch  haia$id  «schneiden*,  oder  die  Lesung  dea 
als  Fallenkopf  gedeuteten  Zetchens  Schriftt  IV  8  als  Mutal  wegen 
armenisch  muhwc  , Fallen*  bis  jetzt  mehr  genial  ab  sicher  su 
nennen  ist  Ebenso  muss  die,  von  Jensen  auch  nur  mit  Frage- 
zeichen gegebene  Lesung  der  Gruppe  ®  <J>  '"^^P=t  als  Ar^amä  wegen 

ai-meniseh  arlaiv — artsui  , Adler*  als  noch  iiusserst  unsicher  gelten. 
Dagegen  wird  man  nicht  umhin  kennen,  prinzipiell  diese  Heran- 
ziehung des  Armenischen  fttr  die  Lesung  von  Ideogrammen  fOr 
berechtigt  zu  halten,  wenn  sich  der  Armenismus  des  IBttitiscfaeii 
nun  wirklich  auf  anderem  Wege  herausstellt.  Das  fOhrt  snr 
letzten  Frage. 
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m.  Hat  Jensen  Recht  mit  der  Annahme,  dass  die  Sprache 
dor  ^hethitischon*  Inschriften  verwandt  sei  mit  dem  heut  leren 
Armenisch  oder  Welmehr  ^.'eradezu  die  Mutter  desselben  sei? 
lietereiit  versteht  vom  Armenischen  nichts,  iat  darum  für  Eiiizel- 
fnvgen,  die  aich.  im  dieses  Problem  knüpfen,  völlig  inkompetent. 
V  ielleicht  vermag  ich  aber  gerade  deshalb  um  so  unbefangener 
aber  den  Grad  der  Sicherheit  dexjenigen  WOrtor  vmä  Flexk»»- 
endungen  zu  turteilen,  die  Jensen  ohne  Herbeiziebiuig  des  Armenis- 
mtis  nur  ans  den  Inschriften  selbst  gewonnen  hat  und  die  er  dann 
eist  mit  dem  Annenischen  zusammenstellt  Bloss  ans  dem  Zu- 
sammenhang  der  luschriiten  selbst  sind  gewonnen  die  in  denselben 
phonetisch  geschriebenen  Wörter  (vgl.  zum  Fol  tuenden  die  Liste  bei 
Jensen  S.  89 Ii.)  ''^-^-r  Sohn;  ^-pa  {^-w-i)  Kind;  m't{a)r  Mutter 
(nicht  ganz  sieher) :  r  Mann,  t  'f-f  Herr;  r-p{dy4-fi  Diener:  ^-t'-r 
Knecht;  m-S-(/)  gross;  r  '  männlich,  tapfer;  ich;  äi,  d-f-ff 
dieser ;  nU  ich  bin ;  vt>u  Flexionsendungen  ein  Genitiv  Singulaiis 
auf  i'ä^)y  sehr  wahrscheinlich  ein  Genitiy  Pluralis  auf  -m ,  eine 
Gentihiamenendimg  *id;  die  qrntaktieche  Erscheinnng,  dass  der 
GenitiT  seinem  Begens  sowohl  folgen,  als  vorangehen  kann.  — 
Wenn  mir  mm  Jemand  erzählen  würde,  dass  etwa  in  Südafrika  eine 
Sprache  gesprochen  wird,  in  welcher  ustr  Sohn,  zavak  Kind,  mayr 
Mutier,  ayr  Mann,  ter  Herr,  arbaneak  Diener,  f<truk  Knecht,  meta 
gi'oss.  ari  tapfer,  es  ich.  m/ff  dieser,  eni  ich  bin  heisst.  eine  Sprache, 
in  weicher  mayr  Mutter  nachweislich  auf  älteres  *jnatii\  *indt4i'^ 
etn  ich  bin  auf  üileres  emi  zurückgeht  u.  s.  w.,  für  die  temer  eine 
alte  spllter  abgefallene  Genit.  Plur.-Eiulung  auf  -m  angenommen 
werden  muss,  so  würde  ich  diese  Übereinstimmungen  mit  dei*  Sprache 
der  .hethitiseben*  Inschriften  rielleicbt  für  einen  allerdings  sehr 
merkwürdigen  Zofall  erklAren.  Wenn  nun  aber  diese  Sprache  mit 
den  Wörtern  twfi*,  mtofr  o.  s.  w.  nicht  allsnfem  von,  ja  zum  Teil 
in  eben  den  Gegenden,  in  denen  jene  Inschriften  etwa  in  der 
Zeit  1000 — 600  t.  Chr.  gesetzt  wurden,  gesprochen  wird,  wenn 
ausserdem  ferner  nichts  entscheidend  dagegen ,  wohl  aber  manches 
dafüi-  spricht,  dass  die  Verfasser  unserer  Inschriften  Indogermanen 
waren,  so  würde  ich  von  meinem  semitistisch-spnichwisscnschaftlichen 
Standpunkte  aus  es  allerdings  für  zwini^end  eraehteii ,  lui/unelmien, 
daäö  die  Sprache  der  ,hethi tischen'  Inschriften,  sei  es  die  direkte 
Mutter  des  heutigen  Armenisch,  oder  wenigstens  ein  ihm  und  dem 
alten  Armenisch  niehststehender  Dialekt  war.  Nachdem  daza  noch 
neuerdings  ein  speziell  für  das  Armenische  kompetenter  Beurteiler 
wie  Brockelmann  in  den  Gött.  Gel.  Anz.  1899,  No.  1  sich  aufs 
entschiedenste  itir  die  Richtigkeit  von  Jensens  Zusammenstellong 
des  Hittitischen  mit  dem  indogermanischen  Armenisch  ausgesprochen 

1)  Der  Gen.  Sing,  auf  -dr  ist  nach  neueren  Forschungen  J^näcns  zw 
•Baiiiii«re&  and  dafür  dnrehweg  -id  sn  Umd}  TgL  dasa  die  von  Jensen  in  der 
Theul  r -t  Zt^'  1899,  Nr.  8,  Sp.  70  benita  asgmodte  Leaaag  J(a)r.^>a 

fUtt  früherom  'I\a)r'i-dr, 

Bd.  LUX.  12 
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hat,  darf  dit^s«»  These  Jensens  jetzt  wohl  als  absolut  sicht-r  grlt»n 
und  wird  es  nicht  m«'hr  länger  angeheu,  dass  die  Indogermanisten 
dieselbe  so  gut  wie  ganz  ignorieren. 

Ausser  diesem  im  Obigen  Yersacbten  direkten  Kacliwei&e  vom 
der  Richtigkeit  der  Jeaaen'schen  Entzifferung  Ittsst  sichf  wie  mir 
scheint,  ohne  daes  man  sich  der  Gefahr  eines  circnlns  vitiosns  ans- 
setzt}  auch  folgender  indirekte  Beweis  anfähren.  Ich  halte  es  nämlich 
für  ganz  ausgeschlossen,  dass  Jensen  zn  solchen  znm  Armenisrben 
durchweg  stimmenden  R.sul taten  kommen  könnte,  wenn  die  Basis 
seiner  Entzifferung  niclit  richtig  wäre.  iJige  hier  von  vornherein 
ein  falscher  Ausgangspunkt  vor,  so  wäre  es  doch  ganz  undenkbar, 
dass  sich  alles,  was  sich  hii>iier  als  Resultat  der  Entzitferung  ergiebt, 
ohne  Schwierigkeit  nach  dem  Armenischen  erklären  lässt^),  ja  dass 
es  gelingt,  immer  neue  Znsammenhftnge  zwischen  armenischen 
WQrtdm  nnd  ans  den  Inschriften  gewonnenen  Lesungen  anzufinden*). 

Das  ganze  neue  Buch  Jensens  ist  nun,  wie  bereits  oben  an- 
gedeutet, von  dieser  von  ihm  gewonnenen  Position  aus  geschrieben, 
dass  seine  Entzifferungsarbeit  richtig  und  nicht  mehr  ei-st  wieder 
von  neuem  des  Beweises  bedürftig,  und  dass  die  von  ihm  entziffert« 
Sprache  mit  iIimh  indogf rmanischen  Armenisch  identisch  ist. 
versteht  sicli  dt  i  ganze  Inhalt  unH  die  Anhigf  de-^  ijLudics ,  von 
dem  ich   hier  nur  noch  kurz  die  Kapit^lüberscUrifteu  geben  will ; 

Kap.  I  Das  Volk  und  das  Land  der  Hatto  *Hayk*.  Kap.  n  Die 
hatisch-annenischen  Inschriften  (Liste  der  bekumten  Inschriften, 
Transskriivtions-  und  ÜbersetzongsTemiche).  Kap.  IQ  Das  hatisch- 
armenische  Schiiffcsystem.  Kap.  IV'  Die  S)>rache  der  Hatier  und 
das  Armenische.  Kap.  V  Zur  hatisch-armenischen  Religion.  Kap.  VI 
Zur  hatisch -armenischen  Geschichte.  —  Icli  nehme  davon  Abstand, 
was  keine  Kunst  wäre,  nach  beliebter  Manier  Einzelheiten  aus  dem 
Buche  heruuszngrpifpn  nnd  zu  bemängeln,  und  glaubte  statt  dessen 
den  Lesern  dieser  Zeitschrift  einen  grösseren  Gefallen  zu  thun,  indem 
ich  auf  die  Orundiß^en  der  Entzifferung  in  der  obigen  Weise  einging. 
Was  nicht  bleibend,  sondern  nur  TOrnbergehender  Natur  an  seinen 
AusfOhrongen  ist,  weiss  Jensen  selbst  yielleicht  besser,  als  ii^nd 
einer  seiner  Kritiker.  Nicht  unterlassen  möchte  ich  es  aber,  be- 
sonders noch  auf  den  Abschnitt  über  hatisch  •  armenische  Religion 
aufmerksam  zu  machon .  in  welrheni  Jensen  eine  grn*^so  Menge 
von  /um  Teil  sehr  *rith»ü[enem  Kin/olmaterial  zu  einem  ;rrosi?en 
m3'thologisch  •  historischen  Gesamtbilde  vereinigt  bat:    .Wir  sehen 


1)  Zwei  l'unktc,  dio  scheinbar  Sehwioriirkcitrn  machten,  der  Genit.  Sinj;. 
Aut  -or  uud  das  Adj.  unia  ,^roa»",  £dleu  jetzt  weg.  S.  daza  die  Anmerkung 
auf  8.  177  nnd  Jornoi  is  dttr  Expos.  Times  (s.  o.  S.  170  Anm.). 

2)  Obwohl  ich,  Qfteh  pen&ilklien  Mitteilungon  von  Jensen,  noch  eine 
gniize  KpUio  <\cr«rt!<^fr  von  ihm  neu  pefundencr,  inohrfirb  frnnz  besonders 
Crajipatjtor  hittitisch-armonbcber  L'boroimtimmungen  ab  iiüwei>»e  anführen  konnte, 
halte  leb  m  doch  für  richtiger,  di«  Bekanntgiibnng  dioaer  nenen  weiteren  Fimde 
Jenaen  selbst  sn  Qbexlassen. 
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in  Bjrieii  beim  Anbrach  des  Tages  der  (Teschichte  den  Wett-ergott 
auf  dem  Thron;  mr  sehen  an  seiner  Seite  die  grosse  Mutter,  die 
Gebärerin  dessen,  das  da  Leben  hat;  ihr  zugesellt  als  Bahlen  den 
Sonnengott  Wie  sich  diese  Trias  später  in  Persien  den  Eingang 
erzwingt,  so  geht  ihr  Siegeszag ^  mit  der  grossen  Göttin  an  der 
Spitze,  Über  die  Hatier*),  über  Kleinasien  hin.  Die  grosse  Göttin 
macht  dort  nicht  Halt,  bis  in  den  fernen  Westen  dringt  sie,  sie 
erobert  sich  das  Abendland,  sie  ist  unüberwindlich  durch  Raum  und 
Zeit.  Wie  das  Hcidpntum  untergeht,  geht  sie  nicht  unter,  sie  lebt 
fort  im  Marienkult  unserer  Tage  (S.  176  f  )*. 

Sehr  dankenswert  sind  die  aust'ülnliehen  mit  besonderer  Sorg- 
falt angetertigten  Verzeichnisse  am  Schlüsse  des  Buches,  die  nicht 
aosschliQSslich  auf  die  Angaben  des  Baches  selbst,  sondern  aach 
saf  die  früheren  Abhandlangen  von  Jensen  in  dieser  Zeitsebriffc, 
Bd.  48,  in  Masperos  Eecueil,  Vol  XVm  and  in  der  Wien.  Zischr. 
f.  d.  Kunde  d.  Morg.,  Bd.  X,  Bezug  nehmen,  so  dass  man  auf  Grand 
derselben  ohne  weit-eres  sich  leicht  darüber  unterrichten  kann ,  wo 
Jensen  bereits  früher  diese  oder  jene  Lesung  festgestellt  hat,  mit  der 
er  in  seinem  Buche  einfach  als  bereits  gewonnen »m  Resultate  operiert. 

Desgleichen  werden  die  mit  grosser  Sorgfalt  angefertigten 
Schritttafeln  uumeutUch  von  demjenigen,  der  wirklich  in  die  In*- 
Schriften  selbst  eindringt,  als  sehr  angenehme  Beihilfe  empfunden 
werden.  Ebenso  ist  die  beigegebene  Übersichtskarte  am  Schlosse 
des  Buches  ein  willkommenes  Hilfsmittel  zor  Orientienmg  über  die 
Fundgebiete  der  Biscbriften.  Dagegen  vermisst  man  in  dem  im 
übrigen  ja  so  äusserst  splendid  ausgestattetem  Buche  nur  ungern 
die  Anwendung  von  hethitischen  Typen.  Nachdem  einmal  eine 
Anzahl  <ler  gebräuchlichsten  Zeichen  angefertigt  war  und  ohne  all- 
/ugrosse  Schwierigkeit  auch  noch  einige  weitere  hergestellt  werden 
konnten,  wäre  es  für  das  Verständnis  eine  erhebliche  Erleichterung 
gewesen,  wenn  statt  ausschliesslicher  Transskription  wenigstens  stellen« 
weise  auch  hethitische  Typen  selbst  Verwendung  gefunden  hatten. 

Noch  empfindlicher  allerdings  als  der  zuletsct  erwähnte  Mangel 
ist  der  l'mstand,  dass  die  Inschriften  selbst  nicht  im  Originaltexte 
beigegeben  sind,  so  dass  man,  um  das  Buch  mit  Erfolg  studieren 
zu  können,  sich  zuerst  die  Originalpublikationen  an  ziemlich  ver- 
streuten Stellen  zusammensnehen  mnss.  Ich  hätte,  offen  gestanden, 
eine  auch  noch  so  {»riniitive  autographische  Reproduktion  wenig- 
stens der  besterhalteuen  Inschriften  den  mit  so  vieler  Mühe  her- 
gestellten Schrifttafeln  beinahe  noch  vorgezogen,  zumal  Jensen 
durch  die  ihm  zur  Verfügung  stehenden  Abgfüsse,  Abklatsche  und 
Photographien  hier  ja  mancherlei,  anderen  unzu^ngliche ,  Ver- 
besserungen geben  konnte.  Ich  erwähne  jedoch  gerade  diesen  Mangel 
nicht  so  sehr,  um  Jensen  daraus  einen  Vorwurf  zu  machen,  als  um 


1)  Vgl.  dazu  die  obigen  Attsflihrungen   Qbor  di«  TOn  Jensen  erliannte 
Tri»  von  Qöttwberr,  Götterhsrriii  and  drittem  Hauptgotk  In  den  Inscbriffeen. 
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auch  an  dieser  Stelle  meineibeitö  imL  ^acbdiuck  darauf  lünzuweise«, 
dasSf  was  auch  Jensen  seibat  immer  wieder  betont,'  die  dringendste 
Forderung  für  eine  weitere  fruchtbare  Behandlung  dieses  Gebiets 
darin  besteht,  vor  allem  ein  zaTerlttssiges  Corpus  inseriptionom  her- 
mstellen.  Dazu  gehört  freilich  nicht  etwa  bloss  eine  Vereinigung 
des  sehr  zerstrent  publizierten  Materials  an  einem  einzigen  Orte, 
"Sondern  vor  allem  eine  genaueste  Kollation  nicht  nur  der  vornehmlich 
ui  den  Museen  von  London  und  Konstantinopel  hefindlichen  In- 
schrilten ,  sondern  vor  allem  auch  der  Inschriften  in  Kleinasien 
selbst.  Es  ist  dringend  zu  wünschen,  dass  Jensen,  wie  er  dies 
schon  wiederholt,  aber  leider  bis  jetzt  yergeblich  angestrebt  hat, 
in  den  Stand  gesetzt  werde,  eine  Beise  zu  diesem  Zwecke  zu 
unternehmen,  tmd  zwar  am  besten  in  Qemeinsohaft  mit  Jemand,  der 
bereits  praktische  Erfahrung  im  Bereisen  des  Orients  hat  und  im 
Abklatschen  und  Photographieren  von  Inschriften  Übung  besitzt. 

Es  ist  wohl  kaum  anzunehmen,  dass  die  immense  Geistesarbeit, 
die  in  Jensens  Entzitferung  der  hethitischen  Inschriften  vorliegt,  im 
Laufe  der  nächsten  .luhre  so  schnell  die  p^ebührende  allseitige  Wür- 
digung linden  wird.  Wünschen  dem  bahnbrechenden  Foi'scher, 
dass  er,  unbekümmert  um  die  Gunst  oder  Ungunst  der  engeren  oder 
weiteren  Fachgenossen,  den  von  ihm  eingeschlagenen  neuen  Weg  be> 
harrlich  weiter  verfolge.  Für  sehr  empfälenswert  wfirde  ich  es  aber 
halten,  wenn  Jensen,  um  seiner  Sache  die  nötige  Anerkennung  zu 
verschaffen  und  Anderen  das  Stadium  der  Inschriften  zu  erleichtem, 
alsbald  in  Gestalt  einer  elementaren  Chrestomathie,  vielleicht  am 
besten  ganz  dogmatisch  ohne  alle  nUhere  Begründung  (für  die  ja 
einfach  auf  seine  anderweitigen  Arbeiten  venviesen  werden  kann), 
die  Resultate  seiner  bisherigen  Forschungen,  verbunden  mit  Inter- 
pretation der  Inschrillen,  in  leicht  fasslicher  Weise  vorlegte.  Ohne 
Anwttidimg  einer  gewissen  Portion  Pädagogik  k<amit  man  nun  eben 
einmal  auch  auf  den  Höhen  der  WissenstBhaft  nicht  aus. 

Leipzig.  H.  Zimmern. 
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Zur  Beachtung. 


Die  Mitglieder  der  Deutschen  Morgenlftndischen  Gesellschaft  werden 
von  den  Geschäftsfährem  ersucht: 

1)  eine  Buchhandlung  zu  bezeichnen,  durch  welche  sie  die  Zn- 
sendungen der  Gesellschaft  zu  erhalten  wünschen,  —  fiedls  sie 
nicht  vorziehen,  dieselben  auf  ihre  Kosten  durch  die  Post*) 
zu  beziehen; 

2)  die  resp.  Jahresbeiträge  an  unsere  Commissions-Bochhandlung 
F.  A.  Brockhaus  in  Leipzig  entweder  direct  portofrei  oder 
durch  Vermittelung  einer  Buchhandlung  regelm&ssig  zur  Aus- 
zahlung bringen  zu  lassen; 

8)  Ver&nderungen  und  Zusätze  für  das  Mitgliederverzeichnis,  na- 
mentlich auch  Anzeigen  vom  Wechsel  des  Wohnortes  nach 
Halle  a.  d.  Saale^  an  den  Schriftführer  der  Gesellschaft,  Prof. 
Praetorium  (Franckestrasse  2),  einzuschicken; 

4)  Briefe  und  Sendungen,  welche  die  BiblwtheJc  und  die  ander- 
weitigen Sammlungen  der  Gesellschaft  betreffen,  an  die  ^Biblio- 
thek der  Deutschen  Morgenländischen  Oesellschaft  in  Halle 
a.  d.  Saale"  (Friedrichstrasse  50)  ohne  Hinzufügung  einer 
weiteren  Adresse  zu  richten; 

5)  Mittheilungen  für  die  Zeitschrift  und  für  die  Abhandlungen 
für  die  Kunde  des  Morgenlandes  an  den  Redacteur,  Prof. 
Dr.  Windisch  in  Leipzig  (üniversitätsstr.  15)  zu  senden. 


Freunde  der  Wissenschaft  des  Orients,  welche  durch  ihren 
Beitritt  die  Zwecke  der  D.  M.  Gesellschaft  zu  fördern  wünschen, 
wollen  sich  deshalb  an  einen  der  Geschäftsführer  in  Halle  oder 
Leipzig   wenden.    Der  jährliche  Beitrag  ist  15  wofür  die 

Zeitschrift  gratis  geliefert  wird. 

Die  Mitgliedschaft  für  Lebenszeit  wird  durch  einmalige 
Zahlung  von  240  (—  ^.  12  =  300  frcs.)  erworben.  Dazu 
für  freie  Zusendung  auf  Lebenszeit  in  Deutschland  und  Ostreich 
15  c/^.,  im  übrigen  Ausland  80  iJC. 


*)  Zur  Verelnrachang  der  Berechnont;  werden  die  Mitf;lieder  der  D.  M.  G., 
welche  ihr  Exemplar  der  Zuitschrift  dirukt  durch  die  Post  beziehen .  er- 
sucht, bei  der  Zahlung  ihres  Jahresbeitrags  zugleich  das  Porto  flir  freie  Ein- 
»eiiduug  der  vier  Hefte  zu  bezahlen,  und  zwar  mit  1  Mark  in  Deutschland  und 
Ostreich,  mit  2  Mark  im  übrigon  Auslande. 


Druck  von  G.  Kreysing  in  Leipzig. 
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Über  das  babylonische  Vokalisationssystem  des 

Hebräischen. 

Von 

YrAUA  i'raetorius* 

Man  hat  bisher ^  soviel  mir  bekannt,  allgemeiii  angeDOmmen, 
der  dem  Konsonanten  übergesetzte  wagereehte  Strich  bedeate  in 
den  Petersbnrger  l'ropheten  und  in  den  wenigen,  sonst  norli  vn^iln^- 
lich  gemachten  Bruchstücken  des  komplizierten  babylonisch-hebrä- 
ischen VokalLsationssystems  *)  (ausser  Kafe)  s«iwohl  Schwa  moliilf  wie 
Schwa  quiescens.  Und  in  der  That^  wenn  mnn  an  das  }>al)yloni>clie 
Vokalisationssystem  htruntritt  mit  dem  Maa&ssUb  des  tibtiieü^iftchen 
und  der  tlir  letzteres  überlieferten  Aussprache,  so  muss  man  aller- 
dings sagen,  dass  der  übergesetzte  Sehwastrioh  bei  den  Babyloniem 
ansserordentUch  häufig  aach  da  steht,  wo  bei  den  Tiberiensem 
Töllige  VokaUodgkeit,  also  Schwa  qniescens  verlangt  ist. 

Aber  er  steht  hier  durchaus  nicht  immer.  Vielmehr  lllsst 
sich  erkennen,  dass  der  Schwastrich,  wo  man  ihn  als  Schwa  quies« 
cptis  suchen  sollte,  in  bestimmten  Formen  und  in  bestimmten  Laut- 
vcrbindungen  fehlt,  teils  so  gut  wie  ausnahmslos,  teils  doch  mit 
auifal lender  Hüutigkeit. 

ich  will  das  hier  nur  an  den  durchgreifendsten  und  somit 
schlagendsten  FSllen  nachweisen,  einen  eihebHchen  Teil  meiner 
Beobachtungen  zurückstellend. 

Wir  finden  mit  grosser  BegelmSssigkeit  nmb»,  onbS,  nanbM, 

fnalbb»,  «$äb:i,  iTiSabA,  "labs,  ■•nVa,  b6bä,  nbcS,  ribea!, 
babi,  lybo,  i3ib?b,  nlfisSn,  cV^^>  tn-pbn,  n»b5  u.  b.  f,  Femer 
mit  gleich  grosser  Begelmfissigkeit  bÄntr,  o^'it»,  D^iiöy,  fnicr, 
nSto:,  123«^,  n?:«:^,  onisy,  ib^sä^,  cniscn,  nnir-^ 

u.  s.  f.  Also  überall  wo  der  ersteie  von  zwei  zusammenstossenden 
Konsonanten  b  oder  b  ist,  Imben  die  babylonischen  Punktatoren 
das  vermeintliche  Schwa  qniescens  bei  dem  b  und  b  nicht  bezeichnet. 


1}  Durch  die  Güte  des  H«rra  H.  L.  Str«ek  kontito  ich  dessen  Abschriften 
ans  cnd.  Tschufutkiile  8h  booDtien,  aus  welchem  Uiob  36,  1—11  in  8.  Been 

Libor  Jobi  mitgeteilt  sind.  * 
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Ich  liabe  es  nicht  für  nötig  gehalten,  die  oben  gegebenen  Bei« 
spiele  durch  Stellnmacfawelse  zu  belegen,  da  sich  jeder  durch  Lesen 
weniger  Seiten  der  Peteisbmger  Prof^eten  von  der  Richtigkeit  der 
Beobachtung  leicht  überzeugen  kann.  Ich  weiss  wohl,  dass  Aus- 
nahmen vorkommen,  die  indes  die  Richtiprkoit  der  Beobachtung  nicht 
im  geringsti'Ti  lipeinträchtigen.  Und  i(:h  möchte  diese  Ausnahmen 
hier  und  ainlei^wo  damit  erklären ,  dass  anrli  in  den  Petersbur;/»'!- 
Propheten  bereite  ein  Verkennen  der  Üecieiitimg  des  Schwastiicheü 
begonnen  hatte. 

Wenn  dem  gegenüber  ebenso  regelmässig  geschrieben  wird 
z.  B.  t3Ee^.  ■d'np'ä,  licr.  u.  s.  f.,  so  deutet  das 

m.  E.  klar  darauf  hin,  düss  hier  ein  Unt<»r<?chied  in  der  Aussprache 
augedeutet  werden  soll :  Nach  Absicht  der  babylonischen  l*unktau>ren 
sollte  Hhmfhiü^  yai^irü^  mU^äf^  mi^däi^  tou^^  gesprotdien 
werden f  nnd  so  in  den  meisten  Fallen,  wo  swei  Konsonanten  zu* 
sammeiutoBsSn ,  mit  einem  wenn  auch  noch  so  flftchtigen  Vokal* 
aastoss  zwischen  beiden,  ungeachtet  der  Aspirationslosigkeit  einer 
eyentaell  folgenden  noon:ia  (vgl  'rtv).   Der  Schwastrich 

sollte  also  hier  ein  (wenn  anch  parasitisches)  Schwa  mobile  be- 
zeichnen. Dagegen  n^nb^,  bN'^'L"  sollten  gesprochen  werdm  «11?* 
^önnS,  ifür&'ä  mit  völliger  Vokallosigkeit  des  ^  und  «. 

Wenn  ferner  von  zwei  znsaounenstossenden  Konsonanten  der 
erstere  völlig  vokallos,  der  andere  aber  mit  Schwa  mobile  versehen 
ist,  so  fehlt  dem  erstem  Konsonanten  herrschend  der  Schwastrich. 
Anch  hi<M-  karni  icli  aus  der  an<'edeuteten  Gewohnheit  der  Babv- 
lonier  nur  den  Schluss  ziehen  ,  duss  sie  den  so  b«diebten  Einsehub 
eines  ganz  Ilüchtigen  Vukalanstosües  zu  vermeiden  pflegten ,  wenn 
der  unmittelbar  folgende  Konsonant  bereits  ein  altes,  berechtigtes 
Schwa  mobile  hatte.  Ein  lautlicher  Grund  zu  dieser  Abneigung 
liegt  ja  nahe  genug.    Man  findet  also  durchaus  herrschend  ge* 

schrieben  z.  B.  ^(m^  (aber  HoRi),  nSSoS,  n£rä3,  «ndn  (aber 

^c^),  V^p'fifi,  nw^BÄ  (aber  fna^»),  1%«^,  Ba'rifiio»,  ^Vacn, 

v^tIid^i  u.  s.  f.  Auch  hier  finden  sich  Ausnahmen,  die  aber  das 
erdrftckende  Übergewicht  der  Regel  nidit  in  Frage  stellen  können. 

Wenn  endlich  der  Schwastrich  bei  den  Babyloniem  bewusstes 
Zeichen  .der  Vokallosigkeit  sein  könnte,  -so  sollte  man  ihn  doch  auch 
wohl  über  dem  leisten  Konsonanten  konsonantisch  auslautender 
Wörter  erwfui^n,  wie  das  arabische  ßukan.    Davon  findet  sich 

aber  auch  nicht  die  geringste  Spur:   Nur  -lavs,  dniN  u.  s.  f.,  nie 

'etwa  auch  nur  yereinzelt  naos,  tm^. 

Eigentümlich  ist  bei  den  beiden  Verbis  tr^  und  im  Setzung 
und  NichtSetzung  des  Schwastriches  verteilt.  Wir  finden  ohne  den- 
selben rrrr,  nVtn,  rrnn  bei  häufigstem  Vorkommen  fast  aus- 
nahmslos.  Dagegen  mit  Schwastrich  yrv*^  vfih,  ebenfalls  häufig 
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and  fast  ansnahmsloB.  Ganz  ebenso  bei  den  entsprechenden  Fomen 
▼on  fvm.  Seltnefen  Yorkonuneiw  zwar  Bind  die  übrigen  Impeifekt- 

fonnen  'ff^b^  '^hf  InfS^n,  aber  ancli  hier  henschend  der  Sehi^a- 

strich.  Desgleichen  im  Nifal  fif^d,  rfH^D.  (Die  InfinitiTe  iS'pini^, 

iHn^  ni^i^,  bei  denen  ein  altes,  berechtigtes  Schwa  mobile  Tor- 

liegt,  kommen  hier  nicht  in  Betracht.)  Audi  hieraus  geht  wieder 
soviel  hervor,  dass  die  babylonische  Vokalisation  eine  bestimmte 
Absicht  damit  verfolgte,  wenn  sie  einen  seiner  Bildung  nach  vokal- 
losen  Konsonanten  mit  dem  Schwastrich  versah.  Es  dürft«  sonst 
dorchaus  nicht  zu  verstehen  sein,  wamm  der  Schwastrich  gerade 

den  drei  formen  n*rr,  rrn^,  fTTtSt  so  bestttndig  versagt  ist, 
während  ^"»nn  ihn  haben.  Und  dass  jene  Ahsicht  einen  laut- 

lichen Beweggrund  haben  muss,  dass  keine  willkürliche  Spielerei 
vorliegt,  dürfte  von  vornherein  alle  Wahrscheiiilielikeit  für  sieh 
haben.  Warum  hier  aber  die  dm'ch  die  Vokulisation  auspedrückto 
lautliche  Differenzierung  eingetreten  ist,  kaim  ich  nicht  «  rkennen. 
Natürlich  geht  für  die  Natur  des  tiberiensischen  Schwa  in  diesen 
Formen  aus  der  babylonischen  Vokalisation  nichts  Sicheres  hervor; 
vermuten  aber  darf  man  vielleicht,  dass  die  Bestllndigkeit  von 

Tvn^ ,  T'^'n  y  n-^n«  eher  zu  Gunsten  der  Auffassung  des  tiberien- 
sischen Schwa  als  Schwa  quiescens  spricht .  und  zwar  nicht  nur  in 
riTT' .  ÜTtn ,  nTfN ,  sondern  auch  in  u.  s.  w. 

Aus  den  hier  mitgeteilten  Beobachtungen  scheint  sich  mit 
Sicherheit  zu  ergeben ,  dass  der  Schwastrich  im  komplizierten 
babylonischen  Vokalisationssystem  keineswegs  auch  Schwa  qniescens, 
sondern  ausschliesslich  Schwa  mobile  bedeutet,  dass  aber  knrzer 
und  kürzester  Yokaianstoss  einerseits  and  vollstfindige  Tokallosigkeit 
andererseits  in  der  babylonischen  Überlieferung  der  hebrilischen  Aus- 
sprache anders  gegen  einander  abgegrenzt  waren,  als  in  der  tiberien- 
slschen,  und  zwar  zum  Vorteil  des  kurzen  und  kürzesten  Vokal- 
anstosses.  — 

Weder  über  das  Verhältnis  des  babylonischen  zum  tiberien- 
sischen Yokaliäationssystcm,  noch  über  ihre  Entstehung  sind  Uussere 
Zeugnisse  bekannt ;  bei  der  Beurteilung  dieser  Verhältnisse  sind  wir 
vielmehr  lediglich  auf  innere  Anzeichen  angewiesen.  Verschiedene 
innere  Anzeichen  scheinen  nun  darauf  hinzudeuten,  dass  der  tiberien« 
sischen  Vokalisation  die  babylonische,  d.  h.  die  komplizierte  baby- 
lonische voran rrogan gen  ist ,  dass  die  Tibcrienser  ihre  Vokalzeichen 
erst  auf  Grund  der  komplizierten  babylonischen  gebildet  haben. 
Wenn  ich  die  nben  anso^eführto  That^^arhe  ins  Auge  fasse,  dass  bei 
den  Habylotiiern  der  Sehwastrirh  l»MÜglich  den  Vokalfinstoss  be- 
zeichnet, dass  dieser  Vokalanstoss  aVitr  bei  den  iiabyloniern  in 
erheblich  weiterem  ümhinge  vorhanden  wai-  als  bei  den  Tiberienjiern, 
80  glaube  ich  aus  dieser  Sachlage  heraus  den  Weg  zu  erkennen, 
auf  dem  das  liberiensische  —  (de^  auch  der  Form  nach  wahrschein- 
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lieh  Ton  dem  babylonischen  Sehwastrioh  hentammt)  zn  seinen  beiden 
Weiten  gelangt  ist.  Die  tjnelle  dieser  Verschlechterung  des  Systems 
scheint  deotlicfa  zn  Tage  zn  Hegen: 

Weil  die  babylonische  Üb«  i lioferang  v  i  r  1  f  a  c  h  da  einen  kurzen 
Vokaläuistoss  sprach  nnd  bezeichnete,  wo  die  Tiberienser  nnr  Vokal- 
losigkeit  kannten,  so  schien  es  den  letzteren,  als  habe  (l;is  haby- 
lonischp  S>chwa  beide  Werte;  und  sie  nahmen  auf  (iruiul  dieser 
fnlM-lu  n  lienhachtung  nunmebr  auch  das  Schwa  (|uif'scens  in  ihr 
System  auf  und  führten  den  Gebrauch  desselben  ibli^e  rieht  ig  durch. 
Gewiss  glaubttii  sie  damit  das  babylonische  System  /u  verbessern, 
in  sofern  ihnen  dasselbe  von  seinem  Schwa  quiescens  nnr  lücken- 
haften und  schwankenden  Gebrauch  £a  machen  schien.  —  Nor  beim 
wortaoslaatenden  Konsonanten  drSngte  sich  das  Fehlen  des  Schwa- 
Striches,  im  Gegensatz  zn  seiner  nngeheuren  Häufigkeit  im  Wort- 
innem,  doch  auch  den  TiberiensiMii  so  sehr  als  feste  Regel  auf. 
dass  sie  hier  nichts  änderten.  Vielmehr  setzten  sie  im  Wortauslaut 
ilir  Schwa  nur  in  den  wenigen  Fällen  ein,  wo  die  ihnen  üher- 
Üeterte  Aussprache  —  anscheinend  anders  als  die  der  Rabylonier 

—  ein  auslautendes  <'  zeigt,  also  z.  B.  Sttjn  =  n^m  = 

r^n*^  u.  a.  m.  (Woher  das  Schwa  im  tiberiensischen  '^^  stammt, 
weiss  ich  nicht.) 

Im  Zusammenhnntre  luit  aiiderni  l  bei'eiiistiiunmnm'ri  betrachtet, 
scheint  es  wahrscheinlich .  dass  der  babyloiiiscbf  Scbwastrich  das 
den  Syrern  entlehnte  Mchaggyänä-Zeichen  ist*).  Man  hat  sich  diesen 
öo  naheliegenden  AusbUck  auf  das  syrische  Mehe^gyänä  bisher  eben 
durch  die  irrige  Annahme  getrübt,  der  babylonische  Schwastrich 
sei  sowohl  qtiiescens  wie  mobile.  MeliaggyanS  hat  aber  in  der 
babylonischen  Vokalisation  seine  aus  dem  Syrischen  bekannte  Funktion 
erheblich  erweitert.  Allerdings  nnr  in  einer  Weise,  die  unmittelbar 
nahe  lag  und  die  fast  natuigemKss  geboten  war,  nachdem  das  Zeichen 
von  seinem  syrischen  Ursprnn<4e  losgerissen,  plötzlieb  auf  fremdes 
Gebiet  vpri)tiaii/.t  worden  war.  Es  bezeichnet  nicht  nur  das  zur 
Erleiehtt  runif  (b  r  Aussprache  zwischen  zwei  zusammentreffenden 
Konsouaiiteii  liikultativ  eint i ctende  HiiÜsscbwa,  sondern  auch  das 
dui^ch  die  Wortbildung  gelVirderte,  berechtigte  alte  Schwa  mobile 
Es  htttte  geradem  tiefer  theoretischer  Erwägungen  seitens  der  Ver- 
pflanzer  des  Zeichens  bedurft,  wenn  diese  Überschreitung  der 
ursprünglichen  Funktion  nicht  hätte  eintreten  sollen.  In  dem 
einfaebei  t  n  babylonischen  Vokalisationssystem ,  das  sich  bei  den 
südarabischen  Juden  herausgebildet  hat  (und  das  ich  keineswegs 
für  das  ursprünglichere  halte),  ist  nur  diese  sekundäre  Funktion 
des  Schwasiriches  erhalten :  der  bchwastricb  be;&eichnet  hier  lediglich 


1)  Naho  liegende  Frwäpnn5»pn  können  auch  Januit"  »lenten ,  t1as'>  der  Ge- 
faranch  des  übergeseUten  wugorechtcn  Striche»  als  Rafo  iudiglich  eine  Abzweigung 
vom  Hfthagg^äaS  dflift«.  Doch  soll  dieio  HyputhoM  nleht  weitor  Ttr- 
folgt  werdon. 
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das  bere<  litigte  alte  8chwa  mobile.  Ein  zwischen  zwei  zusammen- 
stossende  Konsonapten  etwa  tretendes  Hülfsschwa  bleibt  hier  un- 
bc/eii  hiK  t  —  und  selbstverständlich  auch  die  völlige  Yokallosigkeit 
eines  Konsonanten. 

Dtt^s  das  —  der  l{al)ylonier  und  das  entsprechende  —  der 
Tiberieiisrr  dem  —  der  Syr^r  irenan  crleichen,  ist  schon  iHngst  be- 
merkt worden ;  und  ich  zweiHe  kauiu.  dskss  zunächst  die  Babjlonier 
diesen  Vokalpunkt  von  den  Syrern  entlehnt  haben. 

In  dieser  tmmodifizierten  Gestalt  bezeichnet  das  babylonische 
znnSchst  das  lange  i,  gleichviel  wie  das  Verhältnis  desselben 

zum  Accent  ist;  so  st.  B.  D^B  Hi.  42, 15,  ^25?  Hi.  36,  8,  ^f-ni"»  Ob.  1, 3, 

lyä"'"'!  Hab.  2,13.    Sodann  aber  auch  «las  vom  Accent  ^etroflene 

kurze  /;  denn  Niemand  wird  bebauptun  Wullen,  dass  in  bi^'i  Iii.  Üü,  10, 
CK  Jes.  4,  4,  Jer.  22,  5,  Cj»  Jes.  8,  18  und  ahnlichen  Wörtern  das 
t  anders  als  kan  sei.  Hieraiis  ist  ersichtlich,  dass  das  nnmodifizierte 
babylonische  —  nicht  etwa  eine  bestimmte  Quantität  des  i  in  dem 

gewöhnlichen  mathematischen  Sinn  bedeutet,  nicht  etwa  das  i,  son- 
dern vielmehr  lediglich  ein  <*  dem  ein  hoher  Grad  von  Schallfiille, 
TOD  liaut gewicht  innewohnt,  gleichviel  ob  aui*  Länge  beruhend,  oder 

auf  HervorhebunsT  durch  den  Accent. 

Das  trifft  jedenl'alls  auch  in  (leiijeniLr'  n  Fällen  zu,  wo  das  un- 
modifizierte  —  vor  einer   aufgehobenen  Konsunantenverdoppelung 

steht,  wie  in  Dn^rs  Jes.  '\ .  14,  O'TTinS  Zach.  lo.  »i.  Denn  um 
sich  in  der  utlen  gewordenen  Silbe  als  i  lialteu  zu  können,  musste 
das  i  entweder  aus  dem  Ausfall  der  folgenden  Verdoppelung  die 
eigene  Quantität  einigermaassen  vermehren,  oder  es  musste  sich 
durch  einen  Nebenaccent  herroilieben.  In  Fällen  wie  vtia  Jes.  1, 4 
SS  vtWi  t  n^rä  Ez.  7,  24  =  «ibn: ,  wo  die  dem  %  folgende  offene 

Silbe  in  der  Betonung  eher  noch  weiter  snrücktreten  wird,  als  die 

geschlossene  in  firn^a,  D^nänS,  erhebt  sich  die  Annahme  eines 
starken  Nebenaccents  wohl  zur  völlige  Gewissheit.  —  Wenn  aber 
durch  das  Schwinden  der  Verdoppelung  eine  geschlossene  oder  ihr 
nahestehende  Silbe  entsteht,  so  gilt  die  betreifende  Silbe  nunmehr  — 
wenigstens  in  dem  einen  mir  zu  Gebote  stehenden  Beispiele  —  auch 
als  eine  geschlossene:  "^rrn  pass.  von  rtsrt. 

Über  die  Quantität  des  t  in  den  eigentümlichen  Foraien  n^rr, 
'^.^rr*  n.  s.  w.  (vgl.  S.  183)  sagt  somit  die  babylonische  Schreibnno" 
nichts  B'stinüntes  ans.  Nnr  soviel  wird  aus  dfr  Sehreibunt;  klar, 
dass  hier  kein  kurzes  und  zugleich  iiiilietruites  i  vorliegt.  Teh  halte 
aber  nach  wie  vor  eine  LUüge,  i,  für  wahrscheinlich,  iiidem  das 
dem  h  unmittelbar  folgende  y  die  Quantität  des  voraufgeheuden  X 
yerlängert  haben  dürfte. 

Wenngldch  das  unmodifizierte  nicht  aussdhliesslich  die 
Länge  des  i  bezeichet,  so  werden  die  beiden  Modifizierungen 
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und  —  doch  thaisftcUiclk  nur  Kürzen  ausdrücken,  und  zwar  mi- 
betonte  Kürzen  in  geschlossener  bez.  gesehirfter  Silbe.  Allerdings 
werden  die  babylonischen  Pnnktatoren  schwerlich  so  abstrakt  theo- 

retisch  gedacht  haben,  dass  sie  dieser  komplizierten  Tbatsache  durch 
die  Modifizierungen  hätten  Ausdruck  geben  wollen;  vielmehr  werden 
sie  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  durch  die  Beifügung  des  Schwa- 
striches  zum  Vokalpunkte  die  sich  ihrem  Ohr  aufdrängende  Ver- 
minderung der  öchalHülle  haben  andeuten  wollen.  Diese  Ver- 
mindeninsr  der  Schallfülle,  der  lautlichen  Schwere,  war  silier  Wahr- 
scheinlichkeit nach  am  stiirksten,  wemi  zwei  Konsonanten  folgten, 
also  in  gesefalosaener  Sübe;  -  weniger  stark,  wenn  nur  ein  Ter- 
doppelter  Konsonant  folgte ,  also  in  gesehftrfter  Silbe^  Denn  die 
Veidoppeliuig  eines  Konsonanten  scheint  recht  nnTollkommen  ge* 
bildet  worden  zu  sein;  oft  genug  schwindet  sie  ja  ganz.  Die  ge- 
schärfte Silbe  stand  also  der  offenen  wohl  ziemlich  nah,  woraus 
sich  für  ihren  Vokal  die  Folgerungen  von  selbst  ergeben.  —  Zu 
diesem  ra.  E.  massgebenden  nnd  obersten  Gesi rhtspinikte  traten 
diinn  beim  i  und  bei  andcMen  Vokalen  noch  beiläutige  Unterschiede 
iii  der  Qualität  de«;  kurzen  Voknlfä.  die  «;ich  an  die  t'ber-  und  Unter- 
setzung des  Schwiistriches,  d.  h.  au  die  geschärfte  bez.  geschlossene 
Silbe  knüpfen.  (Diesen  Qualitätsunterschieden  sind  verwandt  die 
anch  in  der  tiberiensischen  Yokalisation  markierten  Unterschiede^ 

wie  buprt  —  nsn). 

Was  hier  über  den  Wert  des  uumodifizierieii  Zeichens  und 
den  Wert  der  beiden  Modifizierungen  im  besonderen  von  t  bemerkt 
worden,  wird  Im  wesentlichen  ebenso  —  zum  Teil  mit  bestfttigenden 
Erweltenmgen  —  von  den  übrigen  Yokalzeichen  bemerkt  werden. 

AiLsdrücklich  möchte  ich  aber  nochmals  hervorheben,  dass  die 
Modifizierung  des  Vokalzeichens  durch  den  oberen  Schwastrich, 
also  —  vom  — ,  durchaus  nicht  in  der  geschürften  Silbe  schlecht- 
hin steht,  sondern  eben  nur  in  d<'r  iin  Tie  tonten  cresrhärften 
Silbe.  Es  tritt  dies  bei  denen,  welche  tniht-r  ülter  den  Gesjenstaiid 
gesrhriebon  (/.  Ii.  Oishausen,  Monatsber.  Berl.  Akad.  v.  10.  Juli  1865, 
S.  iJU5,  2.  Abs.),  nicht  immer  deutlich  hervor.  —  Weiter  ist  zu 
bemerken,  dass  das,  was  sich  aus  der  Beti*achtung  des  babylonischen 
Yokalisationssystems  soeben  betrefi  der  lantlichen  Schwere  Ter- 
schiedener  8ilbenarten  ergeben  hat,  genau  in  Übereinstimmung  mit 
dem  steht,  was  in  §  22  meiner  Abhandlung  «Über  den  rückweichen- 
den Accent*  aus  anderen  Gründen  gefolgert  worden  ist. 

Wenn  sich  ein  langer,  geschloesener  Vokal  verkürzt,  so  lautet 

seine  Kürze  meist  nicht  gleichfalls  geschlossen  -  n  lern  offen.  Und 
der  Gedanke  scheint  von  vornherein  nicht  femliegend .  dass  viel- 
leicht da«!  babylonische  —  eine  «:olehe.  von  P  niclit  sehr  fenilie^rende 
offene  Kürze  bedeuten  sollt«.  Fassen  wir  andererseits  Wörter  wie 
ivs,  O"^"!!?  in?  Auge,  SO  ist  es  hier  von  vornherein  recht  wahr- 
scheinlich, dass  ein  kurzes  geschlossenes  ¥  vorliegt,  und  vielleicht 
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dürfen  wir  diese  Qaalitftt  auch  auf  andersartige  Fülle,  wie  Q^Vn, 

fisA,         n.  a.  übertragen. 

Diese  apnoristische  Konstruktion  erhält  mindestens  eine  teil- 
weise Bestntiprnn^  durch  die  von  den  Tibehensem  überlieferte  Aas* 
spräche  des  Hebriiischen: 

Für  das  babylonische  —  haben  luich  die  Tiberienser  regel- 
mässig ~  .  Nur  in  einem  einzigen  Falle,  lüiuilich  in  der  1.  Peiu 
sing.  ImpeH'.,  haben  sie  dafür  ihr  Segol  eingesetzt,  und  ancb  hier 

nicht  inmier.    So  anSN  Jes.  1,  24  =  ons^,  aber  nup2«  ibid.  =* 

••TV  '  '  T      IT  * 

rTt:p2K;  vgl.  Pinsker,  Einleitung  in  das  babylonisch  •  hebräische 
Punktationssystem  S.  XXV,  3).  Unzählige  Male  dagegen  haben  die 
Tiberienser  Segol  f&r  babylonisches  namenflich  bei  Gnthuralen, 
2.  B.  -»BCn  Jes.  47,  2  =  "Bbt^,  -«is^b  Hab.  1,3  =  ''^l^,  D''^5^b» 
Jes.  22,  20  =  n^^b«,  nnsn^sri  Mi.  1, 13  =  nnsSisr;  u.  a.  m.  m.; 

vgl.  Pinsker  a.  a.  0.  XXIli^2)  Äf. 

Speci<'ll  auch  in  der  1.  Pers.  sing.  Tniperf.  Qal  wuide  das 
Präformat  IV  «  sehr  entschieden  wie  e  gesprochen.    Denn  während 

dem  babylon.  b6p^,  bbpri  aneh   in   der  tiberiens.  Überlieferung 

bi:;?^,  bb"n  entspricht  ,  haben  die  TiU-rienser  bt;]?t.  für  babylon. 

bi:p».    Aus  dieser  Aussprache  des  Prätbrmativs  erklärt  es  sich, 

dass  wir  von  TrT\  zwar  n*n^,  rT^HFi  haben  (vgl.  S.  183),  aber  in 

der  1.  Pers.  sing,  beständig  n^n»  (/.  B.  Jes.  3.  7  ;  Jer.  24,  7  :  32,  38 ; 
Ez.  11,  20;  Hos.  11,  4;  14,  6;  Zach.  8,  8).  Denn  wenn  die  Ent- 
stehung von  n^n^,  n^nn  oben  S.  185  a.  E.  richtig  verstanden  worden 

ist,  so  ist  sofort  ersichtlich,  dass  in  rrnS  d.  i.  ehyä  die  Bedingung 
nicht  vorlag,  die  frir  die  Entwicklung  des  langen  Präformativvokals 
vorausgesetzt  wurde.  Aber  die  Tiberienser  haben  wohl  die  Analogie 
T^irken  lassen,  wenn  sie  n'^n«  fixierten  (statt  ST^fTÄ),  wie  n"'?T^,  n^fin. 

j  V  ( IV  *  VI  v"  vir'  Vir 

Dass  das  --*-  der  Babylonier  und  das  entsprecliende  der 
Tiberienser  dem  —  der  Syrer  genau  gleichen ,  ist  längst  bemerkt. 
Ich  zwcitlt'  kaum,  dass  das  syrisihe  Vokalzeichen  zunächst  von  den 
Babylunieni  benibergenuninien  worden  ist  als  Bezeichnung  des  e. 

Das  babylonische  —  wird  ohne  Modifizierungen  gebraucht,  luid 
anek  mit  dniselben  beiden  Modifizierungen  wie  Es  ist  von 
Toraherein  anzunehmen ,  dass  dies  all^  beim  —  denselben  Sinn 
baben  wird  wie  beim 

Dass  das  unni.  lifizierte  ~  als  langes  e  gebraocht  werden 
kann,  gleichviel  wie  das   Verhältnis  desselben  zmn  Aecent  ist, 

wird  nicht  bezweifelt  werden.  Ich  fOhre  nnr  an  y^%y  s  .r^^^f, 
fjSan  s  ni^,  ir^'eH  »  nitn,  wo  flbeiül  die  Lsnge  des  ^  anaser 
Frage  steht.  Nicht  von  TOfnherein  so  klar  ist  es  aber,  ob  auch 
als  Ettize  yorkommt;  indes  wird  auch  diese  Fzage  bejaht  wetden 
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müssen.    In  den  zahlreichen  Fällen,  wie  "r:»T3N3  Hab.  2,  4.  rs^KT 

Jer.  \),  4,  nibS5  Hi.  36,  2,  äim  Jes.  19,  5,  ninn:  Jes.  10,  23, 

ip*^f\fl  Jer.  8,  5,  also  überall  da,  wo  dem  nnmodiüzierten  ~  eine, 
meist  nur  mit  anlautendem  Guttural  denkbare  offene  kurze  Silbe 
folgt,  glaube  ich,  da^s  —  kurz  ist.  Zunächst  spricht  etymologisch 
alles  zu  Gunsten  der  Kürze.  Sfulunn  mnsste  die  — -haltiirt'  Silbe 
iiaturgemiiss  in  der  Betonung  i>iai  k  hervortreten,  da  die  ihr  t'olgcmle 
in  der  Betonung  so  weit  wie  möglich  zunicktritt ;  die  —-haltige 
Silbe  besass  hier  mithin  ein  erhebliches  Lautgewicht,  es  war  die 
Grundbedingung  gegeben  fOr  Anwendung  des  unmodifizierten  Vokal- 
zeicheofl.  —  Bin  letztes  Argument  f&r  die  Kürze  des  —  der  in 
Bede  stehenden  Formen  entnehme  ich  der  Überlieferang  der 
Tiberienser.  Bekanntlich  schreiben  diese  hier  immer  Segol,  z.  B. 
tribfitb,  nicht  etwa  rribKb.    £s  wurde  bereits  bemerkt,  dass  kur/e 

Vokali>  In  der  Hegel  offen  klingen,  nicht  geschloßsen.  Darin,  dass 
die  Til)erienser  nun  hier  das  von  ihnen  ausgeprägte  Zeichen  tiir 

den  oll'enon  A'ckal  setzten ,  sehe  ich  einen  Hinweis  auf  die  Kör/e 
desselben  im  Babylonischen.  Die  liahylonier  hatten  in  ihrem  System».' 
nicht  die  Möglichkeit,  hier  diese  Offenheit  entschieden  aus/.udriickt'u; 

denn  hätten  sie  etwa  mbj<'5  L'*'''-'-hriebpn ,  «jo  wäre  zwar  die  Ött-'ü- 
heit  des  Vokals  zum  Ausdruck  gekomuieu  und  wohl  auch  die  Kürze 
desselben,  zugleich  aber  wäre  damit  auch,  der  thatsächiichen  Aus- 
sprache zuwider,  eine  vollständige  Unbetontheit  ausgedrückt  worden. 

Nicht  wesentlich  anders  liegen  nah  verwandte  FUle  wie 
VVifi  Hos.  11,  11,  mag  immerhin  die  dem  —  folgende,  fost  ge- 
schlossene Silbe  nicht  ganz  so  stark  in  der  Betonung  zurücktreten, 
wie  eine  offene. 

Es  fragt  sich,  ob  wir  Kürze  des  unmodifizierten       noch  in 

weitcrem  Umfange  annehmen  dürfen,  oh  namentlich  die  nenerdintrs 
mehrfach  behauptete  Kürze  eines  durch  Ton  und  Vurton  entstandeaeii 
Zere  aus  der  babylonischen  Schreibung  irgendwie  hervorgeht,  ob 

also  z.  B,  in  =  in-;,  fiibb?  —  r^'ibbr  die  e  als  knr/  m- 
genommen  werden  konnten.  leb  finde  nichts,  was  für  diese  Be- 
hauptuntf  sprJlche,  möchte  im  (iegentcil  zunächst  auf  den  Umstand 
hiuweiseii ,  dass  die  Tiberienser  hier  ihr  offenes  Segol  nicht  ein- 
gesetzt haben,  wie  sie  es  in  >?ibKb  thaten,  dass  mithin  ein  ent- 
schieden offener  Vokal  vorliegt,  von  welchem  die  Länge  nur  schwer 
trennbar  ist  Und  weiter,  da  wir  den  sogen.  Vorton  schwerlich 
(in  dem  Sinne  wie  Haupt-  und  Gegenton)  als  exspiratorische  Ki*aft 
werden  annehmen  düi-fen,  so  wäre  in  d^  Yorton fällen,  also  z.  B. 
in  n^b^S*,  die  Schreibung  durch  das  unmoditizierte  höchst  be- 
fremdlich und  o-VM^en  alle  Analogie,  wenn  dieses  (unbetonte)  e  eine 
Kürze  wäre.  Und  was  endlich  speciell  das  durch  den  Hauptton  in 
der  Ultima  entstandene  e  betrifft,  so  wird  durch  ilie  beim  riiek- 
weichenden  Accent  auftretenden  Erscheinungen  nahegelegt ,  hier 
Längen  anzunehmeu. 
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Von  den  beiden  ModifixieningeD,  —  und  — ,  kommt  die  erstere 

nur  ganz  yereinzelt  vor.   Ich  kenne  nur  ^xMi  Jes.  49,  8 ,  qSImi 

Hos.  10,  10,  D"w«i  Zach.  7, 14,  alles  1.  Pera.  sing.  Imperf.  Qal  nnd 
2^ifal,  aUo  Formen,  die  für  gewöhnlich  in  der  babylonischen  Yokali- 
<;ation  —  nach  et  haben  sollten.  Vielleicht  sollte  in  den  angeführten 
drei  Können  ein  besonderer  Einfln^^^  der  Zischlaute  auf  die  Aus- 
sprache e  festLrelt'ii^t  werden,  ihi^s  es.  sich  in  allen  drei  FiÜJen 
tun  unbetonte  Kürzen  handelt,  ist  selbstverständlich. 

Die  andere  Modifir-iernng ,  — ,  ist  dagegen  ungemein  häutigen 
Vorkommens.  Sie  tindet  sich  zunächst,  wie  — ,  in  geschlossener 
und  gleiehsätig  nnltetonter  Silbe  imd  bekimdet  hier  deutlich  be- 
wnssten  eiymologiachen  Zusammenhang  mit  -11,  indem  sie  vor- 
wiegend da  gesetzt  wird,  wo  das  gleiche  Wort  auch  mit  ^  vor- 
handen ist,  wo  sich  also  die  Form  mit  sofort  als  Abzweigung 
oder  Al)]eitmig  von  der  Form  mit  "  zn  erkennen  giebt  Beispiele: 

c5b7inFi  Jes.  51,  2  —  D^bbinrt,  osäm»  Jes.  51,  12  s  D3»n|», 

T5"^ä^  Jer.  31,  28  «  «Rnn^j  'sj&in  HL  86,  1,  Jes.  8,  5  =  cjo'ij, 

Jon.  3,  6  =  aig,>n;  tip:h  Jer.  15, 15  =  0^7? ;  Ifik  Hi.  86,  8 

=  -^PM,  w  Hag.  1,  2  =  -r9.  Ausserhalb  eines  erkennbaren  ety- 

mologisehen  Zusammenhanges  mit  —  z.  B.  bSH  Jer.  52, 27  s  bä^, 

nnnyS  Hab.  2, 1. 

Ausserdem  iiiidet  sich  —  aber  iukIi  in  «'iiirr  Stellunj.,',  in  (U-r 

—  nicht  vorkommt,  rjiiinlich  in  otiener,  gutturulisch  anlautender 

Silbe;  z.  B.  N'-n^b.H  Hi.  30,  1  =  Nirr^VN,  — iS«  Hag.  2,  2  =  "n^fi«, 

^rx-'S^i  0^n"-N  Kz.  40,  2  =  ••:N"»nr.  2tr;'bN  u.  a.  m.     Durch  das 

Hinztitreten  dieser  Fülle  ergiebt  sich  der  eigentliche  8inn  des  bei- 
gefÜLTten  untt'rLreset/.ten  Schwastriches  beim  —  mit  noch  weit 
grösserer  iSchäde  als  beim  — :  Nicht  eine  bestimmfr-  Art  von 
Silben  sollte  rein  theoretisch  bezeichnet  werden ,  auch  nicht  etwa 
eine  bestimmte  Quantität  des  Vokals,  sondern  lediglich  sollte  ein 
grosser  Mangel  an  SchallfÜUe  praktisch  gekennzeichnet  werden. 
Allerdings  wird  thatsftchlich  auch  das  immer  nnr  kurz  sein 
können. 

Und  wie  das  aus  einem  bestimmten  Grunde  eine  besondere 
QoalitUt  der  Vokalfärbung  ausgeprägt  hat,  so  aus  dem  gleichen 
Grunde  auch—.  Es  ist  das  (kurae)  offene  e.  ä.  Die  Tiberienser 
haben  dafiir,  soviel  ich  soho.  beständig  Segol  eingesetzt.  Aber  ich 
gehe  noch  weiter:  Dieses  hul»y hmische  —  ist  selbst  bereits  das  tibe- 
riensiöche  Segol,  uucli  der  Form  nach;  die  Tiberienser  verringerten 
nnr  noch  den  untergesetzten  Schwastrich  zum  Punkt.  Damit  ver- 
lor dieses  Vokalzeichen  jede  Spur  seiner  Znsammengesetztheit  mid 
seiner  nisprfinglichen  Beschrfinknng  anf  bestimmte  Fälle.  Ent* 
sprechend  nahmen  die  Tiberienser  das  Zeichen  anf  als  oüenes  €,  ä 
schlechthin,  sowohl  als  Kürze  wie  als  Länge,  und  wendeten  es  an, 
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wo  ihnen  di^er  offene  Laut  vorzuliegen  schien,  weit  über  das 
Gebiet  der  ursprünglichen  Anweiidunfif  hinaus.  Diese  Entwickelung 
des  selbständigen  Reg(<l  ist  dio  hervorspringende  Eigentümlichkeit 
des  tiberionsischen  A'okaiisatioiissystems.  In  erster  Linie  hat  das 
nunmehr  ausgiebig  angewendet©  Segol  nach  verschiedeneu  Rich- 
tungen hin  zersetzend  auf  das  den  Tiberieuseni  vorliegende  alte 
bab.  Vokalisationaqrstem  eingewirkt;  ohne  die  Entwickelmig  dee  Segol 
wfirde  das  tiberieBsiflclie  System  seinen  babylonischen  ISrwpmng  wahr* 
scheinlich  weit  deutlicher  Terraten,  als  es-  ffantsSehlich  der  Fall  ist. 

Im  Zusammenhange  mit  den  fibrigen  Ähnlichkeiten  betraohteti 
will  es  möglich  encheinen,  dass  das  babylonische  Zeichen  fftr 

0,  — ,  aus  dem  syrischen  o  entstanden  sei,  so  dass  also  der  untere 

Punkt  des  —  eigentUch  die  syrische  mater  lectionis  wäre.  Welche 
Erwägungen  stat^efnnden,  als  die  Tiberienser  diesen  Doppelpunkt 
in  ihr  einfaches  ^  umsetzten,  kOnnen  wir  schwerlich  sicher  wissen. 

Jedenfalls  genügte  im  Tiberiensischen  e  i  n  Punkt  oben,  w&hrend  im 
Baby]  Hinsehen  durch  einen  Pcmkt  ob^  das  i  bezeichnet  wurde. 

Dieses  Zeichen  kommt  nur  in  unmodifi/ierter  Gestalt  vor.  Es 
st«ht,  ganz  unabhängig  vom  Accente,  bei  natürlichen  Längen,  wie 

Nin^,  "I7:it,  '^'i'^'i*!«  u.  s.  w.  Hier  liogt  sidier  der  geschlosseno, 
lange  Vokal  vor.    Ausserdem  steht  —  für  das  im  Tone  entstandene 

o,  dessen  Kürze  neuerdings  behauptet  worden  ist;  z.  B.  \snp, 
'•"'1  n.  a.  m.  Ich  halte  jene  Behauptung  für  ebensowenig  wahr- 
scheinlich, wie  die  analoge  in  Hotreff  des  fS.  188  a.  E.),  und  zwar 
im  Hinblick  darauf,  dass  auch  hier  niemals  das  Zeichen  für  den 
entsprechenden  ofi'eneii  Vokal  eingetreten  ist. 

Aus  dem  Fehlen  der  Modifizierungen  des  --  ist  nicht  etwa  zu 
schliessen  ,  dass  die  babylonische  Überlieferung  den  o-Lant  mit 
mangelnder  SchallfÜlle  nicht  gekannt  habe.  Obwohl  es  ans  etymo- 
logischen Bttcksichten  äusserst  nahe  gelegen  hätte,  zu  modifi» 
xleren,  so  lag  es  aas  lautlichen  Gründen  doch  noch  näher,  stett 
dessen  das  Zeichen  für  den  offenen  Laut  a  zu  modifizieren.  Denn 
die  geschlossene  Längro  nimmt  bei  der  Kürzung  in  der  Kegel  rlf^!) 
offenen  Klang  an.  Hätten  die  Habylonier  bereits  ein  Zciehen  tür 
ä  (Segol)  schlechthin  gehabt,  so  zweifle  ich  nicht,  dass  sie  auch 
von  —  keine  Modifizierungen  gebildet,  sondern  statt  dessen  das 
ä  (Segol)  modifinert  haben  wfkrden. 

Das  Zeichen  für  das  offene  o  fa),  — ,  stammt  sicher  nicht  aus 
der  syrischen  Schrift  her.  Ich  glaube,  dass  sich  auch  ein  Grund 
erkennen  Ifisst,  weshalb  hier  eine  Entlehnung  unthunlich  war: 
Nicht  etwa  weil  das  syrische  -^j  im  Osten  wenigstens,  wie  ä  khmg 
(das  hätte  sich  bei  der  Entlehnung  wohl  ignorieren  lassen),  sondern 
weil  es  ein  anderes,  der  i^yrischen  Schrift  entlehntes  Zeichen  mit 


^ratMM,  Vitt  d,  babjfltm,  Fotolwalfeiiiiififw  dL  BOHMm,  191 


ganz  anderem  Lantwert  gab;  xtnA  diese  beiden  znsammen  zu  ge- 

hrancheüi  mr  cmmöglich.  So  denke  ich  denn,  kam  man  auf  den 
Einfall,  von  der  einheimischen  mater  lectionis  K  das  Vokalzeichen 
~  abzukürzen.  —  Die  Tiberienser  nahmen  das  Zeichen  als  — 

herüber. 

Weder  hier  noch  anderswo  glaube  ich  eiiie  Spur  der  griecbischen 
Vokalzeichen  der  Syrer  erkennen  zu  müssen ,  wie  es  Margoliouth 
thut  (Proc.  Soc  Eibl.  Archaeol.  voL  XV,  1893,  pag.  164  ff.).  Der 
Anfang  des  babylonischen  Vokalisationssystenis  mag  ^er,  wenigstens 
in  BOcksicht  hierauf,  immer  vor  700  p.  Chr.  angesetzt  werden. 

Falls  die  obigen  AnsfEUirungen  fiber  die  Entstehung  des 
das  Bichtige  getroffen  haben  sollten,  so  würde  in  ihnen  zugleich 

ein  Beweis  dafür  enthalten  sein,  dass  das  superlineare  System  der 
südarabischen  Juden  eine  spätere  Vereinfachung  des  komplizierten 

Systems  ist.  Denn  auch  die  südarabischen  Juden  haben  das  — , 
obwohl  ihr  System  jenes       nicht  kennt  —  nicht  mehr  kennt. 

—  kommt  nnnv'difi'/iert  vor  und  auch  mit  den  gewf^hnlichen 
beiden  ModiHzierungen  verseben.  In  nnraodibziertcr  Gestalt  findet 
es  sich  zuniicbst  überall  da,  wo  aus  (rründon  der  Etymoloi^ie  eine 
natürliche  Länge  zu  erwarten  ist ,  ganz  una})hängig  von  der  Be- 
tonung, z.  B.  1X2,  DnÄ,  nyX'n,  rrnic  in  beiden  Silben,  is'iän:^, 

O-^ni  Jer.  20,  28,  -na  Ez.  26, 12  (^io).  Dass  hier  wirklich  Längen 

durch  —  bezeichnet  werden,  wird  nicht  bezweifelt  werden.  Al>er 
ich  glaube,  da^'^  das  niimodifizierte  —  auch  als  Kürze  vorkommt, 
und  zwar  in  denselben  beiden  einander  nahverwandten  Fällen,  wo 
auch  das  utimodifizierte  — -  eine  Kürze  bezeichnet :  vs^l.  S.  188  a.  A. 

Beispiele  für  beide  Fälle:  SrrE  Hi.  'M,  \K   "^TriN  Hab.  \) ,  7,  DÜ«ä 

Jes.  34,  3 ;  ^SJb  Hab.  3,  2 ;  nicht  gutturalisch  -^äüp  Hos.  13,  14. 

Also  jf  i'olam  u.  s.  w.  Diese  Formen  sind  mehrfach  verkannt  und 
sogar  beanstandet  worden,  indem  man  von  der  irrigen  Ansicht  aus- 
ging, dass  gewisse  babylonische  Vokalzeichen  ohne  Moditizierung 
lediglich  zum  Aufdruck  von  Längen  bebtimmt  seien ,  während  sie 
in  Wirklichkeit  doch  nur  einen  hohen  Grad  von  Lautgewicht 
anzeigen. 

In  weiterem  Umfange  aber  glaabe  ich  nicht,  dass  das  an* 
modifizierte        als  Kürze  Torkommi    ünd  zwar  im  Yorton  ans 

denselben  Gründen  nicht,  wie  —  (welche  Gründe  beim  —  einiger- 
maassen  noch  durch  die  Erwägung  verstärkt  werden,  dass  —  auch 
bei  Nichtgutturalen  in  offener  Silbe  für  die  unbetonte  Kürze  vor- 
kommt). Sodann  im  Hauptton,  abgesehen  von  anderen  Gründen, 
deshalb  nicht,  weil  beim  —  die  beim  ruckweichendeu  Accent  in 
Betracht  kommenden  Verhältnisse  mit  besonderer  Deutlichkeit  zu 
Chmsten  der  Länge  zeugen. 

Bei  den  beiden  ModiMemngen  des  ist  eine  berrortretende 
Verschiedenheit  der  Vokalqaalitit  nicht  erkennbar.    Im  Übrigen 
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steht  — ,  wie  —  in  unbetonter  geschärfter  Sübe,  z.  B.  "■^nir 
Hab.  2,  8 ;  —  dagegen  steht ,  wie  — ,  in  unbetonter  geschlossener 

Silbe,  z.  B.  orrN  Hi.  36,  4,  -bs,  und  in  oflener  Silbe  nach  Gut- 
turalen.  Aber  hie  und  da  auch  nach  anderen  Konsonant4?n ;  so  oft 

a^dnp,  n^oi^n,  "cnp  Ez.  44,  13;  ^-nsn  Jer.  8,  22.  —  Dass  es 
sich  auch  hier  überall  um  Kürzen  handelt,  ist  klar. 

Nor  einmal  ist  das  Prinap  der  Übersetzung  der  Yokakeichen 

in  den  Petersburger  Propheten  noch  nicht  zum  Barchbrach  ge- 
komm<  ii ,  nämlich  beim  Ausdruck  des  t».   Hienm  setzt  man  der 

mater  lectionis  ^  einen  Punkt  innen  hinoin,  also  z.  B.  TOtp.  Xhcr 
man  kann  auch  hier  die  Verlegenheit  erkeniu  ii .  in  der  *Vie 
bal)vloriischen  Pnnktatoren  befanden .  als  sie  die  Vokalzeiebeii  der 
Syrer  auf  hebräisches  Gebiet  verpilanzten;  Ohne  iindfutlich  m 
werden,  d.  h.  olme  eine  Verwechselung  mit  dem  Zeichen  —  nahe- 
zulegen, konnte  man  syrisches  o  nicht  superlinear  verwenden.  So 

bildete  man  denn  ^,  der  Weise  der  betareffenden  syrischen  Vokal- 
bezeichniiiiif  ungeftlhr  entsprechend. 

Aber  indem  hier  der  l^unkt  an  die  mater  lectionis  gefe>äelt 
war,  machte  sich  fanders  als  im  Synscluii )  die  Unmöglichkeit  be- 
nit^rkbar,  den  Vokai  lu  den  zahlreichen  Fällen  auszudmcken,  wo  er 
nicht  durch  eine  mater  lectionis  angedeutet  war.  Dieser  Mangel 
drängte  dazu,  ein  neues,  frei  anwendbares  Yokalzeichen  zu  ersinnen. 
Der  Oedanke  war  wohl  sehr  naheliegend,  dafUr  i  selbst  zti  ge- 
brauchen. Und  so  wurde  denn  ans  1  das  superlineare  Yokalzeichen 
abgekürzt,  geradeso  wie  —  aus  N. 

In  der  ältesten,  aus  dem  Jahre  916  n.  Chr.  stammenden  Peters- 
burger Propheten-Handschritl  ist  dieses  superlineare  — ,  soviel  ich 
sehe ,  noch  ausschliesslich  auf  diejenigen  Fälle  beschränkt ,  wo  die 
mater  lectionis  nicht  vorhanden  ist;  ich  entsinne  mich  nicht,  eine 

Schreibung  wie  iia'p  gefunden  zu  haben.  Dagegen  bietest  die 
Handschrift  Tschufiitkale  8*,  deren  Alter  meines  WiNse?!'^  /Viu* 
unbekannt,  die  aber  d«>ch  um  Jahrhunderte  jüiiger  sein  dürite.  hin- 
sichtlich der  Anwendung  des  superlinearen  ~  ein  ganz  anderes 
Bild:  Das  Prinzip  der  Übersetzung  der  V'nkal/.eichen  war  jftzt 
auch  beim  u  labt  völlig  durchgedrungen  und  hatte  von  dem  alt»'n 
1  uui'  geringe  Keste  übrig  gelassen.    Mau  sehe  Hi.  3G ,  1  — 11: 

»-n^5N,  iniä^,  1^51^,  'n23fi%  nci:3^,  ^ä'-JC^,  lyic^'zr,  ^Td^, 

gegenühör  von  a"*"iiwN,  Ebenso  ist  es  in  dem  vereinfachten 

System  der  südarabischen  Juden. 

An  dem  überge>etzt<'ii  konnten  auch  die  beiden  Modili- 
zierungen  gebildet  %\erdrii.  was  In  i  1  schwer  möglich  gewesen  wäre 

(wozu  freilich  alirr  aueli  nur  in  i^anz  >tdtenen  Filllen ,  wie  PTITin 
Ez.  16,  4,  Venmlassung  vorgelegen  hiitle).    Das  unmoditizierte 
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stellt  also  dem  ^  als  LBage  völlig  gleich,  YgL  «inxr  Jer.  21, 6,  jtiK 
Jes.  33,  24.   F&Ue  wie  rsnA  Es.  16,  4,  n»ni  Jes.  54, 11  sind  wie 
Q.  8.  w.  (S.  185)  zu  beurteilen.  —  Die  beiden  Modifizierongen 
werden  angewendet,  wie  gewöhnlich;  also  a^7rfi«b"  Jes.  34,  1,  Kir 

Jes.  2;  ^5"  *»;^"  Jes.  i)4,  ii,  beachtenswert  mr!'»'aK5  pass.  In  offener 
guttanJisch  aakaiender  Silbe  kommt  —  nielit  ror.  ünteisebiede 
in  der  Qualität  sind  nicbt  erkennbar.  — 

Selbstverstfindlich  konnten  die  Tiberienser  den  Thatbestand  nnr 
80  herQbemehmen,  wie  er  in  den  babylonischen  Handschriften  ihrer 
Zeit  vorlag.  Und  nun  wird  es  deutlich,  dass  die  Petersburger 
Propheten- Handschrift  dns  u  noch  so  nn^drürkt .  wie  es  die  baby- 
lonischen Handschiitt«"!!  bereits  2<M) — lliM»  .luhre  zuvor  ausgedrückt 
haben  werden.  Dius  wird  durch  die  ThaUsache  erhärtet,  djvss  auch 
die  Tiberienser  die  mater  lectionis  ausschliesslich  mit  dein  Jnnen- 
pnnkt  versehen,  \  dass  sie  nicht  etwa  schreiben,  was  der  Weise 
der  jüngeren  babylonischen  Handschriften  entsprechen  würde.  Denn 
das  tiberiensischen  —  ist  weiter  nichts,  als  kursive  Umgestaltung 
des  superlinearen  oder  — .  Welches  von  beiden  Zeichen  zu 
Grunde  Bogt»  ist  nicht  klar  zu  erkennen;  ich  vermute  das  letztere. 
Die  Tiberienser  brauchten  ein  frei  anwendbares  u-Zeiclien  so  gut 
wie  die  Babylonier,  und  da  entlehnten  sie  denn  von  letzteren  (ver- 
mutlich) das  — ,  es  zu  -7-  abkürzend,  geradeso  wie  sie  —  in  — 
abkürzten.  Und  wie  sie  — '  schlechthin  als  ä  aufnahmen,  so  nahmen 
sie  auch  — .  nnbeschrlinkt  als  u  herüber,  d.  h.  als  kurzes  wie  langes. 
Nui  «ler  mattT  lectionis  blieb  lern,  entsprechend  dem  baby- 
lonischen Vorbilde. 

Da  die  I^eigung,  oder  der  Grundsatz  vorhanden  war,  die  Yokal> 
zeichen  den  Konsonanten  Überzusetzen,  war  das  sjrrische  Zeichen 
für  äf  für  die  Babylonier  nicht  zu  gebrauchen.  Denn  wenn  aus 
—  etwa  gebildet  worden  wSre,  wäre  es  mit  dem  Vokalzeiehen 
für  0  zusammengefallen,  was  unmöglich  anging.  So  bildeten  die 
Babylonier  denn  dafür  das  Zeichen  — .  wie  es  nach  seiner  Gestalt 
namentlich  in  den  Petersburger  Propheten  schf'int,  eine  Alikür/niig 
von  ?').  Die  Tibtrieiiser  nahmen  di*>ses  Zeichen  in  der  wcit'  rt  ii 
ivurzung  —  herüber.  Voraussichtlich  fanden  sie  diese  Kürzung 
noch  nicht  in  den  ihnen  vorliegenden  babylonischen  Handschriften 
vor,  sondern  bildeten  dieselbe  altm&hlich  selbst.  Auch  in  sfid- 
arabischen  Handschriften  hat  sich  das  —  zu  einem  wagerechten 
Strich  vereinfacht ,  der  nur  mit  einem  kleinen ,  oft  kaum  erkenn« 
baren  Pünktchen  an  der  oberen  Seite  versehen  ist 

Wenn  es  richti-j  Ist.  dass  das  —  vom  y  ausgetraniron.  möeht»« 
es  auf  den  ersten  Blick  scheinen,  als  könne  —  nur  den  Lautwert 


1)  Ich  ersehe  nachträglich  aus  ZDMG.  Bd.  49,  16  Aum.  1,  dass  .schon 
Oilts  so  genitsttt 
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a  haben,  d»  der  Aussprache  des  semitigehcp  9  «n  ieh  mOchte 
sagen,  iubltriert.  Indes  scheint  sich  doch  unabweislich  zu  ergeben, 
dass  aiu  h  die  Babylonier  das  —  hier  und  da  mit  einer  schwächeren 
oder  stärkeren  Neigung  nach  ä  hin  gesprochen  haben,  wie  denn  die 
Tiberienser  für  babyl.  —  vielfach  ihr  entschiedenes  Segel  eingesetzt 
haben.  Hiltten  die  Babylonier  ihr  —  beständig  wie  a  gesprochen, 
so  würden  bei  Segolatformen  wie  ysh  (=  'i'?.'^)  doch  wohl  über« 
haupt  nur  Pausalformen  wie  ^l^h  (=  haben  entstehen  können. 

Es  ist  aber  hier  ra.  W.  keine  Abweichung  von  dem  bekannt,  was 
ans  die  Tiberienser  überliefert  haben:  die  genannten  Formen  hmten 

auch  in  Pausa  'fbs  (=  "sbia),  also  mäiäkf  was  doch  nur  auf  Urund 

einer  Eontextaussprache  wie  mäläk  denkbar  erscheint.  Ich  meine 
wir  werden  die  Aussprache  dos  babylonischen  — ,  mindestens  un- 
geföhr,  aus  der  tiberiensischen  Überlieferung  erkennen  dürfen.  Diese 
war  nach  Erlindunfr  des  Segol  in  der  T^age ,  ihi-  vom  babylon.  — • 
herrührendes  Zeichen  l'utach  auf  den  einen  der  beiden  in  ver- 
einten Lautwerte  beschränken  zu  können,  während  Segol  da  eintrat, 
WO  —  mit  dem  andern  Lautwerte  gesprochen  wurde. 

Neben,  dem  unmodifizierten  *^  fitidet  sich  nur  die  eine  Modi- 
fiderung        wie  zu  erwarten  in  unbetonter  geschirfter  Silbe,  z.  B. 

D^^jia,  "prni  u.  a.  m.  Hinsichtlich  der  anderen  ist  das  System 
auffaUenderweise  ¥on  seinem  sonst  so  bestindig  betretenden  Weg« 

abgewichen:  Es  hat  —  nicht  gebildet,  vielmehr  dafür  aus- 
drücklich ein  ganz  anderes  Zeichen,  eingesetzt.  Dieses  erhftlt 
nie  eine  Modifizierunc' .  e«?  ist  an  sich  sclion  dem  fehlenden  — 
gleich.  War  der  qualitative  l'nter^<chied  des  durch  —  ausgedrückten 
Lautes  von  —  und  ~  so  erheblieh ,  dass  mau  glaubte  ein  ganz 
anderes  Zeichen  dafür  gebrauchen  zu  müssen ,  oder  glaubten  die 
babylonischen  Verpflanzer  der  syrischen  Vokalpunkte  etwa,  das  noch 
nicht  verwendete  syrische  —  nicht  auslassen  zu  dürfen? 

Denn  dass  in  dem  babyl.  —  das  syrische  — ^  wiederkehrt, 
mOchte  ich  kaum  bezweifeln.    Es  steht  auch  weiter  fest,  dass  — 
einen  Lautwert  mindestens  haben  kann,  der  dem  des  syrischen 
Zeichens  ungefähr  entspricht.  So  z.  B.  in  dem  sehr  h&ufigen 
^^«n,  wo  durch  die  Schreibung  mit  —  in  entsprechenden  Formen 

anderer  Verba  (wie  aiD"i)  die  Aussprache  des  Zeichens  hinreichend 

fes^elegt  erscheint,  ganz  abgesehen  von  der  tiberiensischen  Wieder- 
gabe durdi  Segol.  Femer  wird  wohl  liiemand  danui  zweifeln,  dass 
das  in  der  zweiten  Silbe  von  Segolatformen  wie  ^^n,  vnn  (= 
"^"ü ,  ^nh)  regelmässig  auftretende  ebenfalls  einen  Laotwert  wie 
ä  haben  muss. 

Schwerlich  aber  wird      diesen  Lautwert  durchgehends  haben. 

Wenn  auch  Segolatfonnen  wie  wSn  Jer.  10,  22,  Jes.  59,  21 
durchweg  —  in  der  zweiten  Silbe  haben,  so  wird  man  hier  kaum 
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an  emen  Lmtwert  wie  d  denken  können.  Bo^mn  Am.  2, 13 
wird  man  nicht  tl^^üdcSm  sprechen  wollen.   Wenn  weiter  Formen 

wie  nbcp  bei  Verlegimg  der  AccentsteUe  fhi^yi  geschrieben  werden, 

wenn  ny,  ^7  bei  Makkefienmg  ach  in  1,9^  *^9^  nrngestalten,  so  wird 
man  Bedenken  tragen,  ein  nnd  derselben  Form  einen  so  starken 
Wechsel  der  Anssprache  snzomaten.  Wenn  angesichts  des  tiherien- 

sischen  b^p^Ft,  babylonisches  b^tap^  als  tt&qjfi*  angesetzt  werden 

sollte,  so  würde  man  bei  diesem  erheblichen  Unterachied  in  der 
Aussprache  beider  Schulen  statzen. 

Es  scheint  in  der  That  irahrscheinlich,  dass  die  baLyloniscbea 
Punktatoren  das  sTrische  -  ;  als  unnötigen  Ballast  ilires  Schrift- 
systenis  mitschlej)j)ten  und,  um  es  unterzubringen,  zu  —  in  leben- 
dige Beziehung  setzten.  Indem  dies  geschah,  mosste  —  auch  die 
beiden  in  —  vereinten  Lautwerte  annehmen.  — 

.Wir  erwarten ,  dass  das  unuiodiliziertc  — ,  gleich  sämtlichen 
anderen  nnmodifixierten  Vokalzeiehen,  als  Länge  Yorkommt,  gleich- 
viel wie  sein  YerhJlltntB  zur  SteUnng  des  Aecentes  ist   Und  in 

fm",  fAH^t  rtt,  ^"■«•ly,  fr«?»  ,  ?i3«t6an  Jes.  49,  22  und  ahnlichen 

Formen  bezeichnet  sicher  Natorlängen,  in  cnbcp,  d56^o  mög- 
licherweise Tonifingen  (Rückw.  Accent  §  16  b).  Es  sind  das  alles 
Ffille,  in  denen  nach  Ausweis  der  tiberiensischen  Überlieferung  die 
nach  ä  geneigte  Aussprache  des  —  vorliegt.  Aber  überall  hier 
wird  die  betreffende  Silbe  zugleich  vom  Hauptaccent  getroffen.  Und 
zufdlli  g  flieht  es  m.  ^Y.  ausserdenn  nur  noch  wenige,  vereinzelte 
Wörter  mit  auslautendem  unbetonten  — ,  das  sicher  bez.  möglicher- 
weise als  lang  anzusehen  wäre.  Zunächst  das  Pronomen  nV»  Hab. 
2,6,  Ez.  11,2,  wo  im  Auslaut  «sicher  eigentlich  eine  unbetonte 

Lan*To.  Weit  h}iiifi'_"'r  aber  als  rtTN  schreibt  man  nrN'.  (la'lurch 
andeutend,  dass  die  auslautende  Silbe  dennoch  geringste  tschalitulle 
haben,  also  unbetont  und  zugleich  kurz  sein  soll.    Und  ebenso 

schreibt  man  Jes.  2,  7,  Nah.  2,  10;  3,  3.  9,  mn  Ez.  2,  1(\ 

weis  Jes.  35,  7,  N*,n:  pas.^. ,  wo  man  über  die  eigentliche  Quantität 
des  unbetonten  Auslauts  wolii  nicht  ganz  .so  l)estimnit  urteilen  kann. 

In  zidillosen  Fällen  bezeichnet  das  uumodihzierte  —  die  be- 
tonte Kürze,  und  zwar  sowohl  da,  wo  nach  Ausweis  der  tiberien- 
Überlieferung  die  geneigte  Aussprache  des  VokBlzeichens  vorliegt, 

wie  in  (Bückw.  Accent  §  16a),  als  namentlich  da,  wo  die 
Tiberienser  ihr  Patach  eingesetzt  haben.  Für  wdchra  letzteren  Fall 
Beispiele  anzuf&hren  unnötig  ist'). 

Das  unmodifizierte  —  findet  sich  femer,  wie  i  und  ausser- 
halb des  Hauptaccentes  da,  wo  eigentlich  ein  verdoppelter  Konsonant 

1)  Ich  möchte  di(;  Frag©  aulVerteu,  ub  nicht  hie  und  Ua  ein  — ,  -—  uli 
n  (weder  u  noch  ä)  «uficufassen^seiu  sollte?  Ich  denke  dabei  an  einige  paii»aie 
Patacb  und  namentlich  an       Kl  m  ^^IKI  a.  ähnl. 
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folgen  sollte,  die  Verdoppelung  aber  geschwnnden  ist;  so 

m.  86, 10  (tib.  10173b),  on^^  Jes.  49,  13,  Jer,  21,  7,  nSfn  Jcr.  21, 7, 

nin^  Ob.  18  (tib.  nnrtb);  ^snfsni  Jes.  12,  1.  Sogar  ^n^,  obwohl 

hier  durch  das  Schwinden  der  Verdoppelung  eine  fast  geschlossene 
Silbe  entstanden  ist  In  der  Regel  aber  wirkt  in  Fftllen  wie  der 
letztere  die  alte  Verdoppelung  nicht  mehr  nadi,  und  man  erkennt 
der  nunmehr  (fast)  geaiiloBsenen  Silbe  die  mdgUchst  geringe  Schall- 

ßLUe  zu  (vgL  S.  185  gegen  Ende).    Daher  z.  B.  ix^i  Jer.  39,  11, 

Jer.  87,  21 ;  38,  lu,  -lä^^i  Jer.  38,  8;  30,  5,  Hiirh  Hab.  3, 

6,  n^Äj  Hab.  8,  19,  o^nin^  Jer.  40,  11. 12;  11,  3,  D-\öpä6  Jcrw 

38,  16,  Mjpi^  Jer.  21,  7;  22,  25. 

Das  unmoU  iiizierte  steht  endlich,  wie  —  und  — ,  in  offener, 
von  einem  starken  Nebenaccent  getroffener  Silbe  in  den  beiden 
einander  nahe  verwandten  FlÜlen,  die  oben  S.  188  und  191  be* 

sprechen;  also  z.  B.  low  Jer.  23,  28,  ^rr  Jer.  9,3,  nät»Si  Jer. 

9,  1,  DD-'bby»  Jer.  21,  14  u,  a.  m.  — 

—  steht  da,  wo  die  durch  den  unteren  Schwastrich  modifizierten 
Vokalzeichen  stehen,  also  zunächst  in  geschlossener  unbetonter  Silbe, 

z.  B.  n-'aän  Ob.  4,  pii,  nyi  Hi.  38,  2,  o^DKba  Jes.  18,  2  u.  a. 
m.  m, ;  sodann  in  offener  unbetonter  Silbe,  die  ziemlich  ausschliess- 
lich nur  hei  silbenanlautendem  Guttural  möglich  sein  wird,  wie 

pTf,  fifibn,  D^c!5n,  €StVin  Ez.  11,  5.  —  Ober  auslautende  Kflzaeu 
s.  oben  S.  195. 


^uj ui.uo  uy  Google 


197 


Lexikiilische  Studien. 

(Fortseusuug.j 
Von 

Frl0iri«)i  SehwUly. 
1. 

Ich  stelle  hier  eine  Anzahl  von  LehnwOttem  zusammen  ^  die 
bei  Fraenkel  fehlen.   Selbstverständliche  Entlehnungen,  die  auch 

•r 

gewiss  Andere  erkannt  haben,  sind  .Sessel"  =  J„»ßD^, 

.Zeit«  l^y,  iJLä  .Docht*      )l^^Jb3,  ^,)^  •um- 

sonst" ==  ^j^ö,  c>!^^  »interior  pars  doiims"  —  i^^*»^*  ~^ 

.Zauberei*)  z.  B.  Fihrist  8,  si;  3Uju&  .SSanberer*  Tabari 

I  1796, 1  (gj^jiii  etc.).  Da  i^^v^  im  litterarischen  Syrisch  nur  in 

der  Bedeutung  .unterwerfen*  nachzuweisen  ist,  so  wird  der  ara- 
bische Gebrauch  des  Wortes  aus  der  Vulgärsprache  stammen^).  — 

^JU»  , Leiter*  =  cVp,   das  ausser  dem  Hehrttischoii  nur  noch  im 

jüdischen  Aramäisch  vorkomiut.  Assyrische  Herkunft  des  Wortes 
ist  sehr  wahrscheinlich.  —  Die  Wurzel  i^w^  enthalt  nur  Deri- 
vate von  «Kastrat".     Dieses  Wort  inuss  dtni  syr.  jrir> .» nr> 

entiehnt  sein,  dessen  assjTisehes  Vorbild  noch  nicht  sicher  nach- 
gewiesen ist.  —  Bei  der  Anniilinie,  dass  J-v*—  ^We«/"  eeiit  arabi&ch 

ist  (z.  B.  Kabighft  V  18),  scheint  es  mir  auffallend  zu  seiu,  dass 
unter  den  verschiedenen  Synonymen  gerade  dieses  dem  Aramäischen 
und  Hehriüschen  gleiche  Wort  für  den  religiösen  Sprachgebrauch 
ausgesucht  ist  Ich  kann  mir  diese  Erscheinung  nur  aus  Entlehnung 
erkhbren.  —  Entlehnt  ist  auch  .Brauch*  z.  B.  Qoran  5,  5s. 

Tabari  I  1065,  i. «  aas  jad.-aram.  xisa.  Das  Syrische  kennt  die 
betreffende  Wurzel  nicht   Im  A.  T.  kommt  das  Wort  nur  einmal 


])  IM»  NohMtformen  ^^xJit  «te.  iMsen  «Ich  ans  dem  Aramiiteheo  nicht 
«rkllren  and  tliid  dMhftlb  i4«ll«i«hl  ilt  Angl«ichoiig«n  «a  die  WuxmI  i>La 
{▼gl.  t^^MA  „AmalAtt^)  w  Tentohen. 

Bd.  LIIL  U 
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(II  R«g.  9,  20)  vor  in  der  Bedeutung  ,Art  ujid  Weise  zu  fahren*. 
Die  Gnindbedentnng  »Weg*,  welche  man  in  den  nordsemitischen 

Sprachen  mvarten  sollte,  ist  nur  im  Arabischen  erhalten,  z.  B. 
Nabigba  XV  i.  Taban  I  218.S.  10.  Tbn  Hish&m  420,5.  525,  4.  618,7. 
Kämii  I  393,  i«.  Baihaqi  («.d.  Liigd.  II'*.  17,  synonym  ^U-^  Kämil 
II  173,  4.    Wahrend  das  derselben  Wurzel  angehörende  »Weg* 

echt  arabisch  sein  muss  (z.  B.  Kämi!  II  177,  19.  Hishäm  830.  2  v.u. 
1023,  9.  Abu  Zaid  77,  17),  ist  vielleicht  auch  in  der  Hcdeutunu 

,Weg*  entlehnt.  Diese  Entlehnung  müsste  aber  dann  schon  in 
sehr  alter  Zeit  erfolgt  sein,  als  das  AramHische  noch  jene  eigent- 
liche Bedeutung  von  in:u  kannte.  Übrigens  ist,  soweit  ich  das 
Material  übereehe,  die  Zahl  der  mit  prüfigirtem  33  gebildeten  Sub- 
stantiva  —  die  Partizipialbildnngen  der  abgeleiteten  VerbalstSninie 
aasgenommen  — ,  för  welche  Urrerwandtschafb  za  beliaupten  ist, 
relativ  gering. 

2. 

Unter  den  ht:l)riiischen  Wuiv,eln  der  Klasse  giebt  es  einige, 
deren  Beziehungen  zu  anderen  Dialekten  sehr  unsicher  sind.  Ich 
lege  im  Folgenden  einige  Kombinationen  vor,  in  denen  ich  glaube, 
über  meine  Vorgänger  hinausgekommen  ta  sein. 

Hebr.  ,  Postament,  Fondament*  ist  nicht  nnr  zn  assyr.  adattu 
zu  stellen,  sondern  wahrscheinlich  assyrischer  Herkunft.  —  y\i» 
«Herr"  ist  weder  von  noch  m«  herzuleiten,  seine  Wurzel  ge- 
hört vielmehr  zu  assyr.  danänu  ,nUlchtig  sein".  Die  hierbei  zu 
konstatierende  Entsi»recbnng  einer  Wurzel  N'd  und  einer  anderen 
y'y  scheint  rair  eim^n  i'rinzipiellen  Wert  zu  besitzen,  da  sie  mit 
mehr  oder  wenigt-r  ^Vahrsr]l^•inli(•llkeit  noch  für  eint*  Iveih«'  anderer 
Beispiele  behauptet  werden  kann.    So  stelle  ich  znH  ^lieben'  nicht 

ZQ  naM,  sondern  zu  arab.  »wehen*  (?om  Winde).  Eine  nahe 
Analogie  liegt  Tor  in  dem  Yerhflltnis  von  ^jj>  «libben*  zn 

«Luft*.  — -  blfit  „weggehen*  hat  nichts  mit  J^j©  zu  thun,  soodeni 

gehört  eher  zu       »ausgleiten*  (wenn  nicht  zn  Jtj).  —  Des- 

gleichen  weist  hebr.  bb?:«  „verwelken*  nach  arabisch  J^,  dessen 

Gnmdbedeutung  in  JX«  »Fieberhitze",  iÜU  .glühende  Asche*  (vgl. 
Hamäsa  276  v.  1.  IHishäni  891  v.  g.  Tai-afa  Muallaq.  93.  Urva  ihn 
al  Vard  22,  4.  Kämil  11  334,  14),  noch  deutlich  zn  erkennen  ist.  — 
Da  hrbr.  y:5<  kein  syrisches  Äquivalent  hat,  so  ist  niclit  genau  zu 
sagen,  ob  im  Arabischeu   fiiic  Wnr/t^'l   mit         (xlcr  [j^  oder  ^ 

entsprecheu  muss.    Dem  Sinne  nach  liesse  es  sich  nicht  schwer 

mit  Jb4  zusammenbringen.  —  OCM  .anfhfiren*  darf  man  rieUetoht 
zn  assyr.  ptuäau  ,  Tertiigen*  stellen* 
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3.  ^iXi 

Anb.  ^aJü  beisst  .bereuen*,  ^jjiW  «Zechgenoese*.  Die  Deri- 
vate der  Wurzel  gehen  in  diesen  beiden  Bedeutungen  olme  Best 

auf.  Die  einzige  Ausnahme  ist  ^ju  in  der  von  den  Original- 
Lexika  behaupteten  Bedeutung  ,Spur*.  Ich  kenne  daftkr  mir  eines 
Beleg  Agbarii  T  l')5,  15,  und  der  ist  nicht  cinmiil  über  jeden  Zweifel 

(prhaben.  S^chon  die  ambiM-'h^ n  f'lii Idingen  liabeii  die  RrhwieriLrkeit, 
die  jene  beiden  dispiiraten  üedeutungen  in  einer  Wiir/el  neben- 
einander l>ereiteü,  deutlich  empfunden  und  siixl  so  aui"  die  Aus- 
kunft geraten,  ^JÜ  ans  C^*^        erkl^u.  Daraui 

ist  natürlich  gar  nichts  zu  geben.  Da  andererseits  kein  Grund  vor- 
banden ist.  ircr^ndwelche  Entb-hnuncr  anziinehTneTi.  noch  eine  Spaltung' 
der  Wuiv,el  zn  behaupten,  nmss  der  NV-i-cnch  treniacbt  werden, 
die  beiden  Bedeutungen  aus  einander  ub/.uleiten  oder  aui  eine  ge- 
meinsame dritte  zurückzuiiüiren.  Und  zwar  hat  sich  die  historische 
Sprachvergleichung  die  Frage  vorzulegen,  ob  es  im  aiabischen 
Heidentume  eine  InstitnÜon  gegeben  hat»  bei  der  Rene  und  Zechen 
in  irgend  einer  Weise  verbunden  sind.  Eine  derartige  Einrichtung 
hat  es  m. E.  in  der  That gegeben,  nlbnlich  das  Leicbenmahl.  ^Jü 

war  naeh  meiner  Vermutung  ursprünglich  der  Name  für  die  Teil- 
nehmer an  einem  solchen  Gelage,  Dabei  lasse  ich  dahingestellt^  welches 
die  eigentliche  Bedeutung  ist,  die  diesem  Gebrauche  von  ^ijvj  zu 

Grunds  liegt  Indessen  glaube  ich  im  stände  zu  sein,  die  Wahr- 
scheinlichkeit meiner  1\  tt  bination  durdb  eine  gute  Analogie  zu 
stützen.    Im  Hebräischen  heisst  on:  «trösten*,  und  Cöinsn  ÜtD 

ist  der  Becher,  welcher  beim  Leicbenmahl  für  den  T(»ten  aus- 
gegossen wurde  (Jer.  16,  9).   ans  (l^ipbai)  aber  bedeutet  «bereuen**. 


4. 

Dio  Bedeutungen,  welche  in  den  arabischen  Wört^n liiicbern 
unter  der  Wurzel  Jai  aufgezahlt  werden,  lassen  sieh  in  vier  Gruppen 

teilen:  l.^bi  »spalten*}  2.Ji»i  «Fastenbrecbeu*  und  seine  Derivate; 

8.  jfho  «ungesäuert*  und  seine  Derivate;  4.  ^  «schaffen*. 

1.  In  der  Bedeutung  , spalten"  ist  die  Gnmdbedeutung  der 
Wurzel  zu  erblicken,  was  nicht  nur  durch  das  Asqrriscbe  bestätigt 
wird,  sondern  auch  durch  hehr,  onn  nCD  und  *rtt3D  I  KOn.  6,  s  ff., 
das  doch  wahrscheinlich  «Knospe*  heisst  Uber  die  hierher  ge- 
hörenden arabischen  Bedeutungen  der  Wurzel  kann  nicht  gut  ein 
Zweifel  mOgUcb  sein.   Von  ganz  nahe  liegendem  zu  schweigen, 

hebe  ich  besonders  hervor         «melken"  als  denominiert  von  Jea 
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«die  MB  den  Entern  durchbrechende  (tropfende)  Milch*,  yjal^ 

.voreilig",  i.  B.  Gä^^  Bcyän  I  157,  e  v.  u.,  und  ^^^4^  jtM^ 

Qntai'a  Divan  ed.  Goldxiher  Nr.  78,  e,  noch  dem  Scholion  =  ^\ 

^  jaiCi  La  AÄ*i.    Doch  geben  die  Lexika  (Tag  ai  'Arüs, 

Lisan  al  Arab)  als  Singnlar  auch  jyii^  an,  das  sie  TOn  einer 

Wurzel  jbAj  ableiten  vXL  vi>^ji  Jo!  tJüo  ^, 

Die  Bedentiingsgnippen  Nr.  2 — 4  können  natürlich  alle  von 
der  Grundbedeutung  abgeleitet  werden  und  gehen  sicher  in  letzter 
Linie  auf  diese  zurflck.  Es  fragt  sich  aber  doch,  ob  diese  abstrakten 
Beziehungen  dem  Verlaufe  der  arabischen  Sprachentwickelung  auch 
wirklich  entsprechen. 

2.  Die  Ableitung  von  ^  ,Pastenbreehen*  ist  nicht  ohne  Seh  wierig- 

kcit,  da  die  Sprache  andere  Wurzeln  besitzt,  deren  Gebrauch  für 
jene  Bedeutung  anseheinend  Tiel  nSher  gelegen  hätte,  z.  B.  ^j^.  ■ 

.Die  Fasten  entlassen"  kann  aber  ^\  nicht  heissen,  da  die  Be- 
deutung  .weggehen,  sich  entfemtm"  nur  im  Hebiiiischen  und  Ara- 
mäisch^ entwickelt  ist  Nun  ist  es  ja  nicht  nötig,  dass  alle 
Kominalbedeutungen  noch  im  Verbum  lebendig  sind,  aber  diese 
Forderang  sollte  doch  bei  einem  Worte  erfüllt  sein,  das  wahrschein- 
lich erst  islamischen  Urspiiings  ist.  Um  die  Wahl  gerade  dieses 
Ausdruckes  zu  erklären,  glaube  ich  auf  das  syrische  JVk^3;  |}t^ 

verweisen  zu  dfirfen,  aber  nicht  im  Sinne  des  jüdischen  Mazzot* 

festes,  sondern  des  christlichen  Passah,  z.  B.  Job.  Ephes.  p.  23,  8. 
Zwar  kennt  die  Kirchs  kein  oi'jentlirhes  Fest  <les  Fastonhrecbens. 
aber  thatsächlich  bodfutctr  n^tern  d'H  Aiil'uiiv'  ^^"^  normaU-n  Lebens- 
genusses nach  den  jj-iosst-n  (.JuadnigesiniaHaäten.  Diese  Boziehung 
würde  noch  einleuchtender  sein,  wenn  die  Bamadhanfasten  wirklich 
eine  Nachahmung  jener  christlichen  Fasten  wiren. 

3.  ^-Jis  „untjesUuert''  (z.  B.  Hutai'a  Nr.  13,  2  SchoHon)  ent- 
spricht Hiani.  |'^n^g>  -     Wenn   dies«'  Bedeutung   aus   der  anderen 

,si(li  fiitttrHen"  abgeleitet  wäre,  so  luüsste  das  arabische  Wort 
entlehnt  srin.  Vgl.  oben.  Da  J'^^O)  aber  wahrscheinlich  eigentlich 

„eben  durchg»  }»i (»ehen ,  frisch*  auch  ,ungegerbt*  heisst,  so  ist  in 
dieser  Beziehung  nur  auf  die  Möglichkeit  der  Entlehnung 
zu  schliessen.  Gegen  eine  Urverwandtschaft  sprechen  in  der 
Tbat  gewichtige  Gründe.  Bas  arabische  Wort  wird  nämlich  genau 
wie  das  aramäische  nicht  nur  vom  Teige,  sondern  auch  vom  un> 
gemischten,  d.  h.  nicht  mit  Häcksel  oder  Stroh  versetzten  Lehme 
gebraucht.  Ausserdem  ist  das  Wort  fftr  den  entgegengesetzten 
Begriff,  y*:*^  „gesUuert" ,  schon  längst  von  S.  Fraenkel  (Fremd- 
wörter S.  33  f.)  nach  dem  Vorgänge  Guidis  als  Lehnwort  aus  dem 
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Aramftiscfaeii  erktoint.    Deshalb  wird  man  auch  ^fhi  ,  gesäuert* 

tiir  entlehnt  halten  niiisseii. 

4.  Jas  ^crearp*  sjehört  theoretisch  ziemlich  nahe  zu  ,  spulten, 

durchbrechen,  beginnen*'.  Indessen  haben  schon  die  alten  arabischen 
Philologen  au  dieser  Bedeutung  Austoss  geuoumien.  Dies  geht  aus 
einer  VlMrliefenmg  heiTor,  die  nach  dem  übereinstimmenden  Tejrte 
▼on  Zamachshari  I  446  zu  Sure  6,  i4,  Beidhawi  bei  ^äsohiat  al 
QlahsSb  IV  87  margo,  Ganhari,  Lisin  al  'Arab,  Tag  al  'AjUs  so 

lautet:  ^U^Xsti:  v^lil         ü»j^b  Jo^  U  U 

L^gcJüül       Uiyai  U  JL»  Ja  ^ .  ^  »™  weiter 

die  Beobachtung  machen,  dass  unter  alleu  sciiiitischen  Sprai  hen  die 
Bedeutung  „creare,  Ibrmare*  allein  im  Äthiopischen,  und  zwar  sehr 
stark,  ausgebildet  ist,  und  wenn  wir  uns  weiter  daran  erinnern, 
dass  ans  Abessyuien  eine  gauze  fieihe  von  Wörtern  ffir  religiöse 
Begriffe  oder  kultische  Gegenstünde  nach  Arabien  importiert  worden 
ist,  so  wird  die  EaÜdhnung  Ton  ^b»  «creare*  keinen  Augenblick 

zweifelhaft  sein.  Das  synonyme  \^  ist  aus  dem  Norden  ein- 
gewandert, während  \Jils>  echt  ai-abisch  ist. 

So  hat  sich  von  den  vier  Bedeutungsgruppen  der  Wurzel  Jjo 

nur  eine  ein/ige  als  original -arabisch  erwiesen,  während  die  drei 
anderen  auf  Entlehnung  aus  dem  Aramäischen  bezw.  Äthiopischen 
beruhen. 

Aus  dem  Kähmen  der  angegebenen  Bedeutungsgruppen  fällt 
nur  (jr^U3S  «Schwamm*  herans.   Das  ist  das  syrische  Jb^^o^^d. 

Über  dessen  Etymologie  wage  ich  nichts  zu  sagen. 


202 


HiscelleiL 

(Poiiaelsanf  sii  Bd.  52,  S.  613.) 

Von 

0«  Bdhtllngk. 

16. 

|tV.  5,  74,  4 

ist  vcin  verschiedenen  Gelehrten  übersetzt  und  liosjirnchi  n  worden, 
Zill'  t/,t  und  am  Ausführlichsten  von  Th.  Bauiiuck  in  Kuhns  Zt  it- 
M-linft,  Bd.  '!*■>,  S.  2-i5  f}?g.  Ich  gedenke  nicht  die  vei-sehiedcnt-n 
Aulla.^;.ungen  hier  vorzuführen,  sondern  heschrüiike  mich,  Ijevor  ich 
meine  ('bersetzmiLT  vni),  ;^',  .  auf  einige  allgomeiiie  Beraerkungen. 

Das  dreimal  sich  wiederholend  e  Wort  ^  inuss,  da  es  sich 
hier  offenbar  um  «in  Wortspiel  handelt,  meines  Erachtens  stets  eine 

andere  Bed«*ntnnLf  halu  n:  also  kann  der  Vocativ  'Tl  ^  nicht  wie 
der  A'cusativ  ^T"^*l.,  wie  liuunack  annimmt,  den  Sonia  hezeichnen. 
Es  ei-hcheint  mir  überhaupt  sehr  gewagt,  die  durch  unter- 
brochenen Worte  ifTT  ^ftrrra  —  ^^«nrnT^  die  Asvin 
sprechen  zu  lassen  und  zu  übt  i  >.  t/en:  FüUeepender.  für  dim  Fülle- 

Spender  (Opferer) !  Ixus  dich  von  ihm  (/reifen.  ^ftT  ids  Adjektiv 
Fälle  höhend,  vollauf  mit  Etwas  versehen  bedeaten. 

h\  O  KV.  8,  61,  6  würde  ich  mit  reich  an  Bossen  wieder* 

geben.  Der  ISoma  wird  seinen  X  iinnii  wohl  vom  ifti  »'ichtum  er- 
halten haben.  Der  Vocativ  wird,  da  mit  f^^^lfl  die  A^yin 
angeredet  werden,  am  l^atürlichstt  n  auf  die  Asvin  zu  l>e7iehen  sein, 

wie  schon  Säya^a  annimmt.    Ob  M\\  als  Anomalie  beizubehalten 

oder  mit  Grassmann  in  ^tXJ  zu  ändern  ist,  mag  einem  Zweifel 
unterliegen ;  ich  tür  meinen  Teil  w^lre  geneigt  mich  für  Grassmanns 
Koivjektur  zu  entscheiden.    Die  Asvin  k<Min*  n  als  Besitzer  vieler 

Güter  recht  wohl  von  einem  Dichter  als  ^IT^T  angerufen  werden. 
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Kach  SSja^a  sollen  sie  nach  Paara,  dem  angeblichen  Dichter  unserer 
Hymne,  benannt  worden  seuif  da  sie  dadoreh,  dass  sie  von  ihm 
gepriesen  werden ,  in  ein  nahes  VorhUltnis  m  ihm  treten.  Eine 
sonderbiure  Erklämng,  zu  der  auch  die  Auffassung  f^äja^as  TOn 

«Tl als  Wolke  'stimmt,  die  auch  nach  dem  Dichter  bennnnt  sein 
soll,  weil  dieser  dadurch,  dass  er  die  Asvin  um  Regen  angeht, 

/um  Hegen  in  ein  nahes  Yerhältniss  tritt  >).    Schliesslich  ist 

(M*l^N)  hier  und  an  einer  andern  Stelle  Komen  propriom  eines 

Mannes. 

Sehen  wir  uns  die  8trophe  genauer  an,  so  ergiebt  sich  so- 
gleich, dass  die  erste  Hälfte  von  einer  den  Asvin  /u<;esehriebenen 
That  berichtet;  aber  auch  die  zweite  Hälfte  verriith  bei  näherer 
Betraclitiing  eine  einheitliche  Ergänzung  zur  vorangehendai  HAlfte. 
Der  Dativ  verkündet ,  wozu  die  That  der  Asvin  erfolgt,  oder  was 

durch  sie  erreicht  wird.  '^V^  data,  damit  ist  zwar  überflüssig. 

iRsst  sich   aber  als  fidcmm  d^  enklitischen  rechtfertigen, 

fiiq  kann  als  Gleichnis  nur  zum  unmittelbar  Vorangehenden 

iu  lieziehung  gebracht  werden;  daraus  folgt,  dass  f^,  wie  auch 

sonst,  als  anupliurischer ,  hier  auf  h1  ^«t,  zu  beziehender  Accusativ 
zu  fassen  ist.    Nun  tragt  .«»ich  alior.  wovon  dieser  Acc.  abhängig 

ist.  Ich  wage  die  kühne  Vermutung,  '^•nnfl l<ltj  sei  als  eine  Art 
von  Infinitiv  mit  aktiver  Bedeutung  zu  erklären.  Für  diese  Auf- 
&ssung  spricht  seine  Stellnng  unmittelbar  nach  einem  Accnsafiv, 

vor  Allem  aber  f<l^*V,  das  nur  von  ihm  abhängig  gedacht  werden 
kann.    Einen  gleichgebildeten  Genossen,  der  für  oder  gegen  mich 

aoftreten  könnte,  hat  yflnniRl  leider  nicht  Ist  dieses  vielleicht 
eine  gewagte,  nicht  ganz  gelungene  Bildung  unseres  Dichters,  die 
keinen  Anklang  gefunden  hat?  Eine  zum  allgemeinen  Sprach* 
gebrauch  gewordene  Uhnliche  Verirrung  des  Sprachgefühls  ist  im 
Lateinischen  die  Konstruktion  des  sogenannten  f V  nmdium  mit  einem 
Accusativ.  als  wenn  dieser  ein  richti^^es  01)jekt  darstellte.  Das 
Oerundiuni  ist  ja  nichts  Anderes  ;tl<  ein  Casus  obliquus  des  im- 
personaleu  Gerundivum,  hat  also  wie  dit  ses  vou  Haus  aus  passive 
Bedeutung.  Im  Sanskrit  wird  das  entsprechende  Participiura  ne- 
cessitatis  impersonale,  das  ich  Nomen  passionis  zu  benennen  gewagt 
habe,  nicht  mit  dem  Accusativ,  sondern  mit  dem  Gkmtiv  kimsüuiert, 
der  hier,  streng  genommen,  kein  objektiver,  sondern  eün  subjektiver 
Genitiv  ist;  es  ist  mein  sogenanntes  Nomen  patiientis.  Diesen 
Genitiv  glaube  ich  auch  im  Lateinischen  «rkannt  zu  haben.  Wenn 
es  in  einer  mir  vorliegenden  Schulgrammatik  heisst:  ,Zu  den 
Genitiven  der  persönlichen  Pronomina  mei.  hu',  siti.  nnsfr/.  ve^tri 
tritt  das  Gerondivttm  in  dersolbea  Endung  ohne  üücksicht 

I;  Mit  dieser  Deutung  vuu  Guyanas  Worten  süiuiut  juizt  aacb  Baanack 
übenin. 
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auf  Numerus  und  Genus,  z,  B.  no&tri\  rcsfrt'.  tni  videndi  est 
eopia*,  80  ist  nach  meiuem  Sprachgefühl  vidmdi  nicht  Genindivuin, 
sondern  Gerundium,  mein  Nomen  passionis,  und  der  Oenitiv  des 
Pronomens  raein  Nomen  patientis.  Dass  schon  Rninf-r  früh- 
zeitig das  Gefiihl  für  diese  Konsti^uktion  einbüssten  und  sie  als 
KongmenzvcihiUtnis  empfanden,  beweist  wohl  der  Umstand,  dass 
sie  aul  den  Genitiv  des  Gerundium  beschränkt  blieb.  Vgl,  meinen 
Artikel  ,Über  den  impersonalen  Gebmach  der  Participia  neeess. 
im  Sanskrit*  in  Bd.  42  dieser  Zeitschzift,  S.  366  fgg.  und  BK86W. 
Bd.  49,  S.  184  unten  nnd  8.  185.  Karl  Brugmana,  dem  ich 
eine  Korrektur  dieses  Artikels  zusandte,  schreibt  mir,  dass  er  meiner 
Ansicht  in  Betreff  von  nostri  u.  s.  w.  videndi  est  copia  nicht  bei- 
pflichte, nnd  dass  auch  die  nicht  seltenen  Ausdrücke  wie  exemplcnnfm 
et/tjfmdi  jjuieätas  (Cicero)  wohl  nicht  zu  meinen  Gunsten  Sprüchen, 
da  sie  auf  eine  natürlichere  Weise  gedeutet  werden  könnten.  Die 
ausführlichen  Auseinandersetzungen  des  IVeundes,  deren  Gewicht 
ich  nicht  verkenne,  hier  mitrateilen  wflrde  za  viel  Baum  in  An> 
sprach  nehmen* 

Bei  meiner  Aal&ssnng  von  ^V.  5,  74,  4  gestaltet  sich  die 

Strophe  zu  einem  sprachlich  korrekten  und  leicht  hinfiiessenden 
Satze.  Meine  Übersetzung  lautet:  Ihr  treibt  fa,  o  A^'n,  im 
Wasser  schwimmenden  Sorna  d^i  Paura  zu,  damit  er  sich  dessen 
wie  eines  Löwen  in  der  Falle  hemächiige.  Aus  dem  Vergleich 
mit  einem  Löwer  in  der  Falle  ersieht  man ,  dass  die  Asvin  mit 
List  verfahren,  um  dem  Paura  fremden  oder  herrenlosen  Sorna 
zuzuführen. 

Ich  glaobe,  wie  es  sieh  von  selbst  versteht,  der  Wahrhdt 
naher  gekommen  zu  sein  als  meine  Vorginger,  ob  ich  aber  das 
Rätsel  endgültig  gelöst  habci  ist  eine  andere  Frage.  Bannacks 
Artikel  habe  ich  Manches  zu  verdanken. 
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Zur  Exegese  und  Kritik  der  ritaeilen  Sutras'). 

Von 

XVIII.  Zum  Kaus^ikasütra. 

Der  genaue  Inhalt  dea  ebenso  schwierigen  wie  wichtigen  Eaudika- 
stltra  wird  sich  eist  nach  jahrelanger  fleissiger  Beschäftigung  mit 
diesem  und  den  verwandten  Texten  genügend  bemeistern  lassen.  Zu 
einer  Übtrsetzung  braucht  es  noch  vieler,  sehr  vieler  Vnrfirbeit^n. 
l'hfT  'i'i'^  Heiratsrituell ,  wolchef?  von  Haas- Weber  (Ind.  Stud.  V), 
über  die  einzelnen  rituellen  Abschnitt»',  die  von  Bloomfield  (Saered 
Boöks  of  the  East,  vi»!.  XLTI,  pa.ssini)  und  ülx-r  das  Bostitttungs- 
rituell,  welches  von  mir  behandelt  worden,  ist  noch  bei  weitem 
das  letite  Wort  nicht  gesagt  Auch  nicht  fiber  Bloomfields  Aus- 
gabe des  Kanäkasatra. 

Allererst  ist  es  in  hohem  Grade  anlfalleDd,  dass  bei  der  Fest- 
stellung des  Textes  die  Hang'scfae  Handschrift  (Nr.  49,  neue  Nummer 
44),  die  doch  allgemein  zugänglich  ist ,  gar  nicht  benutzt  worden 
ist,  ja  sogar  mit  keinem  einzigen  Worte  ihrer  gedacht  wird.  Die 
f  infachste  Erklärung  davon  ist ,  dass  Bloomfield  sif  nicht  <j-*'1<annt 
hat,  sonst  hätte  rine  ErwJthnun*'  in  der  Einleitung,  auch  i-.nv  der 
Vollständigkeit  halber,  nicht  ftdiieii  dürfen.  Ich  habe  nur  die  ersten 
Kaiuiikäs  und  die  beiden  Adhyäyiis  über  Viväiia  und  i'itrmedba 
verglichen  und  obschon  ich  nicht  glaube,  dass  eine  Benutzujag  dieser 
Handsehiift  auf  die  Gestaltung  des  Textes  grossen  Einfluss  gehabt 
haben  würde,  enthBlt  sie  doch  manches  beachtenswerte.  So  liest 
z»  B.  unsere  Handschrift  1, 16:  dakfmB^prafyak'^  4,  IBt  jifoii^mati; 
20,  5:  pünt^am;  76,  27:  st/qta^dm]  70,  33:  präfäpcUytth  (bis); 
81,  20:  jaghanyam;  81,  28:  4trasj>ädena  \  84,  9:  riktam  ku^n^am; 
Ö6,  8 :  yathnpm^L ;  88,  29 :  mcmobhütamupäkvayänlti. 

Der  Text  wird  in  der  Haug'schen  Handschrift  so  wie  in  den 
übrigen  Handschriften  (Introduction  to  the  Kaus.  su.  p.  XII)  un- 
getrennt und  durchlaufend,  also  in  Sandhiform  gegeben.  Die 
Trennung  der  Sütras  bemht  also,  die  ersten  Adhyäyas  vielleicht 
ausgenommen,  wo  Därilas  Bhä^ya  von  einiger  Hülfe  war,  bloss  auf 

.1)  Tgl.  dleM  Ztltodirift  UI,  4U. 
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der  subjektiven  Ansieht  des  Herausgebers.  Dass  nun  die  Sutras  an 
mancber  Stelle  entschieden  falsch  getrennt  sind^  davon  habe  ieh 
schon  einige  Beispiele  gegeben  und  werde  unten  noch  mehrere 

nachweisen. 

Die  Exegese  auch  imr  eines  einzigen  Kapitels  aus  diesem  Werke 
soll  also  der  schärfsten  Kritik  die  Hand  reichen.  Dann  wird  sich 
öfters  herausstellen  ,  d;iss  l^loonitield  bei  dorn  vielen  Guten ,  das  er 
uns  geboten ,  auch  manchmal  den  Sinn  des  überlieferten  Textes 
nicht  begriffen  hat:  seine  Emendationen,  die  der  Mdirzahl  nach 
richtig  sein  dfirften,  stellen  leider  auch  hie  nnd  da  an  Stelle  der 
richtig  überlieferten  nnd  begreiflichen  Lesart,  Unbegreifliches  in 
den  Text. 

Meinen  früher  gemachten  Emendationen  und  exegetischen  Be- 
merkungen (WZKM.  ^ITT,  S.  niM—70;  Altiiul.  Ahnencult:  die 
Altind.  Todten-  und  Bestattuugsgobraucbe,  pass.)  füge  ich  jetzt  die 
folgenden  liinzu. 

1.  In  80,  30  =  bü,  41  ibt  die  llede  vom  Agnihotra,  das  ua^b 
einem  Todesfall  im  Hanse  eines  eben  verstorbenen  Ähitägui  und 
später  anf  der  Kremationsst&tte  darzubringen  ist,  vgl  Todten-  nnd 
Best  Gebr.  Nr.  41).  Bloomfield  liest  «with  doubtfal  emendation*: 
pränöpünSvartiddhyai  nidtumübhtr  jit^^  das  liiesse:  »Zur  Be- 
haltung  seines  Ein-  und  Aushauchs  soll  er  mit  den  Nidhanäs  Spenden 
darbringen*.  Mir  ist  das  vrillig  unbegreiflich,  zu  schweifren  davon, 
das  nirUuxna-  sonst  immer  ein  Neutrum  ist.    Die  Handschriften 

aber  bieten  etwas  ganz  anderes,  nl.  ll|l||mim^4^uj\nfMm(^^-' 
'PMifi,.   Mit  einer  leichten  Änderung,  die  eigentlidi  kaum  eine 

Änderung  zu  nennen  ist,  lose  ich:  « N ihH iPi J- 

IT^rn^.  Eine  wiederholte  Kollation  der  Handschriften  würde  wahr- 
scheinlich auch  diese  Lesart  an  den  Tag  bringen.  Wenn  alle 
Handschriften  an  zwei  yersohiedenen  Stellen  dasselbe  bieten,  ist 
jede  Emendation  mehr  als  «doubtful".  Also:  y^ränl^pOncfi;  aoam- 
dhyo^iiidhrmoihir  j^ihvyät.  Nach  meiner  Vernnitung  bedeutet 
das:  der  Adhvaryu  soll,  nachdem  er  Ein-  nnd  Ausliauch  zurück- 
gehalten hat.  die  Spenden  darlirin^jen  mit  den  zutrehöriiren  T?cas, 
an  deren  Sehluss  jedesmal  die  Silbe  uin  anzuhängen  ist.  I)io  \  eda- 
vei-Mi  sind  also  genau  so  zu  spreclicn  wie  bei  jenem  Opfer  an  den 
Todesgott  Yama  von  Bhäradviya-HiraQyakeöin  (PL  Sü.  II,  6,  S.  52, 
Z.  2  fg.)  vorgeschrieben  ist.  otumdhoHa'  ist  ein  Kompositum  wie 
va^a^caramdhanar'  (^lAkh.  srs.  Xm,  12, 1,  hier  Ton  den  Sfimans). 
Zum  Femin.  (sc.  rg^h^\  vgl  Kani.  sfi.  4,  11:  svöhdtdsih^^). 

1)  Vielleicht  h«t  Rloimfiold  hier  da>  Kirhti<„'^  nicht  gesehen,  weil  er  sich 
die  Saodiüre^el  dea  om  nicht  Tergegen>%aru>;t  hat.  Diese  Eit^eiitumhchkeit 
•ehMot  ihm  wenigstens  etwmt  nnfflülandes  iseweean  sm  tain,  -vf^.  fLank.  sS.  8.  IS 
Note  13.  S  30  Note  1,  R.  187  Note  7.  So  vill  er  auch  90,  18:  afvätmd 
gcman  nuiyy  astu  jmstoni  bhür  bhuvah  etc.  emendieren  in  pusf^m  om.  Ist 
dfts  nStig?   ihadnm  im  t.  B.  wird  bhadroiH^  Bir.  pi.  sü.  S.  52,  Z.  il. 
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2.  Was  soll  in  dem  Satra:  j*urä  vivi^hnt  nanunnuah  2)indajn'- 
ttyajnah  (64,  12;  die  Heirat  V  Dum  Wortlaut  iiach  bedeutet  die 
Voisehrift:  ,vor  der  Heirat  ist  das  KlÖssemanenopfer  mit  Fleisch 
darzabringen*.  Die  LOsun^  dieses  kritisch^ezegetischen  BAtsels 
meine  ich  endlich  gefimden  zu  haben.  Ich  schicke  aber  eine  Be- 
merkung über  die  Würdigong  eines  von  Bloomfield  für  seine  Am- 
g^h(;  benutzten  Kodex  voraus.  Über  die  von  ihm  mit  Bü  be- 
zrirhnctt'  Handschiift  iinssert  er  sich  in  seiner  Vorrede  so:  ,The 
tirst  Kaij^i^ii-''  corrected:  bryond  tliat  it  is  extremely  faulty*. 
Es  scheint  mir  dicsts  l'rtt  il  des  Herausgebers  etwas  unirerecht  zu 
sein.  Wenigstens  iür  den  elften  Adhyäya,  den  Pitpnedha,  mit  dem 
ich  mich  eingehender  beschäftigt  habe,  ergiebt  eine  Prüfung  der 
mitgeteilten  Varietes  Lectionmn,  dass  der  textus  receptos  sehr  oft 
anf  Bfl  allein  bemht.  H&ufig  findet  man  in  den  Fassnoten:  ,so 
Bü  ODlyV  und  .so  Bü«  (zu  80,  11;  81,  19.  21.  22;  82, 18;  88,  15. 
23;  84.  1.  6.  9;  85,  26;  86,  15)«),  während  auch  übrigens  die  TOn 
Bü  geltotr^nen  Lesarten  meistens  mit  denen  üct  besten  anderen 
Handschriften  übereinstimmen  {?..  H.  SO,  28;  81,1.3:  amtr'ipajn. 
30;  82,  36.  40:  83.  2.  12.  14;  85,  lU  (bis).  19:  Si;.  J:  carü.  4.  l'ß. 
30).  Diese  handschriftliche  Autorität  scheint  uls^o  eine  nicht  allzu 
niedrig  anzuschlagende  zu  .sein.  Wie  nun  vom  Herausgeber  selber 
anf  Grund  dieser  Handschrift  allein  hie  und  da  der  Text  gestaltet 
worden  ist,  so  dürfen  aaeh  wir  die  in  Bfi,  von  den  anderen  Hand« 
Schriften  reischiedentlich ,  überlieferten  Lesarten  besonders  berück* 
sichtigen,  znmal  wenn  diese  Lesart  sich  mit  den  aus  anderen  Quellen 
bekannten  Thatsachen  vereinigen  Iftsst.  im  liio  ich  nun,  dass 
wir  an  den  folgenden  Stellen  die  von  l^ii  u^ebotene  Lesart  entwodt  r 
als  die  einzig  ricbtiirp  anzusehen ,  oder  für  den  Ausgangspunkt  xur 
Feststellung  dfr  guten  L<  sart  zu  halten  haben. 

An  der  schon  angefiili'f «'n  Stelh'  (>•}.  VI)  !*'scn  nur  zwei  Hund- 

scbriften  i'ivähän;  E  Im.  t.  t  f^^TfHT'l,,  Bü  fiRTWl.  Ohne  Zweifel 

ist  das  Richtige:  fW^T^f^.    W.-nn  also  an  dem  dem  Neumonds- 

tage  vorhergehenden  Abend  (Kaus.  su.  83,  13  und  27)  das  Jhuvana 
beirfinL^pn  und  imi  Mitternacht  und  in  der  zweiten  Hüllte  der  Nacht 
wiederholt  worden  ist  (84,  Ii),  soll  nii«;nnhiTi5?weise  (vgl.  ^7.  2)  n(tch 
vor  Tagesanbruch,  wohl  nn  dfrscllxn  Stelle,  wo  das  d/iuvana 
stattgefunden  hatte,  der  rindapitjyajna  begangen  werden,  bei  welchem 
dem  eben  Verstorbenen  zuerst  zugleich  mit  seinem  Vater  und 
Orossvater  der  Kloss  daigebracht  wird.  Dann  erst,  also  in  der 
Nenmondsnacht  geht  man  znr  Schichtung  des  ^maäftna  über. 

3.  Weitere  sichere  Emendationen  bietet  Bft  m  82,  12.  In 
Ka^^kä  82  wird  die  Heimkehr  der  Verwandten  nach  der  Krema- 
tion behandelt;  bis  znm  Erscheinen  der  Sterne  sollen  sie  im  Freien 


1   So  mich  IG.  19;  36,  27  (Tgl.  S.  B.  E.  XLU,  8.  858);  47,54;  48,  Sl; 
49,  6i  72,  1;  116,  7. 
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bleiben  (82,  11,  vgl.  Ä5v.  gyhs.  IV,  4,  10);  dann  heisst  es:  däm- 
yük^  somUdha  odhayagrato  brahma  Japati  yasifa  trayä  etc.  Zwar 
giebt  das  einen  Sinn,  aber  wenn  verorchiet  wird,  dass  er  später, 
nachdem  man  das  Haus  betreten  bat,  SämyäJär  adhopayati^  so 
erweist  sich  das  82,  12  von  Bü  E  überlieferte  adoya  atatt  odkoya 
als  richtig. 

4.  All  und  tiir  .sicli  siml  auch  die  beim  Sancayaiia  erwrihnten 
Voi-schriftfU  (62,29 — 31)  vei-btändlich :  „mit  den  Sprüchen  mä  te 
mano  yai  te  aiiyam  sammelt  er  (die  Gebeine)  pädaweise  (das  Messe: 
bei  jedem  Yiertelverse  eins  der  Gebeine  an&ebmend);  zuerst  die 
Sobfldellmocben;  naebber  schüttet  er  alles  in  einen  Kmg*.  leb 
frage  aber  erstens:  wozu  das  überflüssige ^Mitfcjtt,  und  sweitions:  wie' 
IflSSt  sich  die  Lesart  von  Bü:  paUa^  statt  pacchaJi  erklären,  die 
auch  durch  die  Antyestipaddbati  bezeugt  ist  und  hier  mit  psdaiah 
gleichgestellt  wird?  Alles  komint  in  die  schönste  Ordnung,  wenn 
man  auch  hier  die  Lesaii  von  Bü  aiil nimmt  und  die  Sütras  etwas 
anders  abteilt :  tnä  te  mano  ijat  te  au(j<nn  iti  saincinoti  \  29  1  pattah 
pratkitinam  iitrmkapalani  jnuscat  \  30  |  kaläde  8amo£ya  u.  h.  w. 
Also  auch  von  den  Sauiiakins  werden ,  wie  von  den  Asvaläjaniyas 
und  den  IMMhyandinas  die  Knochen  dw  Fässe  saerst,  die  des 
Kopfes  nachher  zusammengelesen,  vgl.  die  altind.  Todten-  und  Be- 
stattangegebrSadie  8.  104. 

5.  In  86, 17  fehlt  ein  Verbum:  zn  welcher  Handlung  sollen 
denn  die  daselbst  erwähnten  Mantras  gesprochen  werden?  Statt 
uttarafo  gner  aber  liest  Bü  upaf.i<{f kante.  Dass  wir  alles  Recht 
haben  dies  für  die  riehti_L'«'  L'^sart  zu  halten,  beweist  K«^-inva,  der 
den  Passus  in  folgender  W .  ise  umschreibt:  et<ui^  poöCtU  sthüä 
upatiffthante  karta  yotrhias  ca. 

Weniger  sicher  aber  entschieden  beachtenswert  scheinen  nur 
die  folgenden  Lesarten  von  Bfl: 

6.  80, 13  äaniyudakena  statt  diin^fvdakodakena,  Dass  das 
äätUyudakam  ohne  weiteres  snr  sakralen  Toilette  benutzt  wird, 
zeigt  82,  13. 

7    *^1.2  ist  wahrscheinlich  ädhäpr/a  statt  ädhüya  riclititr. 

8.  '"^1,  21  ist  allein  in  Bü  der  ^o^ffnannte  d<«]ipelte  Sandhi  vm-- 
mieden.  Die  Handschritt  liest:  Jagiianata  üghnai^Uah  &takitjtyhana- 
täghnanitah. 

9.  82,  2  ämpati  statt  ävapate.    Was  soll  hier  das  Medium? 

10.  82,  22  ist  vielleicht  Bü's  adahane  vap*  statt  ei^  licbtig. 
Im  Feuer  (zn  Hause,  sü.  21)  oder  an  der  ELiemationsstätte  oder  auch 

auf  dem  Rücken  einer  gaur  anyavataä  bringt  er  den  Sthällpäka  dar. 

11.  Vielleicht  ist  auch  84,  15  abJu  nisHsthanti  mit  Bü  statt 
abhüifthanti  zu  lesen,  vgl.  auch  die  Lesart  der  anderen  Hand- 
SChrift'On,  wo  sich  das  s  von  nis  n<><-]\  findet. 

12.  Unter  vielen  andern  Rätseln  giebt  uns  Bloomtields  Ausgabe 
des  Kausikasütra  auch  dieses  zu  lösen,  wie  ein  Atharvavedin  seine 
Opferschnur  zu  gleicher  Zeit  auf  der  rechten  und  auf  der  linken 
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Schulter  za  tragen  im  Stande  gewesen  sein  mag;  87,  26  heisst  es: 
aio  ytQnopavUl  pitryupaviti  barhSr  ^kSivH;  87,  30:  aia^  ptiry- 
upamti  yajnopavitl .  .  .  tUmukam  .  .  .  mrasyati;  88,  6 :  ato  ycJiUh 
pavUl  päryupavlti  darvyoddharah' und  zuk  tzt  SH,  29:  atah  pitryu- 
pavitl  yqjnojimnü  .  .  .  mana  upöJwayati.  Sehen  wir  aber  einmal 
die  handschriftliche  t'herlieferung  nach,  so  ergiebt  sich,  das«?  an 
zwei  Stellen  (87,  30  und  88,  29)  der  Text  von  Bloomfield  ,enieiided* 
worden  ii^t  und  dass  die  Haiidschritten  ausnahmslos  iiinayediUaJi  bzw. 
paräyäpayatyätah  haben.  Behttlt  man  ferner  im  Auge,  dass  in 
den  Huidschriften,  so  weit  ich  habe  sehen  und  schliessen  kOnnen, 
keine  Scitrateilnng  überliefert  ist,  so  ergiebt  sich  als  die  band* 
schriftlich  überlieferte  Lesart  der  beiden  anderen  Stellen :  tad  upa- 
samührh/nto  (87,  25.  26)  und  paryuk^äto  (88,  6.  7).  Das  Un- 
bepreifliche  wird  nun  mit  einem  Male  begreiflich.  Man  hat  nämlich 
zu  lesen,  z.  B.  87,  26:  tad  upasamähi  tya;  äto  yajnopavitl  \  päryu- 
jpaviü  barkir  grhitvä  u.  s.  w.,  d.  h.  „Bis  da  (ä  atah)  ist  er  opfer- 
mässig  behängt.  Mit  der  Üpferschnui-  über  der  rechten  Schulter 
greift  er  das  Barliis  n.  s.  w.*  Vorher  (87.  14)  war  ja  verordnet 
yajncjmoiH  daksinäpärvam  n.  s.  w.  Biese  Torschrift  für  die 
Tracht  der  Opfersehnnr  gilt  also  für  alle  Handlungen,  beschrieben 
in  87,  7  bis  25;  von  87,  25  bis  29  ist  der  Verrichter  prrwinävtim^ 
Yon  da  bis  88,  6  wiederum  y^nopavitin ,  vcm  da  bis  88,  28  prä' 
c^ffvtff'n  und  von  S><,  "Js  bis  '/nm  sichluss  ynjhopavUm. 

13.  Falsch  getrennt  scheinen  mir  Sütras  WZ  und  33  der  80.  KaQ- 
dikä,  die  Bloomfield  so  liest:  nttifttkety  ufthäpayati  |  31  (  jtra 
cyavasveti  trih  aamhäpayati  yaviU/cttvaji  cotthäpayati  \  32  |  tvani 
eva  hvtditfi  jaghane  ntbadhya  |  33  (.  Gehört  nicht  vielmehr  evam 
eoa  noch  za  Sütra  82?  Die  Stelle  bedeotet  dann:  «Mit  dem  Sifameh 
^tehe  anf  *  iBsst  er  ihn  ao&tehen  (d.  h.  heischt  er  den  Todten  auf« 
heben);  mit  dem  Sprach:  ,eile  fort'  Ifisst  er  ihn  dreimal  sich  auf 
die  Wege  machen  und  ebenso  {evam  eva^  also  mit  denselben  Mantras) 
so  oft  er  ihn  aufstehn  lllsst.* 

14.  Für  die  84,  14.  1  r»  *'nthaltenen  Vorschriften,  deren  Bedeutunjf 
mir  lange  Zeit  verborgen  blieben,  glaube  ich  endlich  einen  Inter- 
pretationsvorschlag machen  zu  können.  Nur  der  Sinn  der  ersten 
drei  Wörter  entgeht  mir.  Die  gemeinten  Vorschriften  besagen,  dass 
man  die  ämaäSnas  herrichten  soll  immer  „hinter  den  früher  ge- 
machten nnd  zwar  mehr  nach  Tome  die  für  die  ftlteren  Verstorbenen, 
mehr  nach  hinten  die  für  die  jüngeren,  in  südöstlicher  ßichtnng, 
während  man  die  Reihe  sich  verfolgen  (sich  schliessen)  lässt  in 
nordwestlicher  Richtung**.  Es  hat  also  in  alter  Zeit  eine  Art 
Familicnfriedh^ife  ;?eGfpben. 

1'».  In  S.'),  11  bildet  miy/nni  einen  Sat^  für  5;}rli,  •:anz  ebenso 
4  7.  4.  Das  Wort  giebt  an,  dass  man  bei  der  Konstruktion  eines 
binasäna  die  linke  Seite  zukehren  soll,  die  linke  Uiuid  gebrauchen, 
pracmiSmim  sein  soll  a.  s.  w.  > 

16.  Die  beiden  Sütras  89, 14. 15:  oHhüd  düia  ity  agnhn  pratyä- 
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i\ayati  j  14  |  yiidi  sarvah  pra^itah  gyOd  dak^inäanau  to  eiad 

ühifäf/neh  \  15  sind  wohl  eher  so  zn  trennen:  ahküd  düta  itij  agnita 
pratyänayati  yadi  sarmh  pranitah  st/ät  |  14  '  dal'sinägnau  tv  eiad 
ähüfigneh  \  15,  Die  letztere  Vorschrift  i^i  eine  allgemeine,  für  «Itn 
Ahitägui  gelreiulf,  im  Gegeusatz  zum  Anähitugni,  der  grhye  'gtiau 
zu  opfern  hat  (S.  IG,  z.  1.:  grhye  'py  anähitagneh). 

17.  Weder  mit  Bloomfields  Lesart:  vGdküyasya  dadoip,  catU' 
fpaäiß  dakfinmr  aihitifßuUi  (77,  4)  noch  mit  Haas*  Übersetzung: 
«  . .  80  tritt  er  nach  Süden  m  aof  einen  Erenzweg  auf  den  Zipfel 
des  Brantkleides*  (Ind.  Stad.  Y,  898)  kann  ich  mich  einverstanden 
erkl&rcn.  Auch  hier  hat  nur  die  geschmähte  Handschrift  Bü  das 
einzig  Richtige :  dalc^nair  abhüisthanti  ^  d.  h. :  mit  dem  rechten 
Fusse  versuchen  sie  (ul.  das  Gefolge  des  Braut]>aares)  auf  den  Zipfel 
zu  treten*.  Zu  dah'sinaih  ist  pctdbkili  zu  ergänzen,  ebenso  pädeiia 
zu  daA'Miiena  prakramati  (50,  1).  t  her  den  Gebrauch  des  rechten 
Fusses  vgl.  man  Verslagen  en  mededeelingen  der  Kon.  Akademie 
van  Weteüsch.  IV^"  leeks,  11"  dl.  pag.  280,  81. 

18.  TJnbefinedigend  ist  Haas*  Übersetzung  von  76,  12. 18  (Ind. 
Stnd.  V,  887).  Ich  begreife  die  Stelle  so:  ,aaf  den  Ast  (offenbar 
ist  hier  derselbe  Ast  gemeint,  an  welchen  nach  75, 19  der  Krog 
mit  dem  geweihten  Wasser  gehängt  worde)  legt  ein  anderer  ein 
Joch  nnd  hält  es  in  südlicber  Ridifting.  An  dem  rechten  Trage« 
balken  des  Joches  (und  zwai')  in  das  linke  Loch  (des  reehten  Trage- 
balkens) verknüpft  er  mit  einem  Grashalm  ein  Stück  (loldi)  nnd 
nachdem  er  das  Gold  ;>iit'  ihre  Stirne  befestigt  hnt  (d.  Ii.  naehdem 
er  die  Braut  unter  das  Guld  und  damit  unter  das  Loch  de^  Joches 
gestellt  hat),  flüstert  er  den  Vers:  ,heil  sei  dir'.  Mitten  durch 
das  Loch  begiosst  er  (sie).  £i*  fasst  dann  dm  Wasserkrug  unteu 
und  gicsst  ihn  nördlich  vom  Feuer  (wo  ja  das  Wasser  auf  den  Ast 
gehängt  war,  75, 19)  mit  dem  Spruch:  ,Yon  Glied  und  Glied*  aus*. 
Mit  dieser  Anfifassnng  der  Vorschriften  im  Kaoühasfitra  stimmen 
die  andern  Sütratcxte  überein ,  besonders  Man.  gfhs.  I,  10.  7,  Äp. 
gfhs.  4,  8  und  Käth.  gvhs.  25 :  aparenägnim  cmo  ratkam  väva- 
sthnpifa  I  yoge  yoga  iti  yunnhti  \  dak^inam  itaram  uftaräm  itar'un  \ 
his-ntm  v/imirya  |  khe  rathasya  .  .  u.  s.  w.  .  .  sürydvnrcasain  iti 
iuranyaiti  nf-sfurhifam  baddJivädliyadhi  märdhant  daksimisinin 
yugdfartmfrny  adblu'r  avüJcfälayati  Joi/i  te  Juraiiyoin  ...  u.  s.  w. 
.  ,  .  tanva  sam  stjanoeti. 

19.  Bei  Gelegenheit  des  feierlichen  Empfangs  eines  Gastes  {tna- 
dhuparka)  werden  ihm  u.  a.  auch  Sklaven  und  Diener  geschenkt. 
Zu  diesen  soll  der  Gast  sagen  (92/25):  bhüyäijuo  bhüyogma  ye  ca 
no  bhüyasah^  kiSr^täpi  ca  no  'nye  hhüyäinso  joyantäm.  Die  Worte 
enthalten  keinen  befriedigenden  Sinn  Die  Handschriften  aber  bieten : 
bhS^GafkSO  bkäyäsma  ye  ca  no  bhüyaso  (so  alle  Handschriften) 

a 

I  i  Vgl.  Das.  Kar.  tun!  Ath.  Paddh.  zu  dlrsor  Stelle;  «atSllMb  iH  kkm- 
liyadarbh^^a  überall  ia  hiratiyaqi  dcsrbheina  su  andern. 
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kä^päpi  ea  . . .  oder  kOßthäm  ea , Bloomfield  schlagt  vor  m 
lesen  :  ye  ca  no  bhüyö^a^  koffii^  Ich  sehe  nicht  welchen 
Sinn  nun  dieser  .emendierten*  Leeart  abgewinnen  kOnnte.  Über* 
haapt  steht  uns  die  Meta  {K'f^s■fhä)  hierbei  im  Wege.  Es  ist  aber 
zu  vermuten,  dass  der  kritische  Apparat  zu  dieser  Stelle  fehlerhaft 
i-t  nnfl  dass  überall  l'äratäpt  und  hfirsthnpi.  mit  r.  gelesen  wird 
(.die  Haug'sche  Handsclirifl  wenigstens  hat  /  ) :  wie  iässt  sich  sonst 
da»  von  Bloomfield  siillschweiijend  in  den  Text  aufgenommene  r 
{kör^täpi)  erklären Ist  aber  wirklich  das  von  den  Handschriften 
gebotene  ye  ai  no  bhüyaao  kärpfa  verdorben  ?  Die  Worte  bedeuten 
ja  einfach:  «mögen  wir  zunehmen,  sowohl  ihr,  die  uns  habet  «n- 
nehmen  lassen  (Mdyaao  'kar^f  qui  pktrea  fedMt), .  als  die 
welche  .  *  n.  s.  w.  In  aasloger  Weise  ist  92,  28  herxastellen» 
nL  annädä  d/nn/nsma  ye  ca  no  *nnadän  akärsta  n.  S.  w. 

20.  Auch  137,  36  bieten  die  Handschriften  etwas  anderes  als  das 
vom  Heniuscfeber  aufgenommen barlusam  müiani  chödayantotfn- 
rwtya  t'edisroTieh .  wo  man  einen  sofrpnaonten  doppelten  f^andhi 
anzunehmen  hätte :  chädayanta  uttat-iubija.  Man  braucht  aber  nur 
richtig  zu  lesen  und  folgender  Sinn  ergiebt  sich:  „(er  streut  das 
Gras)  die  Wurzeln  der  GrSser  bedeckend,  von  der  nördlichen  Altar- 
httfte  ab,  im  NO.  abschliessend* :  müiani  dadagcmn  oUaragya  (d.  h. 
A  Mttctra&yä)  vedi^roneh. 

21.  Mit  Bloomfields  £mendation  zu  47,  46 :  wkarnth  ist  dem 
Sotra  kein  verständlicher  Sinn  abzugewinnen.  Nach  meinem  Dafür- 
halten ist  die  Bed>  nhing:  „wei^tlich  vom  Feuer  legt  er  in  den  Korb 
(sü.  45)  kleine  btuckchen  Salz  (und)  dreimal  achtzig  i^Hatir  Kiesel: 
vikarn t.sarkaränäm.  Das  Öcholion  zu  der  Stelle  lese  ith  wie  folgt: 
vikarnUurkaränäip.  cell  sämarthyäd  \  vigatakarnänäTn  ca  dcarku' 
ranäip.  Hm  *^fkh  koie  *mähäya, 

22.  Httehstwehrscheinlich  ist  8V<xy<xqi  ans  Sütra  B  in  Ka94< 

zu  Sutra  2  herüberznnehmen:  äivatihtr  awtpamna^  svayam  (sc. 
ädadhäti). 

28.  Ganz  fehlerhaft  ist  die  Lesung  des  folgenden  Passus  (49,  9  fg.). 
idam  nhnm  yo  mä  didom  antordeäeö^a  ity  apakrämamiii  {  9  | 
evam  "iihi^pja  I  | 

n&pohaiianivestanani  sarväni  khalu  dadtxid  bhüt^ni  1  11  j 
bruhiiianad  vajram  mlyacckamCtnac  cJumkcmte  u.  s.  w. 

Besonders  abfu^tvä,  das  nicht  einmal  ein  Wort  ist,  macht 
Schwiengkeit  Aach  Bloomfields  Konjektur  evam'  ampfvä  hilft  uns 
nichts.  Wir  haben  hier  aber  wieder  einem  Fall  von  unricht^er 
Satztrennung.  Ich  lese  unter  Berflcksichtignng  der  handschriftlichen 
Überlieferung: 

cvnin  ahhvifhrmnpohananivestanani  [1^1 

sarvani  khaia  s'advad  bhütüni  brahnianad  ra/'rani  udtfaccha- 
mänäc  w.  s.  w.  Das  heisst :  , ebenso  linden  statt  da»  Betreten, 
Wegschieben,  Niederdrücken".  Sütra  11  ist  jetzt  ohne  weiteres 
deutlich.    Also  in  den  Satra  7 — 9  gemeinten  Mantras  soll  apa- 
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kromänu  ersetzt  werden  durch :  <M£ti^ami\  apchomi  und  fme- 

stayOmL 

24.  Für  blo6se  Brackfehler  zu  halten  sind  wohl  35, 27  ardt^aik 
ätaU  statt  cAete,  57, 1  iräddhc^ä  statt  iraddkajfä^  76,  7  jfoktrena 
statt  yckirena. 

25.  In  der  Behandlung  des  Visarga  hat  sich  BloomfielJ.  wie  ich 
fürchte,  einige  Inkonsequenzen  /n  ?^fhulden  kommf^n  lussfii.  Eine 
iH'iume  Prüfung  der  handschrilt  liehen  rberliefeniiig  lehrt  uns.  dass 
iu  diesem  Texte  der  Visarga  konsequent  wegtjelussen  wird 
vor  einer  Verbindung  von  Sibilant  und  sumnilosem  Verechlussiaui. 
Eine  Ausnahme  machen  zwei  Stellen :  46,  42  mantroktedh  (so  auch 
die  Hattg'sche  Handschrift)  smsati^  wo  keine  Var.  Lect.  mitgeteilt 
wird  nnd  187,30:  pancaöm  ataratgam,  wo  vier  Handschriften 
den  Visarga  haben;  die  Hang'sehe  hat  ihn  nicht.  Hier  druckt 
Bloomiield  ohne  Visarga;  konsequenter  Weise  hätte  er  ihn  auch 
46,  42  weglassen  können.  Sonst  wird  der  Visarga  weggelassen, 
z.  B.  vor  st  (32,  8),  vor  str  (22,  5,  61,  40) .  vor  sth  (11,  S).  vor 
se  (53,l!>:  adbhi  scott/d:  33,17r  adbhi  scotaii'Ui  An  dieser 
letzten  Stelle  sc  hreibt  der  Herausrrelier  dennoch  adbkih !)  Weniger 
konsequent  i^st  die  Überlieferung  wenn  es  sich  um  die  Verbindung 
eines  anlautenden  Sibilanten  mit  Xasal  oder  Halbvokal  handelt.  So 
wird  z.  6.  89, 15  der  Visarga  vor  s^y  in  fünf  Handschriften  weg- 
gelassen, 68,  6  wird  er  von  allen  Handschriften  ausser  Bfi  E  weg- 
gelassen ;  in  beiden  Fallen  nimmt  Bloomiield  ihn  in  den  Text  auf; 
67,  11  dagegen,  wo  alle  Handschriften  havisi/aMak^a  syur  bieten^ 
hatte  er  um  konsequent  zu  sein  auch  •bhaksäh  schreiben  sollen. 
Für  diese  Schwankung  vgL  man  Wackemagel,  Aitind.  Gramm. 
I,  §  287,  b,  c. 

XIX.  Das  Palääablatt  im  Ritual 

Den  meisten  europäischen  Gelehrten  scheint  die  eigentliche 
Bedeutung  des  im  Ritual  so  oft  Torkommenden  madk^oftmpaläia 
noch  immer  verborgen  zu  sein.  Haas  wenigstens  übersetzt  (Ind. 
Stud.  V,  395)  fnadhyamapalade:  ,auf  einem  in  dessen  Mitte  sich 

befhidenden  Blatte*;  Böhtlingk  giebt  für  maShyainaparrxi  die 
Bedeutung:  »etwa:  ein  Blatt  mittlerer  Grösse*  (Wörterbuch  in 
kürzerer  Ffi<:sung  V,  19);  Hülobrandt  gebrnticht  in  seiner  Ritual- 
Lilteratur  das  Wort  unüberset/t :  Bloomheid  endlicii  (fSacred  Books 
of  the  East,  XLII ,  557)  überset/t:  »leaf  of  middling  size*.  fügt 
aber  hinzu:  „uncertain*.  Doch  ist  gar  nichlü  Unsicheres  uder 
Geheimnisvolles  bei  dieser  Sache.  Gemeint  ist  einfach  das  mittlere 
Blatt  des  drei  an  einem  Stiele  tragenden  PalSsa,  wie  schon  im 
Jahre  1882  Eggeling  dargethan  (S.  B.  E.  XH,  489,  Anm.  2):  «the 
leaf  of  the  pala:ki  (Butea  frondosa)  consists  of  three  leaflets,  — 
leatheiy,  ahove  shining  and  pretty  smootb,  and  beh  w  sHghtly  hoary; 
the  central  one  being  obovate  and  considerably  laiger  than  the 
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lateral  ones* ;  auch  Ssya^a  zn  Taitt  S.  I,  8,  6  findet  man  ebenda 
«itiert. 

Das  mittlere  Paläsablatt  fii  l*  ich  an  folgenden  Stellen  des 
Kails,  sü.  erwähnt:  21,  2.  48,  28.  77,  18.  86,  6.  Ein  merkwürdiger 
<ifbr:ui('h  dieses  Gegenstandes  wird  im  Mänavagrhya  I,  7,  6  und 
Bhäradvajagrhya  I,  23  überliefert:  diesen  Texten  zufolge  wird  das 
Medhäjanami  bei  dem  eben  geborenen  Kinde  vermittelst  eines 
mittleren  Paläsablattes  verrichtet,  das  man  zusammenrollt  und  durch 
welches  man  dem  Kinde  gewisse  Zauberformeln  ins  Ohr  flüstert: 
madhyamepalä^aaji  sai/ivestya  ienäaya  daksinam  karnam  äfapati 
Mfi«  twttft  dadhamSÜ  n.  s.  w.  (BhSradT.)*  Blondere  im  Traiyaip- 
bakaritual  findet  man  das  Palä^blatt  als  Stellvertreter  eines  Opfer« 
lÖfiTels.  WBhrend  die  Mädhyandinae  bei  dieser  C^legenheit  nur  das 
mittlere  Blatt  erlauben,  darf  man  nach  einigen  Schulen  des 
SchwMivfn  Yajus  auch  eins  '^l  r  beiden  anderen  Blätter  verwenden; 
madhi/amenäntamenn  vä  paUusaparnena  jtthott,,  Ap.  srs.  VITT,  17, 
13,  ebenso  Hir.  srs.  V,  15;  Bhär.  cäturm.  sü.  22:  madJiycune  palcuia 
upaatiryärUaim  vä  .  .  .juhoti^).  Das  ältere  Baudhäyanasüt^a  da- 
gegen erlaubt  nur  das  ftosserste  Blatt:  anUsme  parns  aarvesäjjfi 
■ira^ambakanäm  sakrt  aakri  aamavad&ifa  juhoiivaaä  etwas  weiter: 
atraitad  antamam  parnarn  y<a^  dvesti  tasya  satfieare  padünätft 
fljfa9!§ati  (ärs.  V,  16).  Im  Brähmana  (T.Br.  I,  6.  10.  8)  wird  beides 
erlaubt:  ,mit  einem  mittleren  PtUäsablatte  opfert  er;  das  ist  ja 
ein  OptVrlöffel ^) ;  nun  (hoi^vf  es)  auch:  nur  mit  dem  am  Ende 
bt-riiidiu  lii'n  Blatte  soll  geopiert  werden:  am  Ende  ja  (des  Öäka- 
medha  1  t-rtialopfers»)  findet  man  sich  mit  Rndra  ah".  T)as  Ritual 
der  Mänavas  erlaubt  nur  das  uiittiere  Blatt:  inudhyamaparn6na 
jukoiijf\  tdd  dhf  drakfO  hatdm  öranyena  jufioh/;  äran^a  evd 
rudrdfß  nirdmäaifaiU',  ydt  pdtrer^a  juhuydd^  rudrdm  pra/dsv  anv- 
dvanayet;  tdamäd  öraa^ySna  Juüti  (Maitr.  S.  I,  10.  20).  leb 
möchte  auch  in  der  Interpunktion  eine  lelebte  Änderung  vorscblagen 
und  lesen:  tdd  dhjf  <fraJi\so/(ntam:  ürani/^a  u.  a.  w.,  d.  h. :  , mittelst 
eines  mittleren  Blattes  (des  Paläsa)  opfert  er:  denn  dieses  ist  ein 
von  den  bösen  Oeisti  ni  nicht  getroffenes;  mit  einem  aus  der  Wildnis 
(dem  Walde)  herkömmlichen  (Opfergerät)  bringt  er  die  Spende;  in 
der  Wildnis  (im  Walde)  tindet  niiui  sich  ja  mit  dem  Rudra  ab; 
sollte  er  mit  einem  Gefftss  opfern,  so  wtbrde  er  den  Budra  hinter 
seinen  Kindern  berbolen;  deebalb  opfert  er  mit  einem  aus  der 
Wildnis  (aus  dem  Walde)  herkömmlichen  (Opfergerat)  *. 

Der  Grund  der  Vorschrift,  dass  im  allgemeinen  ein  Mittel* 
nicht  ein  Seitenblatt  zu  gebrauchen  ist,  scheint  mir  ein  doppelter 
zu  .sein :  zuerst  ein  praktischer ,  weil  ja  das  mittlere  Blatt  sich 
besser  als  Stellvertreter  eines  OpferiÖfiels  verwenden  liess;  dann 


1)  So  verbessere  Ich  die  Lasurt  d«r  Auig'seliMi  Buidiehrift:  madkjfonu 

paiätkun  updstwümtarm  vä. 

t)  Zv  lesen:  amg  ghy  tfä. 

Bd.  LUL  15 
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aber  auch  »'in  mystischer,  da  man  esi  vermied  in  rebus  fnu^tis 
etwas  zu  gebrauclien,  das  an  .{l  '«-  Fiide"  (den  Tod)  erinnerte.  Nach 
meinem  Dafürhallen  war  mm  im  itudiadienste  einst  nur  das  End- 
oicht  das  Mittelblatt  des  Paliisa  in  Gebrauch  und  hat  nur  Baudhayaiiä 
den .  orsprünglicheD  Sacbyerhalt  ungetrübt  bewahrt  Es  war  ja 
selbsfaredend,*  daas  man  sich  mit  dem  anbeflbringeiiden  geförchteten 
Gott  Rudra  nicht  nnr  an  deijenigen  IiokalitBt  , abfand*,  die  mit 
der  Natur  dieees  Gtottes  in  Einklang  war,  sondern  aach  dabei  die- 
jenigen  Gegenstände  zu  gebrauchen  vermied,  die  man  zu  res  faustae 
zu  verwenden  pflegte.  Später  aber  haben  sich  Art  und  Wf  spn  des 
Rudradienstes  geändort.  wie  sich  aus  dem  Rifnal  srlbst  nachweisen 
Iftsst').  Man  anli(juiei-te  nun  auch  den  aniai/iaj/alasa,  da  es  über- 
dies auch  für  den  Verrichter  selber  schädigend  erscheinen  konnte, 
mit  dnem  den  Tod  herbeilockenden  oder  auch  nur  an  den  Tod 
erinnemden  Gegenstände  za  opfern  und  ersetzte  ihn  durch  den 
glfickverheissenden  madJijfamapalääa.  So  wird  anoh  beim  fkak' 
ifaranahoma  im  Kaus.  sO.  48,  28  und  hei  dem  von  Apastamba 
(srs.  IX,  2.  6)  erwähnten  Präya^tta  .ursprünglich  nur  das  Seiten- 
blatt in  Gebrauch  gewesen  sein. 


XX.  Zu  Hiranjakesins  Gvhyasfitra. 

In  dieser  Zeitschrift  52.  x\  ffi.  hat  Böhtiingk  einige  kritische 
Bernerkun£?en  zu  diesem  Sutra  mitgeteilt.  Es  seien  mir  ein  paar 
JÜemerkungen  zu  diesem  Aufsatz  gestattet. 

Dass  Oldenberg  Recht  hatte,  als  er  tUsüdi/a  in  I,  9,  19  snä- 
{i/a]niyeiioi90tfya  mit  i^abreiben*  übersetete,  geht  aus  den  ver» 
wandten  Texten  hervor,  Ap.  gfhs.  12,  7:  mitniyoiaib^Ui  tnätah 
(d.  i  ^sodäafi^).  Den  Instrumental  hat  auch  BharadTäja  gfhs. 
IT,  18  s.  f.:  snäni^ena  praläpya  (so  die  Grantha-hs.;  praüpya  die 
Devan.-hs.). 

Für  kämä^/äst/ai  1,  11,  4  vl'^     iti  ("J^itt.  GpI.  Anz.  1^98.  S.  954. 

Hir.  I,  lü,  9  ist  äakrdähatau  in  äakrdritau  zu  emendieren, 
vgl.  Äp.  ^q-hs.  9.  8. 

Zu  1,  20,  7  fragt  Böhtiingk:  »Wie  kommt  Oldenberg  dazu  das 
ganz  unbekannte  sota  durch  «big  vessel''  wiederzugeben?  Ist  viel- 
leicht karte  zu  lesen?*  Das  Wort  sota  ist  aber  gar  kein  un* 
bekanntes  Wort  In  Bandbfiyana  kommt  es  sogar  sehr  oft  vor, 
z.  B.  im  Pit]Tnedhasütra,  s.  d.  Index. 

Zu  I,  26,  14  bemerkt  Böhtiingk:  ^aagraham  kann  schwerlich 
die  von  OlrlenlMif?  vemiutHte  Bedcutun<j  haben:  wir  werden  wohl 
eine  Korruptel  anzunchmeu  haben  ^.   Ich  liiige  aber,  ob  denn  alles, 

1)  Verslageii  en  M(>(1f>(1f>clingcn  der  K.OP.  Ak»d.  v.  Weteoscb.,  Afd.  Letter- 
künde,  4«  Reoks,  Deel  U,  piig.  313. 

S)  Die  Komptol  tou  t$  w  ceh  ist  in  den  HandieliriAcik  hlaflgj  In  den 
HftndMhriften  t.  B.  des  Kanft.  au.  findet  ^e  alch  oft. 
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was  HUB  nnbekannt  ist^  KormpUl  sein  rnnss.   Und  vollends  die 

Bedeutung  von  s<t<ir<tham  war  bekannt;  über  sie  ist  gebandelt  in 
dieser  Zeitschrift  51.  136. 

}Iir.  11.  12,  10  hätte  man  nicht  nyuhjam  päti'am  hitvä  er- 
waitet,  süiidern  nyubjya  pöibraa^^  wie  ich  schon  früher  zu  lesen 
vorgeschlagen  hatt»-. 

Da&s  Ic^anu/a  (II,  18,  7  und  20,  9)  verdorben  ist,  wird  man 
BöhÜingk  ohne  Weiteres  zugeben ;  die  Bichtigkeit  seiner  Korrektur 
viiiramya  dagegen,  wird  man  yielleicht  in  Abrede  stellen,  besonders 
da  BhiradT&ja  bei  der  BehandLong  desselben  Stoffes  das  richtige 
kfOnufeia  bat    Annehmbarer  würe  also  eber  Kirstes  Konjektur 

XXI.  anvarabdhe,  anvarabdhäf^äm. 

Das  in  Hir.  gyhs.  T,  19,  6  Vüikümnieude  samanvärabdJiäyäia 
ist  von  Oldeiiherg  (Sacr.  liooks  of  the  E.  XXX.  187)  durch:  .««he 
(ul.  die  Braut)  touches  hiiu"  (nl.  den  Brilutiguiiij  übersetzt.  Darüb»'r 
itaflsert  sieb  Böbtlingk  non  in  seinem  oben  erwftbnten  Au&atz  in 
folgender  Weise:  «Der  wunderlichen  Erld&rung  von  samannOra' 
bdha^Qm^  die  der  Komm,  vorbringt,  hat  sieb  anoh  Oldenberg  an* 
geschlossen.  Der  Lok.  ist  in  derselben  Bedeatnng  wie  samanvära- 
bdhe  Äsv.  grhs.  I,  22,  13  aufzufassen,  d.  i.  als  Passivum*.  Diese 
Bemerkung  hat  eine  grosse  Tragweite,  denn  sie  tritft  natürlich  auch 
alle  anderen  Stellen.  \vn  (sam)anvnrahdhe  und  {8am)anvärabdJiäifäm 
get'uiideu  und  in  aktiver  ßedtiutujig  uutgefnsst  werden.  Weber- Haa^ 
(Ind.  Stud.  V)  und  Wintemitz  (das  alt  maische  Hochzeitsrituell) 
nehmen  atWärabähein passiver  Bedeutung  \  die  Wörterbücher  erkennen 
dem  Worte,  d.  b.  dem  Partizip  im  allgemeinen,  sowohl  die  aktive 
wie  die  passiye  Bedeutung  zu;  Oldenberg  nimmt  überall,  so  weit 
ieb  gesehen  habe,  die  aktiv.  IV deutung  an.  Nicht  bloss  aber  ist 
es  des  Mät^datta  „wunderliche"  Erklärung,  der  er  sieh  angeschlossen 
hat :  er  teilt  seine  Auffassung  mit  allen  mir  bekannten  einheimischen 
Kommentatoren.  Ich  verweise  z.  B.  auf  Kaus.  su.  7.  wo  Da»i!:) 
zu  anvöTahdhdjia  bemerkt :  nnväruhhaf'itii  anvnrafKliuth  kdraifita 
kartari.  Mit  karayitr  bezeichnet  Därilti  dtui  Yajajnänu,  mit  karlr 
den  Priester;  der  Lokativ  kartari  ist  von  anvärabcüiaJt  abhängig. 
Das  in  Ap.  grhs.  5,  2  vorkommende  anvarabdhaffäm  wird  in  der 
PrajogacandrikK  8.  34  durch  patm^ä  "nvärabdkafk^  von  Haradatta 
dureb  amvärabdhaüafyiün  umschrieben.  Der  ausgezeichnete  Kommen* 
tar  des  Bbavasvfimin  zum  Baudhäyanasrautasritra  umschreibt  anva* 
rahdhe  yqjamäne  durch  yajnmänenänvärabdhah  ^  ebenso  Säyana 
zu  Ait.  Br.  Vn,  17.  1  asminn  anvärahdhe  dnreh  upHsprsfavati. 
Diese  ErklHi'ung  könnt«'  luiii  zwar  eine  von  N}i:iTt  rrn  bcholiasteu 
ersonnene  sein.  Ich  meine  aber,  dass  sich  einige  direkte  Beweise 
bringen  lassen,  dass  wir  die  von  den  Scholiastcn  vorgeschlagene  in 
den  meisten  FfiUen  für  die  ricbtige  zu  halten  haben.  Der  zweite 
Agh^  soll  nach  Bandh.  (ärs.  1, 15)  und  Bbar.  (srs.  II,  18)  Tom 
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Adlivaryu  ausgegossen  werden  anvärabdhe  ycy'amäne.  Apastamba^ 
dar  in  sdner  Beschreibung  des  Daria|yür9unftsa  (EL,  14,  1)  diese 
Bestimmung  nicht  erwähnt^  sdireibt  dagegen  in  dem  vom  Tsjamio» 
handelnden  Kapitel  (lY,  9,  5)  TOr:  arucyam  auwSrabkya  väg  <uy 

amdnty  anumantraijate,  d.  Ii.  ,da»  AnsgieSSen  di  s  sruci/a  (üfhära 
begleitet  er  (der  Yajamäna) .  indem  er  (den  Adhvaryu)  von  hintai 
anfasst,  mit  dem  Spruche  väg  asi  u.  s.  w.*  —  Beim  Nirvapa?» 
vor  der  Ätithyesti  soll  dio  Onttin  den  Adhvar\Ti  von  hinten  an- 
fassen: pntni/  anvöriihhafc  TS.  VI,  2,  1.  1  :  IJaudh..  der  srs.  VI,  10 
dies<^s  Hrähinana  citiert,  drückt  dasselbe  uiinüttelhrtr  nach  diese  r 
Citutiuu  so  aus:  ätt'thyam  nirvapaty  anvärabdhäyam  patuyam-, 
ebenso   Bbäradväja   (Somasütra   I,  19)    und   Hira^yakesin  (sr& 

VII,  10):  nirveg^ait  cmxOtrabdhäyam,   Ebenso  EeiaTasTimin  za 

Bandh.  L  c.  —  Auch  das  Gfhja  des  Hira^yakeitn  selber  liefert 
uns,  wie  ich  meine,  einen  Beweis.  Ans  einer  Veigleichnng  der  von 
Bölitlitigk  ins  Auge  gefassten  Stelle:  äcäntasamanvärabdkäyäm 
2)arisihcatf  yathä  purastöi  mit  der  hier  gemeinten  Stelle  I,  2.  6 : 
äcnntdh  kumöra  upavi^/änvar<ihhate  ergiebt  sieh,  dass  auch  In»  • 
das  Partizip  in  aktiver  Brrlputuiig  zu  nphmen  ist.  Ausserdem  kommt 
mir,  obschon  von  keiner  Hajulschrilt  gestützt,  die  folgende  Emen- 
datiAn  annobmbar  vor:  äcänidyam  anvärdbiUutydin.  In  der  Regel 
wird  ja  saiuanvCuabhate  nur  gebraucht  von  mthreren  Personen, 
die  der  Reihe  nach  einander  von  hinten  anfassen.  Nur  Ai?alä- 
yana  scheint  in  Bezug  anf  diesen  SpFBChgebranch  eine  Ausnehme 
zu  machen.  —  Man  vergleiche  auch  noch  die  Gobhilastelle  (U,  1, 
24):  dak^inena  päninä  dakfiinuifn  antsam  cenvarabählUfa^  .  .  . 
juhoti  mit  dem  einfachen  cmvürfMhoyöm  der  anderen  Sütren 
(z.  B.  Khäd.  I,  3,  8.  Baudh.  I,  6  u.  s.  w.);  dakstnena  päninä  be- 
'/ieht  sirli  hier  ohne  Zweifel  auf  ilie  Bmnt:  wäre  die  Rechte  des 
Briiutii^Mms  gemeint,  so  hätte  er,  was  uiu;rhürt  wäre,  die  Spende 
mit  der  Linken  darzubringen.  Der  Sinn  ist  daher:  „wUhrend  sie 
mit  ihrer  Rechten  seine  rechte  Schulter  von  hinten  berührt*. 

Freilich  ist  die  Sache  hiermit  noch  nicht  ganz  sicher  gestellt. 
Im  Todtenritnal  der  zum  Schwarzen  Yajus  gehörigen  Schulen  wird 
die  , erste*  Spende  (vgl.  die  altindischen  Todten«  und  Bestattungs- 
gebrftuehe  S.  18)  dargebracht  anvärahdhe  mrie  (Hir.  pL  sO.  I,  1, 
S.  84  Z«  8).  Im  Pitpnedhasära  8.  14  werden  diese  Worte  durch 
pretänvärahdhahy  im  Pray(igadar])ana  S.  *J  durch  pretenälwärübdhe 
umschrif'lion ;  das  vorzügliche  Bhäsya  des  Gopälayajvan  sagt  zu 
dieser  Stelle :  ätmänam  anvärahdhe.  tnsya  daksinam  pannn  äfma- 
sajjisjmrMyn  Iqtcä.  Danach  brachte  man  den  rechten  Arm  df»« 
Toten  mit  dem  opfernden  Ailhvaryu  in  Berührung,  Nun  lautet  aber 
die  PantUelstelle  des  Baudhayaiia  (pi,  sü.  T,  1,  S.  4,  Z.  8):  pretasjfa 
dakfinain  bähum  anvOrabbya  :  vgl.  auch  Gaut.  pi.  sQ.  I,  1,  27. 
Desgleichen  findet  man  statt  des  sonst  fiblichen  anvärabdkc^am 
und  onvärtMhe  der  Braut  bei  der  Hochzeit  und  des  Vedaschülers 
beim  Upanajana^  im  Mänavagihya  1, 10, 8  und  1,  22, 8 :  anoGraik^ 
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Ich  wage  es  TorlSofig  also  nicht  diesen  Punkt  zu  entscheiden* 

bin  aber  zufrieden  gezeigt  zu  haben,  dass  Mittdattas  Erklärung  des 
Lokativs  weder  wunderlich  noch  von  ihm  allein  vorgebracht  ist 
und  dass  er  h<>chstwahrscheinlich  an  den  meisten  Stellen  in  aktiver 
Bedeutung  steht,  als  ParticipiiiTn  dpponHiiti.s  zu  anvuradhate.  Für 
Oldenbergs  und  meine  Auflkssmig  spricht  auch  der  Zwpck  des 
anväramöhana:  man  fasst  ja  den  opfernden  Priester,  da.>  zum  Tode 
gefOlurt  werdende  Opfertaer  an,  nm  sich  mystisch  am  Opfer  zu 
heteiligen. 

X\  I  i .  Z  u  in  K  ;i  u  s  i  k  a  s  u  t  r  a. 

Eine  Durcharbeitung  der  wichtigsten  Teile  dieses  merkwüitligsten 
aller  rituellen  Sutras  giebt  mir  zu  den  folgenden  Bemerkungen 
Anl&ss. 

1.  Es  heisst  0.  1  fg.:  ambayo  yanti  sninbhiimayohJiü  liiranya' 
vaniä  nissiilam  je  ajnayo  brahma  jajtiunatn  ity  tka  tcul  eva 
mrgäraslüaam  \  1  ) 

tUtamauß  vaijayäväpa  nah  Soiucad  agham  ....  a(jnim  brümo 
vanaapaiin  £ti  \  2  \ 

prthivyai  4rofräyett  fn'h  pratyästncati  \  8  | 

Nach  dem  Wortlaut  dieses  Textes  hätte  man  anzunehmen,  dasg 
der  Verfasser  des  Sütra  als  M^gänisfiktas  die  Lieder  1,4;  1.5; 
I,  6;  I,  (letzteres  von  Bloomfieid  in  seiner  Note  ^  auf  Seite  28 
vers!es>en):  II,  14".  III.  21  und  die  Strophe  IV,  1,  1  bezeichnet. 
Unbegreiflich  ist  mir  lUüfjmtit'lds  Verweisung  iiuf  das  Petersburger 
Wörterbuch  s.  v.  mryarasükta^  wo  ganz  andere  Lieder,  nl.  IV,  23 
bis  29  als  HvgärasQktas  angegeben  werden.  Die  Sache  TerhSlt 
sich  aber  ganz  anders  als  man  nach  dem  von  Bloomfield  auf- 
genommenen Texte  meinen  würde.  Bie  Pratikas  der  M^ärasQktas 
werden  nl.  nicht  im  Kaudika  gegeben,  wie  Bloomfield  gemeint 
hat.  Das  Uichtige  weist  uns  zweifellos  auch  hier  (vgl.  diese  Zeit- 
schrift S.  2'>7)  die  vielgeschmähte  Handschrift  Bü.  Die  oben 
citierten  Sütras  sind  nl.  In  rL  r  folgenden  Weise  herzustellen : 

amhayo  yantt  .s(tinl>iittiiutyQbhü  hf'ranyavarnä  rif'ssdiam  ye 
agnnyo  brahma  jajnänam  ity  ekota  devä  mrgarasuIUaiiy  uttamaiß 
vaijayäväpa  nah  Muead  a^am, . . .  vanaaptUin  iü  |  1,  2  | 

Das  heisst:*  »(Die  Lieder)  I,  4;  I,  5;  I,  6;  I,  33;  U,  14;  HI, 
21 ;  die  Strophe  IV,  1,  1 ;  (das  Lied)  IV,  13;  die  MTg&rasQktas  ohne 
das  letzte;  (die  Lieder)  IV,  83;  .  .  .  und  XI,  (i". 

Sütra  1  und  2  geben  demnach  die  Atharvantexte ,  die  bei 
der  Zubereitung  des  iSäntyndaka  h»mtsagen  sind.  Die  MrgTirfi- 
söktas,  die  also  im  Kausika  nicht  iiäher^  angedeutet  wt-rrlHn,  sind 
nach  den  Schul.:  TV,  23 — 30^);  beim  Säutyudakakarana  koniiii'U 
davon  jedoch  nur  IV,  23 — 29  zur  Anwendung.    Dass  auch  DäriU 


1)  Auch  TS.  IV,  7,  15,  die  MADtru  zur  Mrgare^ji  enthaltend,  giebt  aU 
«fftten  Maatra:  agntr  matwe      AS.  IV»  23, 1). 
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unseni  Text  so  gelesen  hat,  wie  er  von  mir  ist  heTgestellt  worden, 
beweist  seine  Bemerkung  zu  Sütra  1:  ekrufrahanam  (das  Wort  ist 
ganz  knm'kt.  das  von  Bloomfield  hin7ii(rosot/t»'  ,?*  hat  keine  Berech- 
tigung) sftk((ijir(is(ni(/<it.  d.  h.  ,hier  wird  das  Femininum  fka.  nicht 
das  Neutrum  ekam  -.^  Itraucht.  weil  mit  den  andern  l'ratikai»  jedes- 
mal sükta,  das  ganze  Lied  angedeutet  wird,  hier  aber  die  Strophe 
vUm  deoah^).  Auch  sprachlich  wäre  das  Ton  Bloomfield  auf- 
genommene tad  em  nvrgärasOktant  unrichtig.  Man  h&tte  mit 
Tollstem  Bechte  tany  eva  m,  erwarten  dürfen.  Nur  eines  scheint 
meiner  Emendatinn  im  Wege  zu  stehen,  nl.  dass  von  Blooii  fiM 
unt^r  den  YV.  LL.  nicht  Hadevä  erwähnt  wird,  mit  ä  statt  a.  Ich 
zweit!»'  abor  nicht,  dass  eine  wiederholte  Prüfung  des  handschriftlichen 
Materials  auch  diese  Lesart  zu  Tage  fördern  würde. 

2.  Zu  0,  4.  Im  Texte  müssen  auf  nnorklärliche  Weise  zwei 
Pratlkas  -/wischcTi  santaf'tyam  und  stvä  nah  auserefallen  sein,  nl, 
yady  ant<uiL\s<-  (  \  II,  6,  6)  punar  maf'tc  mdiiyam  (VIT,  6.  7). 

Zu  ir».  1.  statt  eke.yr<i/i(ifii.si/(i(lahana  ist,  wie  sclion  aus 
Däriluä  KMiuuiuntar  t  rsiehLÜcli  ist  (fka  isvä  h(Uo  //o-v,  tasyn)  zu 
trennen:  elccjtvä  huta^i^ä^,  d.  h.  ,im  Kremationsfeuer  eines  von 
einem  Pfeile  Getffdteten  legt  er  Brennholz  nach*  n.  s.  w. 

4.  Zu  15,  10.  Nach  meiner  Ansicht  giebt  auch  hier  die  von 
Handschrift  Bü  überlieferte  Lesart  yam  na  statt  ^an  na  das 
Richtige.  Die  Sfitras  9  und  10  besagen  vermutlich  das  Folgende: 
In  einer  Schale  mit  Wasser  (in  welche  die  Überreste  des  Schmalzes 
gethan  und  über  welcher  die  Strophe  AS.  V,  2,  6  ansgesprochen 
worden  ist) ,  liisst  (der  Priester)  je  zwei  Krieger  von  dem  König  *) 
beschauen,  nm  zu  wissen  ob  seine  Krir'Lrpr  mit  dem  Leben  anF>  d.  r 
Schlacht  davunkonimen  worden  l)iijtuige  <der  Krieg*»r.  die  er 
puanveise  in  das  Wasser  1i.it  srliau*  ii  lassen)  welchen  er  nicht  er- 
blickt, der  soll  uitht  am  Kampl»^  teilnehmen ''). 

Was  wir  hier  erfahren  ist  volikcmimen  in  Einklang  mit  dem 
was  uns  die  übrigen  Quellen  des  Rituals  berichten.  Beim  Tfilya- 
savana  sollen  ^e  Simansftnger  in  eine  Schale  mit  flüssiger  Opfer- 
bntter  hineinschanen ;  wer  sich  selbst  nicht  erblickt^  der  gilt  als 
ein  gatäsuh  {itüsuh^  pciräguk)^  d.  h.  als  einer  dessen  Lebensäther 
weggegangen  ist,  als  einer  der  dem  Tode  nahe  ist*)  (vgl.  TS.  VI, 
6.  7.  1;  MS.  IV,  7.  2;  Baudh.  srs.  IX.  ;i ;  Bhär.  srs.  IX,  13;  Ap.  srs. 
Xlll.  14.  4:  Hir.  vrs.  TX.  0:  Liity.  III,  n.  i^:  Asv.  srs.  V,  19.  5). 
Man  vt  rL,'U*iche  dazu  Uidenberi: .  Die  Heligion  des  N  eda  S.  526, 
Note  4  und  Williams,  The  Fidjians  S.  241:  „bis  shadow  is  called 
the  durk  spirit,  whieh  goes  to  Hades;  the  other  is  his  likeness 


1)  Oeoau  dHselb«  Kftoi.  »6.  95,  lt. 

*J}  röjlM  nicht  ganz  sicher. 

'S)  Kf>^.:  ynni  nn  pasi/ff  tmu  na  [yitfünfctfi]  ifodhaye.t. 
i)  Unrichtig   übersetzt  Uillebrandt  (Ritual   iiitoratur,       l'6'i)   das  Wurt 
mit  „sentnuC". 
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reflected  in  water  or  a  lookung-glass  and  is  sapposed  to  stay  near 
the  place  in  wMeh  a  man  dies*. 

5.  Sttbras  16  und  17  in  KuQ^i^cftl^  bilden  wahrscheinlich  ein 
Ganzes:   ü^vatthöni  kütant  bhahgäni  jalöm  badkakadai$4^lau^ 

.  .  .  mit  Stielen  von  Bädhakaholz*. 

6.  Statt  viparidaähäne  (17,  5)  ist,  wieder  mit  Bü,  wohl  vi- 
paridadhäte  zu  lesen.  Das  viparidh&nam  ist  eine  Hanidlung  für 
sich  (17,  29). 

7.  Ohne  Zweifel  ist  18,  20  Iculäya  ^itam  (so  liest  Bloomfield) 
ztLsammenztintcken,  Nicht  von  einora  ,für  die  Familie  cjekoohten* 
StJiäliiiäka  ist  liier  die  Rede,  sondern  von  einem  Sthälrpäka ,  der 
über  einem  Feuer  von  kuläi/a,  , Geflecht*,  gar  gekochl  ist,  vgl. 
müdänakadrtam  (12, 1),  märutadftam  (40, 1)^  ghraip^adrtam  (48, 3ü). 
In  gleicher  Weise  ist  21, 13:  Harak  kudhnMfir  Sni£ma6Aäw2aya 
parikäa  anvakta  adadhaU  aufzufassen.  Was  soU  hier  die  .Famflie 
der  Spinne*  ?!  ürnanoNuhulatfaparihää  ist  ein' Wort,  Er  soll 
drei  Stücke  Kudlholz,  umwickelt  mit  Spinnengeweben  ond  (mit 
äjya)  bestrichen  ins  Feuer  legen. 

8.  Ob  19,  4  sai^  9aifi  sravantv  tti  näväbhyäm  udakam  aha- 

rntah  fnirvata  iijiäaecam  dns  Jetzte  Wort  mit  Bloomfield  in  iipff' 
se<(ti/f't  /u  ilndorn  ist.  bezwf'itl»'  ich.  Wnlijvcheinlicli  ist  das  Wort 
nicht  einmal  venlurbi-u  und  für  ein  uuregfimiii>sig  j/chiUletes  Absol. 
zu  xipästncati  zu  halten.  Regelmässig  wäre  upastlcam.  Eüie 
schöne  Analogie  liefert  Asv.  srs.  11 ,  6,  7  avwecam  gegenüber  dem 
regelmässig  gebildeten  amvekanit  das  sich  Ap.  srs.  I,  7.  10  findet; 
za  Teigleichen  ist  auch  das  bekannte  ^varjam  statt  eines  zn  er- 
wartenden ^earycm. 

9.  Unbegreiflich  ist  nach  dem  von  Bloomfield  herausgegebenen 
Texte  22,  10:  fdSoyäm  äffrw/anatandulän  iidah/än  madhumiJrän 
nidadhöty  n  i/avanäm  pduktrh.     13öhtlingk  (Wörterb.  in  kürz. 

Fassung  VII ,  S.  323)  fasst  udakyän  als  Synonymon  yn  vdaSyä- 
■tnäkän.  Nach  meiner  .'\n«ifht  ist  iidahkj/um  zu  lesen  (vgl.  die 
Var.  Lect.  zu  d.  8.  und  l>ärila  ad  Sotrn  11),  Loc.  zu  iidahki 
„SchöpfgefUss*,  ein  Wort,  das  uns  schon  aus  dem  Mänavabi-auta- 
Sfltra  bekannt  war  (s.  die  Stelle  in:  Altind.  Ahnencult  S.  209). 
Was  soll  hier  femer  «der  Gerste  Fflnfeahl  oder  Gruppe*?  Es  ist 
natttrlieh  ä  j/avonäm  paMj^  zu  lesen:  «bis  zom  Reifwerden  der 
Gerste*.  Was  Stitra  11  betrifit,  hlltte  ich  die  beiden  letzten 
Worte  eher  zum  folgenden  Sütra  genommen,  raid  in  folgender 
Weise  getrennt:  evam  yavän  \  ubhayän  samoptfa  trivrti  u.  s.  w. 
Die  Vorschrift  ist  jotzt  ganz  deutlich.  Die  Wort^  evarn  yavän 
werden  von  Därila  richtig  so  umschrieben:  ifatha  tandulä  nikhäfn. 
evam ,  iidankyä7/i  krtoä  nidadhycU,  a  vnhipakteh^  (so  ist  auch 
hier  zu  besseni). 

10.  Zu  24,  3:  vimxtB  präfjdüOrapratyatjdoGrefU  ^  was  mir 
wenigstens  ganz  xmbegreiflich  ist,  vergleicht  Bloomfield  die  Parallel- 
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stelle  84,  3:  fri.su,  vimitcm  prUgdväraprciijfagdvibre^i :  «in  drei 
Hütten ,  die  jode  eine  Thür  an  der  O^t-  and  an  der  Westseite 

haben".  Därila  Imt  24,  3  aber  offenbar  präydväre  gelesen  und 
iSäyana  citicrt  di»-  Stelle  so:  jnräffdvayy'  jrratifaijdväre  vä.  Ohne 
Zweifel  i.st  unsere  Stelle  zum  Bösen  i)tM'iiitlusst  von  3-1.  ^  Der- 
aitiges  kouiiiil  im  Kausikasütra  mehr  vor,  vgl.  81,  28,  wo  t/oöuläm 
^  interpoliert  ist  nach  24,  10. 

11.  Ein  blosser  Druckfehler  ist  wohl  24,  12  samsthabhya  statt 
saa^abhya. 

12.  Wenn  24,  21  eine  Fom  von  pravaiiaU  angemessen  wftre, 
hatte  man  wenigstens  das  Gansat  pnxvatiya  herznstellen.  Leichter 
ist  die  fimendatton  pracjfiya.  So  snefa,  ine  ich  jetzt  sehe,  Säja^ 
Vol.  II.  S.  693. 

13.  Zu  26,  22.  Ohne  Zweifel  i>t  ähhifam  zu  lesen:  ,bis 
sich  Hlut  zeigt".  Die  gemeinte  Vorselirift  ist:  man  soll  das  im 
Mantra  genannte  (die  Stelle,  wo  sicli  weisser  Aussatz  zeigt )  mit 
(trockenem)  Knlidiüigcr  reiben,  bi.s  sich  Blut  zeigt  und  dann  (tlie 
im  Mautru  genannten  Substanzen)  dai-auf  schmieren.  Freilicii  er- 
wartet man  iakria  statt  iakrda.  Ich  bin  aber  geneigt  daXardä  ftkr 
einen  heteroklitiBch  gebildeten  Instr.  sn  halten,  der  sidi  aneh  80,  20 
findet:  täf^  (sc.  ukhäh)  ^aktdahh/antaram  Im^Htnti  iu^eetia  vä 
pGrayanti;  hier  hat  man  wohl  iikirdüL  abhfcmkawgn^  su  trennen. 
dihyantaram^  nicht  äbhyantaram  erwartet  man. 

14.  Die  richtige  Lesart  steht  auch  27,  9  in  den  Fussnoten: 
st  itt  prsfJmsamhftnr  ist  mit  KVhh.  prsthasamkatäv  aufzunehmeTi : 
, indem  iiii'e  lÜiekeii  ange-^rhlossen  sind**.  Tn  dieser  gewöhnlitdieii 
Üedeutuug  wird  das  Wort  in  Kaus.  sü.  4.  4  sell)st  und  von  Darihi 
gebraucht,  zu  6,  14,  wo  sacyain  jHulatn  ^tascät  sat/ütcUani  (ver- 
fehlt ist  Bloomtields  Änderung  sayihtUcnnl)  dakfinasya  karcUt. 

15.  Nach  meiner  Ansicht  enthftlt  28,  30  zwei  verschiedene 
Sotras:  ^ayave  ca  \  uUarei^  ycOKOß  badhnOii,  Za  sayave  ca  ist 
udeqpäire  ans  Sfl,  17  herQbenunehmen.  Die  im  Vorhergehenden 
erwähnten  Sampatas  kennen  also  entweder  in  eine  Schale  mit  ein> 
fächern  Wa.sser  gegossen  werden,  oder  in  eine  Wasserscfaale ,  in 
welche  auch  Gerstenkörner  gethan  sind. 

16.  Statt  dos  von  vier  Handsehriffen  gebe>tenen  stfandanmnfl 
anrlpam  nharpa  (30.  18)  nimmt  filonmlield  ohne  uns  seine  Gründe 
mit/.uteilen  bifaiularniniad  anvipam  aJmryu  auf.  Die  Überlieferte 
Lesart  ist  aber  ganz  deutlich;  „er  lässt  strömendes  Wasser  dem 
Strome  entlang  schöpfen*.  Zu  «yandamänsh  ist  natürlich  apaA 
hinzazudenken*   Gegensatz  zn  anv'tjßaffi  ist  pratipaiji, 

17.  Statt  praif^cmi  (30, 15),  das  Böhttingk  (W5rterb.  in  kfirz. 
Fass.)  und  Bloomfield  (Sacr.  Books  of  the  East  XLTI,  S.  452)  von 
4rä  -{-  7>ra  herleiten  („the  sap,  which  has  boiled  forth  into  a  cnp*), 
ist  ohne  Zweifel  mit  Därila  prasifam  zu  lesen;  vgl.  auch  den 
Kommentar  der  mit  parnnrnsani  um-chreibt;  ^aartam^  ,das  Aus- 
geströmte, das  Hervortiiefende,  der  Salt*. 
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18.  Den  Kommentaren  znfolge  hat  das  Satra  81,  18 :  arUa- 

rikseneti  paksahatain  maniroktam  eomkramiaiyä  folgenden  Sinn: 
käkakapota^enädipaksihatam  (liujam  ^vapadaathänamrtü'käm 
ahhimcadrya  praltmpet.  Dazu  bemerkt  Bloom tield  (Sacr.  Books  of 
tlie  Eiast,  vol.  XLIT.  S.  501):  ,the  paralysed  pari  of  the  body  is 
rubbed  with  earth  taken  froiu  the  footprint  of  a  dog,  while  keeping 
in  (jnick  motion  ....  The  dog,  —  the  word  occurs  only  in  the 
conimentarics  not  in  the  Sutra  itself  —  refers,  of  course,  to  the 
«heaTenly  dog**  in  the  mantm*.  leh  glanhe  alles  wird  deatlieh, 
wenn  man  liest:  mon^ittfaeaatJbiafnayä.  Das  Wort  ist  dann  als 
Bahnvrlhi  aufzufassen:  mcmiroktasya  (se.  imak)  cankranu»^  ya- 
syäh,  sä  (sc.  mrt).  Der  Sinn  ist  :  ,(er  soll)  die  von  oinem  Flügel 
eines  Vogels  bertthrte  (K^irperstelle  bestreichen)  mit  (Lehni)  einer 
(Stelle)  entnommen,  wo  das  im  Mantra  genannte  (ein  Hund  also) 
geschritten  hat*.  So  scheint  aucli  Därilas  Auffassung  gewesen  zu 
sein,  der  kommentiert:  f/amanam  ( ankramah  (Mnsc. !).  Das  Siihst. 
FtMu,  ('(lükrainä  ist  danach  iiu.i  den  W  örteiltihdicni  zu  streichen. 
Zur  Zusammensetzung  vgl.  31,  2b:  manlroktuphalam , die  Frucht 
der  im  Mantra  genannten  (Pflanze)*. 

19.  Nach  BB  s.  vdMa  und  Bloomfield  (8.  B.  E.  XLII, 
S.  856)  soll  «*a/a>tMloM  (35,  2)  bedeuten:  .die  Frau,  welche  die 
von  den  Menses  befleckten  Kleider  abgelegt  hat*.  Man  betrachtet 
es  also  als  eine  Zusammensetaeung  mit  näsa  —  väsaa.  Einfacher 
ist  die  Ableitung  von  udväsa  (zusammengehörend  mit  5  vas  +  ud)^ 
sodass  rcy'a-iuiväsa  bedeutet :  ,bei  welcher  die  Menses  (zeitlich)  zu 
erscheinen  aufgehört  habfn**. 

20.  Wohl  ein  Druckfehler  ist  35.  4  ^tiäaryau  statt  ^vidän/au. 

21.  Das  35,  IG  überlieferte  dluitarvyribhfr  ist  unbedenklich  in 
dhalj  i>^yähhir  zu  emendieren;  gemeint  sind,  wie  Bloomheld  richtig 

'gesehen  hat,  die  vier  Dhätfstrophen  (VII,  17,  1 — 4).  dhstrvya 
gebildet  wie  pittvya^  bhrätjrvjfo. 

22.  Zu  lesen  ist  86,  25 :  praitfapapradmabhinugrianaiu, 

23.  Was  mag  wohl  das  itttselhafte  amyam  in  folgender  Stelle 
(38,  16)  bedeuten:  asantäpe  Jyottr&ycitanaByaikato  'nyaifi  dayHno 
bhaumam  Japati'i  Ich  glaube ,  niemand  wird  mir  widersprechen, 
wenn  ich  statt  des  sinnesleeren  'nyam,  nifari  herstelle.  Dem  Sütra 
gewinne  ich  jetzt  diesen  Sinn  nb.  An  einer  Stelle,  wo  die  Glut 
des  (sakralen)  Feuei-s  nicht  zu  erspüren  ist  (in  einer  so  grossen 
Entfernung  des  Feuers),  Ilüstert  er  auf  einer  Seite  liegend  (das 
aJüpäla-M^d) ;  mit  dem  Gesicht  nach  unten  gekehrt  das  Mümt-lied. 
Man  Teigleiche  die  vorhergehenden  Sütras  11  und  12  und  DSiila: 
cthnOn  adkemvkha^  bkownuap.  j€^faii.  In  dem  verdorbenen  <xdmSn 
steckt  wahrschdnlidi  unser  nyah. 

24.  Vielleicht  ist  dieselbe  Änderung  anch  39,  16  angemessen, 
wo  die  Handschriften  anyaipärsvhn ,  ^pär^n'im,  ^pörickm  bieten, 
Tgl.  Därila,  der  hier  wieder  hat :  culhomukk}{m). 

25.  Ist  nicht  der  Acc.  grümän^  42,  7,  in  yänena  prattfahcaa 
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grämön  prattpddya  in  den  AbL  grämät  zn  andern :  «naclidem  er 

sie  in  westlicher  Richtung  ans  dem  Dorfe  gefiihrt  hat*?  Man 
beachte  das  anmittelbar  folgende  H^atak,  »nachdem  er  zorÄck- 

gekehrt  ist". 

26.  Das  Sütra  44,  2!>:  (i-asayn)  uttänätn  jyrrr/rm'fmrmitJomrtTn 
nnhhtde^e  darbham  ösfruati  ist  sicherlich  so  zu  emendieren ;  tUta' 
nam  jinrt'varhfä^ :  „nachdem  er  die  Kuli  umgedreht  hat,  SO  dass 
der  Körper  uuf  den  Rücken  711  liegen  kommt*. 

27.  Weshalb  soll  nicht  ÖÜ,  8  y^retwrp.  jjadäv  ity  avasastfa  bei- 
behalten werden?  Bloomfield  findert:  ava^asya,  „reciting  down 
npon*.  Bie  Strophe  soll  er  anssprecfaen,  wenn  er  müde  wird|  also 
zu  SOS  +  am. 

28.  Zu  51,  14  bietet  uns  wiederum  einmal  die  von  Bloomfield 
mit  Bü  bezeichnete  Handschrift  das  einzig  richtige.  Es  ist  zu  lesen : 
a^mavarma  ma  iti  swl  asxianah  sampätavatcJi  sraktisiij)ari/  adha- 
sttin  nikhanfitf  nnd  zu  tibor<pt/en:  ,die  Anwenduii'j  d»'s  Liedes 
AY.  V,  in  ist  folgende.  Sechs  Steine  wei-den  mit  deii  Saiiipätas 
beschmiert,  (mit  dem  genajmten  Liede  eingesegnet)  und  an  den  (vier) 
Ecken  hingelegt  (resp.  mit.  V,  10,  1.  2.  3.  4);  (der  fünfte  Stein)  oben 
(mit  V,  10,  5),  (der  sechste  Stein)  unten  (mit  V,  10,  6)*.  Man  ver- 
gleiche daza  die  Stichwörter  der  einschlägigen  Strophen:  priU^ä, 
dida^  (1),  dakfiirtatfOh  {2\  praücyai  (3),  udicyäli  (4),  ährucQ^äh 
(5),  ürdhi)Gydkk  (6).  Nur  erwartete  man  nach  dem  Sfikta  statt 
t^wy  adhastät:  adhastäd  upari. 

29.  War  Bloomfield  im  Recht,  als  er  das  54,  4  einstimmig 
überliefert«  krtanahham  in  hrttanakham  änderte  ?  Es  hless  eh^n 
vorher:  nakhum'  Icttru.  Auch  ist  hj'raiijiavarnä  ity  ffnut  suh'tntii 
aus  Sufrn  T»  noch  /.u  S\ilia  4  her  überzunehmen.  Dieses  Lied  soll 
die  Handlung  des  Badens  begleiten. 

30.  Nach  meiner  Ansicht  ist  55,  6  völlig  korrekt  überliefert : 
fln/ntn  adhä8y€miln<^Muyavei€fvr€Uadik^i^amäna^  ist  Dvandva: 
«für  einen,  der  sieh  die  Feuer  gründen  will,  fQr  einen,  dessen  Oe- 
lübdezeit  Terstrichen  ist.  flir  einen,  der  die  Weihe  zum  Somaopfer 
zu  unternehmen  wünscht*. 

81.  Lange  Zeit  habe  ich  mit  der  folgenden  Stelle  (19,  12. 18) 
nichts  anzufangen  gewusst: 

tnmnäm  (/ranthln  ud</ratknann  apahräauUi  |  12 

tan  udätfrcffonn  udafmtroByodapiUrenöbhipl&vayati  \  13 

Dem  Genitiv  udcijHänisyu  bin  ich  nicht  im  Stande  einen 
guten  Sinn  ab^iugewinnen ;  ich  bin  überzeugt,  dass  ein  anderes  Wort 
darin  steckt.  Den  Weg  zeigt  uns  Säyana  zu  Ath.  Saiph.  II,  24 : 
tj-nagranihin  krtvä  ud<iq»üire  jjralhfrcai9ß  visraaya  ienodakena  j^/a* 
vanaijt  Tnukhamärjancnit  ca  kuryat.  Därila  ist  furchtbar  verdoihen ; 
zu  \^;  - vö;i*iatamcnn  udfirathyatiöadhnätfi^arthah  täm  vadhünn 
apakrünwii  avataratt.  Zu  13:  ton  granthin  n(hivrnjfjn  saliloda^ 
yad  vidvaTp»aiy<m  äplävayati.    Zunächst  ist  die  Auffassung  von 
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BöhtliBgk-B(»tb,  nach  welcher  an  dieser  BteUe  ud-grcdh  , aufknüpfen, 
lösen*  bedenten  soll,  za  rektifisieren.   Weshalb  soll  es  denn  hier 

eine  von  der  gewöhnlichen  Bedentung  («knttpfen,  winden*)  ab* 

weichende  haben?  Überdies  müsste  man  ja  auch,  ehe  man  die 
Knoten  lösen  konnte,  sie  geknüpft  haben.  Übersetzt  man  unsere 
9t«'lle  wörtlich,  iiKicm  man  vorlänfifj  ndnpFifrasifa  oti'eu  iJlsst,  so 
bekommt  man  folgetKlen  Sinn:  ,Knotj^ii  in  Grä.ser  bindend  entt'ernt 

er  sich  (vom  Ufer);  diese  auf  dem  Hauswege  übergiesst 

er  Temittelst  einer  Wasserschale*.  Es  ist  deutlich,  dass  in  wla- 
päirasjfa  ein  Absolntiv  steckt ,  das  sich  mit  S&yanas  vüroäifa 
decken  moss.   Ich  Termnte:  ttdavamra$ya\  v  und  p  werden  öfters 

verwechselt  und  der  Übergang  von  TV  in  9  war  sehr  leicht'). 
Die  Lücke  in  unserer  Übersetznng  ist  demnach  aasznf&Uen  mit: 

„wieder  losknüpfend".  Därilas  Kommentar  lässt  sich  so  bessern: 
väristambän  udfp'athfa  nibadhnCitUtf  arthah.  tän  badhnann  apa- 
kram' f ff'  nrafnratt  \  tän  grantliin  udiWrä^an  aaliloäayäd  viaraiii- 
sayati  ajjiüvayaÜ. 

XXIII.  Pratlhärayi  im  Kausikasötra. 

Nach  den  P'-tcrsbnrger  WOrterbflchem  soll  dieses  Wort  das 
Absei,  zu  in'cttlharati  sein  in  der  Bedeutung:  »Stessen,  tnpfen  auf*. 
Betrachten  wir  uns  einmal  die  {^teilen,  wo  es  vorkommt. 

1.  Behniidlung  einer  von  einem  Pisäca  besessenen  Person.  .\m 
Neumondstiige  nimmt  der  Brahinan  eine  Handvoll  Oersttiikihner, 
lUsst  diese  un  enthülst,  sUj<>t  diese  Körner  fein  uj>r<t(iliiiiam. 
umstreut  dos  Feuer  in  der  beim  A  b  h  i  c  ä  r  a  üblichen  Weise  und 
schüttet  (die  zerstampften  Kömer)  in  ein  Feuer  von  Senf  pflanzen 
(25,  27). 

2.  Eine  an  Ku^tha  leidende  Person  soll  er  unter  Hersagong 

der  Strophen,  die  das  Wort  hustka  (costus  speciosus)  zum  Stich- 
wort li;il)«'n,  mit  (costus  speciosus),  unter  welchem  frische  Butter^ 
gemiscli^  w  rden  ist,  bestreichen  ajpratihfii'arn  (28.  13). 

■  \.  Km  von  Würmern  sfepla^tt's  Kind  setzt  »t  der  Mutter  auf 
den  Schoos  und  wärmt  verinitlrlst  eines  mit  frischer  Butter  <?e- 
salbten  unteren  Teiles  einer  Morserkeule  dreimal  jtratihtn  atn  d»?ii 
Gaumen  des  luudes  (29,  22). 

4.  Mit  dem  Liede  XVI,  2  wird  ein  Knabe ,  für  den  langes 
Leben  gewünscht  wird,  im  Walde  mit  pulverisierten  wohlriechenden 
Substanzen  ajirttühäratn  bestrichen  (58.  12). 

Die  Bedeutung  ergiebt  sich ,  wie  ich  meine ,  aus  Gobh.  grhs. 
II,  6,  9,  Khäd.  gvhs.  II.  2,  22:  braJiin(i/i(i,uViuh  kumär't  vrijn'att^ä- 
harani't  /thuwfi  fsc.  tii/(up'odha.4u/if/(iin).  ( »bschon  hier  noch  die 
Präp.  ä  steht,  die  in  ooserem  Absolutiv  fehlt,  lässt  doch  eine  Ver- 

1)  Der  GramuiKtik  nach  erMHrtete  man  freilich  udavasraiiuyOf  vgl.  »her 
Ip,  srs.  XIV,  22,  1.  2,  Hir.  pl.  »ü.  I,  2,  II,  2  wo  sich  prasrasya  findet. 
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gleichnug  dieser  St«  Ut-  mit  der  oben  zuerst  citierten  KaiLiikastelle 
keinen  Zweifel  über  die  Bedeutung  von  jfratihr  in  diosom  Zu- 
sammenhang; es  ist  weiter  nichts  als  , zurücknehmen,  /iihickliUnen, 
zurückschieben',  so  dass  jfratihäratn  bedeutet:  , jedesmal  zurück- 
nehmend, zurückschiebend".  Wenn  von  reiben  die  Rede  ist,  wäre 
apratihöraijt  am  Besten  mit:  ,von  sich  ab,  in  einer  Richtung  von 
sich  ab*^  wiederzugeben.  Gleichbedeatend  mit  preUthOrftni  des 
KauäkasQtra  und  praiyähäraini^  des^  GobbÜA  ist  pmaröhäram  in 
den  Gfhyasütras  des  BaUdb.,  Bhär.,  Ap.,  Mir.  Beim  ufpavana  des 
Opferschmalzes  heisst  es  immer  (z.  ß.  Hir.  gfhs.  I,  27) :  udagagrä- 
hhi/fim  pavärähhyäm  jmnarähnrdm  ojt/mn  tri'r  ntpfiya.  Voll- 
kommen richtifT  übersetzt  Oldenberg  (f>u<.r.  JJouks  «»t  the  East  vol. 
XXX,  8.  141):  ,he  purifies  the  äjya  tlirce  tinies  with  the  twa 
puritierb,  hulding  their  points  towaidi.  the  North,  (tirawing  them 
throngb  the  äjya  from  West  to  East  and)  taking  them  back  (to 
the  West)  eaeh  time*.  Ans  dieser  Stelle  ersieht  man,  dass  das 
Zurftckbewegen  in  rebus  fanstis  flblich  ist.  Danach  lAast  es  sich 
begreifen,  dass  in  rebus  inlanstis,  d.  h.  bei  rituellen  Verrichtimgen, 
die  zum  Zweck  haben  Böses  von  sich  und  Anderen  absawenden, 
das  Getjcnteil  an^'etroffen  wird.  Deshalb  wird  b»^i  einem  Besessenen 
die  Handlung'  nicht  wiederholt:  aprntihäi'tnp,  weil  man  hier  den 
Pisäca  austreiben  will.  Diese  Bedeutung  pjisst  aber  nicht  gut  an 
der  vierten  Kausika-  und  an  der  Gobhihvstelle.  Indessen  der  Zweck, 
welchen  die  in  der  vielen  Stelle  beschriebene  Handlung  hat,  ist 
uns  nur  von  den  Scholiasten  überliefert:  idauji  karma  vikakndri- 
^asjfa,  und  vielleicht  wurde  auch  diese  Abnormität  einem  Pü&ca 
zugeschrieben. 

XXIY.  Jambhagrhita  im  KanäikasQ tra. 

Indem  man  früher  meinte ,  dass  jambha<phita  den  von  einer 
Kinderkrankheit^  etwa  dem  Zahnen,  betroffenen  bezeichne,  hat  sich 

Bloomfield  in  einer  Anmerkung  zu  AS.  II,  4,  2  (Sacred  Books  of 
the  East.  vol.  XLII,  S.  283)  dagegen  erklärt  und  bemerkt,  dass 
zwar  das  Epitht  tuii  des  yVrmiÄ«:  samhemu  ,die  Kinnladen  /n«!!immen- 
klappend*  daiür  zeuge,  eine  Stelle  aber  ans  dem  Kausikaäutm,  iil. 
35,  12 — 15,  auf  eine  andere  Deutung:  ,convulsions,  cramps  or  colic* 
hinsveise.    Dio  Stelle  lautet: 

fdliuumantra  iltj  tka  yatheyai^i  jjrthwy  aa/uteti  yarbha- 

dpiihanäni  |  12  | 
jambhagrhttCiya  inraihcanSvarjam  Jyärji  trir  udyratliya  hadh' 

nöti\  13  I 

Darüber  Bloomfield:  .the  scene  here  is  childbirth,  the  passage 
is  part  of  the  etrikarmüni  (womens  rites)  and  the  jambha  has 
seized  the  babj  or  tho  foetus  either  at  tiie  moment  of  birth  or 

prematurely  .  .  .  Here  jambha  seems  to  refer  to  some  irregulär 
behaTionr  of  the  foetus*.  ^un  ist  es  freilich  klar,  dass,  wenn  in 
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der  KanÜkastelle  die  Bede  ist  nur  von  den  Handlangen,  die  das 
Befestigen  des  Embryos  zum  Zwecke  haben,  jamiha  bier  nnmOg« 
lieh  eine  Art  Krankheit  des  Mundes  andeuten  kaun.  Besieht  man 
sich  aber  die  Stelle  genauer,  so  ist  auch  eine  andere  Auffassung 
mftgliph.  Besonders  auf  ä\o.  Restriktion  j>rnfhamärarjam  ist  Nach- 
dnick  /n  lorrpn :  ,uTitf>r  Portlus'süng  der  ersten  Strophe*.  Rs  ist 
ja  sehr  aulTallerul .  tlass  uacbdeiu  in  Sütra  12  diejenif?en  Strophen 
tmd  Lieder  aufgezälilt  sind,  deren  Zweck  das  garbhadinüiana  ist, 
unmittelbar  darauf  in  der  Beschreibung  des  duu  gehörigen  Bitaals 
gesagt  wird,  die  zuerst  genannte  Strophe  gehOre  nicht  dasat  Ich 
schlage  die  folgende  Exegese  Tor: 

,Die  Strophe  V,  1,  1,  das  Lied  VI,  17  und  das  mit  aqftUä 
anfangende  Lied  (zu  finden  Kaui  su.  08,  2)  haben  den  Zweck  der 
Fracht  Festigkeit  zu  verleihen  '  12  j 

,Eine  Bo^jonsehnt"^  (die  bf^stricheii  ist  mit  den  Resten  <ler  unter 
Hersagung  d»'r  <jrenannt»Mi  Sprüche  dar<j«'})ra('liten  Butterspenden  und 
die  mit  diesen  Sprüchen  eingesegnet  worden  ist*))  bindet  er  (der 
schwangeren  Frau,  die  vor  einer  Fehlgeburt  geschützt  werden  soll.) 
einem  von  fctmbha  ergriffenen  (Kinde  jedoch)  unter  Weglassung 
der  zuerst  genannten  Strophe,  um  (den  Hals),  nachdem  er  in  dieser 
Bogensehne  drei  Knoten  gelegt  hat"  |  13  ] 

Die  Redeweise  ist  in  der  in  diesem  Sütra  üblichen  Weise  ver- 
kürzt :  dass  es  sich  an  ei*ster  Stollp  n?n  eino  schwanfjere  Frau 
handelt«'.  Iiranclite  nicht  ansdnicklicli  erwähnt  zu  werden,  da  ja  V(ui 
garbhitdt  uUiuna  die  Rede  war.  Eine  derartige  Verkürzung'  fanden 
'wir  oben,  unter  38,  16.  Hätte  Därila  zu  35,  13,  Note  14  liecht, 
so  würde  dos  Sotra  jambhagrhltäycu  lauten ,  wie  er  selbst  später 
famihagrhttäyi  (Fem.!)  hat, 

Nur  eines  scheint,  das  gestehe  ich  offen  ein,  meiner  Erklärung 
im  Wege  zu  stehen,  dass  nl.  für  einen  Jambhai jrhita  das  Lied 
17  zu  verwenden  ist»  welches  otienbar  seinem  Inhalte  nach  nur  für 
das  t^arJfhadj-mhana  geeignet  ist.  Vielmehr  würde  für  einen  jam- 
bhfujrhitd  nur  flas  letzte  Lied  anfutn  (Kans.  98,  2)  passen.  Wie 
diese  Schwierigkeit  zu  lösen  ist,  sehe  ich  jetzt  nicht 

XXV.  Zum  Vaitänasötra. 

Da  sich  seit  1878,  als  B.  Garbe  seine  Übeisetznng  des  Yaitina- 
sfitra  ven  nriitürlite .  unsere  Kenntnis  des  Opferrituals  bedeutend 
erweitert  hat,  ist  es  kein  Wunder,  dass  wir  jetzt  im  stände  sind, 
vieles,  was  OarV^e  unbekannt  war,  zu  begr-  iftMi  und  viele  Irrtümer 
zu  berichtigen.    Ich  bes[)reche  die  folgenden  Stellen. 

1.  II,  13  (IV.  2):  öfjntdhrtih  spJnfam  a<p\im  c<i  ftammärtfän  an- 
tai  ä  krtvö.  paridhm  . . .  sammäiy^a  . . .  sammärgenürvaucain  agnim 


1)  In  dem  Stile  des  Kauitikaautra  würde  diu«  alles  gruis  eiiü«cU  beusen: 
samptltijöbhmemtr^  vgl.  7,  15.  16. 
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upaväjayaii,  Dass  Garbes  Übersetzung:  ,der  Agnidhra  .  .  .  steckt 
den  Sphya  und  das  Feuer  (d.  h.  den  brranenden  Si)]iya)  in  den 
Sammärjabüschel,  reinigt  die  PiiridliiliiU/cr  .  .  n?!<l  lacht  dann  das 
ihm  zn^ewendete  (Ahavauiyaj-l^Y'Ufr  mit  dem  bammärjabüscbel  an*, 
ganz  verfehlt  ist,  braucht  nicht  erst  dargetban  zu  werden.  Unsere  Steile 
ist  in  Verbindung  mit  IV,  1,  Ii  zu  betrachten;  hier  heisst  es:  pari- 
dh'm  sanmärsti  affnim  ca  prancam.  Wieder  unrichtig  Ghurbe: 
.Dieser  (der  Agnidhra^  reinigt  die  Puidliiliölzer  . . .  ebesflo  reinigt 
er  das  Östliebe  (d.  h.  AhaTaiiTya)*Fetier*.  Nach  dieser  Übersetzung 
wäre  arväh  und  jt^on  agnih  gleiclibedeatezid,  wfthrend  doch  zur 
Bezeichnung  des  AhavanTya  das  einfache  agm}  genügt  hätte  (Vait. 
I,  6).  Vielmehr  sind  an'ähcam  und  präncam  prJldikativ  zu  uehnipn 
und  zii  übtMsetzen :  ,nuf  sich  zu",  »von  sich  a}»";  s/thj/arii  ai/iarn 
ca  sannnaryun  antara  hrHiä  bedeutet:  .nachdem  er  den  Samuiarga 
zwischen  den  Spbya  und  das  (Abavaniyu-)Feutr  gebracht  hat*, 
d.  h.  während  des  Abwischeiis  bftlt  er  den  Sammärga  zwischen  dem 
Feuer  und  dem  Sphya. 

2.  In  Yni,  15:  tasya  pränabhaikfatß  hhaksoytsii  hM- 
dhvarytibrahmäffn'idhrah  \  pratyaksam  i/a/amiMnah  bedeuten  die 
beiden  letzten  Wort«  nieht:  »auch  der  Yajamäna  ist  dabei  gegen* 
wJlrtig*.  Wie  snll  man  sich  bei  dieser  t'hersetzunfj  den  Accusativ 
pratyak^am  erklären?  Der  Sinn  ist  einlach:  .der  Yajamäna  (ge- 
niesst,  nicht  w  ie  die  andern  durch  blosses  Riechen,  sondern)  wirklich* 
(mit  dem  Munde!);  vgl.  dazu  Lä-ty.  IV,  12.  15. 

3.  Zu  VITT,  17.  Es  war  Qarbe  wahrscheinlich  unbekannt, 
dafls  beim  VaruQapraghäaa  zwei  Vedis  gemacht  und  zwei  Feuer 
«herübergeführt  werden*  (Tgl.  Hiilebrandt,  Bittialliteratar  8.  116). 
Zu  streichen  ist  also  in  der  Übersetzung  ^(ShaYanTya  und  dakfi^)* 
und  in  VIII,  19  „(dem  Gärhapatya)**, 

4.  Die  Jaivrwrdh-VoYmeiii.  Es  scheint  noch  immer  ein  Oe- 
htiniiiis  zn  sein,  welche  diese  angeblich  bei  der  Pitryesti  /.ur  An- 
wt  iidung  kommenden  Formeln  ;jewc5^pii  sind.  Böhtlingk  im  Wörter- 
buch in  kürz.  Fassung  citiert  da.s  Wort  auch  noch:  ,eine  bestimmte 
Formel,  Vaitän.*.  In  keinem  der  uns  bekannten  Uitualtexte  wird 
sie  gefunden,  auch  nicht  im  Kauiikasütra.  Und  das  ist  ganz  in 
der  Ordnung,  da  es  ja  niemals  daiodvrdk-JoTmiAn.  gegeben  hat  Das 
Wort  findet  sich  zweimal,  IX,  9:  pihvjrnßäm  a/j/al/hfu/äntarn  dai' 
vQort  äOtnäya  pihinate  u.  s.  w,  und  IX,  14:  partsikte  daivävyc 
cha7ni/vanta,  d.  h.  b.  i  der  pitryä  Tsti  gilt  bis  zu  den  Äjyaportionen  die 
daivä  ävrt:  v»  rtiihrt  mau  in  der  Weise,  wie  es  beim  Opfer  an  die 
GTitter  geschit  lit.  von  da  an  also  ist  man  prm:mävitin ,  gebraucht 
man  die  linke  Hand,  kehrt  die  linke  Seite  zu,  u.  w.  Diese  Vor- 
schrift hat  Geltung  bis  nach  dem  Umgiessen  (IX,  14),  dann  tritt 
wieder  die  da£v&  atvrt  ein.  Die  «DaiväT^h-Formeln*  darf  man  also 
ruhig  zu  den  Toten  legen. 

5.  Zu  TX,  12.  Sind  die  ^okas  wirklich  fehlerlos  tiberliefert? 
Man  lese  einmal  Garbes  Übersetzung.    Mur  scheint  die  £mendation 
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£f«t/a  statt  des  überlieferten  ä^{ia  geboten.  »Bei  der  pitiyä  (I§ti) 
soll  der  Bmlünan,  während  er  die  Voropfer  darbringt,  mit  dorn 
Angesicht  nach  Osten,  danach.  Wiihrt'iul  der  Haiidlnii«.'  (wührHid  der 
eigentlichen  I|ti)  südlich  vom  Feu»T  mit  dorn  Angesichi  niich  Westen 
sitzen,  der  ÄgnTdhra  und  der  Yajiimuuu  jedoch  nürdlich*.  In 
Garbes  Übersetzung  der  vierten  Zeile  ist  «auch"  zu  streichen. 

6.  Zu  Xn,  7.  svapne^üktatß  divo  n»  möm  üti  oa  bedeutet 
nicht:  «wenn  er  in  Trftomen  etwas  gesprochen  hat^  noch  atiaserdem 
den  Vers  VI,  124.  1",  sondern:  »welche  Sühnung  er  vornehmen 
soU  bei  Träumen,  das  ist  behandelt  (nl.  im  Kanükasntra  46.  9,  10); 
auch  das  Sükta  VI.  124  (kommt  hierbei  znr  Verwendung*). 

7.  "Resniidors  in  der  Andeutung  der  die  jedesmalij^'M  TT  indluiig 
verrichteudeü  Opi'erpriester  sclieint  mir  Garbes  I'ber>etzung  an 
mehreren  Stellen  fehlerhaft  m  bein.  lüchtig  sagt  Suya^a  (Atharva 
Veda  I  S.  27)  von  unserem  Sütra:  vmtänaaütre  dardapürnamü' 
Bödi§Li  uyanantefu  ira^tmhäakcarmoBU  irak^  bräkmanae^ka0äi 
äifmdhra^  poUti  cofor^am  rtv^dnß  kortaioyai^  pratipaAyate, 

XXVI.  Zn  Ää7.  grhs.  IV,  6.  5. 

Die  bis  jetzt  geltende  AofißuESung  t<ni  agniv^yOm  an  ^eser 
Stelle  seheint  mir  durch  eine  bessere  ersetzt  werden  zn  können.  Man 
übersetzt  nl.  in  der  Stelle  affmcdäifäm  offnitß  janayad  thaioäyam 
Üaro  jätavedä  ity  ardharcena  das  erste  Wort  durch  ,zur  Feuer- 
stnnde"  (Stenzler)  oder:  ,at  the  time  of  the  Agni(hotra)"  (Olden* 
berg)  und  folgt  daliei  dem  Näräya^a,  dessen  Kommentar  aber  keine 
allzTigrosse  AutoritUt  zu  nennen  Mir  ist  kein  iieispiel  davon 

bekannt,  dass  Agni  für  Agnihntra  gebraucht  wird.  Die  richtige 
Tnterjiretation  scheint  mir  die  zu  sein,  dass  wir  -veldyam  als  Syno- 
nyinon  von  -athäne  nehmen.  Unsere  Stelle  verordnet  dann,  dass 
Fener  zu  reiben  sei  an  jener  Stelle,  wo  nachher  der  (Gärhapatya* 
oder  der  hBusliche)  Feuerherd  sich  befinden  soll;  'velä  sdieint  nl. 
im  Ritual  auch  die  durch  Linien  angedeutete  Stelle  der 
im  ersten  Kompositionsglied  genannten  Lokalität  anzudeuten,  vgl. 
Sat.  Br.  V,  1.  1.  ^^6:  cräiulla^  :  IX,  2.  3.  15:  äijnhlhra'' :  (Sacred 
Books  of  tlie  East  XLIII,  S.  Fu.ssnote):  Besonders  d»  utlieh  ist 
folgrnde  Bandbäyana-Stelle  (srs.  II,  8j:  idkmam  .  .  .  anvahurya- 
pacanavclayam  sädayitva. 

X X \  II.  Das  verkürzte  A  g  n  i  Ii  o  t  r  a. 

Es  war  unter  gewissen   Ünistanden  erlau})t ,   'las  Agnihotra, 
welches   täglich  abends  und  morgens  dargebra(dvt  werden  uuibste, 
zusammenzufassen,  dass  man  die  fünfzehn  im  den  nächsten  Halb- 
mouat  bestimmten  Spenden  am  ersten  Tage  vereinigt  {samiutam) 
darbrachte.    Es  heisst  bei  HiraQyakedin*Bhäradväja<):  «In  alter  • 


I)  PItmedbuatn  II,  9  (Seite  56,  Z.  U-16). 
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Zeit  lebten  einige  ^^i,  Tiyiyara  mit  Namen ;  diese  ennftdeten  sich 
auf  der  R^ise;  da  ojitVrtfn  sie  da«;  Apiihotra  jeflt'«;innl  ffir  einen 
Hallimonat.  Deshalb  darf  er  nach  <l«'n»  Ritual  dor  Yüyävara.  wenn 
er  krank,  wenn  er  von  Unglück  betallen  ist,  auf  dw  Heise  oder 
im  Fall  der  Not,  jedesmal  für  einen  Halbmonat  das  Agnihotra  dar- 
bringen. (In  diesem  Falle)  giesst  er  am  ersten  Tage  der  Monats- 
liSlfte  abends  (mit  dem  SmYa-LOffel)  vierzehn  in  Tierzehn  Tempi 
genommene  Spenden  (der  fttrs  Agnihotra  bestimmten  UUch  in  die 
Agnihotrahaya^I).  Es  kommt  nur  ein  Stück  Brennholz  zor  An- 
wendung, nur  einmal  fitulet  die  Spende  (d.  h.  das  Ansgiessen  der 
Milch  über  das  envilhnt«-  Stück  Hrennhnlz  im  AhavanTva).  mir 
eirirn;!l  flns  Abwischen  der  Hand,  nur  einmal  die  ehrerbietige  An- 
rede (des  AhavanTva)  statt.  Desgleichen  mnrsjens.  Nnr  dies  ist 
der  Unterschied  (des  samasta  cuptiihotra  vom  nurmalen),  das  Übrige 
geht  vor  sieb  wie  bei  der  Grundform*. 

Auch  ans  anderen  rituellen  SQtnig  ISsst  sich  jetzt  diese  «zu- 
sammengeworfene, verkürzte*  Opferweise  des  Agnihotra  nachweisen. 
Zuerst  aus  dem  Bandhäyanlya  Karminta  I,  31 :  athemcajfi  samatta' 
homam  i/öyävaradhartnena  wd^eanänam  OcOxyik  hrwate.  TatrO' 
dähar<tnti :  j/äyävarä  ha  vai  nama  ryni/ft  äsantif;  te  ^dhvany 
(i4rärnfiips .  te  samastam  ti/iihavus,  tasnuuJ  tfr  ff  /rvaradharinpnä- 
dhvani  samfusfam  hotamfarp.  Tasffnm'müo  homa^aqwe4anen,a  tJö 
nisiUeiiena  vo/Jiiaajniidhaneiiu  vauturdadi/ät. 

Dazu  vergleiche  man  Baudh.  Präyasc.  II,  12: 

r^ayo  ha  sma  jirauotju  äsanis,  te  'rdhomäae  'rdhamOae  *ffnt' 
hoiram  q/ukavu^%  Jhrai^tadi  sajfca^t  caturdaäa  catvar^rhStBni 
ffrkviäiif  sederd  tamayaie  havir;  ekäm  aamiäkam;  aaikrd  dhoma^ 
sakrd  vpasthänam  sakrt  paninimOrjanam ;  cvant.  prätaft. 

Endlich  das  Mänavaritual  in  einer  noch  stärker  yerdorbenen 
Btellv  aus  dem  AnuLrralükasntra : 

rsayo  ha  pra  äsdii  -'j  jfr<tyo<jik(i  dstutis;  te  'rdhamäsäyä' 
rdhamU^äyrujni/wtram  ajiüutvn^;  tasmCui  yäyävara  ämayävy 
ärio  vä  so  'TdJumäaaySardhamäsäyäyiiäwtram  Juhoti:  ccUurdaJa 
catwrgrhUam  sakrd  unnayaty,  ekä  samU^  stdcfd  dAoindl,  so 
Wdhamäsöya  kalpate  u.  s.  w. 

An  den  beiden  letzten  Stellen  scheint  der  Personennamen 
Prayoga  (bzw.  Präyogika)  vorzukommen,  wenn  wenigstens  statt 
prayoga  bei  Baudb&yana  2^oyo</ä  zu  lesen  ist 


1)  Unter  riormalon  Omttinden  wird  nur  einmtl  dio  in  viw  Tempi  f«* 
nomncno  Spondo  aufgegosMUt  VHnayana,  cf.  Äp.  »rs.  VI,  7,  6. 

MS.  JufiuyuJt. 

3)  Statt  prä  bt  wohl  trna  hersttslellen  und  JUan  m  tilgen. 
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Verzeichnis  der  behandelten  Stellen. 


Apastamba  snmtaaatra  IV,  9,  5   XIX. 

,  .         Vm,  17,  18  ...   .  XIX. 

grhyasatra    12,  7  XIX. 

Äsvaläyana  irr^iyasütni    TV,  6,  5   XXVI. 

Batidhöynna  srautnsütra  V,  16   XIX. 

Bhäradväja  grbyasütra     T.  23   XIX. 

,  calurm.  sü.  22   XIX. 

Hira^yakdiib  grhyasütra  I,  9,  19   XX. 

I,  11,  4   XX. 

I,  16,  9   XX. 

,  ,  I,  19,  6   XXI. 

,  ,  I,  26,  7   XX. 

,  ,  I,  26,  14   XX. 

,  ,         n,  12,  10   XX. 

n,  18,  7;  20,  9  .    .    .  XX. 

Hira^yake^in  pi.  sü.  II,  9   XXVII. 

Kaoäikasatra  9,  1   XXII,  1. 

9,  4   xxn,  2. 

15,  4   xxn,  8. 

,  15,  10   XXII,  4. 

,  16,  16.  17   XXII,  5. 

,  17,  5   XXII,  6. 

,  18,  20   XXII,  7. 

,  19,  4   XXII,  8. 

,  19,  12.  13   xxn,  31. 

,  21,  13   XXU,  7. 

22, 10   xxn,  9. 

24,  3   xxn,  10. 

,  24,  21   XXTI,  12. 

,  2.-.  27   XXIII. 

,  26,  22    XXII,  13. 

,  27,  9   XXII,  14. 

28,  13   XXIII. 

,  28,  30    XXII,  15. 

,  29,  22    XXUI. 

♦  30,  13   XXII,  16. 

80, 15   xxn,  17. 

31,  18   XXII,  18. 

,  35,  2   XXII,  19. 

,  35,  12—15   XXIV. 

35,  16   XXII,  21. 

,  36,  25    XXII,  22. 

,  38,  16   XXII,  23. 

,  89,  16   XXII,  24. 

42,  7   xxn,  25. 

Bd.  UU.  16 
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KaniUusntra  44,  29    XXU.  26. 

,  47,  46    XVIII,  21. 

,  49  2  8   XVm,  22. 

49,  yig   XVIII,  23. 

,  50,  8   XXII,  27. 

51,  14   XXU.  28. 

,  54,  4   XXII,  29. 

,       55,  6   xxn,  8a. 

,  58,  12   XXUL 

,  76,  12.  18   XVITI 

,  77,  4   XVIII.  17. 

,  80,  13   XVIII,  6. 

,       80,  30.  41    xvm,  1. 

,  80,  82.  83    XVIII.  18. 

,  81,  2   XVIII.  7. 

81, 21   xvm,  8. 

82,  2   xvm,  9. 

82,  12   xvm,  8. 

,  82,  22    XVIII,  10. 

,  82,  29—81    xvm,  4. 

84,  12   XVni,  2. 

,  84,  14—15   XVin,  11.  U. 

,  85,  11   XVIII,  15. 

,  86,  17   XVIII,  5. 

,  87,  26.  30    xvm,  12. 

.         88,  6.  29 ...   xvm,  12. 

,  89,  14.  15   xvm,  16. 

,  02,  25.  28    XVIII,  29. 

,         137,  36    xvm,  20. 

MaiträyanTya  Samhitä     I,  10,  20   XIX. 

Mätuiva  gfhyäsutrii         l,  7.  6   XIX. 

Tilittiriva  Hrahmaya       1,  6.  10.  3     ....  XIX. 

Vaitauasütra  U,  13   XXV,  1. 

IV,  2   XXV,  1. 

»  Vm,  15   XXV,  2. 

.         vm,  17,  19   XXV,  8. 

,  IX,  9,  14   XXV.  4. 

„  IX,  12   XXV,  5. 

,  XU,  7   XXV,  6. 
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Zu  den  rhetorischen  Schriften  des  Ibn  al-MuqaffaV 

Von 

C*  Broekelnuuub 

Unter  dem  Titel  ^  addurra  al  jatima  *  Teröffentliolite  der 
Emir  Sukaib  Arsl&n  irn^  Jahre  1893  zu  Kairo  nach  einer  Hand« 
Schrift  der  Bibliothek  'ASir  Efendls  zu  Konstantinopel  eine  kleine 
Schrift  des  'Abdallah  b.  al  "VfiKjaffa'  fgest.  ca.  140/757),  die  in  zwei 
Kapit<iln  über  den  Uiuj^anj^  mit  Machthabem  und  den  mit  (Tieich- 
gestellten  handelt.  Eine  zweite  Auflage  ei-schien  Bairut  1897  und 
diese  ist  im  Folgenden  benutzt.  Dieselbe  Schrift  findet  sich  mit 
dem  gleichen  Titel  im  Brit.  Mus.  SuppL  1003  IV.  Schon  Rieu 
hat  dsranf  aofinerksam  gemacht ,  dus  der  YerftiMr  dM  Fibrist 
118  in  seiner  Liste  der  Sehriften  des  Ibn  al  Hai|sffa*  mit  dem 

Titel  K«jyuJt  ein  andres  Werk  gemeint  baben  mnss,  wie  sein  Zu- 
satz J^Lw^i  ^  beweist   Nun  citiert  Ibn  Qutaiba  in  den 

al  alMr  (cod.  Mus.  As.  Petropol.  nr.  691)  foL  16'i— 17'  ii  aus 
«UtyüJt  einen  bis  in  Einzelne  dnrcbgeftlbrten  Vergldch  des  Königs 

mit  dem  Begen  u.  s.  w.,  der  sieb  in  dem  gedmokten  Bache  nicht  findet 
Ibn  Qotaiba  nennt  hier  allerdings  den  Ibn  al  MnqafTa'  nicht  als 
Verfiuser;  der  ganze  Tenor  des  Stflckes  aber,  der  dnrchaas  zu  dem 
hJnlfinglich  bekannten  Stile  des  Übersetzers  von  Kaltla  und  Dimna 
stimmt,  lässt  keinen  Zweifel  zn,  dass  das  Werk  des  Ibn  al  Muqaffa^ 
gemeint  ist,  abgesehen  davon,  dass  wir  aus  älterer  Zeit  kein  Werk 
mit  dem  glei(^hon  Titel  kennen.  Dagegen  finden  sich  in  demselben 
Werke  des  Ibu  ijutaiba  an  vier  Stellen  (T  14'  h — 15' 5,  TT  ^0'  n — 
31 'h,  III  32 '10— 82'.%  IV40's-7)  Citate  aus  Ibn  al  MuqartV,  zu 
denen  sich  in  dem  Drucke  (I  14  7—1^  ;  II  26  3—6,  27  1-4,  26  ia— .15, 
18  4-6,  19  14-18,  22  8-11;  III  21  6-10;  IV  12  9-13)  Parallelen  nach- 
weisen lassen.    An  der  1.  Stelle  citiert  Ibn  Qutaiba  ^\  i^Ui 

^ÄiUit,  an  den  drei  anderen  ^Aftjt  ^\  Da  an  der  2.  Stelle 

in  der  Pet.  Hds.  wUi  ül)j'r  durchgestrichenem  oU/  steht,  so  ist 
es  m{^lich|  dass  auch  an  der  1.  Stelle  u^Uf ,  obwohl  so  auch  die 

16» 
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CoDst  Hds.  (Köpr.  nr.  1844)  liest,  ans  wbf  entstellt  ist;  deim  Ibn 

Qut«iiba,  der  ausser  den  Adftb  mindestens  noch  zwei  andre  WeAe 
des  Ibn  al  Mnqaffa*  benutzt  bat  (ygL  Nöldeke  Sasan.  XXI  Anm.  2) 
konnte  ein  einzelnes  "Werk  desselben  nicht  wohl  als  ^das  Buch 
des  Ibn  ul  Muqaffa'*  citieren.  N\in  können  aber  die  Citate  des 
Ibn  Qutaiba  nicht  direkt  aub  der^cll^eii  Schrift  wie  der  l)iurk  ««nt- 
nommen  sein.  Denn  die  Übereinstimmung  betriflft  überall  nur  den 
Sinn,  nicht  den  Wortlaut  im  Einzelnen,  der  vielmehr  bei  Ibn 
Qntaiba  meist  etwas  «osfBhrlicher  ist  Ferner  ist  die  2.  Stelle  bei 
Ibn  Qntaiba  ganz  ans  einem  Goss,  wlhrend  sie  ans  eintelnen 
Stflcken  des  Druckes  sos^immengesetzt  scheint,  endlich  hat  sie  nc»ch 
einen  Schluss  31' i-«,  der  im  Dmoke  fehlt»   Nun  wissen  wir  ans 

dem  Pihrist,  dass  Ibn  al  Muqaffa*  trater  dem  Titel  otj^?  zwei 

Bücher,  ein  grosses  und  ein  kleines,  verfasste.  Ibn  al  .Nluqaffa" 
sagt  am  Schluss«  der  V^orrede  S.  10  r.  des  Dniokes ,  dass  er  in 
dieser  Schrift  einige  wj^i  ^]^^        behandeln  wolle.  Somit  ^ird 

es  wahrscbeinüeh,  dass  der  Dmek  das  kleine  \^\Si\  v^US'  entbBlt» 
einen  Auszug  ans  dem  grosseren  yon  Ibn  Qntaiba  benutzten  Werke 
gleichen  Titels.   In  den  Hdss.,  die  beide  ganz  jung  sind  (CpoL 

983  H.,  Lond.  1076  H.)  wird  der  Titel  jU^äJ?  hJjJI,  der  den  Ab- 
Schreibern  anderswoher  bekannt  sein  mochte,  dem  Buche  irrtfimlich 

beigelegt  sein,  da  der  ein&che  Titel  \JIS3\  v^UT  nicht  mehr  zu 
den  Gepflogenheiten  der  späteren  Zeit  passte. 
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Chansons  populaires  turques. 

Pair 

l>r.  igimee  KüBot« 

I.  Türkü. 

*  ■  "  »  ■ 

1. 

C'est  le  printemps,  les  eanz  conlent  vers  la  pfBirie; 

"J'u  te  fatigaeiaat  ne  monte  pas  sur  La  coUine,  ö  mon  agi^eau: 

Le  beiger  arriTe,  d^sireux  de  te  s^parer  da  tronpean. 

Eloigüous-üous  en  suivant  cette  vnllee^ 
Peut-etre  nous  conduira-t-elle  l!i-l)as,  auprös  de  la  gazelle, 
Malheur,  Malheur,  sur  ton  esclave  dont  la  vie  n'est  pas  encore  eit 

8a  fleurl 

Les  plaines  flont  le  söjoiir  des'  H^Tras; 

La  couche  des  a^neanx  est  faite  de  gazon; 

Les  feuilles  de  la  rose  sont  la  demeiire  da  rossignoL 

«jjL:^  J^yo       ^50^)1         BahoBt  ddu  akar  mUar-  ktßra, 

»jsiW  rjL>*  cr^y*ll>«*   jorviitrsvn  cihma  huum  bc^^a^ 

8^!  jAS  ^^y^    coban  geUr  ister  seni  aj^ra. 

lUi^  ^S^j>  yS»  (JwXa^  gidelim  iu  derenin  jolunay 

»jJ^  y^oM^j^^t  u>;L}  jcut&k  jat&k  o  körpegik  huiuna. 

^jkSj^  i^jÜl^Lb  jJjitj^)  Ovalar-d^  tauiainloarin  dura'iy 
^^Uj  t^jJu^j^  ^pj«uJ^-u-c5!»    cimenden  dir  kuzularön  JcUai-, 
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2. 

Les  montagDes  se  sont  v^tues  de  verdnre; 
Qui  sadt  poorquoi  le  roemgnol  se  lamento? 
Le  printempB  est  Tena,  les  eaux  mnnmurent. 

Viens,  partons,  mon  petit  agneau. 

Sur  cett«  montagne  pos  la  moindre  surface  plane; 

Cesse  ici  de  parier  avec  droiture. 

Nona  avons  ehemini,  pendant  la  nnit,  sar  la  ronie  de  Siw; 
Nons  aTOna  bn  de  l'eaa  limpide  et  de  Teau  sanin&tre; 
Anrions-iioDS  done  (par  impoesible)  renono^  &  cette  bienHum^? 

4  +  4 

J£Jo  ^..yj  JM  gijmÜ  homn  dolor 

jJLfrL^  bahar  gelfnii  sidar  calar. 

i^ßjj^  ^»i^X»^  J>ii'     6r€^  ifideiivi  Jauru  kugu^ 

«^^X^         yj^p.^  ß    hk  hu  jardan  vat-mi  gMk^ 


3. 

Le  tronpeaii  est  deBcendn  de  la  montagne  de  MMiMn\ 

On  cn  a  s^par6  nn  agnean  et  on  l'a  empörte ; 

Mon  Saint        (derviche)  a  &it  im  tapis  de  sapean; 

Fnis,  gazelle,  avec  tes  petits  fois^  ftiis, 
Par  luti^  ponr  toi,  fbis,  voilA  le  chassenr. 

■  * 

La  innige  d«  mon  foyer  s'elöve  vers  le  ciel  dans  nne  plaine  immense, 

On  je  sniiffre  d'nne  s^'paratioii  pl-as  pmollf  que  la  mort; 
bucritio  tont  ce  qui  est  en  ton  pouvoir,  mais  sauve  ta  töte. 

Fuis,  gazelle,  avec  tes  petita  
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On  Ta  £ut  deseendre  de  la  montagne  en  la  ponidiaaBaiit; 
Ättrape!  a-t-on        an  l^vrier  toint  dn  xonge  kennS\ 
Ea  pr^sence  da  danger  qiii  la  menaoe  eUe-mAme,  la  gaielle  ne  soage 

pas    868  petita. 

Fuis,  gazelle,  avec  tes  petits  

m 

4  +  4  +  3 

^ymutjj^  i50UL{t  ^jXaUo  o««JLi   Melemen  da*indan  mdimirüsii, 

^sXjfJül  Vj^jri^    ajhmp  (ddicUn  kueunun  birin^ 
LT-Ai^  1*«^       v6/t  <M0m  /H>«^  eflemü  dentpn, 

^  ^Ij  R  AuJ  kuadu  geflan  ka6  ka^ 

^j^-^  glä  amanin  kao  avgi  geldi. 

Jiyi  (t^yiyi  Bit  ettgin  ovada  HUuniim  tiiier^ 

cy'^y^^  ^^J^  diifu2a  ajriWc  vor  Mundm  bekr^ 

jSij^       tf^' ü^U  a^'^f  ülmja  malki  verUkaermkuricar, 

gli       y^y^^  "^pjj^  ^<  ^  hmUu  gejlan  kac  kad, 
kS^^^  ^  i^Ul        amanin  ha&  ao§i  gddi. 

jjsi  j^j;K>Jkji\  9^  jr(n;a  A:at;a  indirdäer  korti/a^ 

asi^jLi»  Jajy^  jT  jüiiJO^t  hU  eüäer  al  hSnali  tas^, 

■  A45jy»  j^lf  ajf<»&>^  a^Lf  ijii^t  «i  öoia  «iü^iitt^«  bakmag  kutwja. 

glä  ^j'bU.>-  v.^«i3y>  ^  B.  A;<i<;  kuzuLu,  yejlan  kac  Äoc, 
w^L«!        aman^  And  av^f^  ^62f&* 

4. 

A  cause  de  l'ardeiir  des  fem  qui  me  d^vorent,  mes  sonpirs  s'ezhalent 

en  ftunöe; 

Les  rossignols  chantpnt  dans  le  jarflin  de  raa  bien-aimee; 
Ceäse  de  chanteri  rossignol,  cesse  de  cbanter,  je  suis  dans  uq  6tat 

lamentable. 

Ma  patience  est  k  bout;  tons  les  jours  je  veiBe  des  larmes; 
Je  le  dirai  bientöt  au  teibonal  de  Dien* 
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Sa  stature  est  plus  ölevee  que  lo  cyj>r»'s  elance; 
Sa  taillr  est  \)his  tine  que  le  jeune  plant  gröle ; 
Sa  voix  est  plus  douce  que  le  cbaut  du  rossignol. 

Ma  patience  est  4  bout  

■  4  +  4  +  8 

AieHm  janmadan  tütänüm  aUett 

jarin  bahiesinde  büUmUer  öter, 

Sime  baäriil  'ötM  halim  hea-belet, 

h.kalmcidifiabre  megaUm/ilßrim  hergün; 

jarin  hiMin  dwaninda  aSflernn  hvr 

gün, 

Uzun  sdifäerden  utun-dur  hqju^ 
mje  fidoudardan  mge  dir  heH 

öteti  hülbüllerden  tatlä-der  diU, 
BJkahmuU&dhemejalkn/Uarim  hergun*, 
jarin  Itakkön  divanSnda  söjlen'm  bir 

5. 

Sur  cette  montagtie  d'eii  l'ace,  il  j  a  de  la  ueige  et  pas  la  tuiuee 

d'une  habitation; 
Gelle  que  j'aime  a  de  la  ineligion,  eile  n'a  point  de  foi, 
Je  snis  äll6  Toir  moa  Ajehk,  mm  eile  n'^tait  pas  4  la  maison. 

A  cause  d*elle  mon  intelligence  m'est  en  partie  ravie; 
Elle  me  plonge  dans  les  toiumeiitB  de  Tamaar. 

Ne  Inilance  pas  In  trff  comme  le  cheval  arabe, 

Ne  froiice  piis        Mnircils,  comrae  une  fiancee  de  iraiche  date. 

J'ai  recomiiiandt'  ina  compagne  au  Seigneur. 

A  cause  d'elle  


Les  marchands  ne  viennent  plus  de  vis-a-vis, 

Dis-inoi  ce  que  tu  d^sires,  je  Tach^terai  pour  toi  au  marche. 

H^las!  Aacun  salut  ne  m'est  plos  transmis  de  la  part  d'Aycb^. 

A  canse  d'elle  


jS?  y-^  ^U>  jmJ^!  JJb  KtS^i 
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4  +  4  +  Ö 

^i^J^  Jj>  ^yi»^ym    Su  karii'ki  däda  kor  vor  elumanjok, 

^^^.-j-^j^  ^eium  aevdijimde  cUn  var  imau  jok ; 


^ilAjU         ^iXab  ^J;^    vardhn  hakihn  hanim  Äjiem  evde 


Jj&iJ  luSl^  ^5>i'         ^  icn*  ^c^*»  Icai^i; 

^^^\  ^jU*o\  fJ^y»  ^  hm  mmtk^a  imnarladhn  eiimt, 

jjjjijijJii  ^^Jä^  Oi&-jT  B.  OMojik  akUmi  aldiryor, 

jj^j^Jsj^  ajIJj^  ^ »  ^i,  >         baicmc  sevdaja  salderyor. 

^^^JkfgAjl^  IXm         ^UmjÄmI  m  7ie  idter sen  (dam  sana  iariidan  -f 

jygsüji^  c^*^  Oi^jT  B  oea^lA;  a^2^^  aldinjar, 
jjjUjjfXil^o  lutj^  «^f^W         baidmd  sevdcy'a  salderijor. 


6. 

J'ui  fait  s6cher  nion  foulard; 
Tu  t'es  endorinie  sur  luon  sein ; 
Je  connaissais  ton  nom,  Tai  onblid. 

■  Joues  vermeilles  de  ni;»  bion-aimeel  • 
Xitivres  de  miel  de  ma  maitresse! 

Ma  fille  tn  es  un  vrai  guiaour,  un  vrai  guiaoar 
Tu  paries  d'une  tagon  peu  compn^bensible. 
Fui«,  ma  belle,  fuis  ma  preseuce. 

Jones  venneilles  de  ma  bien-aimee! 
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X4mott  Otammu  jMfNrfocrat  iturque», 

Elle  port€  une  ceinture  de  soie, 

Dont  la  frange  ti-aine  jusquVi  teiTe. 

Elle  est  lente  ä  se  lever  poui'  embrasser ! 

Jones  yenuellefi  de  ma  bien-aim^! 


Les  roses  se  sont  fan^es: 

Le  rossignol  pr^nait  ses  ebats  sur  leur  tige, 

Elles  se  sont  Üetries  sous  ses  baisers. 

Joues  TermeiUet  de  ma  bien-aimöe! 


4  +  4 


^\Xiyji»^\  th^^iu^*»»  ^^Iaam 

fXij^\  r^jftW 

jj^iy  ^^^\S  ^  ^jd  st 

J^>?" 

^'^y  dsuy 

^x^^;  y^lS 


Destmalimi  hmUtum, 
aweni  ememde  t^uUum^ 

advn  bilirdim  unuUmn, 
6.  Janmm  td  ja/nMari^ 
aänamin  hol  dudaklari. 

Ah  kizhn  aen  ^avsr^Btn  ^auTy 
däm  äyler  givä-jaul, 

kac  güzel  karä^da^i  sauL 
B.  jaximm  al  Janahlari, 
ainain^  bod  dudaMarL 

Ibrüim  kuäak  kuian&rf 
scua'i  jere  doienir^ 
kaXkup  öpm^  Uienir. 
K  jarmm  aljanaklarif 

a^nam^  boL  dudakiarL 

Uanhn  giUleri  cälenmü, 
dalinda  iU&äl  ^'Immü, 
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^Jl^jJS  öper  iken  heäsrUnmü, 

ijJSL^  B^Jarmm  aljmakiari, 

^^Ji\J^       m^u^l         ai^amin  boL  dudukla, 


7. 

Ce  qni  fait  marcher  le  nsTire, 

C'est  I»  Teigna  et  la  Toüe, 

Les  meillenres  d'entre  les  fiUes  sont  Celles 

Qai  86  donnent  anu  se  fiure  prier. 

La  ceiatare  'qui  porte  mes  annes, 

Est  en  enir  de  mouton,  en  cuir  de  moutoii; 

T^ne  femme  s'en  va  devant  moi, 

Et  je  regte  derriöre  &  la  contempler. 

Tout  en  me  regardant,  de  vis*&-Ti8, 

Tu  attaches  rin  gland  ä  ton  fez; 

Et  comme  si  je  navais  pas  assez  d'ime  maStiesse, 

Toi  aussi,  tu  m'euflammes  le  coemir. 

J*ai  laneö  titi  petit  caillou     ma  Uen-aunte; 
II  est  alle  la  fraj>per  a  la  taillp: 
Ö  Fiancee,  sois  ofierte  »  n  holocauste 
Aux  iils  d'or  de  ma  moustache! 

G  emüeri  Jüt-  üde7i 
Jdken  He  Bereu  dtr; 
0  kizkarin  ejiai^ 
ütmneden  veren  dir, 

Säahäm^  kqim, 

m^inden  dir  inesinden; 
hanim  ^ider  ISmikmäenj 
ben  bakar&m  peÜnden, 
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lO^  ^KXSf  ,>Lb  ^ 


KariMeri  hakanin, 

fefe  püsküi  tedcarsän; 


0aM  benm  jarim  Jok, 
sm-de  beni  jakar9$n. 


Bw  toi  aithn,  geHne, 
gitli  vurdu  belme; 
gdm  kurban  o2au^, 


8. 


Comment  poorrai^je  monter 

Dons  la  m&tare  da  naTire? 

Que  mon  Seigneor  et  Maltre  accorde  la  rtsignatloii 

Au  c<Bur  de  ma  möre! 

La  ros6  de  la  vall6e 
Est  paiti«  ponr  les  mes  du  Danube; 
Comment  se  fait-il,  ma  pauvre  möre 
Qa'eUe  ra'ait  oabU^  ? 

II  y  a  un«'  pairo  d(»  veaux  ä  l'rcurie; 

Je  iw'en  vais  les  vendni'  tu  bloc,  iionr  acheter  uii  remplayant, 
Car  l'agent  d«  la  conscn[>tion  est  aniv6; 
Puisse-t-il  perdre  les  deux  yeux! 

Nous-devons  noos  rendre  &  Ti-ebizonde. 

Et  ma  main  ignore  ce  que  c'est  que  l'argent; 

Si  l'anchois  ne  se  montre  pas  rotte  fois, 

A  quelles  extremit^s  en  serons-nou^i  donc  reduits? 

J*ai  mis  des  anohois  dans  la  po6le  ä  firire; 
Iis  out  commoDCÖ  k  se  dömener; 
Je  me  suis  appiocb^,  mais  d'anebois  point; 
Je  me  suis  pris  &  pleurer. 


4  +  8 
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^^^j^  f^y*  mevlam  saburiar  tfertm^ 

jiJLjrj^  ftJJi^  validem  jür^'me. 

i^Jüü      j  «Jv^  Berede  hir  gOi  hittt\ 

^^sXiji»  ^yi^  Tu  na  jolunu  hUtui 

^iXiyJ^  ^  JkAoi  fuuU  htm  imtiMi. 

j«Jt  ^^y^  MAS!  akde  garmas  elimü\ 

a^j4M^  Jtdu  buJH  harnst  ciknuueay 

jJL^  jj^  M  .  neje  varir  Ao&mu. 

JLjsjJj  pJoy  1^"'*  "^  llaviat  kojdum  tavaja^ 

Mbito»!  ,=S±&L  haäladi 

sj^  ^jMK4^  fJjiS  gelcUin  haküm  hamsi  joky 

^jLub  baäladhn  älamaja. 


0. 

II  y  a  des  limes  sur  le  cheniiri. 

Ta  poitrine  est  coiiverte  dt*  lioatons. 

Que  ]e  lailleur  perdf  Iii  vue, 

Pour  avoir  aiiibi  emprisonne  tes  seüis! 

J'ai  miB  meB  sandales; 

J'ai  entnchoqn^  mes  talons  dans  Is  dsnse, 

8i  je  frottais  ma  moustache 

A  ces  seinfl  d'une  blanchenr  de  iait! 
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AlloDflj  gnynsoDf  la  montagne 
GachonB-notiB  SOOB  la  feuill^e; 
Que  toos  les  montons  de  la  montagne 
Soient  immol^  en  ton  bonnenr. 

Quand  je  suis  arrive  au  sommet  de  la  montagne, 

II  a  conimenc^  t\  neiger; 

A  peine  avuis-je  i)ort<'?  la  main  au  lacet  de  son  chalvtw, 
Quelle  sest  prise  ä  pleurer, 

T  a*t«il  nn  lit  de  iorrent  sans  eable? 

Y  a-t-il  un  lac  saus  poisson? 

NoQS  patsons  bien  la  jonmde  de  %on  ou  d'aatre 

MaiS)  7  a-t-il  nne  nuit  (digne  de  ce  nom)  saus  la  bien>aiinee? 


4  +  8 


JtS\  9K>Ji*m^\  v3^.    M  ÜHtiinde  ejeler^ 


^J^ijiL»  »JüCiM    äiama^'a  öaäiadi. 
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10. 

Ohe!  nabot,  animal! 

Tu  es  un  avorton,  un  aTorton. 

Dans  le  «^'>urant  dn  mois 

Tu  ue  meuvoies  seulement  piis  une  tonte  petite  fois  au  hommam. 
Je  renonce  aux  xlioits  *jue  je  tieos  de  mon  contrat  de  mariage; 
Va  le  dire  k  rimain,  val 

Tu  aper^ois  de  la  viande  chez  le  boacheri 

Des  molons.  au  maroh«'  aux  nielons. 

Et  si  j'eri  desir»',  tu  me  dis  (jue  tu  n'as  pas  d'argent; 

Dieu  te  fasse  rentrer  dans  le  neant! 

On  leg  apporte  dans  des  cnffet 

A  une  ou  deux  heures  du  matin, 
Le  soir  j'ai  dit  i\  notre  homme: 

Eh!  morveux,  ecoutf  — 

J'en  ai  assez  de  tes  inauvais  j)i*ocedes; 

Qoitte-moi!    H  le  taut  absolument 

—  4  +  8 

^jsA  ^  Bofda  bojunjok  a  herif, 

y2xy^^  ^^^J^  ji  ^  kerregik  oima^ 

ti^yCii^j^  Joäamasss^  hamamia\ 

jO^^jf^  ^  ^Ju^lXi  n^ejakMhn  hm  wu  geUm^ 

,  bAaS  iJLijm  yssf^  j^^  vor  g^  «äfle  mama, 

«Ju(^  jj^jS  ^.jsßU   kavun  karpm  sergide; 
^tX-.^^         j»»jU  ^iU^j    ütesem  param  jok  dersm^ 
oj^it  9tm  tillah  jok  ede; 
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Jjß^Ai\»iyf  Kafi,  iU  gMrirhr, 

«wXjvXj  «tU^kfrU»  ju^^  ^ege  sahat  jecUde. 

»SaJ^ß  pXp  ^U!^!  aksam  dedim  dizimkine  : 

c31a  Üu  ^^^^^  T  a  «i{miZi(^<l  bona  hak, 

^j^j^  f»^^^>^  iekemem  kakrM  herif^ 

«k>j:Jt  ^  htm  e&ette  h&rak,- 

11. 

Eaut-DoQoes  d'Eorope  ä  Stambool 

Qni  donc  a  pu  tous  erter? 

G'efit  uiie  mie  perle  qne  Tobjet  de  mon  amonr! 

Khanems,  petites  ou  grandes,  vous  ne  devez  poiiit  vom  con- 
Vutib  ne  devez  boire  ni  vin  ni  raki,  üuue  aiiisi; 

Kues  de  Stamboul! 

Omaks  qui  vous  faites  vis-ä-vis! 

Beaat^s  anx  Jones  Termeilles! 

K/umeina,  pctiles  ou  grandes  


Nuits  dliiver  de  Stamboul 

Dont  les  divertissementa  sont  si  beanxl 

0  ma  belle,  pareiUe  an  bonton  de  rose  conrüs^  par  le  roesigDoI! 
Khanems,  petites  ou  grandes  


4  +  4 

^y**i^^'Jai^  lA^J^U^t  Jstamhukm  Kjadhanest, 

■  ^J40.U\  ^J^j^^^^  nasil  do'umiiti  anas^^ 

j^^-fcSfo      jX4J^jj^  tevdffm  dir  dSr  AmeMl 

^jigi  ^^S^y^  B.  Icmsük  büjiik  hanim 
jJuUUÄjf        etmemdi  dir, 

iJUI  ^t^        raki  üb  iarah 
^^JuJUL».y>^l        icm&neU  dir. 
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karU  karii  konakiar^^ 

al  (U  olmud  Janaklari. 
B.  KUMik  haj&k  hanhn 

etmemeU  dxt^ 

raki  äe  sarab 


^^-14^!  gUsd  dir  ^'lenjen, 

^J^'^»*^^         ^^^^  edaltm  bülbiil  konye^i. 

jXAiAUx^S        etmemeU  dir^ 
wlyi  tXj/i  raki  ile  iarah 

>X^Uf^(t        i&iMmdi  dir. 


12. 

TikerUmk  (sorte  de  pot-pomri). 

Je  suis  ftU^  de  TA  Jmqo'an  B; 
«Tai  conni  jasqa'aa  vilUige; 
Aq  TÜlage,  j'ai  mang^  de  la  crtme; 
Je  suis  revenu  ä  la  maison  et  j'y  ai  tfttö  da  bftton; 
J'ai  doimä  le  bäton  tV  ma  bonne; 
Ma  bonne  m'a  doiine  du  petit  millet; 
J'ai  flonnf'  Ic  j)etit  millet  ä  roiseau; 
Ij'oiseau  iii'u  dunne  des  aile«;; 
J'ai  frapp»-  les  ailcs  coutr»'  la  terre; 
La  terre  m'a  donne  de  l'herbf; 
J'ai  donnd  l'herbe  4  la  brebis; 
La  brebis  m'a  doim^  an  agneaa; 
J'ai  dona^  Tagneau  aa  bey; 
Le  bey  m'a  doiifö  an  cheval, 
Que  j'ai  montd  paar  aller  4  Canli^ia; 
A  Canlidja,  le  sang  coole; 
Deux  beaut^  ravissantes  me  regardent; 
Bd.  UlL  17 
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Elina»,  CftaiiMMM  poputairßB  iurguä». 


J'ai  envoye  un  salut  a  la  grande; 

Je  suis  tomb6  amonreux  de  la  petite; 

.7n  mo  suis  enflainme  comme  une  bougie  de  sa  table; 

.Je  suis  de  venu  la  cendre  de  son  foyer; 

Je  suis  deveiiu  ujie  rose  de  son  jardin; 

Je  me  suis  6panom  le  matin 

Et  me  suis  repliö  snr  moi-m£me  le  soir. 

44.4,  4  +  a 

«5^^iuU  ^kXIu:^  Eliften  vvktctn  bg'e^ek, 

i*oüXtM    s^niHm  l^ve^ek^ 

j.Jo  ^^^jSj>      (.JJiy    geldim  eve  dejnek  Jedim, 

^ji^  AA>b  yj(*i^^    ^^n^s  dadSma  verdim, 
^^Jjjj  IXj  (»jIo    äad&m  baiui  dard  verdi^ 

f^jü^  »-siy*  darifi  huia  verdün^ 

^Jjj^  oUd  IJ4  (Jm^  Äona  /»inac^  verdt, 

^t^X^J^  Vjj  kanade  jert  car^dt  iu, 

iS^ßi  jj    fer  bona  fianm  verd% 

^ß**^    citneni  kojuna  verdim^ 
^^ß^  <3)j^       v:)-?^^^    Äo/*iin  ^na  Xnmi  üeriZ<* 
r*jrf3  *^  ^ji^    husuju  beje  verdm^ 
{ß'^ßy  oi  ^  -XJ  bana  bir  at  verdi, 

xjA^kJJS  ^OaS  |»Aao    bmdim  gktim  Kanligaja, 
J^'^  9j«N>uijhi»    Kanl&gada  kasdar  aJcar, 

tki  däb&r  bona  bakar, 
biijüjwne  sekm  verdtm^ 
kücüjüne  cmk  oldum^ 
ty*  »*Xt-*«jä—    aofrashida  mum  o2iii9ii, 
f^y^  oga^^nda  kül  oldtm^ 
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j.J^»!         9A^x^^«AJ     bakcesinde  yiil  oldum, 

|mJüLa^  aksamlart  kapandhn. 

13. 

» 

On  m'a  frappe  sur  la  route  de  Smyme; 
On  m'a  laiss^,  baignant  dans  mon  sang; 
On  a  bandö  ma  blessure  avec  le  moudioir  d'une  jenne  fiUe; 

H^lasI  ch^re  m^,  j'ai  4tä  fi»pp6  (an  cceur?),  je  brüle; 
Qael  dommage  de  moorir  si  jeune! 

II  y  a  une  faaie  d'^pines  sur  la  route  de  Smyrne; 

Puisse-t-il  [H  l  «Ire  la  vue,  celoi  qni  seme  des  epines  dans  les  sentiersl 
Mais  c'est  la  douleiir  senle  de  la  Separation  qui  ploie  ma  taille. 

B^lasI  cbdre  m^re,  j'ai  M  blessö;  je  d^sire  un  remöde; 

Je  d^sire  qne  le  gonvernenr  m'accoide  ma  grftce  par  un  firman 

On  tire  au  sort,  k  Smjnie, 

Ceux  sur  lesquels  il  tombe,  oourbent  tristement  la  t^te; 

Leurs  p^res  et  lenrs  m^res  8*en  yont  (&  lenr  suite)  par  les  ohemins. 

n  le  fantt  il  le  fant,  la  belle  (il  fant  qu'il  parte); 
Tu  dois  mettre  du  mit4  sur  le  foulard  de  ton  amant. 

Lorsqne  je  vais     Smjme,  je  demande  du  Tin; 

Et  apr^s  le  yin,  da  nUtS', 

Je  d^sire  qne  ma  foture  femme  soit  jolie. 

Nons  avotts  fait  nos  affaires  &  Smjme; 

Dien  sait  ä  quoi  noos  avons  employe  notre  argent! 

Le  Premier  changenr  venu  ne  serait  pas  k  mßme  d'en  foumir  autant 

4  +  4  +  3 

J^jJ^  ^O^j^,  -^jt/^^    izmirin  johinda  vurdular  ißtui. 

^c-r  jJ^Jv^  jJ^^  jT       kcadar  usmde  koßular  beni. 

^  J^OjlßO  juumVju^  uSji»   khin  cevresine  sardelar  beni. 

j^^jj^Lj  xÄi  b!    B.  Ah  ntiM,  ben  mintMum  janijoruin. 

fjtxh» f^^^'^j^jk       jazik'tir  gencl^ime^  gan  vayorum. 

II" 
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^yCjj  tiyo  ji  vJJjji  '^jtfj^  Izmirin  ßhnda  hir  aira  iikm, 

^\  «/j^  ^^jCp  yyi  ^  okun  dikenijollara  eken, 

^y  J^'^^y^  o/rt'^Ä-^  öenim  beUmi  büken, 

^J^}^  ^-l-^j^  fOJj^^  **ä  T  ®'  AhmnevuruMmi^dermantd^ 
ff^mJ  ^JJ^j  ^JX^^\y  jft^j!       Umtr  vaiümden  ferman  itUrm, 

jj^^i^         »O^wl  lemtrtn  idinde  kura  MiZ»*, 

jji^'^       j^^W  ^'^^  anoLar  dabalar  JoUi  dökülür. 

ij/  ^\  B.  (XmaU  dnudi  giM  ohnaU, 
jüLwttjj^  järin  ^60re0MM  umm  hqfnudL 

^yur^\  »j'u  i^yXfS  öjA^j?  Izmire  yidinye  bade  ieterim^ 


^J)^  O^jy^  JemtVtn  ilstnde  hurduk  peuar^ 

^jit^J^         y^jA^  s-ilj*J  x^->    ci^'me  harraf  verm&t  buni/e  paraji. 


14. 

Dans  le  cauipenient  d'dte  des  FtiruÄ:«!  il  y  a  ime  tente  yeite, 
A  rintörienr  de  laqueUe  un  jenne  hoxnme  repose. 
FBis-loi  une  caressef  afin  qu'il  ne  cona«rye  pas  de  nmcmie. 


Dans  le  campement  d'dtd  des  Yuruka,  le  jour  vient  ei  se  retune; 

lies  garfons  j  onvrent  Tesprit  anz  jeirnes  fiUes. 

Ma  mignoime  amante  r^pand  de  petites  pitees  d'aigent* 


Un  baasar  s'oavre  i  Smynie, 

Mais  les  Tanriens  de  la  TÜle  troublent  les  transactions; 
BeUve-ta  jape,  paar  te  gaiBiitir  da  manvais  ceü. 
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II  j  a  des  tavernes  h  Smyrne. 

monstaclMS  mix  fraages  d'or  sont  deveniios  ron^os  de  sang 

(ä  la  suite  d'uu  rixe); 
Puisse  Celle  qui  m'a  enfante ■  neu  pas  concevoir  de  chagrin ! 

Si  tu  viens  ä  passer  par  le  campement  d'^tä  des  Yttruka, 

Ne  tira  pas  le  Khandjar,  antrement  ü  j  anrait  du  sang  yenL 

Tn  na  m'atmes  pas,  et  en  mdme  temps  tn  ne  venx  pas  renoneer  A  moL 

jajL         ß  «^^^«^t  iadMn  icmde  Mr  jwanjaidr. 

^imlLt  ^^*^iS^.  «Jm^    aeva-da  bagaid  kcUmashi  haier. 


jl^  CJl>^  »^i^  •/üiräfe  jof'lasinda  giin  yeUr  gecer^ 

ju^  if^JL^  "^jIt^  hhlar^  jUsOna  ölofdar  ovar^ 

jy^jj^  «^>^^<^t  ^jt:*}^  Inmirin  i&Me  kumbw  pamr, 
J^ji  (Jf^^b^                jü^j^  vapkinlari  pcuarUk  boxar, 

Juaj  ^ym^j  ^y^üLtM^  ^^U»  haldhr  fitiUmM  d^wnu^  ntmar. 

luLäSiA  j^J^  »vXJL^ut  Jsmirin  i^inde  var-der  mefhane, 

jöU  ^jOJLijA  f^jis^  airma  hußkkarhn  bofeauU  honaj 

oU>^>^  iixy^jj^  J*i^^  o^^^or  gönnetnn  do'uran  ana. 

^^^j^  jt^  ^^yXi^^l^  ^jy^  JürÜk  jq^'laahidan  gelir  ge&enm. 


15. 

Soldats  de  la  gnerre  sainte,  la  voie  s'oavre  de  nonreaa  devant  ma 

paiivre  penonne, 
Mes  soupiis  attendriraient  ies  rochers. 

Demeore  en  paiz,  gentiUe  amie;  ällons,  ebaenn  de  son  c6U, 


Digitized  by  Go  -v,!'- 


260  Küno»,  Chamen»  popidmr$$  iwrqust, 

La  nnit  passäe ,  ma  töte  reposait  sur  nn  petit  oreiller  de  pien«\ 

dans  la  inaison  de  ma  bieii-aiiut*e. 
J  etais  couche  snr  la  dure,  couvert  de  feuillr  s  et  pourtant  mon 

cceur  etuit  satibfait. 

Demeure  eu  paix,  gentille  amie  ,    .    .    .  . 

J'etais  libre  comiiie  l'air,  (luand  tu  m'as  pris  ä  1»  s  filets; 
J'avais  conscience  de  ma  valeiir,  et  tu  m'as  r6duit  ii  rien. 

Demeure  en  paix,  gentille  amie  

Je  suis  descendu  an  jardiu  de  ma  hien-aimee,  ses  roses  sentFOuvralent 

comme  des  coupes. 
Trois  grains  de  beautö  ornent  If  l  ou  de  ma  bipn-aimop:  on  dlrait 

des  grains  de  corail  non  perfores. 

Demeure  eu  paix,  gentille  amie .  

4+4+4+3 

Ej  gazilerjol  ijOrüiidii  Jine^arib 
serime; 

dälar  tailar  dajanwnaz  öentm 

üth'U  MorSma; 
B.  kfd  adamet  nagH  jarin,  bir 

Jana  sen  ötrdc  i/en. 

DUn  jeye  Jar  haneamde  Jaati' 

altem  to^rak  üstäia  japrak^jine 

g^Um  hoi  idi; 
B.  hol  aelaanet  nazli  jarirn^  bir 
fana  am  bärde  ben» 

Ben  havada  ucar  iken  ay  üe 

^  ^JüjLs  tuttun  benij 


c5^'  LAr> 

ä  cr^^  j^^'  "^^y^ 
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L^-^ 


ben  pakami  bäir  %km  h&r  pula 


B.  kal  aelainet  nazle  jarim^  bir 
Jana  am  bnrde  ben. 


Indim  Jarin  bakuesme  yiUleri 

fimjan  </ibt\ 
gerdeminda  Uc  beni  vor  deUksü 

meryan  (fibij 
B.  hol  adamei  natM  jarim^  hir 

Jana  sen  birde  ben. 


16. 


Les  Bosses  out  francbi  le  Dannbe; 
Tis  ont  reconnu  les  avant-postes. 

Boixnnte-cinf]  mille  coups  de  canon  ont  ^tä  tir^s. 
De  l'aile  gauche  command^  par  Osman^pacba. 

Le  Danube  passe,  ronge  de  sang; 

II  ronge  ses  rives,  et  passe. 

L'illastre,  le  glorieux  Osman-pacha 

A  du  courber  la  iHe  et  s'en  va  prisonnier. 

ün  cadi  nous  amve  de  Stambonl; 

Ce  bas-monde  nWra  d^onnals  plns  de  ehannes; 

Ce  iyran  de  cadi  est  devenu  imb^cüe; 

Ce  cadi  est  devena  fou. 

Je  cesse  de  couler,  dit  (eti  reciüant  d'horreur)  le  Danube  ganglant. 

Je  ne  crnins  point  rennemi: 

»Taut  que  je  n'aurai  pus  reiidn  iiioa  sabre, 

Je  ne  sortirai  point  de  Plevna*,  dit  Osman-pacha. 

,J'ui  placö  la  pean  (de  moaton  etc.)  sur  mon  eheyal  gris-poinmele; 
üne  paire  de  pistolets  incmt^s  de  diamant  A  ma  ceinture  (dit  le 


Ne  pars  pas,  mon  bey,  fl  y  aura  pour  toi  trahison  et  mort 
Dans  chaqoe  mot  qui  sortira  da  la  bouche  de  ces  vizirs. 


bey)«. 
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Se  peut-il,  6  beys  ae  pent-il? 

Que  des  enfants  frappent  lenr  p^re? 

Bourreanx  du  padischfih! 

Ce  moude  va-t-ii  rester  desormais  a  votre  merci? 


4  +  4 

j^jbli^  ^^jJÜj^Byä  karakoUari  Jokladi; 

^.jjui^  id^uL&l^  ^-jUäe  Osman  paianht  kokmeUm 

^J^l^  ^Ji^i  iji^  jetmü  bei  6in  top  pcUladä. 

jXfS  Ju^  »jjlp  j^lS  KanU  Tuna  ahar  gider, 

jXgJ^  ^lÄÄrf  etrafM  jiksar  gider; 

jXif  j*-t  ^jjiUi^l  ^e?^         jew  <^MÄßr. 


jjwj  ^Ju^LÄ^!  Istambtddan  gdir  kadiy 

^j^^  ^  0^  <W»  ÄJöKiil 

l»^t  iJ^  Kanli  Tuna  4»hn€un  d^cr^ 

j^üJ^  (^jj^  ^Ju-»-ÄO  ^         düsmaiidan  korkmam  dejor; 

tr*^*^  käiffimS  vermefmge 

jjiii^  f»»"«*»'*^  ^  ^'i'^vneden  ctkmam  deJor, 

^yüiM^  ^4X30  A4i^1  jaS         a<^a  utf&n  /XMfu, 
^^iälL  ^jL^\  «^Vb  tabanga  elmaa  taiU; 

jipjjwXJ^l  gitme  bejim  öldürürler, 

ß  ß  ^  vBgKrler  her  bir  sötde. 
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^^jl4— -3  (g>J'-Uo»j    padiiahen  zalimlert, 


17. 

Modeste  bourg  qui  as  nom  Plevna! 

L'armee  russe  est  trop  forte,  eile  est  innombrable : 

Les  tötes  que  Ton  apporte  ne  Bauraient  teuir  dans  ton  enceinte! 

J*»  beaa  marcher,  —  märe  —  j'ai  bean  marcher,  les  Balkans 

n'en  finissont  pTn--' 
Je  regarde  derh^i'e  moi,  —  möre  —  le  seeours  attendu 

n'amTe  point! 

FleTna  s'est  transform^  en  im  camp  retranch^; 

Osman-pacha  a  itä  attdnt  aa  flaoc  gaache; 

n  a  4ti  ftit  prisonnier  aree  quataate  mille  de  ses  soldats. 

J'ai  beau  marcher,  —  märe  —  j'ai  beau  marcher    .    .    .  . 


Le  bout  de  mou  fusil  est  en  argent  travaiUe; 
Ma  monstacbe  anx  franges  d'or,  jadis  ri  fiäref  tombe  asgonrd'hm 

tristement. 

Des  cosaqnes  qui  ne  parlent  point  notre  langoe  m'environneni 
J'ai  beau  mareher,  —        —  j'ai  beau  mareber  .   .   .  . 


4 


-4  +  3 

Plevne  deäHdai  kUS&k  kumaha, 
ru8  askeri  cok-tur  gelmez  hesaboj 
he$üen  keUdar  alma»  kettaba. 

Flevnenin  üinde  ordu  kuruidu^ 
OsTfum^paia  sol  janindan  nwndduj 
hhk  bei  bm  aakede  jesir  tutuidu. 
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^«X&^t  K^[j         jAji»  JjJ   dä  bämes  kaeaklar  baihna  mSL 

e)^^  fj^^  B,Q£derimgtäerim,balkantiiken9^ 

j^iS  fJi\XA\  ^j^'i  joeJjl        ardhna  bakartm^  imdadtm  yelmez. 


18. 

ün  coiT^s  d'armee  a  ete  reuni  dans  les  deserts  de  l'Xemen; 
Mon  bieu-aime  a  4te  blesse  au  genou  gauche, 
Tont  le  monde  le  savait;  j'etais  seui  t  Tignorer. 
Gruel  Y^eD,  tu  m'as  fait  de  donloureuses  blessnres; 
81  da  moiitii  mon  compagnon  habitad  venait  les  gu^rir  (par  sa 

pr^sence)! 

Je  sais  malade  et  oblige  de  garder  la  cbambre; 
De  gr&ce,  amis,  approchez-Tons  ponr  m'emporter 
Aupr^s  de  mon  gentil  amant. 

Peut-6tre  trouvera-t-il  quelque  rem^de  &  mes  manx; 
Cmel  Y^men,  tu  m'as  fiut  de  douloureuses  blessnres! 

Je  lui  ai  ceint  soii  sabre  de  nies  propres  mains; 
C'est  moi-meme  qui  Tai  envoye  jusque  dans  l'Y^men ; 
Et  pourtant  je  ne  cesse  de  le  pleurer,  depuis  son  depart. 
Crael  Y^men^  ta  as  taillö  bien  de  la  besogne  &  nos  soldats; 
n  7  a  des  siteles  qn'ils  atteadent  leur  cong^. 

Lea  agneaox  paissent  dans  les  plaines  de  l'Y^en, 

Mon  coßur,  fon  d'amour,  soupire  apr^s  le  pays  natal ; 

De  t^nips  en  tciiips  mes  plaies  me  font  un  mal  atiVeux; 

Cnit'l  Yeinon,  tu  nous  as  fait  de  doiilourense.s  blessures, 

Si  quelqu'un  peut  les  guerir,  c'est  seulement  notre  Seigneur  et  Maiti*e. 

yjt^j^        »ju^JÜ^  Jemen  coUermde  ordu  htndmui^ 

[Juij^\  ^J-A  benim  JarAn  sol  eUsnulen  tmrulniuäf 

jju-c  jJu^  ben  döjmedcn  yUmle  ölender  dvjiniü. 

Jnjj^  Üu  u5UJc^t  B.  ZaUm  Jemen  acUn  bcBmjareler^ 
yspl^  Uo  ^ym^ji        ^j^^vJLy        tfeUin  esim  bulaun  bana  careler. 
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«XuJ^jt  ^  i^^t  jJuM«3-  H<i9ta  oldum  Ben  odamda  jath-hn^ 

«äyiXili  ^        ^LüiM^J  Oman  doaüar  gelm  bem  kaldh'in, 

^ j-^y^  ^Jrl  ^j^}^  tisXSßJJ^  kodderm-da  nazU  Jarc  yi/tiderin. 
JiJ-^  IXi  ^y^j^  ^jjb^  J^'  hulwrsa  Mann  bona  c/oardet^ 

J^J-ü  ^  waUm  Jemen  acün  banajareler. 


»j^Mk«  jU^jl  «^\X^t 


KiUjSni  hen  elanle  haladim^ 
benjarimi  Jemenedek  joUadimt 
afkaeindan  earhsan  äladSm. 
B.  2jalim  Jemen  aci&a  üler  aekere^ 

bin  JU  oldu  beklijoruz  tezkere. 


ji^y»          «JuwMlj^t  Jemen  ovae^da  oäar  kiizidoTj 

j^Sjj^              (^j^  deU'  göjnüm  silasM  arzidar^ 

Jjm  »y0  nyo  fj^j^  Jorelerm  eira-e^  ahUoar, 

^L*?  B.  SSaUm  Jemen  acthi  bize  Jareler^ 

y^j^  ^        j^yi  bulaa  bidur  mei^am  büe  carder. 


Digitized  by  Google 


266 


Zur  Alexiuslegeude. 

Von 

Theodor  Koldeke. 

la  Ueni  neuesten  Werke  des  beispiellos  Üeissigeii  Budge  ')  steht 
u.  A.  «in  Ethiopisches  Heiligenlebon ,  wMm  mir  aogleieh  beim 
ersten  Bl&ttem  als  eine  Version  der  Aleziaslegende  erschien.  Bas 
hat  sieh  dnrehaas  bestfttigt,  nachdem  ich  jetzt  die  Geschichte 
gelesen  habe;  auch  wer  des  Aethiopisohen  nicht  nichtig  ist,  kann 
sich  ans  Budge's  englischer  Uebersetzong  davon  überzeugen. 

Die  Grandzüge  der  Geschichte  sind  die  bekannten:  im  Einzelnen 
kommen  freilich  allerlei  Abweichungen  vor.  Der  Name  »Alexius*, 
, Alexis*  fehlt  natürlich,  wie  in  allen  orientalischen  Texten.  Der 
Heilige  heisst  hier  wie  in  der  syrischen  Urgestalt  einfach  ,der 
Mann  Gottes*  ^zlabher.  Er  ist  ^  Solm  des  Kaisers  Theo- 

dosios,  wobei  man  eher  an  den  zweiten  (408—450)  denkt  als  an 
den  enten  (879 — 892).  Seine  Fraa  heisst  MtaJeitä^  was  -vielleicht 

ans  8^^,  syJOb  (s^AiCJb)  der  arabischen  Vorlage  entstellt  ist;  das 

wkre  Fidc}ieri\  die  fromme  Schwester  des  Jüngern  Theodosius. 
Oberpriester  {L'iqa  päpasät)  in  Gonstantinopel  ist  Glieophilus ;  darin 
haben  wir  dian  Pairiarchen  Ton  Alexandria  Theoi^iiliis  (884 — 
412)*)  za  erkennen.  Die  Ägyptischen  Christen  nnd  gar  die  Abessimer 
kannten  eben  nnr  die  Nachfolger  des  h.  Harens.   Statt  des  ihm 

fremden  Namens  Edessa        (oder  LmOI  ?)  setzte  der  Aethiope  oder 

Tielleicht  sdion  seine  «rabische  Vorlage  Armenien.  I>er  Wohn* 
sitz  des  Kaisers  ist  0>nstantinopeL 


1)  The  Lady  Meux  Manoscript  No.  1.  The  Uves  of  Mab&'  SSyön  atid 
Oftbra  KfStlAt.  The  Etbiopic  texts  edited  with  an  EngUsh  traDsIation  and  a 
chapter  on  tho  illi;?trations  of  Ethioplc  M8S.  by  E.  A.  Wallis  Und  r  .  .  .  WIth 
92  colourod  plates  aitd  33  lUoatratioDS.  London  1898.  Das  üburnus  prächtig 
«nigwtettete  Werit  ist  maf  Kosten  der  Ledy  Mens  hergeeteUt  worden.  Ei  kcmwit 
nicht  in  den  BndüiendeL  Von  Erzeugnisseu  der,  allerdings  immer  höchst 
kindlich  gebliebenen,  Rljossiiiischen  Mitlerei  erhalten  wir  hier  eine  reiche  Aus« 
wähl.  Kenner  mögen  deren  specielles  Verhältnis»  au  der  koptischen  und  bysan- 
ttnbdwn  Koasi  bMifaiiaiMi. 

t)  Sldie  GntMhmld,  KMna  Sehriftmt  9, 450. 
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Dass,  wie  ich  schon  angedeutet  habe,  d«r  ätiiiopische  Text  einen 
ambischen  wiedergiebt,  zeigt  schon  der  ganze  Stil ;  die  Erztthltmg 
tiiesst  leicht  dahin,  ganz  anders  aU  die  Yorhergeheude ,  ein  echt 

ftthiopiBches  Original   Daza  stimmen  die  Formen  Mömjd  s 

und  Qu^stanpmja  =  fcA;,/>bÄbiM3  fttr  Born  imd  Gonstantinopel 
und  panz  besonders  das  als  ursprünglicher  Name  des  Heiligen  an- 
gegebene Aödalmasih  {^y^^  richtig  mit  Gabra 
Kreatöa  überaetzt  wird.  Beachte  anch  den  Ausdruck  tofolba  «ward 
gekrenrigt*  ^  wJjo  86,  Anm.  5,  der  in  der  aadeni  Handschrift 

dorch  das  gewöhnliche  toBoqla  ersetzt  wird. 

Einiges  hat  übrigens  der  Aethiope  selbständig  hinzogethan. 
Dass  die  himmlischen  Schaaren  der  Erzengel,  Erzväter,  Propheten, 
Apostel,  Concilväter  und  sonstigen  Heiligen')  dem  Manne  Gi^ttes 
vor  seinem  Tode  leiblich  erscheinen,  mag  schon  der  arabischen 
Vorlage  iuigehören :  in  Geschmacklosigkeiten  aller  Art  waren  ja  die 
Kopten  die  Vorbilder  der  Abessinier.  Aber  unser  Text  bat  in  der 
mehrere  Seiten  füllenden  Liste  auch  einige  abessinisclie  Heilige. 
Baza  wird  darin  das  Äthiopische  Reich  in  einer  Weise  gesegnet, 
wie  man  es  kainn  bei  einem  Nichtllthiopeu  erwarten  kann. 

Wie  der  gründliche  und  besonnene  Amiaud*)  nachgewiesen 
hat,  geht  die  Alexiuslegende  auf  eine  ganz  einfiuihe,  leidlich  bisto> 
rische  Geschichte  in  syrischer  Sprache  zurück ,  die  uns  noch  er- 
halten ist:  sie  hat  dann  aber  durch  eine  daran  gefügte  Fortsetzung 
die  Gestalt  erhalten,  in  welcher  sie,  im  Wesentlichen  gleich  bh-ihend. 
einen  wichtigen  liestandtheil  der  Weltlitteratiir  des  chnstlichtii 
^Mittelalters  bildet.  Und  zwar  dürfte  die  Legende  damals  ebenso 
sehr  als  Unteriialtnngslectüre  wie  als  Erbauungsschrift  gedient  haben. 
Ich  mnss  wenigstens  gestehen,  dass  mir  das  poetisdi  nickt  eben 
boehstehendef  etwas  Umg  gedehnte  Gedickt  des  Konrad  von  Würz- 
bnrg*)  ganz  diesen  Eindmck  macht    Knr  wegen  dieser  ihrer 

1)  Ein  gmns  aadr«  Balliger  gs^t  Ut  der,  den«»  »yiliehe  Aeton 
Jos  Oorloy  tn  d«n  Anal.  Bolland.  tom.  V  (1886)  und  «neb  Mpvat  herauf 
gegobon  bat.  "  Aach  der  h.  AragiwT  (ZaMTfctel)  aoll  nnprUDglleb  «X*fi 
gj^l  s  Gabra  Krtstöt  geheisstn  haben;  s.  Guidi'«  Gadl«  'Aragftwi 

8.  6»  unten;  Klehie  Atugabe  B.  4. 

2i  ^lit  (  iriiL'rni  Befremden  findet  man  darunter  kucIi  den  Pilatus,  aber 
aelbtt  der  b.  Ephraim  (Lamy  1,  667.  677)  nennt  diesen  Mann  „den  Gerechten". 
Er  wischt  ja  seine  Hände  in  Unschuld,  und  die  gottlosen  Jaden  nehmen  die  gmnse 
&flnde  auf  sich  Matth.  S?,  S4f.!! 

3)  La  Id|;ende  svrinqiio  rle  Saint  Aleiis.  Peiis  1889.  VgL  meine  Be- 
sprechung in  der  WZKM.  4,  2b OL 

4)  Neneete  An^gnbe  von  Bich.  BeaesynBU  (Dm  Leben  des  heiligen  Aleiliit 
von  Koorad  von  Wfinborg.   Stnnbviger  Diaiertatton.   Berlin  1698.) 
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Stellung  in  der  Litteratur,  riiilit  weil  ich  ihr  oder  gar  ihrer  Tendenz 
Geschmuck  abgewinnen  könnte,  habe  ich  es  für  atigemessen  erachtet, 
die  Forscher,  welche  auf  diesem  Gebiet  thiitig  sind,  auf  die  äthio- 
pische Version  aufmerksam  7.n  maohon.  Vielloicht  lüsst  sich  ührigens 
die  arabische  A  orlarre  oder  wenigstens  ein  ihr  nahe  stehender 
arabi!»cher  Text  noch  aulliüdeii. 

Mir  ist  noeh  der  Gedanke  gekommen,  dass  am  Ende  der  sog. 
Sabtl ')  nur  ein  ins  Muslimisehe  übersetzter  Alexius  seL  Der  weit- 
entsagende  Sohn  des  Weltherrschers  Härun  ar'RaSfd^  von  dem  der 
Vater  ei*st  nach  seinem  Tode  wieder  Kunde  erhfilt,  entspricht  dem 
heiligen  Sohne  des  Kaisers  Theodosius.  Die  ninsliinische  Legende 
wilre  dann  aus  der  Form  der  christlichen  umgchildct .  worin  der 
Heilige  gradezu  ein  Kaisersohn  ist.  Nach  aller  Analogie  war  der 
arabische  Text,  den  der  Aethiope  übersetzte,  ein  ägyptischer.  Ge- 
rade in  Aegypten  kann  aber  sehr  wuhi  die  Saht i -Geschichte  ent- 
standen sein,  d^m  das  Grab  dieses  Mannes  ward  nicht  nur  in 
Baghdäd,  als  der  Residenz  seines  Vaters,  sondern  auch  in  Cairo 
gezeigt^. 


1)  S.  diese  Zeltoehr.  43»  327  f.  and  46.  801  f. 

2)  Ibn  dubair  45;  da  Ut  er  ein  Urenkel  det  ChaUfeD  UftrSn. 
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Noch  einmal  die  syrische  Chronik. 

(ZDMG.  51,  669.) 

Von 

Slermmid  FraenkeL 

Nach  den  Gegenbeinerknnfrpn  des  Horm  Brooks  (52.  11 G.  417) 
muss  ich  ZTinilchst  mein  B»'dauciii  aussprechen,  dass  ich  seine  An- 
gaben über  seine  Ergiln/niirrcn  <icr  Handschrift  überstikun  habe. 
Damach  muss  ich  aUerdiiiLTs  meine  Note  zu  575  1.  7  zuinick- 
nehm»  II ,  ebenso  meinen  übereilten  Vorschlfig.  jfcOkV/  für  ji^ii'j  zu 
lesen,  und  danke  Herrn  Brooks  für  die  Richtigstrllnjig, 

Bezüglich  der  anderen  Stellen  —  cinicff"  Eniendat innen  ^^cheint 
ja  der  Herausgeber  stillschweigend  un genommen  zu  haben 
—  vennaL'  ich  ihm  indesseü  nicht  beizuflichten. 

l>ie  Erklärung,  die  Herr  Brooks  für  die  »Syrer"  (52.  410) 
giebt,  ist  zwar  nicht  gimz  so  seltsam,  wie  seine  Annahme  (51,  585 
Note  11),  dass  im  2.  Jahrhundert  der  Hegra  noch  ein  christliches 
Kloster  in  Ifedlna,  der  Stadt  des  Propheten  bestanden  habe  aber 
auch  sie  ist  selir  bedenklich.  Herr  BrooloB  empfindet  es  selbst  als 
ünbeqnemlichkeitf  anzunehmen,  dass  jene  Syrer  grade  in  Sardes 
oder  Pergamon  sich  angesiedelt  haben  sollten  und  hilft  sich  mit  der 
Ausrede,  sie  können  in  den  mehr  östlich  gelegcru  n  T'rovinzen  Klein» 
asiens  aufgefunden  worden  sein.  Diese  Ausrede  wii'd  aber  dadurch 
hinfällig,  dass  hier  ansdriicklich  von  einer  Expedition  zur  See 
erzählt  wird ,  von  einer  Dnrchquerung  des  Landes  also  nicht  die 
Rede  sein  kann.  —  Wenn  im  fahrigen  der  Autor  das  liütte  erzählen 
wollen,  was  Herr  Brooks  ihn  sagen  lüssl,  dann  wäre  doch  die  Haupt- 
sache die  Thatsache  gewesen,  dass  jene  Syrer  repatriiert  wurden 
(vgl.  r»l.  'y~ 4  i  4).    Das  kann  aber  mit  j>c\^^^  QOSjo  nicht 

an^jr-di  iickt  sein.  l<  h  ziehe  vor,  hier  eine  Lücke  oder  sonst  eine 
.>laike  Beschädigung  des  Textes  anzunehmen. 


V  Vgl.  Nöldeke,  Delectus  74  not.  3.  —  Auch  die  sehr  merk\rür<Ht;o 
JS^achricht  von  der  Existenz  einer  jüdischen  Gemeinde  in  Wädi-lkarä  zur  Zeit 
4m  Gate  Switk  (fiaehtagutaehtea  der  6ft6aim  ed.  Harkary  p.  94  a.  397}  bedarf 
jedenfkUs  noeh  genaaerer  Uotevrochunf « 
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51.  575  1.  8  habe  ich  hau})tsächlich  daran  Anstoss  genommen^ 
dass  y^rir>  gewissermaassen  in  der  Luft  schwebt  und  ausserhalb 
jeder  Konstruktion  steht.  Dass  es  ivirh  Analogie  der  bei  Nöldeke.  Svr. 
(Irnrain.  §  243  aiiigezählt^n  Bil  hmgun  behandelt  werden  könne,  ist 
bcinver  glaublich.  Auch  die  sehr  eigentümliche  Anordnung  der 
Zeitbestiniiuungen  macht  den  Eindruck,  dass  hier  etwas  gestört  ist ; 
Tgl.  dagegen  572  L  10. 

51,  578  1.  17.  18  wird  doich  die  Berufung  auf  572  ).  8.  4 
doch  nielit  geofigend  gestfltrt,  da  inunerhin  zwiaeheB  aktiyer  und 
paBÄYer  Konstruktion  noch  ein  erheblicher  üntei-schied  ist  (über* 
dies  ist  aaeh  jene  Stelle  —  vgl.  Anm.  1  —  ohnehin  gest5rt  und 
der  Ausfall  von  «^S>200  nicht  ganz  ausgeschlossen.) 

Za  571  1.  5  bemerke  ich  noch,  dass  -Q^'^  -  kaum  an- 

geht   Es  ist  vieUeicht  Jfi^idSk  (Ivtrixiop)  za  ei^ifinzen. 
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The  Chronological  Canon  of  James  of  Edessa. 

Von 

S.  W.  Brooks. 

In  Brit  Mus.  Add.  MS  14,  685,  dating  from  the  10^  or 
11^  centttiy^),  are  contained  fragments  of  a  chronicle  by  a  certain 
jlSßX  )0*i*  «dOAX«  or  James  Philoponos.  On  fol.  1  tht-  title  is 
given  as  *A  Chronicle  in  oontinnation  of  that  of  Eusebius  of 
Kaisareia  composed  by  Jarnos  JIvhv  )QA*i".    This  title  is  however 

preceded  bj  a  few  lines  recording  the  deaths  of  Licinius  and 
Martin,  which  must  be  supposed  to  form  tho  conclusion  of  a  Version 
of  the  Chronicle  of  Eusebius;  but  whetbcr  tbis  is  by  the  same 
author  as  the  chronicle  following  tliere  is  notbing  in  the  MS  to 
show.  The  chronicle  begins  with  a  long  introduction,  which  is 
pablished  in  foll  in  Wright's  Catalogne  of  the  Sjriae  MBS 
p.  1062  fLf  followed  by  a  discnsaion  of  an  error  of  3  years  in  tbe 
reckooing  of  Eiisebins  and  a  list  of  dynasties  contemporaxy  with 
the  Boman  Empire  (Wright  CBM  p.  1064)*).  Ai'ter  this  introductoiy 
matter,  which  occupies  9  folios,  we  have  the  chronicle  proper, 
whi(-h  begins  on  foL  10  with  the  21'*  year  of  Constantine  (320), 
and  extcnds  with  st  veral  gaps  down  to  the  year  080,  where  it 
breaks  utf.  In  the  middle  of  eacb  i)age  is  a  chronological  canon, 
in  which  tbe  years  from  the  beginniiig  of  the  chronicle  are  equated 
'with  the  Ol^-mpic  years  and  tbe  years  of  the  Boman,  Persian,  and 
Arabic  sovereigns.  It  would  appear  also  that  originaüy  an  eqnation 
with  the  Seleucid  reckoning  was  given  every  ten  years;  bnt  in 
Our  MS  only  a  few  of  these  remain,  and  of  these  a  large  Pro- 
portion are  incorrect^.  At  each  side  of  the  canon,  and  soraetinies 
also  abovp  and  l)t'b)\v  it.  bistorieal  nntices  are  inserted.  Tt  is 
probable  that  originally  v•<^rh  notice  was  written  against  a  particuiar 
year  in  the  canon;  but  such  juxt^position  is  easily  lost  in  copying, 

1)  WrigM  CBM  tk.  1069. 

2)  It  al<K)  contains  a  fragmont  of  a  Ibi  of  Emperors  (fol.  6v}  extendinK 
from  Aogustuä  to  Maximinus  Thrax.  ThU  MSIDA  to  hav«  formed  piurt  of  tbo 
di»cimiou  o(  the  error  in  Eusebius. 

9)  Tbo  Soloueld  jwtn,  bolng  plaMd  not  In  tiio  canon  propor  bat  in  notao 
at  tbo  ddo,  aro  ouily  misplaeod. 

Bd.  Uli.  '  18 
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and  little  confidence  cnn  be  placed  in  the  dates  derived  from  the 
Position  of  the  notices  in  our  MS ').  In  a  few  cases  however  a 
consulate  or  a  .Seleucid  or  re^nal  jear  is  given  in  the  text. 

As  the  l'ragments  are  at  preseut  bouiid  up,  several  uf  them 
are  in  the  wrong  or4er:  thus  a  litÜe  eiandnatloii  makies  it  dear 
that  ihe  fragmeiitB  on  fols.  11  and  18  belong  to  the  same  folio, 
wbila  other  correetiona  maj  bo  made  by  simplj  obsemng  the 
yaan  in  the  canon:  such  corrections  are  mentioned  in  the  notes 
on  the  text  below. 

As  to  the  author,  the  same  name  ^Ivnv  OQAiu.  occurs 

also  as  that  of  the  scribe  of  Add.  MS  17, 134.  written  in  GTT)  OVnght 
CBM  p.  336).  VVright  in  both  cases  identities  the  writer  with 
James  uf  Edo^^sn,  and  in  the  case  of  17,  134  Supports  the  identi- 
fication  by  arguments  giveu  on  p.  33b ;  and  I  may  here  add  that 
the  careful  transliteration  of  Greek  names  noted  by  Wright  ia 
17,  184  18  fonnd  also  in  14,  685,  but,  as  is  natural  in  the  case 
of  a  copy,  with  less  perfect  aceniacy. 

M.  Nau  howevei  in  an  article  in  the  Joomal  Asiatiqne  1898 
oontests  the  identification  on  the  following  gromidB. 

1.  James  of  Edessa  is  never  ealled  JIvvv  )(U»V,   ^^nd,  as  his 

efaronicle  was  writtra  after  his  elevation  to  the  bishopric,  he  must 
necessarily  have  given  his  episcopal  designaticn,  or  at  any  rate 
it  must  have  bcen  added  by  a  scribe;  and  even  in  17,  134  it 
would  have  beeu  added  afterwards. 

To  this  it  may  be  answered  that  James  resigued  his  see  in 
688  after  an  episcopate  of  4  years  and  was  not  restored  tili 
4  months  before  his  death  in  708;  hence,  if  the  ebronicle  was 
written  dnring  these  20  years,  he  conld  scaroely  have  nsed  the 
episcopal  titk;  and,  thongh  a  scribe  might  have  been  expected  to 
aapply  it,  we  can  hardly  affirm  that  such  must  nerpssarily  have 
been  the  case.  In  17.  134.  written  before  his  elovalion,  tho  title 
could  not  ]iossibly  have  been  given,  and  it  is  surely  unreasonable 
to  say  that  some  reader  must  have  added  it  in  the  margin.  The 
reason  that  JJy»,  )Q*#i  is  not  elsewhere  found  applied  t^  James  of 

Edessa  may  be  sought  in  the  practice  of  transcrlbers  of  giving 
the  titles  of  works»  iu  their  own  wurds».  If  we  hud  the  beginning 
of  the  ehronide,  we  shocüd  perhaps  find  the  author  described  as 

2.  Our  ehronicle  ia  too  short  to  be  the  eelebrated  work  of  James 
of  Edessa,  and  the  citations  from  James  in  Michael  are  not  foond 
in  it.  Horeoyer  onr  ehronicle  is  u  continuation  of  Eusebius,  whereas 
Gregory  quotes  James  as  supporting  Eusebios,  and  the  Biblioth^ue 


1)  In  Bome  iiuUuce»  a  mtak  of  refervnco  is  iusertod  to  sbow  to  which 
jmx  flie  mrtiM  bdmi^ 

%)  That  I«  if  UM  l«wt  «vUw  portloii  ef  the  MS  WM  alM  Um  werk  of 
JftOMt;  lee  below. 
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Nationale  possesBes  a  M8*)  whioh  contains  «itraots  from  tiie  chronicle 

of  James,  doaling  with  a  period  anterior  to  Constantine. 

To  this  I  aoswer  that  our  chronicle  is  not  the  fall  werk  of 
James  hut  onlj  a  serie«?  of  extracts  from  it.  This  may  be  proved 
t'roin  the  existiiiij  frairiTi^Tit'i :  for  on  fol.  21  v  we  find  th  -  fnllowiii^jr 
^>tateult'^t :  "Aiid,  when  he  sooii  died,  John  came  in,  the  predecessur 
of  Felix,  of  whom  it  has  been  previously  &tated  that  he  had  been 
expelled",  whereas  the  succession  of  Felix  to  John  is  mentioned  ou 
the  same  page,  wbere  there  is  no  gap  in  the  MS,  withont  any 
mention  of  an  expolsion.  Other  passages  whtch  point  to  the  same 
concliision  are  mentioned  in  ih>'  notes.  Äs  to  Hichael's  citations, 
I  haye  examined  the  MS  of  Michiiel^)  for  qnotations  from  James 
not  containod  in  onr  text,  aiid  the  only  one  which  I  can  lind 
relatps  to  a  period  long  after  the  point  where  nnr  MS  breaks  off; 
but,  even  if  I  have  missed  any,  the  fact  that  our  text  contains 
only  extracts  is  a  sufficient  expknution  of  their  absence. 

In  the  period  covered  by  our  MS  I  find  the  following  ci- 
tationa  firom  James  in  Elijah  of  Nisibis^)  ;  (i)  Building  of  Ainida 
AS  660,  (ü)  Appearance  of  a  cross  A3  664,  (iü)  Death  of  Efdunim 
AS  684,  (iv)  Death  of  Maurice  AS  914,  (v)  Eclipse  of  the  moon 
AS  915.  Of  these  (i)  occnr-  ^^  rcl  for  word,  QU)  with  only  verbal 
differences,  (iv)  with  some  details  omitted,  in  our  t-  xt :  (v)  is  absent, 
while.  as  to  (ii),  it  is  n«'t  in  onr  present  text.  but,  since  some- 
thing  haö  been  lost  at  tiie  bottoin  of  fol.  11  v,  we  cannot  be  sure 
that  it  was  not  originally  contained  in  the  MS.  Bcsides  these 
Elijah  gives  a  reference  to  James  under  AS  698,  but  through  an 
overaight  no  hiatorical  notice  is  written  there.  There  can  be  little 
donbt  that  the  notice  intended  was  the  death  of  Eulogius  of  Edessa, 
which  the  Edessene  Chronicle  records  nnder  that  year.  This  is 
not  mentioned  in  our  MS,  but  the  aecession  of  Cyms,  whicb  must 
have  fonned  part  of  the  samp  notice,  is  rccordt  d  opposite  the 
year  00  f8sr>).  This  State  of  things  is  just  what  we  sliould  expect 
to  find,  it  Üic  MS  contains,  as  I  sappose,  a  sehes  of  extracts  from 
the  chronicle  of  James. 

As  to  the  passages  which  show  that  the  chronicle  of  James 
begaa  before  the  time  of  Constantine,  I  have  already  mentioned 
that  the  oontinnation  of  Ensebins  is  preceded  bj  a  chronicle  dealing 
with  earlier  events,  and  it  appears  to  me  moet  probable  that  this 
was  the  work  of  the  same  author.  I  may  add  that  Michael^) 
expressly  states  that  James  of  Edessa  wrote  a  translation  as  well 
as  a  continuatiun  of  th»'  f'hroiii''!^  of  EuRebius. 

3.  A  hyran  of  James  ol  Edessiv,  which  is  fouud  in  the  Paris*) 
and  Vatican  MSS^)  which  contain  the  revision  of  Pauls  translation 


1)  8yr.  306.  2)  BriU  Mas.  Or.  4402. 

3)  Brit.  Mos.  Add.  MS.  7,  197.  4;  fol.  81  v. 

5}  Bjr.  »87.  6)  Aimd.  BO  1.  p.  487. 
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of  the  hjmns  of  Severus  and  otben  by  James  of  Edessa,  is  not 
foond  in  Brit  Hns.  Add.  17,  134,  whicli  contains  the  rerision  of 
tbe  same  translation  hj  James  (box  ai^d  in  the  case  of  a 

hymn '  of  Severus  wbich  is  found  hoth  in  the  Paris  und  in  the 
London  ^IS  the  corrections  of  James  found  in  the  hitter  are 
absent  in  the  former. 

This  is  eaBily  explain^^d  by  supposing  that  the  hymn  of  James 
was  not  writtoTi  in  »»75.  the  date  of  the  London  MS,  bat  bt  LmLred 
to  a  later  recension.  and  thnt  in  tlie  hymn  of  Severus  tbe  :<cnbe 
of  the  Paris  MS  diJ  not  tiouble  hiaiself  to  add  the  corrections. 
If  James  did  not  make  any  corrections,  the  coUection  would  not 
be  a  revision  at  all,  which  it  is  expressly  stated  to  be^). 

On  the  otber  band  the  canon  of  Michael,  which  is  witb  veiy 
few  exceptions  identical  with  that  of  our  author,  is  expressly  stated 
in  notes  on  fob  81  v  and  fob  264  r  to  he  taken  from  the  canon 
of  James  of  Edessa  from  32(>,  where  our  author's  canon  in  fact 
begins,  down  to  710 -).  Yet  niore,  in  the  former  of  these  passages 
Michael  also  informs  us  that  James  made  a  eorrection  of  3  y*»ars 
in  the  chronolotry  of  Eusebius  and  gave  lists  ot  dyiiasties  omitt<'d  by 
him,  both  of  which  we  lind  in  onr  MS.  Accordingly,  if  Jame>  of 
Edessa  and  James  ^lyt\  )cu.^  ü^e  differont  persons,  we  nmst 
supi>'isp  thut  between  b75  and  708  there  lived  two  men  wh"  weie 
both  named  James,  both  wrote  cbruiiulugical  canons  beginn  mg  in 
826,  both  made  a  eorrection  in  3  years  in  Eusebius,  both  gave 
lists  of  dj  nasties  omitted  by  him,  both  revised  Paul's  translation 
of  the  hymns  of  Severus,  and  were  both  leamed  Greek  scholars. 

I  am  unable  therefore  to  feel  the  least  doubt  as  to  the 
Identification  and  have  no  hesitation  in  entitling  tiie  work  *The 
Chronological  Canon  of  James  of  Edessa". 

It  is  not  possible  to  reproduce  in  print  the  exact  relation 
between  the  CJinon  proper  und  the  historical  notices;  l)ut  in  the 
translation  I  have  placed  beiorc  euch  notice  the  year  of  the  y-xw 
of  James  (beginning  in  326)  to  wbich  it  appears  to  correspoud; 
but  it  must  be  undcrstood  that  in  mauy  instances  it  is  impossible 
to  say  with  certainty  to  which  year  the  seribe  meant  to  refer  a 
notice.  I  have  not  thought  it  necessaiy  to  reproduce  the  canon 
proper  in  the  translation,  but,  have  contented  myself  with  giving 
the  term  assii^ned  to  each  sovereign  and  the  equation  for  tiie  first 
year  of  each  together  with  the  e(|uations  for  the  Seleucid  years, 
wherever  such  are  given  in  the  MS.  I  have  added  the  citations 
from  James  in  Elijah  of  Nisibis,  which  are  not  contained  in  our 
MS:  of  these  those  which  relate  to  the  pohod  after  622  have 

S)  James  dtod  In  708,  bot  tbe  note  on  fol.  864r  expUint  that  the  canon 
««s  eoutinued  by  one  of  bis  pupllt  down  to  710. 
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already  been  published  hy  Dr.  Baethgen  in  bis  edition  of  the  later 
portion  of  the  duonicle  of  Elijah  (Abb.  für  die  Kunde  des  Morgen- 
'  landes  Bd.  8) ;  bnt  for  the  sake  of  completeness  I  repeat  tbem  here. 

I  bave  also  added  a  citation  in  Michael,  whicb,  as  it  relates  to  a 
period  after  the  deaih  of  James,  mnst  be  taken  from  tbe  continoator. 
The  introductory  portion  of  the  cbronicle  (fols.  1 — 9)  does  not 
appear  to  be  worth  i)nh]icatior,  aTid  T  liave  therefore  confioed 
myself  to  the  chrondogical  canon  wbirh  begins  on  i'ul.  10. 

As  the  MS  imfortunately  breaks  off  before  the  Arab  itivasion, 
the  fragments  are  valuable  nither  lor  the  light  wbich  they  throw 
on  the  works  of  Theophaoes,  Michael,  and  other  autbois  who  drew 
directly  or  indirectly  from  James  tban  for  any  direct  hUtorical 
Information  wbich  they  supply.  Tbe  HS  gives  m  however  more 
detailed  information  as  to  the  length  of  the  reigns  of  the  Pereian 
kings,  Ardashir  II,  Shahpuhr  III,  and  Warahran  IV,  than  is 
provided  by  any  otlier  authority,  and  it  adds  several  names  to 
cur  list  of  the  bishops  of  Edessa  in  the  6***  and  7*^  centnries. 
AmoiiL'  tliesc  oeeurs  the  namo  of  Paul,  whose  accession  is  assigned 
to  the  year  604 ;  and,  since  uuder  the  year  606  ^)  we  are  t«ld 
tihat  tbe  bishops  of  the  East  fled  to  Egypt  before  the  Persiang, 
and  we  know  from  other  sonrces  that  after  the  conqnest  of  Egypt 
the  Patriarch  and  other  Egypttans  fled  to  Cyprus,  there  can  be 
litÜe  donbt  that  this  is  the  Paul,  bishop  of  Edessa,  wlio,  while 
seeking  refuge  from  the  Persians  in  Cjrprus^),  tran^ated  the  hymns 
of  Severus,  John,  son  of  Aphthonia.  and  John  Psaltes,  whose 
identity  has  hitherto  boen  a  matter  of  considerable  doubt. 

Words  aiid  letteis  supplied  tVom  conjecture  to  fill  gaps  in  the 
MS  are  enclosed  m  square  bruckets,  but  uo  alteratioii  has  been 
made  in  the  iext. 

In  the  translation  I  have  placed  all  the  notices  on  the  right 
of  the  canon  proper  on  eacb  page  before  ihoee  on  the  left.  This 
.  of  conrse  violates  the  chronological  Order  and  sometimes  causes 
awkwardness,  as  on  fol.  21  v,  where  the  reference  to  the  notice  of 
the  sucression  of  Tfqw  Felix  appears  to  precede  the  notice  itself; 
but  on  the  otiier  band  to  anfange  the  notices  ( hronoiogically  would 
often  separate  notices  wbich  are  clearly  ineaiit  t(»  be  read  together, 
aud,  bceing  how  veiy  doubtful  the  dates»  are,  it  would  be  an  un- 
flatlsfiictory  plan  to  amnge  the  notices  in  accordanee  with  them. 


1)  Tbe  d«to  Is  eleurly  too  mly.  bnt  tili*  doei  not  «ffiset  th«  aeenumcy  of 
the  fict.  That  the  chronology  ie  here  confiuMd  b  ähown  by  the  Tuet  that  the 
Ordination  of  Cyva»  of  Alezandiia,  which  did  not  Ukp  pimee  tili  631/38,  i« 
«wigned  to  610, 

f)  Wrlght  CBM  p«  336.  Horeover  Paul,  tbe  tramlmtor  of  Gregory,  wat 
in  Pypnta  in  684  QA.  p.  4M}. 
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Translation. 

—  thf-  1        [year]  of  8habiii\   the  9^**  king  of  the 

kinj^düuj  f<'t  the  i'ersians].  Hut  aocoitiini:  t<i  tlie  era  of  the  Greeks 
this  first  [year]  is  the  year  037,  and  by  the  Olyinpiad  reckoning 
it  is  the  tii"st  year  of  the  276*'*  Olympiad,  and  by  the  era  uf  Antioch 
it  is  the  year  374,  and  by  that  of  Diocletian  it  is  the  year  42*). 

Constantine  made  bis  two  eider  sons,  Constantine  and  Con- 
stantins,  Caesars. 

1.  [Aithalloho,]  the  19*^  bishop,  [was]  celebrated  in  Edessa,  [and 
James]  in  Nisibis;  and  botb  of  them  were  present  [atj  the  [Synod 
of  NikaiaJ.  —  —  —  — 

1.  ('«mstantinp  tli»'  kinjj  apportioii»  *!  and  assigned  money  tu 
the  chiuches,  and  iai»purnoüä  it]  also  to  the  widows  and  to  all 
who  were  occupied  in  divine  Service. 

1.  Constantine  [sentj  letters  everywhere,  both  to  all  the  bishops  soto.  1. 1. 
about  [the  peacej  of  the  charches,  and  also  to  Ma[karios,]  bishop 
of  Jeifosalem]  about  the  bnilding  of  [the  choreh]  of  oor  SaTionr, 

and  to  the  bishops,  [and  also  ordered]  Ensebins  to 

(preparp  ropies  of]-)  tli^  Holy  Scriptur«, 

13.  [Juljins  [the  33"!  bishopj  was  appointed  in  the  choreh 
of  [Borne J  for  15  years. 

.  13.  Maximu.s,  the  42°"*  [Uijshop,  was  uppoinT«  "!  in  the  chiuoh  xheod.  i.  a. 
of  Jerusalem.    His  right  eye  had  been  knocked  out  in  the  heatheu 
persecutions. 

1 3.  Barni  was  appointed  to  sncceed  Habei  as  21**  bishop  in  Edessa'). 

13.  [At]  this  time  time  this  Synod  was  assembled^). 

18.  Atb[anasiii]s  [retumed]  at  [the  beginning]  of  the  reign  8okr.  2.  s. 

of  Constantine  the  younger.  For  <1  his  fatherC?)^  also,  [before]  he 
died ,  was  ready  to  restorn  him.  He  sent  a  message  also  to  the 
Alexandrines  by  a  rovnl  Iftt*  r.  in  order  that  thov  mi<;ht  receive  him. 

13.  At  this  [time]  the  Iberiuos  also  are  uttracted  to  Chrii>üauity  Soiu.  i.  20. 


1^  The  two  last  indications  utiree  in  pointing  to  tho  y'?:ir  3tjn  ,  and  the 
Sel«ueid  jMur  U  the  »ame.  The  Ul^mplad  reckoning  is  very  confuMÜ.  Accoc» 
ding  to  tfi*  Uta«!  cqnation  (0\.  1.1  =  776  BC)  the  l>t  vMr  of  the  S76<h  Olym« 
I>iad  is  S2Ö.  bat  Euseblas  according  to  Jerome  equated  the  20th  of  Constantine 
wiih  Ol.  2  and  tberefore  th<_'  2  P'  .  f  Consuntine  "  irli  (»!.  ''TG.  3,  whüe 

James  equates  it  witb  Ol.  276,  1 .  wbicb  he  muftt  tliuretore  have  regarded  a« 
•qniraleot  to  StS  AD.    The  came  follow»  from  hb  eqnatioik  AS  690  =  Ol. 

8  (fol.  15  r).  The  Oljrmpic  year.  which  propcrly  begnn  in  Joly,  WM  tiierefore 
eqOAted  with  the  Seloneid  year  b^giniiini*  in  October  following. 

2)  It  15  clear  trum  äokrates  that  thih  is  tho  »ouse  required,  but  I  do  not 
ks9W  wiMk  Syriaa  wordt  to  eiipply. 

3j  Michael  'fol.  Rf'r':  montlons  these  bisTi.ip>,  Imt  not  the  Edes>R  Chronide 
or  Qregory.  in  both  of  which  authorities  Abraham  is  the  imniodiate  successor 
of  Aithalloho.  In  the  l^st  of  bishops  in  Mich.  fol.  416  r  the  succession  la  Aithalloho, 
Abnbam.  Kulo^ius,  Kabbulo,  Aithallohu.  Habsi,  Barni,  Abraham,  Bar««.  Eulogliu. 

4)  Poasibly  the  Synttd  -.f  Tyrr  is  mrnnt  Tlit-  imperfecl  notice  abowa 
that  otir  MS  did  not  contaiu  the  füll  cbronicle  of  Jame«. 

Bd.  LIU.  St 
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bj  means  of  a  certain  Christian  wotnan,  who  had  gone  to  tliat  coan- 
tiy  as  a  captive. 

£os.  9.  M/k.        1 3.  At  this  tiiiie  again  Shabar  niises  a  perseeation  against  the 
Christians  througbout  bis  countty,  and  in  it  manj  are  martyred 

for  Christ's  sake. 

13.  Shabur  goes  up  to  iiiak»'  wur  aeainst  Nif»i')is .  and  he  re- 
turns  from  it  in  shiime  through  The  ])i:iyei-j>  of  Janieb  the  ])ishoi>; 
and  iinmediately  he  goes  in  wraüi  and  carries  off  captives  from 
tbe  whole  of  the  Lind  between  [the  rivers]  and  devastates  it  in 
tbe  year  —  

fBut,  sincL'  Eu]stace,  bis[liop  of  Antioch,  bad  been  sent  into]  exile 
in  tbe  lifetime  of  the  eider  Con[stantiiio ,  the  orthojdox  oi-dain  in 
place  of  Eustace  Pfaulinus] ,  while  [the  Arians]  appoint  Eulalius : 
and,  wheii  he  [lived]  bnt  a  short  time,  thev  put  [Eupbrojuius  in 
his  place:  and.  when  [he]  also  did  not  [livü  long] l'laccillet**las(?) 
was  appointed  by  the  A[naiis]  to  succced  hira,  [and  afterj  bis  death 
they  ordain  Stephen.  And  the  Arians  oceupied  all  the  cburches 
of  Aniiocb,  wbile  Paulinus  [hnd]  onlj  [one]  Uttle  one. 

[Now]  in  Constantinople,  after  Alexander  feil  asleep«  who  mied 
tbe  church  23  years,  the  orth[odos]  OTdain  Paul,  and  the  Arians 
Macedonius:  [and,  wben]  Paul  was  driven  out  by  [tbe  Arians],  Mace- 

donius  came  in  he  broüght 

Eusebius  from  [Nikomi-drin  —     -  — ]  and  rejected  both  of  tbcra. 
10.  Constantine.  tlin  t^ldesi  king,  died,  when  he  had  reigned  3years. 
Hbt^etr.  14.  When  James,  bishop  of  Nisibis,  died,  Walgasb  was  appoiuted 

640.      to  succeed  mm. 
bokr.  1.  21.       16.  At  tbis  time  Antony  tbe  bermit  was  eelebrated  for  asceticism. 
Sokr.  9. 8.        14.  A  synod  [at  Antioeb],  and  it  peifonned  tbe  dedication. 

14.  Constantius  the  king  [inclined]  to  the  opinion  of  tbe  Arians, 
[and]  through  hini  [they  did]  wbatevcr  [they  wished]. 

16.  Athanas[iusj  is  imnipdinffly  bnnished  for  the  2"*  time: 
Sokr,  2.  15.  and  he  fled  and  went  to  .lulius  at  liome:   aiul  with  him  [was] 
idu  80.  Constans  the  king,  who  |as.semblcd]  a  synod  at  8ei-dica  in  the 
matter  of  Athanasius.    And  [two]  biMhops  are  sent  by  Constans 
Theod.  2.  7.  from  Rome  to  Antioch  [to]  Consta[uJtius,  Eu[plu-atas]  and  Vince[ut : 
and  Stepben  prepared]  a  plot  [against  tbem.] 

19.  .  

[Constant]ine  tbe  younger,  the  son  8  years,  they  are  botb  küled , 

»okr.  8. 15.  [  by]  tbe  advice  of  Magnentius  and  Bretanio.  while  fXepo- 

tian]  also,  who  was  of  the  royul  fannly  fiuid   — ]  had  assumed 

the  sovcrcignty  in  Rome,  [is  killed  by  the  soldiei-s  Magnentius. 
Magnentius  aicordinofly  [was  in  posspssion  of]^)  thf  wliolo  ol"  Italy  and 
id.  a»,  82.  Africa,  while  Bret^iiiu  [was]  proclaimed  jat  .Sijrniiuiii.  Biit  t'oiistaiitiu.*^ 
the  king,  when  [he  heard  of]  all  these  things,  marched  hastily  against 


1)  This  b  fhe  Moae  req«iro4. 
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the  tyrantB,  oad  he  fonght  and  [OTereame]  them  — -  —  —  


19.  [AJthAna8[tii8  is  banished  for  the  3"^  tiiiie,  and]  the  Ai*iunsTiMod.i.  10,11. 
ordaio  Treorge,  [a  man  of]  tbeir  [opinions,  to  sacceed  him]  at 
A^xandiia. 

22.  [There  are  >onH']  wlio  say  tbat  iu  the  jear  [6]58  ot  tiie 
Greeks  tbo  oity  of  Amida  was  biült. 

25.  Liberius ,  the  34^  bishop ,  was  appointed  in  the  church  Sokr.  a.  87. 
[of  J  the  Bomanfi  for  7  yeais. 

27.  Ephraim»  the  Sjrrian  doetor,  was  distingnished  at  Nisibis 
at  this  time. 

27.  [The  eity  of]  Thello  between  the  rivers  was  built  aod  OhioB^«M. 
was  calied  [Consjtantfia],  which  [was]  fonnerly  called  [ AntipoUs] 

27.  [Liberius,  bishop]  cf  Rome,  is  sent  int'»  »  xile  Sokr.  1.  c. 

19.  Constantino -)  makes  war  with  the  Franks  nnd  overeomes  cf.Sokr.i.  10, 
them.     And   tlie  same  year   there  were  maiiy  eartliquakes  in  the 
lüi."it,  und  especittlly  »t  Autioch,  throughout  tbu  year. 

21.  The  yMur  660  of  the  Gk^eks.   This  year  Coustantius  built  ^^^^^'y^***"' 
the  dtj  of  Amida  between  the  riTers;  aod  the  8ame  year  the 
Romans  fonght  a  battle  with  the  Pernans  hy  night. 

25.  A  8}'nod  is  held  at  Milan  aboat  the  faith  and  abont  8ofcr.  t.  86. 
Athanasius ;  and  they  hold  to  the  definition  of  faith  drawn  ap  at 
Ivikaia  and  acfinit  .\thanasius. 

27.  Thi:i  year,  the  IS»»»       f^lonsta[nJt[iu8j,  was  the  battle 
between  Constantius  and  Ma|;jf  Inentius. 

[Thi-  v»  ar  (il>4.  This  year  a  cross  uppeared  in  the  sky  in  ^^«•■•^••'»' 
the  East  oa  the  5"»  of  May]»).  * 

29.  Da[ma80s],  the  85^  bishop,  [was  appointed]  in  the  chnroh 
of  the  Bomans  for  19  years. 

28.  Magnentins  Ulled  himself ,  and  Decentins  his  brother  was  sokr.  t.  ai. 
strangled. 

28.  Con.stAnt[ius]  j^ves  Orders,  and  Gallus  the  Caesar  is  putid.si. 

to  death  in  the  year  GOO. 

2i>.  Constantius  makes  Juliau,  the  brotber  of  Gallus,  Caesar  ibid. 
in  the  year  667. 

30i  Leontius  of  Antioch  died ,  aud  immediateiy  Eudoxius  of  id.  37. 
Germanikeia  seizes  the  see  of  that  city.   At  this  time  —  — -  —  — 

Upon  the  death  of  Ar8eni[u]s,  whom  the  Arians  appointed  in  id.  45. 
Jemaalem,  [who]  was  the  44^  bishop,  Herakleios,  an  Arian,  suc- 
ceeded  as  tbe  45^,  and  after  him  Hüinrion,  the  46*^. 

At  this  time  Aetius,  who  was  the  teacher  of  Eunomins,  was  id.  86. 
distinguished. 

Julian  the  Caesar  rebeb  against  king  Constautiusi  aud,  wben  ihMd.  8.  «s. 


1   Srn  TlaUfor,  l^ntemeliuiigen  Uber  dU  Edenenlaehe  Chfonik  p.  97. 
2j  CoastM»  U  meant, 
Z)  B.  NU. 
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the  king  heard  of  the  rebellion  of  Julian,  he  weilt  oat  from  Antiock 
to  marcb  arr^inst  him  and  died  in  Ciliria. 
niMkuLsin^        When  Eudoxiuß  was  expelled  from  Antioch,  he  expelled  Mace- 
doiuus  Irom  Constantinople  and  occupied  the  church  theie.  After- 
sokr.  8.  44.  wai  ds  ihe  Aiiaiis  appoint  Meletius  to  succeed  Eudoxiiis  at  Antioch. 
Wken  then  Ifeletius  did  not  teach  in  accordance  with  the  upinion 
of  tbe  Arians,  they  expti  him  and  appoint  £iizoi[us]  in  hU  place; 
but  he  was  appointed  in  the  church  of  the  orthodox  in  the  city.  And 
some  of  [the  orthodojx,  avolding  the  commiinion  of  Melet[ius],  ap- 
8okr.  t,  6.  pointed  [Paulinujs,  an  old  man,  to  be  their  bishop  [by  the  instru- 
nicntality  of  Lncifor],  becanse  of  wliut  has  already  previously  [been 
stated]  above  [that  he  was  .ipptunfpfl  tn  sncreed  Etis]tnoo  —  — 
At  [thisj  time  was  celebrated  —  — 

'Di-w^Nau  Ke.  89.  lipon  the  death  of  Julian  they  appoint  Jovian  [king]  over 
Cb(<timiä7)^^^™*        makiBg  amitjr  and  peaoe  [with  Shabur,  gave]  him  Nisibia. 

89.  Athanasius  retams  to  Alexandria  from  his  fourth  exile 

and  occupies  the  see  for  6  years. 
Sokr.  8.  26.        39.  Jovian  after  reigning  7  months  only  died  in  Bithynia. 
Sokr.  A.7.        89.  And  upon  Eunomins  being  expelled  by  the  Arians  then 
they  hpcouif  two  purties. 
id.  8,  4.         40.  TliHi  e  was  a  great  earthiiiuvke ;  and  there  was  a  synod  of 
bishops  [at  LJuuipsakos  in  the  7**"  year  [afterj  that  of  Seleukeiu. 
Id.  S.        41.  ProcopiUB  the  tyrant  died  in  the  2*"*  ycai'  of  the  kiugs. 
Id.  11.       48.  There  is  a  great  and  marvelloiu  hail  in  Constantinople. 
tud.        44.  Gratian  became  king  on  the  24*^  [of]  August  in  the 
3rd  [year]  of  the  kings. 
M.  IS;        44.  One  synod  [is  assembled  in  III Jyricuju ,  and  another  at 
'  Korne,  and  they  oontinn  the  eonfessinn  [of  the  eo]-es8entiality. 
TtMod.  L  c.         44.  The   kings  writo   to  the  bishnps  of  A<?in  nnd  to  all  the 
bishops  of  the  diocese  of  the  East,  and  they  conlirm  the  confession 
aud  fiiith  of  Nikaia. 
Sokr.  4. 11.        41.  In  the  year  680  of  the  Greeks  there  was  a  severe  earth- 
quake,  and  Nikaia  was  overthrown  on  the  11**^  of  October;  and  the 
same  year  there  was  another  earthquake. 

44(?).  [Eudoxius  died  in]  the  8'*  [year]  of  tho  tw«»  kings,  which 
is  ftho  year  678  of  the  Greeks,  and]  the  Arians  [ordained]  D[e- 

ni]ophiios  ^J.  —  —  —  —  —  —  —  — 

Theod.  4.  12,         48.  fValci)  1^   rtiiakesj   a  ju-rsecntion  nijninst  thr  ni-thodox  aud 
sends  many  bishups  into  exile.    Athanasius  the  combatant  also  is 

J)  It  b  hard  to  m«  bow  thli  sentenee  can  b»  filied  ap  exeept  at  above; 
bat,  M  OOf  oumot  agre«  with  jbJJL ,  eltber  some  mMMnal  exprcnlon  wat  vaed 

or  00|  b  a  copyist's  error  Tor  ««Qf .    Badozlna  dId  oot  in  fket  die  tiU  370,  the 
year  of  Valentinlhii  nnd  Valens;  ef.  abo  aon.  45  (870),  wbere  Eodosioa  b 
reproaonted  apparenüy  a«  aüll  aliv«. 
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«xpelled  from  bis  chorch  for  tiie  Urne,  and  the  Arians  ordain 
Lociiu  in  bis  place,  whom  tbe  Samosatenes  expelled  from  iheir  ciiy. 

51.  At  thifl  time  Gxegocy,  bidiop  of  Nananzos,  is  established  Soia.  4. «. 
in  Gonstantinople  bj  tbe  orthodox  bisbops  to  look  after  the  be- 
liore»  tbere;  for  be  was  celebrated  at  that  time,  as  were  BasU  of 
Kaisareia,  and  Oregoiy  of  I^yssa  and  Peter  of  Sebasteiai  the  brothen 
uf  Basü. 

51,  Taleiitiiiian  died  at"t»*r  a  7-eign  of  12  Teai-s  .  and  Gratian 
bis  soll  ruled  after  bim,  who  had  also  been  made  Emperor  iu  hin 
fatber's  lifetime  at  Rome. 

45.  Valens  went  ont  against  the  barbarianSf  who  had  orosaed  8m.  e.  I7. 
the  mer  Istros;  and  he  fonght  and  OTeroame  them,  and  expelled 
them  from  the  land  of  the  Romans.    Fnrtber  also,  whcn  be  made  HimmL  i.  as. 
peace  with  them,  he  put  constraint  npon  them,  and  aU  the  Gotha 
became  Arian??  by  the  adviee  of  tlie  impioQS  Eudoxins. 

47.  After  Athanasinfs]  had  sfived  the  bishopric  4('  years,  and 
had  made  28—  bishops.  and  had  been  sent  into  exile  5  tiines,  he 
feil  asleep  piously  on  the  2""*  of  May;  and  after  bim  Peter,  the 
20^  bishop,  was  appoiuted  in  the  church  of  tbe  Alexandriines] 
for  7  jears. 

49.  The  orthodox  are  expelled  from  the  chnrch  of  the  EdesB[enes] 

by  the  Arians.  and  Bar[se]  the  bishop  is  also  [sent]  into  exile. 

51.  Tbe  blessed  my  lord  Ephraim,  harin^  be.  n  eelebrated  in  dww^ 
Kdessa  up  to  tbis  time,  died  in  the  year  684  of  the  Greeks  on 

tbe  9"»  of  June. 

r>2.  At   this  [tiiiK'l  Libaiiiiis   tliL-  s[ophist]  was  distiiijjruisbfd 
at  Antioch,  while  [atj  Al[exaudnaj  Didymos,  [a  blind  mauj,  was  ce-  nokr.  4.  25. 
lebrated  os  an  expounder  of  the  Scriptures  aud  of  the  authors.  In 
the  same  Aniaoeh  also  Afxahat  the  monh  too  was  celebrated  for  TbMd.  4.  ti . 
aaceticism,  who  also  reproved  Valens. 

52.  The  Saraceitö  rise  up  against  the  land  of  the  Romans  [ —  Sokr.  «.  as. 
 and]  a  woman,  [whose  name  was  Mu'awiya,]  reigned  over 

them.  —  —  —  —  —  —  —  ^  —  —  —  —  —  —  — 

tbey  made  peace  —  —  —  —  —  —  —  —  — •  

53.  Isaac  the  monk,  who  was  celebrat«'d  at  tbis  timo,  was Th8od.4.3l,33. 
distinguished  in  Gonstantinople;  who  reproved  Valens,  when  be 

weut  out  to  ßght  with  the  Goths  and  Avftrs(?)  and  was  killed  there. 
For,  when  [the  Romans]  were  defeated  [and]  fled,  the  barbar[ians] 
found  him  [in  a  village]  and  bnmt  htm  with  fire  tqgether  with 
it.  [As]  they  saidi?),  when  bis  brother  was  alive,  [and  he  asked  hiin  i«.  SS. 
for  help]  against  the  ba[r]harinns,  [he  said,  '^It  is  not  lawfol  to] 
help  a  man  who  fights  with  Qod".  


53.  i)id.«i. 


1)  These  fraxmeiU«  represent  *'anaot  uiv  dStmv  sStStuxei  Kai  "EXXr,ai 
nnl  *l0v9»iot9  utK*t  bat  I  «m  umble  to  M  up  ihe  SyrlM  leateaee. 
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8okr.  4. 10,  i«L  Only  agaiiist  the  orthodox  he  stirred  np  a  persecntiott,  aUowing  the 
Arians  to  do  with  Üiem  whateYer  thej  pleased.  For  thU  reasoa 
fher^ore,  whea  h«  was  in  Nikomedeia,  he  gare  ordere  tbat  soma 
presbyters,  [who]  had  come  to  him  from  Byzantion  [to]  accuse  the 
Anans,  should  be  burnt  with  the  ship  [on  which]  they  bad  come 
in  the  midst  of  the  aea;  aod  in  fact  they  were  bamt 


^^ULXvT*  ■^^^  ^^^y       Rhesaina  between  the  rivers  was  built. 

58.  pii  the  year  69]1  of  the  Greeks,  which  is  the  4***  year  of 
Theodoslns*),  [be  aSBOmbled  a  synod  of  hishjops  in  the  loyld  city 
of  Constantinofple,  who]  anathematized  MacedoninSf  the  fighter  against 

the  8plnt,  iiiid  fhose  who  shared  his  [opinions].  ^Mien  the  ^nod 
met,  it  dismissed  Gregory,  that  he  might  go  to  Nazianzoe,  and  ap- 
pointed  Necturius  6**»  blshop  therp. 
Sokr>4.W;ft.8.  68.  At  this  tinip  vrfvp  colebrated  the  bishojis  Ampliilocliius  of 
Ikonion,  Ainhrose  ol  [Mjüau,  [Opjtimos  of  Antioch  in  Pisidia,  aod 
Uiodoros  of  Tarsos. 

59.  Theophilos  was  appoiuted  22°"^  bishop  in  Alexaiidria  for 
27  yeara. 

i^orciJS!!«^       60.  Cyr[n]8  was  appointed  25*^  bishop  in  Edeasa. 
Bob,  7.  tt.       67.  ^ug  Yalentlinian]  died,  and  Engenins  reheUed. 
Sokr.  t.  9.        58.  Upon  the  death   of  Meletius  tlie  great  in  the  Synod 
Flavian  is  appointed  in  bis  phu»  as  33"^  bishop  in  the  chnrch 

of  Antioch. 

id.  10.        58.  Arcadius  was  proclaimpd  king  by  hif?  father. 
id. ».        58.  Thü  other  orthodox  party  in  Antioch  appoint  PauIiDus 
bish[op]  Over  them^). 


67.  —  of  TheophUns  the  bishop   

—  —  showed  intense  ea<^erness  to  —  —  Constantinople, 

id.  Sft.        69.  Theodosius  marched  against  £ugenius  the  tyrant :  and, 
when  they  joined  battle.  the  tyrant  was  defeated  and  kiUed  in  the 
m.  o"*  consulship  of  Arcadius  and  the  2°**  of  Honorius. 


69.  —  the  at»eetic  was  distingnished  at  this  time  in 

Egypt  


l)  According  to  Ibe  canoo  of  James  AS  691  (.380;  is  tho  2»^  fMT  of 
llioodorittt.   Tho  error  !•  porha^  dm  to  a  onift»lo&  bolwoen  two  utitoiftl«!, 

sinco  tlie  Cliroiilcle  uf  Kdpssii  iilaco»  tho  syiiud  in  AS  093.  The  vear  5S.  to 
which  tho  notice  seoms  to  be  assiKned,  answers  to  the  ö^h  of  Theodosius;  bot, 
as  the  notice  is  at  the  top  of  «  page,  we  should  perhaps  refer  it  to  the  last 
yowr  on  the  precoding  pago,  i.  e.,  57  —  the  i^^  of  Theodosiiu. 

2  It  is  c\f^^r  rh:xt  tho  MS  is  her«  disarraaged  aad  that  theee  last  tir» 
nutices  should  be  trausposed. 
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69.  r  — 

 .) 

Rut,  wben  he  was  ready  to  march,  he  prociaimed  [hi»]  son  Hono-  8okr.  6.  ü». 
r[iLLbJ  king. 

69.  Attastasiiis  was  appointed  87^  bishop  in  the  clniroh  of  Bome. 

70.  (Tlieodos]ii]S  died,  [and  Arcadjius  [and  Honorins  reigned 
after]  bim.  

69(?).  Arbogast  killed  Ininself  ibid. 


72.  [Sisurnjins  [the  NoTatian],  a  learned  man,  [was  distin- m.  xo. 
guißhed]  —  —  — 

71.  [Upon  the  deiith  of  Necturiiis  Jobii.  who  is  calledj  Ch[rj- 
sostonii  was  appointed  5^^  bishop  iu  Coiibtantinople]  —  

76.  [Qfunas]  the  Goth  nased  a  rabellüm  against  Arcadins ;  and  Sokr.  s.  6. 
[on  fighting  takuig  place  he  was  defeated]  in  the  eoosulship  of 
StOicho  and  Anraliaiif  or,  [as  some]  say,  in  the  foUowing  consolship.  «e. 

76.  [At  tbis  tinie]  some  monks  are  sent  hj  Jobn  to  Phomioe  timoA.  s. «». 
by  the  king's  [orders]  to  destroy  the  temples  of  the  heathen  and 
to  break  in  pieces  the  idols  and  graven  images.  —  ^  


78.  Accusations  are  made  against  John  the  bishop,  and  he  is  Sokr.  e.  is,  19. 
sent  into  exile,  and  Arsaoins  is  appointed  to  sncoeed  hün  there  as 
6*>>  bishop*).   Then  [after]  John's  deposition  

78.  ^eodort» ,  [bishop]  of  M[opsoiieBtia ,  a  city]  in  C[iUcia]^  so»,  s.  s. 
was  distingnished  at  this  time  as  an  exponnder  of  the  Seriptnres.. 

78.  In  [Edessa  F'kido  wivs  appointed  27''^  bisbop].  ^^'SLn?'"* 

[The  year  72*3.    This  year  Kubbulo  was  appointed  bibhop  ofid.  Li. 
the  Jacobites  in  the  city  of  Edessa. 

The  year  785.  This  year  Honorius,  King  of  the  Bomans,  died  Sokr.  7.  «. 
on  the  15***  day  of  August. 

The  year  746.   This  year  Babbolo,  bishop  of  Edessa,  died, '^^'^f 
and  Hibo  sacceeded  him]^. 


—  —  —  —  —  and,   wben  they  wer«'  <lr;iwn  up  in  battle  arr-tv  Sokr.  7.  is. 

 —  —  —  —  whtju  Ardabu[riuJ,s,  the  Kornau  general,  [and 

Areobindas  and  Bitiajnus,  tbe  Roman  generals,  slew  —  

—  — ,  are  drowned  in  the  Euphrates.    The  Saracens  also  —  — 


1)  Thdso  fragments  refer  to  the  reboUion  of  Eugeniui»  and  Arbogast. 

2)  Jnmes  U  incotxsbtont  in  bis  reckoning  of  tbe  bishops  of  ConstitQtiuople, 
Mto/OB  he  has  above  dewrlbed  £f«etwini  m  tb«  6^  bishop.   See  p.  887  not«  4. 

»)  £1.  Nk. 
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114.  Dioskoros  was  appointed  24^^'  bishop  in  the  churcii  of 

Alexandria  for  8  years. 

116.  Leu  was  appointed  43'**  bishop  in  the  churcb  ot  Home 
for  21  veaib. 

 r_i) 

[The  year  761.  Tbis  jear  Tfaeodoaitis,  Kixig  of  the  Roto&ns, 
dted  on  tbe  11*^  daj  of  Jnly,  and  üfareian  reigned  att^r  him.]*) 

125.  Upon  the  expulsion  of  [Domnos  and  Hibo  Nonnos  was 
appointed]  in  Edessa,  [and]  in  Antioch  Maximus,  [the  41"^  bishop] 
 —  —  ^  ^  [^In  Coüstantinople  Anatoiios  was  ap- 
pointed] 13**»  bis  Ii  Up. 

126.  At  this  time  

[The  year  768.   This  year  Marcian,  King  of  the  Bomans,  died 

on  the  15*^  day  of  January,  and  Leo  reigned  after  him. 
^TxvmT  J«^r  770.   This  year  Hibo,  bishop  of  Edeflsa,  died,  and 

Nonnos  sncoeeded  him.]^ 

 —  shunuing  [the  commiinion 

of  the  b]ishops  who  had  swerved  from  [the  faith  —  —  —  — ], 

thosf  of  Jomsalem  [a]i]iointed  Theodosiii]s  [in  place  of  Juvenal], 
wh'ih-  thos»'  of  AlpNaixlria  [appointed  Timothy].    He  also  in  like 
niiinner  in  many  plares  —  —  —  —  —  — .    But  the  Inshups 

who  had  swerved  from  [the  fiiith,  since]  they  were  [uot  accepted] 
by  the  chnrches,  and  they  would  not  endure  their  [oommnnioQ], 

not  considering  their  folly,  [ont  of  ]  desire  of  power  make 

ose  of  wordly  anthorities  and  [the  sword  of  tyranny  ] 

to  get  possession  of  churrlics  and  seei«  [and  the  flock  —  —  —  — 
whicb]  was  parchaned  with  the  hlood  of  Christ.  

[The  year  786.  This  year  Leo,  King  of  the  Romans,  died  on 
ihi'  11"'  dny  of  Jnnuary,  aud  Leo  bis  djiuehter's  son  reigned  after 
bim  für  less  than  a  year;  and  he  died,  and  Zenon  reigned  after  him]*); 


vot!vhT6tmT  "^"^  [Peter  was  expellcd],  and  [Stephen,]  a  Nestor[ian, 


succeeded  him  as]  45***  [bishop.  In  Alexandria]  on  the  death  of 
[Timothy  Salofa]ciolus^  Peter,  [who  is  called]  Mongos,  [sncoeeded  him 


1)  AI  th«  «nd  of  the  laeuna  is  m  fragment  eontalnlng  th»  nune  Bar  Tmiubo* 

2>  El.  Ni>. 

5)  El.  üi'i.  Chron.  Kdcss.  givüs  the  dHto  a<>  760.  In  Ei.  Nis.  the  notice 
Is  ia  a  difi'eretit  haud  to  the  rest  and  is  ahsent  lu  Üie  Arabic  Version,  while 
the  name  of  the  authoritv  is  in  bliiek  liutead  of  red.  4)  EL  Nli. 

f)  In  thi<<  laciini  is  n  fm^'mcnt  contHinui^  tho  nenie  of  KaImmUmi,  etui 
«nothcr  contaiuiQg  tbe  imme  of  l'atriclc  or  'patrician'. 

6)  Cloarly  an  error  for  Itmothy  AUoarot. 
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as]  26^  [bishop.  ButJ  when  [Zenon  heard  of  it,]  Pet[er]  is  expelled 
[üfter  a]  short  [time]  from  Alex["tiT!<lna,  aiid]  Sa[l]ofnri(>f]us  took 
his  place.]    In  Jerusalem  MartljriuüJ  was  appointed  52°"^  [bishopj. 

[The  yeai-  802,    Tbiü  yeai-  Zenon,  King  of  the  Bomans^  died, 
and  Aaastasioa  reigned  after  him.]^) 

166.  Sallnstiiras  [was  appointed         liishop  in  Jenualem. 

166.  Eakoidioii  of  Antioch  [was]  also  an  l"^^- 

accomplice.    Fco*  tliis   reason,  when  after  8  years  these  men 

had  been  overcome  by  Zenon,  Kaiandion  also  was  expelled  from 

Antioch,  and  Peter  came  in  again  by  tlu*  kinor's  ordeia. 

166.  Leontiiis  and  Tlloiis  aro  taken  and  killed.  Mi^>?;V*c^'' 
166.  Theoderic  came  as  tar  us  lihegiun  Malanthiodesf?),  and  i^ij^'i^^**'* 

he  weut  on  and  passed  into  Thrace ;  and  he  burnt  and  destioyed 

much  property  and  witbdrew. 

166.  [Theode]nc  the  tyrant  entered  Borne ;  and  [Odoacejr  the  )^Vb! J  ' 
Anti^CSaesar,  who  had  been  appointed  there  by  Zenon ,  fled  before 

him  to  Ra[venna];  and  [he  canied  off  captives  from  ]  Italy. 

ini)  Zenon  gaye  Orders,  [andj  Pelagios,  [bishop  of  CreteJ  ^cur^npLch^^. 
Strangled  -).  liioii.  i.  c. 

167.  üiion  the  death  of  [PaUadios  Flavian  was  appointed 
47***  biishop  in  Autjioch. 

169.  [In  Alexandria  Juhn  waa  appointed]  26'^  bishop. 

[Upen  the  expnlsion  of  iSnpheJmius  [Mjacedonius  [was  appointed 
18*^  bishop  in  Con8tantin]ople'). 

The  payment  of  gold*)  (was  remitted]  to  the  workmen  [through-  ^^jgjjjfj^' 
out  the  land]  of  the  Romans.    [A  large  number  of  lociists]  came,  id.  i>xxvi. 
but  [did]  not  [dn  much  damat^o.    There  was]  a  gi  eat  earthquake,  ibid. 
[and  the  hot  spring  of  Abarae^JJ  was  dried  up  [tor  three  days.] 

176.  [A  comet]  appeared.  ibid. 

177.  A  lai-ge  number  of  locusts  [damaged]  all  the  crops,  ^^i  'jjjj;^^']^^- 
[there  was]  a  severe  fiunine  thronghont  the  land  between  the  rivers.  Lzxvia 

178.  A  great  fire  appeared  in  the  northem  qnarter  and  buraed  id.  waxx., 
thronghont  the  night.    And  immediately  after  a  short  time  the 

Hans  went  ont  and  made  war  with  the  Persians. 

178.  Kawad  came  from  Armenia  [and  encaraped  against]  thn 
city  of  Amida  between  the  rivers,  [and,  whenj  he  had  taken  it,  he 
massacred  within  [it  eighty]  tbousand  men. 

1 79.  Anastasius  was  appointed  48^^*  [bjishop  in  the  church  of  Borne. 

1)  El.  Nis.  2)  See  note  on  text  (p.  293). 

3)  The  fragniPTit  %vhi(  h  follows  rofer»  to  the  rebellion  of  the  Isiiurians. 

4)  i.  e.  tbe  xv^^"^'/''*/'*^'  I'^vagr.  3.  39;  "Josb.  Styl"  31}  Jo.  Mal. 
p.  898;  TbMd.  Loet  8.  68. 

6)  Sm  HalBer,  Untenacbangeo  über  die  Ed««Mnlseh«  Chronik  p.  118. 
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179.  Klias  was  appointed  54*^  bishop  in  the  chnrch  of  Jerusalem. 

1  SO.  John  was  appointed  29^  bishop  in  the  chorch  of  Alex&n- 
dria  tor  11  years. 

181.  Simeon,  bishop  of  Beth  Arsbam,  was  celebrated  in  yruou 
at  tbis  time. 

185.  P&nl  VB8  appointed  34*^  bishop  in  Edessa. 

187.  Wheo  Uacedonins  was  banished  fnm  OonstBotinople,  Ti« 
mothy  took  bis  place  as  19^  bishop. 

188.  And  in  Antioch,  when  Flavian  was  banished,  Severus 
was  appointed  48'^  bisbop. 

192.  Syramachos  was  appointed  49^  bishop  in  Home  for  6  ycars. 
'ZMh.*  8.  15^5.  In  the  fimt  year  of  .luNtin  Vitaliun  after  beint' reconcüed 

waö  kiUed.  he  and  Paul  the  uotary  aud  Celerian  bis  düniestic. 
id.  7.        195.  In  the  2'"^  year  [ofj  Justin  John,  b[ishJop  [of  Conjstau- 
tinople,  died,  and  [EpipbaniusJ  tOok  bis  place  [as  21*^  bisbop]. 

m^^thi  mt  -  n^^^®]  Boman  [generals]  are  sent  oat;  and  thej  fon^t 

€tn$,  Our.  Sjr!  [against  Xisibis]  and  could  not  take  [it.    For  this  reason  (the  city 
^'  ^'     of  Dara]  is  built  on  the  frontier  of  tbe  Romans. 
^v^^m"-         188.  Tho  Ymg  givos  orr!crs  [to  open  the  coffiM]  of  the  niartyr 
£upbe[mia  and  bring  oni\  from  thpre  tbe  ordiuance  laid  down  hy 
tbe  Sy[nod  of  rhaiked«>n]  and  burn  it. 
'Stach.'  7.  13.         187.  Vitalian  rebelled  [against  tbe  kiugj;  and,  when  HfypatiusJ 
went  against  him,  he  was  defeated  and  taken  prisoner  bj  bim. 

188.  Dioskoros  was  appointed  80*^  bishop  in  Alezan[dria  for 
8]  yean. 

Jo.lbl.p.4ll.        191.  A  great  and  temble  comet  appeared  in  tbe  East^ 

192.  Elijah  was  banished  from  JenisaLem,  and  John  was  ap- 
pointed 55***  bisbop. 

191.  Anastasfius]  died  on  [tbe  9^^J  of  .Tnly. 

198.  John  was  appointed  20*''  bishop  in  Constantinople,  while 
in  fiome  Honuisda  wa.>  appointed  50*''  bishop. 

195.  When  Justin  became  kiug,  [he  accepted]  the  synod  of 
Cfaalk[edon ;  and]  Severos  [withdrew]  from  Anti[och,  and]  Paul  the 
Jew  [was  appointed  49^]  bishop  there.  [And  after]  one  jear  they 
banished  bim;  and  Euphrasios  [was  a])pointedJ  50**^  bisbop. 

.'8.1.  195.  Aioantius  the  provost  and  Theo[kritos]  and  Andrew  tbe 
ehambe riain  wcre  pnt  tn  death,  because  they  tried  to  prevent  the 
proclamatinn  [of  the  BynodJ. 

lU(i.  [T';».ul  assembled  tbe  bish]ops  [of  Syria  aud  restored  to] 
their  cbuicbes  [all  those  wbo]  accepted  [the  SJ^ynod  [of  Chalkejdon. 

196.  [Asklepi]oB  was  appointed  [35***]  bishop  in  Edessa. 

197.  [Timothy  was  appointed  81*^]  bishop  [in  A]lexandria  for 
17  years. 

199.  [Li  Jerusalem  Makarjio^  [was  appointed]  56*^^  bishop; 
after  bim  wag  [Peter,  the  57***  bisbop]'). 

1)  JamM  faw  tnuispomd  Ibew  two  bbhops. 
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201.  Ephnuin  was  appomted  51*^  [bisjbop  [in  Anti]oc]i. 

202.  lÄthimoa  was  appoiaiad  22"^  bishop  in  Gonstaiitiiiople. 

202.  Andrew  was  appomte  l  fl6*^'  bishop  in  Edaaaa. 

204.  Add.ii  was  appointad         biakop  in  Edessa. 

205.  In  Home  Botiofiitius  was  appointed  UZ^^^  bishop:  and, 
wheii  he  soon  died,  John  entered  Tipnn  the  8ee,  the  prodf^rp'i^or  ol" 
Felix,  of  whoni  it  wa.s  previously  stan  d  that  he  had  bmi  cxpelled*): 
and  after  [survi?ingj  a  short  time  he  died,  [andj  Agapetos  became 
54**  bishop. 

207.  [And]  Jnstiniaii  assembled  before  bim  the  eipaUed  [bij- 
Shops;  and  SeTeroa  came  to  him  with  many  othen,  and  they  speak 
about  the  peaee  of  the  chnrehes:  and  they  did  not  effect  anything, 

becaase  [A]gapetos  prevented  it. 

213.  Upen  the  departure  of  [AJnthimoe  Menas  was  appointed 

23'**  l)i^ihop  in  Constantinople. 

190.  Colrinthl  wa.s  «iverthrown  ))v  au  earÜiquake 

196.  Ihe  Homentes  were  martyrod  IQ  iiiigrun.  (Ab».k.o.i  364). 
,  196.  There  was  a  Üood  in  Edessa.  'Z«oh.'  ».  4. 

197.  John  was  appointed  51'^  bishop  in  Rome;  after  him  as 
the  52*^  bishop  was  Felix. 

198.  Antioch  and  Selenkeia  were  overthrown  in  an  earthqnake. 

199.  A  cross  of  light  appeared  in  the  sky  in  the  nortbem 
qnarter,  and  the  ehnrch  of  Antioch  was  bamt. 

200.  There  went  out  an  order  [froni  the  king  to]  the  sobllers 
that  thej  should  all  assent  [to  the  Synodj  of  Ghalkedon:  aud  in 
fact  they  assented. 

201.  Th»'  Persians  and  Saracens  came  as  lar  as  the  districts  Mich.  foi.  le»  r. 
o\  Antioch  uad  Apameia. 

202.  There  was  a  not  in  Constaatinople,  and  l^e  ehnrch  m^A^-'^ff'!^'* 
bnmed,  and  Hypatins  was  pnt  to  death. 

208.  The  Persians  came  to  the  land  between  the  riveis  and  Weh.  i.  o. 
fought  against  Martyropolis ,  and  they  Und  many  places  waste  and 
carried  off  captives  from  them. 

205.  The  Huns  went  oiit  and  carried  off  captives  and  devas*  'S5»oii.' ». «. 
tated  as  far  a«?  the  districts  nf  .Vntioch. 

205.  Kutinus  and  H»  nnngeiies.  the  niaster  of  the  Offices,  were  w.  7. 
seut  by  Justinian  to  Khosru ;  and  he  made  peace  for  7  yeara. 

207.  The  Samaritans  rebelied  and  set  up  a  chief  for  themselves;  id.  s. 
and  the  Romans  came  and  massacred  them. 

209.  Belisaritts  the^general  went  and  took  Garthage  and  bronght  ui.  n. 
the  fyrant,  who  had  rebelied  there,  prisoner;  and  with  him  came 


1)  Tho  snccossion  of  John  and  Felix  U  mentioned  in  tlio  opposite  columii 
of  the  same  page  in  the  US  (mm  p.  363>,  but  nothing  U  there  stated  a«  to  John 
bdug  ezpelled,  whleb  ihowi  dist  ovr  MS  Ii  only  an  iqpltoine  of  the  work 
of  Jamei. 

S)  Evftgriiis  f4.  8)  also  placos  the  earthqoak«  of  Coriotb  in  the  reign  of 
Jiutin.    'Dionysios'  placos  it  in  Aä  »41. 
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<ZMb.*  ft.  ».also  Agapetos  of  Borne  and  died  in  ConstantiDople;  and  SilvenoB 
took  bis  place  in  Rome  as  55*^  bishop. 

197(V).  The  orthodox  in  Alexandria  are  divided;  some  [ordain 

Gaian,  and  others]  Thefol'1n=;in[s.  the]  32"<*  [bishojp  

'Z«eb/ 10.  1.         214.  ThtTi'  was  a  h  in!  and  severe  jierseention  in  the  land 
Itt  iw.  .  n  the  rivei-h,  and  upuu  all  those  who  vvonld  not  consent  to 
comnmnicate  with  the  S[jnod]  of  Chalkedon:  and  all  the  luouks 
were  ezpeUed  from  thoir  cloisten  and  Hved  in  the  open  air  in 
the  fixnt;  and  the  winter  happened  to  he  a  hard  one  with  mnch 
frost  and  snow,  so  that  many  men  and  animals  died  in  it 
M.  fi.       214.  Ephraim  assembled  a  sjnod  of  182  hishops  in  Antioch 
id.  1»  9.  and  anathematized  the  Synod :  and  there  was  a  severe  persecntion 
in  A:!.m1  i.  and  many  were  küled, 
215.  Severus  died. 

215.  Vigilius  was  aj)pointe(l  56*^  bishop  in  Rome. 
id.  i«ö  v;  itreg.         215.  [Johuj  Phüop[oJno8  wos  celebrated  in  Alex[audxiuj  aL 
^'^^''•»•"■this  time. 

Mioii.fu.i7Sr.       215.  Zoilos  was  baniflhed  from  Alexandzia,  and  ApoUinarins 
was  appointed. 

217.  And  aftier  Ephraim  Bomninns  becomes  52"^  bishop  in 

Antioch. 

21^.  Mark  became  58*^  bishop  in  .Temsalpm. 
lUch^fa/lÄT'  ^"^^^  '^'^'^''^  bishops  are  now  ordainerl  in  the  Kast  by  thosp  who 

did  not  assent  to  the  Svnod  of  Chalkedon,  Jaiue.s  and  Tiieodore, 
becaui>e  their  bishups  iiud  failed  on  account  of  the  persecution  of  Üie 
Chalcedonians. 

225.  Enfychos  was  appointed  24*^  bishop  in  Constantlnople. 
227.  Amazon  was  appointed  88*^  bishop  in  Edessa. 

M^ch'^fo/isaJ •  *  pestUence  among  oxen  throughout  the  coun- 

6f^.'  1^  81.  ^ '  tries  of  the  East  for  2  ^reats,  80  mach  so  that  the  fields  were  left 

nncultivated  for  lack  of  oxen. 
^M^d'^x^t         227.  In  tlu'  20'*»  year  of  the  reign  [ofl  -lustinian   the  kin^' 
<^eT  de'l'ür  ^^^^  bLsh]ops  fwcre  ujisembled  in  Constanjtino[ple ,  and  the  syaod 
Chr^t.  i897j;   was  heldj  which  is  called  [the  ßfth  Synod :  andj  he  cominanded 
Midi.  fol.  187  v.^g^^  [and  they  anathematized  TheodoretJ  and  Theodore  [and  Hibjo 

and  their  writings. 

Biiä!^foi.i7Sr.';  peace  between  the  kingdoms  was  broken;  and  the 

Greg.  p.  79,  same  year  in  Khonun  ^)  there  was  a  great  coraet  in  the  evening  for 

}<i  days;  and  thea  in  the  same  year,  [which  is  the  year  850]  of 
tlie  Greeks,  Khosru  wcnt  u|)  [and  carried  off  captives  from]  Soura 
•/•cU.'  10.  7;  j^jj^  Beri'hnia  and  Antfiochl  and  Apanieia  and  their  territories.  And 
ür«g.  1.  c.  the  Romans  [also]  carried  oll'  captives  from  the  lands  of  the  K[urdi»] 
and  the  Arzanenians  and  the  Arabs. 
^'i^L^\.'ü.\        221.  Khosru  went  up  and  carried  off  captives  from  KaUimk[os] 
Greg.  1.  cl  and  the  whole  of  the  southem  portion  of  the  land  between  the  rivers. 


1)  Dseenber  or  January. 
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221.  There  was  a  great  pestalence  [throQghout]  ilie  earth,  *ZMh.*  lo.  9. 
which  began  in  Etbiopia  [above]  gypt  in  the  year  85S  of  the  Greeks, 
while  in  the  year  854  it  spread  over  the  whole  district  of  the  East. 

224.  The  Romans  went  down  [with  an  army]  and  destroyed  'ZmIu'  10. 10. 

mach  property  in  the  conntrv  fnf  the  Persians]. 

22^.  Khosru  again  went  and  took  Petrai  a  city  in  Lazica,  and  ^•^i?« 

,1  Zoll  Ud  t« 

piaceti  Ii  garnson  there. 

227.  Kliusiu  went  and  fougbt  against  Edessa  and  cuined  off  j^j^h^^^^iTOr . 
captives  from  Batnai.    And  thenceforwaid  it  happened  that  the  oref.  i.e. 
Bomans  fooght  against  it  for  [a  tinie;  and  after]  7  years  they  de- lu^b^foi!  is&t! 
ümtfid  the  Persians  and  took  it  from  [them]^). 

227.  There  was  a  great  famine  and  scarcity  throughont  the  ^gj^'i^^.'^* 
district  of  the  East ;  and  all  this  was  so  seTere  that,  though  many  Ot««'  f>  si. 
ate  men,  tbey  could  not  satisfv  themselves. 

227.  Th[eod('ni]  thf>  .piPfn  diefl. 

227.  TheordosiusJ  aiul  Anthimos  and  umnv  archimandrites  were 
snmmoned  io  Constantinople  by  the  long  [concerningj  the  peace  of  8W>- 
the  ciiurcbes. 

227.  The  barbarians  took  [Rorae  and]  ntterly  destroyed  it; 
[and  Vigilius]  '^  fled  from  it  [to  Constantin]ople.  

228.  The  king  commanded  that  the  monks  who  had  been  driTon 

away  should  return  to  their  cloisters. 

228.  At  this  time  [arose]  the  here^y  of  the  Agnoetes.  Mioh.fol.iasr. 

228.  Pelag^ins  was  appointed  ^7^^  [bjishop  [in  R]onie. 

229.  The  persecution  ot  the  bflit  vers  in  the  East  having  [eeasedj 

a  little,  [they  ordaiiw'd]  for  theraselvts  a«?  archbishop  fin  place  of]  j^jj^^^  ^ecoL 
Severus  a  man  of  Theiio  called  Sergius  of  the  [archive-Jhouse ;  and     p.  in. 
he  soon  died. 

238.  [In  Jejmsalem  Enstace  was  appomted  59^  blshop. 
285.  [Jo]hn  was  appointed  89^  [bisjhop  in  Edessa*). 

236.  [J]ohn  was  appointed  bS*^  bisho]»  in  Rome. 

236.  In  Antioch  Anastasius  was  appointed  53'**  bishop. 

23n.  lohn  of  Sannin  was  appointed  25**»  [bisjhop  in  Constan- 
tinople ait^'r  the  ex|ml«!ion  of  Entyohos  bis  predeces«ior. 

240.  In  Edf^'J'^a  Epipbaniiis  was  appoiiittMl  [40*'']  bishop Mich.fol.i«»v- 

240.  Now   the   orthodox   bad  ihe  l'olluwiiig  bishup»;   in  Syria  ibid. 
were  James  and  Theodore;  and  in  Constantino[p]le  were  John 
Asia  and  Theodosins  of  Alexandria,  who  died  at  this  time. 

229.  There  appeared  fire  in  the  sky  in  the  North  for  several 
days.   In  this  way  it  also  appeared  like  a  terrible  comet. 


1)  The  KS  b  h«re  00t  «f  order,  tinee  it  b  cImt  that  thb  ttttement 

•pplies  not  to  KdessA,  which  was  never  taken  hy  the  Persians,  but  to  Petra« 

and  s''»  it  in  fix^^^t  .ippeftr<t  in  Mich.,  who  fVillnws  tlio  same  authority  m  .Inmes. 
2j  it  a  uauit)  i»  tu  liQ  supplii'il,  Vigilius  is  thu  unly  one  pojwibl«;  but 

perhaps  we  should  read  j'OV  "many  peopie". 

3)  Not  knuwn  t'rom  atty  uther  suurc«. 
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232.  Ther6  was  an  aseembly  of  jnanj  monks  from  the  East 
before  the  king  eoncerning  the  peace  of  ihe  cbnrcbee;  and  with 

them  weüt  Up  also  Jaiues  the  bishop. 
Mich,  for  189 t;       236.  Thc  heresy  of  ihe  Tritheites  arose  at  tbis  time. 
Eod.  ji.  tj^.        236.  Those  evil  tbiiigi»  whicb  were  aone  among  men  hy  Pbotius 
jo.  Kpk.  1.  tt.  the  monk. 
dlro^  chrS*  ^9  drew  np  an  edict  conoernig  the  faith,  and 

^  1897).    '  ordered  that  no  one  elumld  stir  np  auy  qnertion  aboat  the  faith 
at  all,  but  that  everyone  shonld  believe  in  accordance  with  the 
edict,  nnrl  those  who  did  not  assent  to  it  shonld  be  driven  out. 
OiSg  Chr  Eoci'  '      '^^^  orthodox  appoint  as  urflihisho^»  hi  STrfi]a  Paul 

p.  »e.      [who  came  from  Alex]aiidria,  who  is  cailed  ''ot  üeth  Ukliome". 

229  (?).  [Anastasius  is  expelledj  from  Antioch,  aUd  Gregory 
becomtis  bishop. 

229  (?).  John  is  sent  to  Alex[andria  from  Go]nstant[inople]  by 
ihe  [Ghjalcedonians  in  sacoeasion  to  Ap[ollmariiifl].  '  

[The  year  886.  This  year  Jnstin  the  Gbesar  made  Tiberins 
the  Gaesar  partner  in  the  kingdom  on  the  7*^  of  December. 

The  year  890.  This  year  Justin,  King  of  the  Romans,  died 
on  tho  4*''  of  Octohpr,  and  Tiberins  sncceeded  Ii  im. 

The  year  cS98.  This  year  Tiberius,  iüug  of  the  Hornaus,  died, 
and  Maurice  äucceeded  him. 

The  year  915.  This  year  the  moou  was  eclipsed  on  the  night 
of  the  fifth  day  of  the  week  on  the  16"»  of  July.] ») 

277.  SeTeru[s],  bishup  of  Edessa,  was  stoned. 

277.  The  believera  in  the  East  made  Athanasius  arehbishop. 

279.  The  beUevers  in  Edessa  had  Paul  for  their  bishop,  while 
the  Chaleedonians  appoint  Theodosius  for  themselves  •). 

281.  The  bishops  ,>f  the  distriet  of  tho  East  (and  with  them 
were  monks  and  niany  people)  tied  io  Egyiit  l)efore  the  Pei-siiuis. 

285.  In  Aiexandria  Cyrm  was  appointed  bishop  for  the  Chal- 
eedonians. 

286.  [The  uuion]  of  the  helieTets  made  in  Alexaudria*). 

287.  The  bishops  are  expelled  —  —  


277.  Manrice  is  killed,  [andj  all  bis  sons  with  him*). 


1)  El.  Kis. 

8)  Tlüs  Paul  h  no  doubt  tha  tnuaslator  of  the  hjmm  of  Soven»  and 
othon  (Wiigbt  CBM.  p.  336;  cf.  Schröder  in  ZDMG.  31  p.  400;  HaUior  Unter- 
sachungen  (iher  die  Eden.  Chronik  p.  77).    Theodocitu  Is  not  known  firom 

Asy  other  source. 

S)  Weh.  (IbL  fS7  r)  plaeee  tbb  udon  in  AS  921  (AD  610),  bat,  dnee 

h(>  uscribes  it  to  tho  action  of  Kiketas,  tho  datc  in  nur  text  i'—  AD  Sil)  Is 
more  probable.    Tbe  Liber  Cbalifarum  howevor  assin^es  it  to  618. 

4)  El.  Nis.  (quoting  James;  "Tho  year  914.  Thb  year  Maurice,  King  of 
the  Romens,  was  killed,  and  his  wife  a&d  bis  sons,  on  tiie  M'd  of  Noyenber: 
and  Phokas  reigned  efter  him." 
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277.  The  peace  between  the  Romans  and  the  Persians  is  broken. 

278.  Narses  rebelled  against  Phokas  and  came  to  Edassa  and 
OCCUpied  it  and  was  besieged  in  it. 

280.  The  Pei-sians  took  the  city  of  Dara. 
282.  The  Persiaus  took  the  fortress  of  Tur  'Abdin. 
284.  The  Persians  took  the  city  of  Ami[da],  also  TheUo,  also 
Bfaesaina. 

286.  The  Bomans  kill  Phokas  and  make  Herakl[eios]  king. 

287.  The  Persians  took  Edessa. 

288.  The  Persians  eonqaered  the  whole  of  Syria  and  Phoenice 

and  Pa[lestine]. 

289.  Ht'rakltüo[s]  made  [his  son]  Constantinn  [Caesar]. 

292.  The  Persians  took  fEg^'ptj  and  conquered  [Libya]. 

293.  Isaiah  is  sent  to  Edessa  as  bishop  from  the  land  of 
the  Persians. 

294.  In  Alezandria  the  belieTers  ordamed  Andronikos  bishop. 
296.  [In]  Alezandria  Beigatnin  was  appointed  [b3i8h[op]  for 

the  believers. 

296.  Khosm  gaye  Orders,  and  Edessa  went  into  captivity. 

300.  C^TUS  made  a  persecution  against  the  believnrs  in  Alexandria. 

301.  The  believers  in  the  East  ordained  John  archbishop ' 
304.  <  )f  Bhahr  Warz  and  of  Boian  and  oi'  Khosru  [and  utj 

Firnz  and  of  Azruyindukhth  [and  of  Hojrmizd,  of  all  of  Üiem  — 


298.  And  [Majhomet  goes  down  for  [purposes  of  tralfie]  to  the 
oonntiy  of  Palestine  and  of  Arabia  and  of  Phoenice  and  of  Tyze. 
296.  There  was  an  eclipse  of  the  son. 

296.  The  Persians  carried  ofT  captives  from  the  wbole  of  the 
land  of  the  Romans  as  far  as  Bithynia  and  Asia  and  as  far  as  the 

sea  of  Pontus  and  devastated  it. 

296.  The  kingdojn  uf  the  Arabs,  whoni  we  call  Saracens,  began 
when  H«'rakleios,  King  of  the  Romans,  had  rcichcd  '^)  his  11'**  year, 
and  Khosi-u,  King  of  the  Persians,  his  31"*  year. 

801.  The  Sancens  began  to  make  inenräons  into  the  land 
of  Palestine. 

808.  The  Persians  kiUedKhosLru],  and  Shirwi  became  king  

303.  And  the  Edessenes  who  retmned  from 

[captiTity]. 

304.  Hera[kleios]  and  Shahr  Bar[z]  made  [a  troaty],  and  [the 
Persians]  besran  to  com»  mit  from  [the  land  of  the  Romans]  and 
[to  go  down  to  their  own  countryj.    The  Jews  


1)  It  is  olmr  that  the  copyist  has  placed  tliis  notice  too  early,  üat»  the 
doath  of  John's  prerJccesM»  AUMHuwiiu  i»  reeorded  by  El^Ah  from  James  nnder 
AU  10  (631):  nee  beluw. 

S)  tii,  **bad  broaght*';  bat  Übe  constroetioii  U  e  strenge  one,  and  )bk<JD 
Is  perbs|e  cotrupt. 
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[The  year  10.  Tins  jear  died  Athanadtis»  Patriftrch  of  the 
«Tacobites. 

The  year  18.    This  year  there  was  a  severe  pestüence  throagh- 

OUt  tlip  flistricts  of  Syria. 

Ihe  year  56.  Tliis  year  appearetl  a  terrihle  comot  in  tbe 
morning}  and  it  begau  un  the  28***  day  ol  August  and  laäted  tili 
the  26*>»  day  of  October. 

The  year  66.  This  year  Ftomiros'),  King  of  ihe  Bomans, 
came  to  the  throne. 

The  year  75.  This  year  there  was  a  total  eelipee  of  the  snn 
on  the  first  day  of  the  week,  the  5^  of  October,  at  the  hfth  honr 
of  the  day.]  «) 

[In  The  year  lolD  of  th»»  Greeks  in  July  there  was  a  sign, 
and  thut  was  stars  which  ahot  or  moved  about  in  the  air,  which 
some  raen  call  falling  stars.  And  they  appeared  in  every  part  of 
the  sky,  moTing  about  quickly  and  rapidly  the  whole  night  from 
tbe  soathem  to  the  nortbem  qoarter,  a  thing  never  heard  of  before 
flince  the  creation  of  the  world.  And  leamed  und  holy  man,  io 
particolar  James  of  Edessa^  and  Moses  the  son  of  AI  Hogr,  wrote 
with  regard  to  them  what  was  said  at  tbe  time  by  those  natural 
plillosophers  wlio  tcach  that  thoy  are  vapour.  that  is  Condensed  air, 
and.  when  it  ascends,  it  comp'^  in  contact  with  the  frre  rihnve  and 
is  bumt.  And  then  the  (jue^tmner  asked  them.  ''Whenee  has  all 
this  Condensed  air  aseendedy  And  wbere  is  it  concealed  ?"  And 
they  could  not  then  retum  any  answer  at  all,  but  were  reduced 
to  saying,  "Wbatever  the  Lord  pleases  be  does."  And  the  ontcome 
of  events  showed  that  tbese  shooting  stars  denoted  tbe  Arabs,  wbo 
at  this  time  eiit  r  d  the  distriet  of  the  North  and  slew  and  bnmt 
and  destroyed  the  distriet  and  its  inbabitants.]^) 


S  y  n  (•  h  r  o  n  i  s  m  s  of  James. 

CJonstantine  12  veurs.    Shabur  G9  years. 

Year  1  —  <  ^1.  276,  i  =  21«*  of  Constantine  =  20**»  of  Shabur. 
Constantine  with  bis  brothers  [24]  yeai*s*). 


1)  Jtwtfnlan  II  Ii  nieant,  but  the  nnine  clearly  stand«      ApAmm,  EXQtlh 

or  somo  earlier  copyist  took  the  name  Tiberias  Apsimar  for  two  Einperors  and 
substituted  the  latter  aame  for  JustiiÜAn  wbieh  followed.   Tbo  »ame  «rror  occars 
In  bis  list  of  Empevot«  (Brit.  Mus.  Add.  HS  7197  fol.  11  r). 
S)  Ei.  vu. 

3)  i.  e.  the  contiiuiator.    .Tarne»  died  5n  June  708.    This  faot  show?  that 
it  is  the  chronicle,  not  some  other  wurk  of  Jamos,  which  is  here  quoted. 

(M.  Mm  hM  bowevMT  calied  mj  Attention  to  n  v«iy  dnllar  pMsag«  in  *1>ion' 
AS  O.*??.  where  the  allasion  to  tho  Arabs  is  more  in  p!nce  than  here.  Perhaps 
thorefore  there  is  aome  error  in  our  text,  and  it  was  really  the  eveut  of 
wUeh  James  recorded.] 

4)  Mioli.  6}  The  nnmber  i*  rappUod  llrom  MiebiwI. 
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Year  18     Ol.  279,i  »  1«^  of  Goaitttitiiu  »  32«'  of  Shabar. 
[Year  87  =  OL  265,  i  «  1«»  of  JnUan      56«>'  of  Sbabnr.]  >) 
Joviaii  7  moDtlis. 

Year  89  =  Ol.  285,»  5=  !•*  of  Jovian  =  58»»»  of  Shabur. 
Valentininn.  the  89^  iciiig,  witb  Valens  bis  brotber  and  Qfatian 

14  years. 

Year  40  =  Ol.  285,  4  =  !•»  of  Valens  =  59»»»  of  Shabur. 
Ardashir.  the  son  of  Shabar,  the  10^^  kini^,  3  years  8  inonths-). 

Y«ar  51  =  OL  288,  s  =  12"»  of  Valens  =  !•»  oi  Ardashir. 
Tbeodosiiu,  tbe  40*>»  king,  16  jeais  8  montbs. 

Year  54  ^  AS  690  =  OL  289,  t  «       of  Tbeodonns  » 

4*^  of  Ardashir. 
Sbabnr,  tbe  11*^  king,  4  years  4  months. 

Year  55  =  01.289,  »  =  2°^'  of  Theodosius  =  1»»  of  Shabar. 
Warahran  Germanshah,  the  son  of  the  eldei-  Shabur,  brotht^r  of 

Ardashir  and  Shabur  wbo  preceded  him,  th«  12^''  klug,  teu  years 

eleveii  inouths. 

Year  59  =  OL  290,  jt  =      of  Theodosius  =  1«*  of  Warahran. 

Tear  64  ^  AS  700. 
Tetdegerd,  the  son  of  Sbabnr,  the  13^  long,  21  years. 

Tear  70  OL  298,  t  =  17^  of  Tbeodositis  ^  1**  of  Texäegerd. 
Arcadins  sncceeded  as  41'»  king  together  with  Honorias  for  13  years. 

Tear  71  =  Ol.  293,  ^  =  1'*  of  Arcrulius  =  2»»*  of  Y^zdegerd. 

[Year  84  =  OL  296,  4  =  !•»  of  Tbeodosios       15"»  of  Yez- 

decrord  '*). 

Year  Hl  =  Ol.  298.  3  =  8'»>  of  Th.'odosius  =  1"'  of  Warahran.J 
- Y'ezdegerd.  the  son  of  Warahran,  the  15^''  kiiiir,  19  yuars. 

Yeux  113  =  Ol.  a04,  i  =5  30»»»  of  Theodosius  =  1«»  of 
Tesdegerd. 

Mardan,  the  48*^  king,  6  years  6  montbs. 

Year  126  =  OL  307, »  »  1>»  of  Marcian  «  14^  of  Yezdegeid. 
[Year  182  «  OL  808,*  c=  1-»  of  Leo  =  1»»  of  Piros.]*)  , 


1)  Thts  eqafttlon  rMult»  froro  fh«  nuinlMr  of  ywurs  uerlbed  to  Conttuiflas. 

Tk6  MS  i»  herp  dofoctivo. 

2)  The  odd  months  of  Ardashir  and  the  nezt  two  kings  nre  knotvn  front 
this  »ource  only.  The  Ust  given  by  Kl.  NU.  (Brit.  Mus.  Add.  MS  7197  tul. 
llT>  b  qaotod  by  Nöldeke  (AI  Tabari  p.  400)  at  the  work  of  Jae.  Ed«M. 
I-^ijfth  however.  though  in  hU  U»t  of  Emperors  he  mentions  .Inmes  among  othor 
autborities,  does  nut  ia  the  Ust  of  PersUn  kings  name  any  aource  At  all.  More- 
OTor  In  bis  ehroniel«,  In  wMeh  the  sonreo  of  evorf  Statement  is  mentloDod,  the 

dates  of  the  Persian  kinj^  nre  always  «juotcd  irum  a  work  called  jsiSjDf  jii^j 

^^pyQ)^  ddwn  t'>  the  iiccc's.siou  ol"  Kliosru  II,  and  in  nn  instance  from  Jame<i. 

'd)  The  MS  i»  here  defootive,  but  tbese  twu  c^uatiuus  t'oUow  from  the 
anmber  «f  fmn  «NriW  to  Anwdiiw  «nd  Teidagtid  respectively. 

4)  The  «qofttion  fiir  Plree  u  derived  from  fbe  term  assigned  to  bis  pre> 
decessor  and  from  the  equation  for  bis  22^^^  TMTt         iWUoh  klM  Mä 
begins;  tbat  for  Leo  is  supplied  from  Mich. 

Bd.  LIIL  22 
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Year  151  =  OL  313,»  =  1"'  ol  Zenon  =  20'^  of  Piroz«). 
Tear  168  =  OL  816,3  =  18^  of  Zenon  »  1^  of  Kawad<). 
Anastasins  the  silentaary,  the  47^  king,  27  yean. 

Tear  167  ^  Ol.  317,  s  =  1"^  of  Anastanns  =  5^  of  Kawad. 

[Year  174  —  Ol.  319,  t  =  8*»»  of  Anastasins  =  !•»  of  Zamasp.]*) 
Kawad  the  son  of  Piroz,  the  l?^'*  l^ing,  30  years. 

Year  176  =  Ol.  319,  4  =  10»»»  of  Anastastos  «  1»»  of  Kawad. 

Year  181  =  AS  820. 
Jostm,  the  48^  kiog,  9  jears. 

Tear  194  ==  Ol.  324,  ät  =  1«*  of  Justin  =  19'^  of  Kawad. 

Year  195  =  AS  830. 
Jngtimaii,  tb«  49^  king,  38  yeara. 

Year  208  ^  Ol  826,  s  ^  of  Jnstmiao  =  2B*^  of  Kawad. 
Kbosm,  the  son  of  Kawad,  the  18^  king,  47  jears. 

Year  206  =  Ol.  327,  «  =  4**  of  Jostinian      1«»  of  KhosnL 

Year  227  =  AS  860. 
Justin,  the  50***  king,  13  veai  s. 

Year  241  =  Ol.  336,  i  =  l"'  uf  Justin  =  36»'»  of  K}i(.>rn. 

(Year  253  =  OL  339.  i  =  13»»»  nf  Justin  =  1«*  of  Hormi/d. 

Year  254  =  OL  339,  ^  =  1'*  of  Tiherius  =  2"^  of  Hormizd*). 

Tear  258  =  Ol.  840,  «  =  !•*  of  Maurice  =  6*»»  of  Hormiid. 

Tear  266  OL  842,  i  s=  9«i»  of  Maarioe  =  l-*  of  Khosni.]*) 
Phokas,  the  58*^  king,  7  years  8  months. 

Year  278  =  OL  345,  a  =s  1«*  of  Phokas  ss=  18«»»  of  Khosni. 

Year  285  =  AS  920. 
HerakleifK^.  ili.>  54^**  king.  32  years. 

Year  2ör,  =  Ol.  347.  2  =*  1«»  of  Herakleios  =  21"  of  Khosnu 
Mahomet  becamti  hrst  king  of  the  Arabs  for  7  vears. 

Year  297  =  OL  350,  1  =  12">  of  Herakleios  =  32°''  of 

Khosm  =  1**  of  Mahomet. 
Shirwl,  the  son  of  Khosra,  the  21**  king,  9  months. 
Abu  Bakhr,  the  2*^  king  of  the  Saracens,  2  years  7  months. 

Tear  304  =  AS  940  =  OL  351,  4  =  19*i»  of  Herakleios  = 

1*»  of  Shirwi  =  1»»  of  Abu  Bakhr. 
Ardasbir,  the  son  of  Shirwi,  the  22*^  king  of  the  Perstans,  1  year 

10  months. 


1)  The  MS  begius  with  tiie  3'^  of  Zenon,  froui  which  üiis  e«|UAtioit'  is 
calenlatod. 

2)  The  MS  begius  wUh  th«  itb  of  KawBd. 

3)  SappUed  fxom  Mich. 

4)  Mleb.,  whoM  eanon  i«  d«feetiye  from  the  6^1  of  Jastin  to  Uie  !•*  of 
Tiberias,  hy  assignin^  only  12  years  to  Jastin  eqaates  the  1'^  ofTiberius  with 
the  1*'  of  Ilorn  r/  !  The  equatiuiis  in  the  text  resnlt  from  tlie  torirs  a^^icn-'d 
to  Justin  and  Khosra  by  James.  Mich,  aasigns  only  12  years  to  UormizU,  and 
tbus  fidla  «gain  into  liae  «Itli  Jtmn  «t  <bo  »Maiiton  of  Kluwn  IL 

5)  The  HS  beg^s  wltb  übe  20*^  of  Hmnriee  and  12*^  of  Kten,  Ikon 
wbicb  th«M  eq«iatioiM  are  eaknlatod. 


Digitized  by  Google 


Brooks,  The  Chronological  Canwi  of  James  of  Edeasa,  327 


Year  3Ö5  s=  Ol.  852,  i  =  20«*»  of  Herakleios  =  of  Ar- 
dashir  »  2><i  of  Alm  Bakbr«). 

[AS  948  =  Ol.  852,  s  =  22»<>  of  HenüdeioB  =      of  daaghte» 

of  Khosni  =  1"*  of  *Umar. 

AS  944  =  Ol.  852,  4  =  23"^  of  Herakleios  =  1*^  of  others 

—        of  'ümar. 

AS  v>45  =  Ol.  358.  1  =  24^^  ol  Herakleios  =  !•*  of  Yez- 

degerd  =  S"*  of  'Ulnar. 

AS  954  =  OL  855,  2  =  1"^  of  Cous^tuns  =  10»»»  of  Yezd, 
=  12"»  of  'Omar, 

AS  955  =  Ol.  855,  s  »  2'»^  of  Ck»nstao8  »11^  of  Tezd. 
=  \^  of  *Utiiman. 

AS  !>56  =  Ol.  355, 4  =  3»«  of  Constans       12*»»  (and  last) 

of  Yezdegerd  =  2""^  of  'Uthiuan. 

AS  967  =  Ol.  358,  i  =  14*»»  of  Constans  ^  !•»  of 'Ali  and 

Mu'awiya. 

Aö  y72  =  Ol.  359,  4  =  19*»»  of  Constans  =  !•»  of  Mu'awiva. 
AS  981  =  Ol.  362,1  =  !•»  of  Constantine  =  10»»"  of 
Mu'awiya. 

AS  992  s=  Ol.  884,  4  =  \^  of  Constantine  <)  =  \^  of  Tazid. 
AS  997  =s  Ol.  «66,  i  =  !•»  of  Jnstinian       1*  of  *Abd 

AI  Malikh. 

AS  1007  =*  Ol. '368,  a  2)  =  1«  of  Leontins  «11«*  of*Abd 

AI  Malikh. 

AS  1010  =  Ol.  369,  t  =  1»*  of  Tiberius  =  14"»  of  'Abd 

AI  "Mnlikh. 

AS  1017  =  Ol.  371,  1  =  1»»  of  Justinian  =  1«'  of  AI  Walid.] 

4)  H«i«  the  HS  of  Jan«»  ends;  whftt  fbUowi  b  ttken  from  Mleb. 

1)  El.  Mb.  in  bis  tbt  of  Emperors  takea  from  -  PtoUmy,  Theon,  James  of 
Kdesss.  and  tnistwortby  writer^"  Brit.  Mus,  Ad.l.  MS  7197  fol.  10  v)  has  "Con- 
•toutine  aad  Tiberius  and  Herakleios  bis  sod»  \»  years.   CoosbMitine  alone  7  years.** 

2)  From  this  polnl  onwurds  tb«  Olymple  /em  in  Hieb,  a»  Ibnlty,  beiog 
one  yo«r  in  advance  of  the  Seleucid  daUM.  1  rwtoro  tb«  correct  raduming  in 
•ceordMice  with  the  tcbem«  of  James. 


Addenda. 

p.  262.  A<  (  Ording  to  El.  Nis.  (fol.  ö8r)  the  chrouicle  of  James 
WU.S  written  in  AS  lüUo  (692). 

p.  263.    El.  Nis.  aNo  Jaintb  for  the  death  of  Phuk;is  amj 

accessiou  of  Herakleios  (AS  ^21),  where  his  sentence  is»  iu  a 
somewliat  different  form  from  that  in  onr  MS. 


22» 
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Die  Saptapadärthi  des  Siväditya. 

Von 
A.  Winter. 

L 

The  Bdpkipadärthi  (of  the  Vaisesika  System)  of  Hivädäya 
together  with  its  Commentary  the  Mttabhä^ni  of  MädJiava  Sei' 
rawaü  edited  hj  BomadlMH  Tailanga,  Assistent  Professor,  Sans- 
krit College,  Benares  (in :  The  ViziaoAgram  Sanskrit  Seriee  voL  VI, 
Benares  1898). 

Die  Wichtigkeit  der  Sapiapadäi-thi  konnte  sich  nicht  besser 
erweisen,  als  dadurch,  dass  unabhängig  von  einander  in  demselben 
Jahre  zwei  „ei-ste  Ausgaben*  von  ihr  erschienen  sind.  e\u>-  in 
Deutschland  und  eine  in  Indien.  Es  verlohnt  sich  deshalb  wohl 
der  Mühe,  die  »»ben^rcnimnt»'  Ausgabe  des  Kämasästrl  Taila^ga  einer 
kur/.eii  Besprechung  /u  ujiterzieheu. 

Diese  Ausgabe  hat  ihren  besonderen  Wert  in  der  ziemlich 
reichhaltigen,  in  Sanskrit  abgefassten  Vorrede  und  in  dem  dem  Texte 
beigedruckten  Kommentare;  in  richtiger  Weise  hat  der  Hrsg.  die 
MitabhäsinI  gewühlt,  den  bei  weitem  besten  Kommentar;  die  Hoff» 
nung,  die  ich  in  der  praefatio  meiner  Ausgabe  in  die  Worte  kleidete: 
mnior  horum  scholioruni  pai-s  digna  est,  quae  typis  edatur,  hat  sich 
also  wider  Erwarten  schnell  eifüUt. 

Die  Praetatio  zerfilllt  in  drei  Teile:  Untei'suchungen  über 
^ivüditya,  den  Verfasser  des  Textes,  über  Mädhavasarasvati ,  den 
Autor  der  Mitabhä^ii^i ,  und  Notizen  über  die  gebrauchten  H88. 
des  Textes  und  des  Kommentares.  Der  erste  Teil  gliedert  sieh 
wieder  in  drei  Unterabteilungen,  deren  Inhalt  Untersuchungen  über 
den  Namen  des  Verfassers,  seine  Lebenszeit  und  sein  zweites  Werk, 
Laksanaraälä,  bilden;  über  die  verschiedenen  Namen  der  Saptapa- 
därthi selbst  (Saptnpndärthasütra,  Sa]>f aparlärthaprakaraQa,  Sapta- 
padärthanirüpana)  tiiulcn  sich  keinn  Anjabcti. 

Dass  der  Autor  des  Werkcheiis  JSivaditya  (Sivädityajaiöra) 
heisst,  steht  so  fest,  dass  das  Yorkonliüen  eines  anderen  Namens 

—  R.  T.  findet  in  der  Subscriptio  eines  MS.  der  Mitabhä^iQl  den 
Namen  VyomaäiTicärja  als  den  des  Verfassers  der  Saptapadärthi 

—  keine  Beachtung  verdient 


^  kjui^uo  i.y  Google 


Wmtet,  Die  Sa^tapadStOi»  d»  SwSd»ga,  '  329 


Waa  die  Untersnolmng  ftber  ^iTiclityw  Lebenszeit  betrifit,  so 
bat  der  indische  Hrsg.,  wie  zu  erwarten  war,  bedeutend  mehr  und 
bessere  Zeugnisse  beijs'i'l)i"acht ,  als  es  einem  deutschen  Hrsg.  mög- 
lich gewesen  wäre.  Wenn  dio  «njjezogenen  Stellen  nur  andeutungs- 
weise und  nicht  genau  nach  dem  Wortlaut .  wie  wir  es  wünschen, 
abgedruckt  sind .  wenn  femer  manches  erwähnt  'mt ,  was  zur  Auf- 
hellung der  betr.  litt^raiurgebchichtlicheu  Fragen  ohne  Belang  ist, 
und  wenn  mibh  die  Beihe^olge  der  beigebrachten  Angaben  eine 
andere  hätte  sein  sollen,  als  sie  ist,  kurz,  wenn  auch  ein  deutscher 
Hrsg.  das  Material  richtiger  nnd  geschickter  m  bearbeiten  Ter- 
standeii  hätte,  SO  thnt  das  doch  dem  Wert  der  Arbeit  B.  T.'s  nar 
wenig  Eintrag. 

Von  der  Verwertung  des  Materiales  folgendes  Beispiel:  die 
8ubs(^riptio  eines  Mitubhäsinl-MS.  wird  benutzt  zur  Bestimmung 
der  Lel)pns7-eit  des  Siväditya:  im  Fortgange  der  üntei'suchung  wird 
jedoch  diese  Beätimmung  durch  andere  Subscriptionen  älterer  MSS. 
wertlos.  Dass  aber  die  obige  Subscnptio  zur  Datierung  des  Autors 
der  MitabhlfiQi  rerwandt  werden  muss,  daher  bei  der  Datierung 
des  SivSditya  besser  fortgeblieben  wtti'e  nnd  nur  bei  der  Datierung 
des  HädbavasarasvatI  hatte  angezogen  werden  sollen,  hat  der  Hrsg. 
ausser  Acht  gelassen. 

Die  Untei-suchung  über  die  Person  des  i^iväditya  stützt  sich 
nun  auf  folgendes:  TTnter  den  von  Bhandarkar  (Heport  1880,'81, 
nicht  1882/83)  dui'chgesehenen  MS?,  behndet  sieli  ein  im  Besitz 
des  .linavardhanasüri  gewesenes  Pahublatt-MS.  von  Udayiuia's  Tät- 
paryaparisuddhi  («  Nyäyavärtikapari§uddhi ,  Aufrecht  Cat  Oat.)» 
welches  auf  später  hinzugefügten  Blftttem  in  abwechselnder  Hand- 
schrill;  die  Jahreszahlen  A.  D.  1247  und  1414  enthalt  und  den 
Beinamen  des  Sivädit  s  i  Nyüyäcärya,  nennt  Darauf  (warum  nicht 
Torher?)  knüpft  die  Untersuchung  an  JinaTardhanasllri,  den  Ver- 
fasser eines  Komnie7it;ii<  m  Saptap. ,  an.  Jinav.  hat,  wie  auch 
Bhandai'kar  (Heport  1882  83  p,  25)  mitteilt,  bis  sainv.  1475  sre- 
lebt;  demnach  wäre  äiväditya  vor  dem  14.  Jh.  p.  Chi*,  n.  an- 
zusetzen. 

Ferner  ergiebt  die  schon  oben  erwähnte  Mitabhäsiijifsnbscription 
(1528  A.  D.>,  dass  ^iTftditya  spAtestens  im  14.  oder  15.  Jh.  ge- 
lebt haben  könnte.  Nach  den  Ergebnissen  dieser  drei  Angaben, 
des  Palmblatt-MS.,  der  Zeit  des  TinaTardhanaslIri  und  der  Mitabhä- 
siQisubscription .  wird  es  klar,  dass  gerade  die  umgekehrte  Reihen- 
folge der  AriL'al)en  die  richtige  gewesen  wäre. 

Das  Wichtigste  ist  jedoch  das,  was  fnlirt.  die  Bespreehnnp"  der 
Notiz  der  TattvacintÄmani  des  (iaüge.svara  oder  (.Taügeiupadhvaya. 
In  der  Kalkuttaer  Ausgabe  dieses  ^yerkfc•s,  p.  83<.).  im  Abschnitt 
über  ntrvtkaljtakapratifaJc^a y  wird  Siväditya  mit  Naiueu  erwähnt; 
GaAgetopädhyäya  aber  lebte  im  12.  Jh. ;  folglich  wftre  fKr  Sividitya 
das  12.  Jh.  als  terminus  ante  quem  erreicht. 

Die  noch  weiter  gehende  Untersuchung  scheint  nicht  ganz 
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einwandsfrei  zu  sein.  Sriharsa  soll  im  KliaQ4<ffi&  {—  KliiirKlana* 
khnridakhäilliya)  verschiedene  Lehrsätze  unseres  Autors  erwähnen; 
lpid(u-  zitit  rt  R.  T.  nur  einen  einzigen,  diesen  »'inziuren  aber  falsch. 
Die  ungegebene  Detinition  lautet  in  der  Saj)tapa«}.  nicht:  iaitvänu- 
bhütih  pramä  sondern:  tattvänubhavaJi  piaiiiä.  Ob  »nharsa 
gerade  bei  diesem  Satze  den  Namen  Siväditja  erwähnt,  giebt  R.  T. 
nicht  an.  Bass  SaAkaramiärat  der  Kommentator  des  KhaQ^ana,  den 
Verfasser  jener  Sfttze  Nys^^äcärya  nennt,  zwingt  noch  nidht  zn  der 
Annahme^  damit  könne  nur  ^ividitya  gemeint  sein;  allerdings  be- 
zeichnet SaAkaramiira  den  ^iväditya  mit  dem  Namen  Nyäyäcärya 
da,  wo  er  von  ihm  als  dem  Verfasser  der  Laksanamälä  spricht. 
Die  ganze  SuchlnsTp  wäro  antijohpllt.  wenn  es  der  Hi"S£r.  der  Mühe 
tiir  Wf^rt  gehalten  hätU' ,  mHlnvr*-  '-<lHr  alle  der  von  Sriharsa  dem 
Sivawlitya  zugeschriebenen  Di  timTi<-ii<  n  wörtlich  abzudrucken.  Die 
Lebenszeit  Srihar§as  wird  auf  1094  A.  D.  bestimmt;  Bühlers  An- 
gabe (Beport  1874/75  p.  8),  wonach  ärlhar^a  ans  Ende  des  12.  Jh. 
za  setzen  ist,  wird  nicht  berücksichtigt  Dass  er  vor  GaAge^vara 
gelebt  hat.  geht  dai^us  herror,  dass  er  in  der  Tattvacintimanl  er- 
wähnt wird.  Nun  hat  aber  sein  Lehi'er  Mammafabhatta  unter  dem 
Samv.  11. '»O  (A.  D.  1004)  geborenen  Könige  Jasaskaradeva  gelebt; 
folglich  hat  SrOi-nsa  «olhst  im  12.,  viollpicht  hi^  iiT^  13.  Jh.,  ge- 
lebt, was  sowohl  Ulli  der  .\iiu'alic  drs  Häja>*'khara  \n:i  lüihler  (a.a.O.) 
vollküMiiiifii  über'  iiivt imiut,  als  auch  mit  dem  obt-n  gefundenen  ter- 
niiuus  ante  quem.  Der  Hrsg.  setzt  nun  aber  saipv.  1 150  =  s>äkav. 
889  und  kommt  auf  diese  Weise  dazn,  die  Zeit  des  SiTiditya  end- 
gültig in  das  9.  äaka-Jh.  /lO.  Jh.  p.  Chr.)  zu  setzen.  Hierbei  er« 
wähnt  R.  T.  auch,  dass  8iTäditya,  wie  vor  Sriharsa,  so  auch  vor 
Udayana  gelebt  habe  —  Sriharsa  und  Udajana  sind  Zeitgenoasen 
gewesen  f  denn  sie  erwähnen  sich  gegenseitig.  —  Auch  diese  Be- 
haupt«n!Z  wird  hintallig. 

Wichtig  und  np»i  i<t  der  die  Laksanamälä.  das  zweite  Werk 
des  Siväditva.  b' treilV  iid-  Abschnitt  der  Kinleiiun^^j.  Ob  sie  cfwa 
eine  nähere  Aasliihrung  des  zweiten  Teiles  der  SSapiap.  bot,  der 
Definitionen  der  im  ersten  Teil,  der  uddeda,  aufgeführten  Begriffe, 
oder  ein  ganz  selbständiges  Werk  urar,  wird  nicht  erOrtert.  Die  Lak- 
sanamälä wird  erwähnt  als  von  Siväditya  herrührend  in  dem  von 
PratyaksYarüpa  verfa-ssten  Kommentare  der  Citsukhl  und  in  &aik- 
karamisras  obenerwähntem  Kommentare  zu  Sriharsas  Khandaim.  Der 
licwels,  dass  diese  Lnk^nnani.  nin  Ton  d.  r  Saptapad.  verschiedenes 
liiK'h  i«t.  i«t  klar  niid  zwingend:  in  ihr  war  ah  erstes  laksnna  nach 
dem  ("ilaukhikummeniiirc  das  des  Uegrifl'es  juamä  ancrefiihrt  ;  die 
sou-stigen  angeblich  der  Laksanam.  entnommenen  Detiniüonen  haben 
eine  Ton  der  in  der  Saptap.  angewandten  verschiedene  Form*  — 

über  Mädhavasarasvati,  den  Ver&sser  der  Mitabhä^^ioT,  er&faren 
wir  leider  wen^.  Dass  er  nach  Udayana  und  den  XJdayanäcäryas 
gelebt  hatf  geht  daiaus  hervor,  dass  er  die  Udayanäcäiyas  als  Ge- 
währsmänner und  den  Udayana  und  seine  Werke  mit  Namen  nennt. 
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Nun  sind  Jit^  Udayanäc.  ans  Ende  des  10.  Jh.  (A.  D.)  zu  setzen; 
zwischen  diese  Zeit  und  das  in  der  angegebenen  Subskription 
jrenannte  Jahi*  A.  D.  füllt  das  Auftivten   df«:  Mädhavasara- 

svati.  AUeb  WciS  über  Sarvajnatmamuni  und  über  den  Könij  Ma- 
nukuläditya  gesagt  wird,  auch  die  Festsetzung  des  fcsaukara  auf 
680  A.  D.,  die  nichts  Neues  besagt,  trägt  zur  Bestimmung  des 
MSdhavasar.  nichts  bei  Doeh  mOgen  die  augeftthrten  Daten  für 
manche  von  Interesse  sein*  Dem  Hrsg.  seheint  nftmlich  der  sonst 
unbekannte  König  Mannknliditya  aus  der  bis  733  A.  D.  regieren- 
den Cilnkyafiunilie  zu  stammen ,  deren  Mitglieder  die  Beiname 
mänavyagotra  gehabt  haben  sollen;  nach  seiner  Meinung  kann 
^nänavya  für  manugotroiihhava  stehen.  Jene  K<>iiivTe  hahfn  ausser- 
dem Aditya  (jehpissen :  Vikramäditya .  Vinayü  litya .  Vijayäditya. 
VVillkürlii  li  nimmt  er  nun  an.  dass  jent-r  Manukuladit ya  ijlrich  sei 
einem  der  beiden  V'ikramädityu ;  wenn  man  annehme,  dass  der 
zweite  der  von  Sapngfi&tmannni  gemeinte  sei  (747  A.  D.),  so  passe 
alles  vorzüglich:  SaAkaramiära  habe  680  gelebt,  sein  Schfller,  eben 
der  Sairajfiätmamuni,  habe  dann  nnter  jenem  Könige  gelebt.  Von 
iigend  einer  Sicherheit  ist  dabei  keine  Bede.  — 

In  dtr  Textgestaltong  vermissen  wir,  wie  nicht  selten  bei 
indischen  Ausgaben ,  die  notwendige  Sorgfalt.  Aus  den  vari  it^ 
lectiones  ergiebt  sieh  nicht,  welehf  M8S.  Abweirhungen  enthalt^^n.  nur 
dif  Abweichungen  selbst  wprdt-n  ank'emerkt.  Dass  oini'  Anzahl  kleiner 
Verschiedenheiten  vdji  der  deutsclien  Ausgabe  vorkommen ,  kann 
nicht  auffallen,  das  notwendiger  Weise  eklektische  Verfahren  bei 
der  Textkonstraktion  bedingt  das.  Bedentender  ist  vielleicht  folgen- 
des: P.  20:  kapäa  ist  Yorzoziehen.  da  von  11  MSS.  —  die  von 
mir  benutzten  zfthle  ich  hinsa  —  nur  2  kapiia  bieten.  ~~  P.  20: 
caIwrMham  (part'manam)  statt  vwuikam.  —  P.  21:  (ncce^vara- 
ghrrinaP  gehört  nicht  hi«Mlu  r.  Condom  nach  p.  60,  wo  dieser  Satz 
ja  sonst  unnötiir  wi>'d»  ih(>lt  wär»-.  —  P.  27:  der  über  die  gunas 
im  allyempinen  liand^  lnde  Abschnitt  ist  in  vollständige  Unordnung 
^••raton  durch  die  Auslassung  zweier  Sätze:  statt  .  .  .  .4ahfhl  ant/ä- 
^HÜcührm^  muss  es  heissen :  ....  sabdü  aniiyatlcat'äpä}}.  nnye 
mtyänüyarüpätj..  mmyogavibhäg(isukh(MluJikJtadv€faaamekä^  dha- 
rmädhtarvUiLiahdä  avyiipakäJ/,  buddhlcchii^nwrm9.  Nach  der  Mi- 
tabha^pf  kann  diese  Stelle,  wenn  die  MSS.  des  Textes  nicht  ge- 
nügen, zweifelhaft  sein;  aiidere  Kommentare,  die  Siinbodhini,  Sap< 
tapadftrthafjkä  und  die  Padärthacandrikä,  bezeugen  genau  die  obige 
Fassung.  —  P.  30 :  vidistam  statt  vatdistyam  \  die  Mehrzahl  der 
MiS8.  ~-  8  geiüfen  3  —  ])estätigen  visistam  ;  v(ff's/'sfi/nm  wird  ja  erst 
p.  78  detiniert.  —  P.  3.*».  18:  .  .  frifmn^  i>t  (»n^-nbar  üh«Tsrheu  worden; 
Sämtliche  Komin'  iiTare  sihreibeii:  tdcljüiu  lal^anäJliiniiiiififiiittva- 
jhanajhänautya  Uih^^.  —  P.  30:  prayogaatu^  ohne  Interpunktion 
und  fidseh;  hier  bat  rieb  der  Hrsg.  offenbar  keinen  Bat  gewnsst 
In  der  That  ist  gerade  an  dieser  Stelle  die  Menge  der  Varianten, 
besonders  anch  inbetreff  der  Interpimktionszeichen,  so  gross  in  allen 
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MSS.  des  Textes ,  dass  man  nur  nach  den  Kouimentaren  und  nach 
den  Regeln  des  nur  ausschliessenden  Schlusses  Ordnunj^  hinein- 
zubringen vermag;  ich  verweise  auf  meine  Lesart.  —  66:  die 
angeführten*  D«finitioneD  der  keMMBBo»  stimmen  hier  mit  den 
p.  2S  angezahlten  Soheingründen  nicht  ttherein;  Tgl.  meine  Ans- 
g&he  adnol  41. 

Eine  Kapiteleinteilnng  fehlt;  kein  MS.  hat  eine  solche.  Un- 
angenehme Verstösse  gegen  die  richtige  Abg^renznug  der  Abschnitte 
liegen  an  folgenden  StellcTi  vor:  1*.  27.  ä  etc.:  mit  atra  gaiidha^ 
beginnt  ein  neuer  Abschnitt,  fler  üt)er  die  tpinas  insg^esamt  handelt. 
—  P.  28,  1  :  mit  lUksepamiikiifO^  beginnt  auch  hior  ein  neuer  Ab- 
schnitt; der  Verf.  geht  von  den  guauia  zu  den  kurinüni  über.  — 
P.  87:  der  erste  Sats:  «1x19»  sanmlra^  ist  der  Sehlnsssats  des 
▼orheigehenden,  der  zweite  Sats:  Mra  padSrdÜElakf^  ist  der 
Anihngssats  des  folgenden  Abschnittes.  Bin  Abtremien  dieser  SAtee 
von  ihren  Abschnitten,  besonders  aber  das  Zusamm entlegen  zweier 
so  heterogener  Sätze,  ist  ganz  nnbegründet.  —  P.  67:  die  Zeilen  upa- 
jmrfapram*  gehören  eng  7Xim  vorhergehenden  Abschnitte ,  die 
Trennung  ist  daher  zweeklos,  ebenso  p.  75  die  Absonderung  des 
Abschnittes  anyonydbitava^^  von  dem  vorhergehenden  Absätze. 

Trotz  dieser  Ausstellungen  ist  der  Text  brauchbar,  ebenso  der 
Text  des  Kommentars,  der  natfiriich  Ton  dot  beiden  von  mir  durch- 
gesehenen MSS.  der  MitabhifiQl  noch  mehr  variiert,  als  dies  bei 
den  Saptap.-HSS.  der  FUl  ist 

U. 

SiTaditja's  Buch  über  die  sieben  Kategorieen 
in»  DeutMho  aberntet  von  A.  Winter.*) 

Verehrung  dem  Grane^a,  Verehrung  dem  äiya,  dem  ürgmnde 
der  Welt,  der  Brflcke  Aber  den  Strom  des  Erdenlebens,  dem  Be- 
herrscher aller  Wissenschaften,  unserem  Lehrerl 

A.  AnMhlung.^ 

I.  Die  Kategorieen  sind  die  Objekte  der  wahren  Erkenntnis; 
es  siod  dies  folgende  sieben:  Substanz,  Eigenschaft,  Handlung, 
Gattung,  Besonderheit,  Inhareuz  und  Nichtsein.  1)  Substanzen  sind 
hierbei  folgende  nenn:  Erde,  Wasser,  Feuer,  Wind,  Luft,  Zeit, 


1)  T«xt,  lat  ÜbaweUmag  luid  Kotm  In  mein««  Bolnfftcbm  n^vidl^ 

SftptapadKrtbl"  cet. ,  Leipzi>^,  Otto  Harrassowitz  1P93;  Text  und  Koiniiientnr 
(MiUbhSsini)  in  der  beinahe  gleichzeitig  mit  meiner  Ausgabe  erschienenen  in- 
dischen Publikation  des  Rllma^lUtrT  Tailaüga  in  The  Vizianagram  Sanskrit 
Series  vol.  vi. 

2)  Die  Kintf^üiir.:  h\  Kapital  and  Unterabtoilnngm  mtqwielit  der  in 
nMfaMr  Ausgabe  angewandten. 
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Baum,  Seele  iind  innerer  Sinn.  2)  Eigenschaften  giebt  es  vier- 
undzwanzig:  Farbe,  Uescbmack,  Geruch,  Berähmng,  Zahl,  Mi^, 
Besoüdei-ssein .  Verbindung,  Trennung,  Entfernung,  Niibe.  Verstand, 
(riit.  Übel,  Begierde.  Hass,  Anstrengung,  Schwere,  Flüssigsein, 
Ziihsein ,  S piiiin kraft ,  Verdienst,  Siinde  und  Laut.  3)  Handlungen 
giebt  es  fünf:  xVuiSvUi'tswerfen ,  Abwärtäwerfeu ,  Zusammenziehung, 
AmdeliBiiiigf  Bewegung  ui  imbestmiiiiter  Biehtong.  4)  Qttttimgeii 
giebt  es  £ei:  bOhere,  niedere  und  mittlere.  5)  Besonderheiten 
giebt  es  unendlich  viele,  und  zwar  ebenso  viele  lüs  unvergltngliclie 
Substanzen  existieren,  mit  denen  sie  verbanden  sind.  6)  Die  In- 
li&renz  ist  nur  von  einer  Art.  7)  Das  Nichtsein  ist  vierlach: 
das  vorhergehende,  das  durch  Vernichtung  vemrsachtef  das  absolute 
und  das  gegenseitige. 

n.  1)  Erde  ist  entweder  ewig  oder  vergänglich;  in  Atom- 
form ewig,  in  Produktibrm  vergänglich.  Erdprodokte  sind  ent- 
weder Körper  oder  Sinnesorgane  oder  ffinnesobjelrte.  Erdkörper, 
&  B.  die  unsrigen,  sind  dnroh  die  Gesichtswabnebmung  allgemein 
belnnnt;  Sinnesorgane  ans  Erde  (Gerueh)  geben  den  Geraeh  an; 
Sinnesobjekte  aus  Erde  sind  Töpfe  n.  a.  2)  Auch  Wasser  ist 
entweder  ewig  oder  vergänglich;  Wasseratome  sind  ewig,  fertige 
Produkte  ans  Wasser  sind  vergänglich ;  solche  Produkte  sind  ent- 
weder Kr>rjjer  oder  Sinnesorgane  oder  Sinnesobjekte.  Wasserkorper 
giebt  es  Uli  lieicUe  des  Vanina  (Neptun),  Sinnesorgane  ans  Wasser 
(Geschmack)  geben  den  Geschmack  au ,  SiiUiesobjekte  aus  Wasser 
sind  das  Meer  u.  a.  3)  Auch  Feuer  ist  entweder  ewig  oder 
vergänglich,  ewig  in  Atomform,  vergänglich  in  Produktform.  Fener- 
produkte  sind  entweder  K^tiper  oder  Sinnesoigane  oder  Sinnes- 
objekte. Fenerkörper  kommen  vor  im  Reich  des  Aditya  (Sol);  das 
aus  Feuer  bestellend))  Sinnesorgan  (Gesicht)  giebt  die  Farben  an; 
Sinnesobjekte  aus  Feuer  sind  das  irdische  (flammende  Herd-)Feuer, 
das  himmlische,  das  im  raenscliliciien  Leibe  und  das  in  Bergwerken 
befindliche.  4)  Ebenso  ist  der  Wind  entweder  ewig  oder  ver- 
gänglich ;  ewig  in  Atomform ,  vergäiiglieb  in  Form  fertiger  Pro- 
dukte. Windprodukte  sind  entweder  Körper  oder  Sinnesorgane 
oder  Sinnesobjekte  oder  Lebenswinde  (Hauche).  Windkörper  giebt 
es  im  Reiche  des  YSyu;  das  aus  Wind  bestehende  Sinnesorgan 
(Gefühl)  giebt  die  Berühmngen  an;  Wind  als  SiMiiesol)i>kt  vr- 
ursacht  die  Bewegungen  der  Bftume  u.  s.  w. ;  die  Lebensbauche 
befinden  sich  im  Innern  des  mensclilichen  Leibes;  sie  haben  ver- 
schiedene Namen  je  nach  ihren  FniikTinnen :  Anshauch  etc.  Die 
Windblille  entsteht  durch  eine  blosse  Zii>ammenhäutung  von  Wind 
in  Atomform ,  aus  ihr  kann  ein  Sinnesobjekt  aus  Wind  nicht  ge- 
bildet werden.  5)  Luft  ist  unendlich  vielfach  (je  nach  dem  Räume, 
in  dem  sie  sich  befindet)  Luft  in  einem  Topfe  u.  s.  w.  G)  Zeit 
ist  dreifach:  Zeit  der  Entstehung,  des  BestehenSi  der  Vernichtung. 
7)  Räume  (Himmelsgegenden)  giebt  es  elf:  Ost,  Südost,  Süd, 
Südwest,  West|  liordwest,  l^ord,  Nordost,  unten  (Nadir))  oben 
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(Zeuitb),  schrägf:^)')  In  Wirklichkeit  giobt  es  nur  eine  Luft,  eine 
Zeit  und  einen  liauin  ;  wir  nolinien  jedoeli  an .  dms  sie  vielfach 
sind  je  nach  den  Bedingungen ,  unter  denen  sie  vorkommen,  b) 
Seelen  giebt  es  zweierlei:  die  höchste  (göttliche)  und  die  mensch- 
lichen; die  göttliche  Seele  ist  die  Gottheit  selbst,  sie  ist  nur  eine; 
menschliche  Seelen,  zu  denen  unsere  eigenen  n.  a.  gehören,  giebt 
es  unendlich  viele.  9)  Auch  der  innere  Sinn  ist  unendlich  viel* 
fach,  weil  er  mit  jeder  einzelnen  Seele  zusammen  Torkommt.  10) 
Luft,  Zeit,  Baum,  Seele  sind  nur  ewige  Substanzen,  die  übrigen 
sind  sowohl  ewig  als  auch  yergänglich. 

III.  1)  Es  giebt  sieben  Farben:  weiss,  rot,  gelb,  schwarz, 
grün,  braun  und  gemischt  (bunt).  2)  Auch  der  Geschmack  i«;t 
sicl»enffif  h  :  süss,  bitter,  scharf,  zusammenziehend,  sauer,  «salzig  und 
geniischi.  3)  Der  Geruch  ist  /weifach:  entweder  aniren«'hm  oder 
unangenehm.  4)  Die  Berührung  ist  dreifach:  kalt,  warm  und 
lau.  5)  Die  Zahl  ist  dreifiMih  Tersohieden  nach  Einheit,  Zwdheit 
und  Vielheit  6)  Mass  vierfach:  klein,  gross,  lang  und  kurz.  7) 
Das  Besonderssein  kommt  entweder  nur  an  einem  Dinge  vor 
odei  an  mehreren.  8)  Die  Verbindunir  ist  zweifach:  entweder 
durch  eine  Handlung  oder  durch  eine  Verbindung  verursacht.  9) 
Ebenso  ist  die  Trenn  nni^  zweifach:  entweder  durch  eine  Hand- 
lung oder  durch  eine  Trennung  venii-sticht.  10)  Di.-  E n  t  fe  rn  n ng 
wird  entweder  auf  die  Zeit  oder  auf  den  Kaum  bezogen.  11)  Auch 
die  Nähe  wird  entweder  auf  die  Zeit  oder  auf  den  Raum  bezogen. 

12)  n]  Verstand  bey-n-ift  /wciHrh'i  unter  sich:  (tt-daehtnis 
und  AVahniehiüung.  Wahl  uehniung  ist  doppelter  Art ,  entweder 
richtig  oder  unrichtig;  die  unrichtige  Wahrnehmung  ist  wieder 
zweifiich,  zu  ihr  gehören  nftmlich  Zweifel  und  Irrtum.  Auch  die 
richtige  Wahrnehmung  ist  zweifach,  sie  wird  nämlich  durch  die 
Sinnextrirane  oder  durch  das  Schlussverfahren  vermittelt.  Die  sinn- 
lich«' ^V;lhrnehraung  wird  auf  sieben  verschiedene  Weisen  gewonnen : 
durch  die  Sinne<?nrLiine  idi»'  iunf  äusseren:  Oenieh.  r»eschmack.  Ge- 
sicht. Gefühl,  Gehör,  den  inneren  Sinn)  und  durch  die  Gottheit. 

b]  Beim  Schln?:*^verfahren  sind  drei  Arten  d»'.s  Schliessens  zu 
unteisriit'iden  nach  der  dreifaclien  Vei'schiedfnlieit  des  Kennzeichens 
(l/t)(jfi\ :  das  {Schlussverfahren  ist  entweder  nur  einschliesserd  oder 
nur  au^^chiiessend  oder  einsehliessend  und  ausschliessend  zugleich, 
c]  Dabei  sind  wieder  zwei  Arten  des  Schliessens  zu  unterscheiden: 
man  schlieft  entweder  ftr  sich  oder  einem  anderen  gegraüber.  d] 
Die  Glieder,  aus  denen  ein  einem  anderen  gegenüber  angewandter 
Suhluss  zusammengesetzt  ist,  sind:  Behauptung,  Grund,  Bei- 
spiel, Anwendung  (auf  den  vorliegenden  Fall),  Schluss.  Die 
allgemeinen  Regeln,   die  für  beide  Arten  von  Schlüssen  gelten, 


i  j  Vgl.  meine  Aiugabe  p.  17$  raudn  wklirt  MXdIiavuarMTatT  dueh 
antarücfapradeia  (Luftraum). 
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sind  folgende:  )a  das  Kennzeichen  mass  an  dem  (in  der  Behauptung 
genannt^)  Gegenstande  Torkonunen ;  ß)  das  Kennzeichen  muss  nach 
allgemeiner  Annahmp  an  dem  im  Beispiele  genannten  Gegenstande 

vorkomnif'n :  y)  das  Kennz»Mclien  nm«;?;  von  dem  im  Gegenbeispiele 
genannten  Gegenstände  ausgesclilossen  und  mit  ihm  unverträglich 
sein ;  ^)  das  zn  beweisende  darf  doicb  keine  entgegenstehende  Siniies- 
wahmehmuüg  als  der  Behauptung  widersprechend  dargethau  werden; 
c)  es  darf  hein  Gegengiiind  vorhanden  sein. 

e]  Scheingrflnde  giebt  es  folgende:  nnTollkommene,  Terhindertef 
ausweichende,  unbestimmte  (dnrch  Sinneswahrnebmnng),  spAter  be> 
richtigte  uud  problematische,  f)  Widerlegung  und  Traum  gehören 
unter  Zweifel  und  Irrtum,  g]  Die  bestimmten  und  die  unbestimmten 
Sinueswahrnt'hmungen  .To>iöv<'n  iint»>r  w;^hren  und  falschen  Vor- 
stellungen, hj  Ebeüdabiii  geliornn  auch  W  iedrrerkennen.  Vorwoigern, 
Annehmen  uud  Gleichgültigkeit.  Vermuten  und  Schwanken  gehören 
unt«r  ZweifeL 

18)  Ein  Gut  gehört  entweder  dem  menschlichen  Lehen  an 
oder  ist  gOtfUch.    14)  Auch  das  Übel  gehört  entweder  dem 

irdischen  oder  dem  überirdischen  Leben  an;  es  entsteht  aus  der 
Gesamtheit  seiner  Ursachen.  15)  Die  Begierde  ist  doppelter 
Art  ;  sie  erstreckt  sich  entweder  unmittelbar  auf  ihr  Objekt  (Glück) 
oder  auf  das,  was  dieses  hervorbringt  (Kmnz).  16)  Ebenso  erstreckt 
sich  der  Ha  SS  entweder  unmittelbar  auf  .sein  Objekt  fTTuglüek) 
oder  auf  da.s,  was  dieses  herbeiführt  (Dornen).  17)  Die  An- 
strengung bezieht  sich  entweder  auf  etwas  Gebotenes  oder  auf 
etwas  Verbotenes  oder  auf  etwas  Gleichgültiges.  18)  Schwere 
erscheint  entweder  als  Eigenschaft  mehrerer  Dinge,  die  zu  einem 
Ganzen  vereinigt  sind,  oder  als  Eigenschaft  eines  ans  Teilen  zu- 
Hamniengesetzten  Dinges.  19)  Das  Flüssigsein  ist  entweder  dne 
nlisolute,  wesentliche  oder  eine  zutUUige  Eigenschaft  eines  Dinges. 
20)  i>a?5  ZiShsciu  gi'liöit  entweder  7utu  Wesen  seines  Sub.strnt»'s 
oder  l)f'ruht  auf  äusser-n  Umständen.  21)  Die  Spannkraft  um- 
fasst  Schnelligkeit,  Gedächtniskraft  und  Elastizität.  22)  Verdieust 
ist  das,  was  entweder  antreibt  oder  abhält.  23)  Die  Sünde  wii'd 
entweder  durch  Bestrafung  oder  durch  Anbetung  und  andere  gute 
Werke  aufgehoben.  24)  Der  Laut  ist  entweder  artikuliert  oder 
unartikuliert. 

25)  Von  diesen  genannten  Eigenschaften  sind  vergUnglich :  Ge- 
ruch, Verbindung.  Trennung,  Entfernung,  NUhe,  Gut,  Übel,  Hass, 
Spannkraft ,  Verdienst ,  Süiule  und  Laut ;  die  ülirigen  sind  sowohl 
ewia  n]<  aurli  vt'rgiinglicli.  26)  Verbindung.  Trennung.  r4ut,  Übel, 
Has>',  Spaiuikraft,  \  erdienst,  Sünde  und  Laut  sind  nieht  immer  mit 
demselben  Substrate  verl>undeu ;  \'erbtiuid.  Begierde  und  Anstrengung 
sind  entweder  immer  mit  demselben  Substrate  verbunden  oder  nicht; 
die  übrigen  Eigenschaften  sind  immer  mit  denjenigen  Substraten 
Terbunden,  zu  deren  Wesen  sie  gehören. 

rV.  Das  AufwSrtswerfen  und  die  übrigen  Handlungen  be- 
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ziehen  sich  entweder  auf  Gebotene»  oder  auf  Verbotenes  oder  auf 

Gleichgültiges. 

V.  Die  Gattiin;.'  beniht  ♦•iitssvder  auf  der  Gleichheit  der 
wesentlichen  Eigenschaft eii  (der  in  ihr  Ensarameng«»fa,sst«n  Unter- 
arten üder  Eiiizeldinge),  oder  auf  der  Gleichheit  anderer,  unwesäent- 
lieber  Merkmal»  (logische  Gattung).  Gattungen  der  ersten  Art 
(Wesensgattongen)  sind:  Sein,  Snbstanisem,  Eigenachaftacin ;  logiaebe 
Gattungen :  Beifsein  n.  a. 

VI.  Das  vorausgehende  Nichtsein  und  seine  übrigen  Arten 
sind  unendlich  vielfach,  weil  die  (positiven)  Dinge  unendlich  viel* 
fach  sind,  auf  welche  das  Nichtsein  bezogen  werden  kann. 

VTI.  Mitte  ist  Nichtsein  von  Entfernung  und  >iilbö.  Auch 
Finsternis  ist  eine  Art  Nichtf^pin.  Die  Bedeutung  eines  Dinges 
beruht  auf  seinem  Wesen.  Das  (durch  Uuterscheiduiigsnierkmale)' 
Beseichnete  yereinigt  in  sich  das  za  nntersobeidende  (charak- 
terisierende) Merkmal,  das  zn  charakterisierende  Objekt  und  die 
Verbindnng  dieser  beiden.  Ähnlichkeit  beroht  auf  einer  logisehen 
Gattung.  Leicht  sein  ist  Nichtsein  von  Schwere»  Auf  dieselbe 
Weise  (wie  hier)  sind  auch  andere  Begriffe  (die  man  sonst  als 
Kategorieen  auffasst),  unter  die  an;?efnhrten  sieben  Kategorieen  ein- 
zurechnen;     B.  Zahl  nnter  die  Kategorie  Eij^enschaft. 

VIIT.  ürsaciif  ist  da«,  was  im  Vorhergehenden  bei  den  Sub- 
stanzen als  ewig  bezeichnet  worden  i&t  (die  nur  ewigen  und  die 
in  Atomfbm  ewigen  Substanzen  IL  10));  das  Vergängliche  ist 
entweder  Ursache  oder  Produkt.  Es  giebt  drei  Arten  von  Ursachen: 
inhaerierende  (stoffliche),  nicht  inhaerierende  (nftchste)  und  wirkende 
(Insti'umental-)Ursachen. 

Andere  Einteilungen  der  Kategorieen,  Substanzen  u.  8.  w.  sind 
von  selbst  zu  erschliessen. 

TX.  Die  Erkenntnis  des  walir-n  Wesens  dieser  Kateeori.-»-?» 
i^t  die  riNuche  der  ewigen  Glückseii^^'kcit.  Da^  Wesen  eines  i'inges 
beruht  auf  einer  Daseinsform,  die  nicht  durch  eine  Übertragung  von 
etwas  ansserhalb  des  Dinges  Gelegenem  mit  ihm  verknüpft  wird, 
sondern  von  vom  herein  mit  ihm  selbst  aufs  engtfte  verbunden  ist 
Die  Erkenntnis  dieses  Wesens  kann  auf  vierfache  Weise  geschehen: 
duich  Überlieferung  (Geschriebenes  oder  Gehörtes),  Überlegung,  Be- 
trachtung und  sinnliche  Vergegenwilrtiining.  Die  ewige  Glück- 
seli'^'krit  selbst  besteht  iti  dem  Nichtsein  aller  übel,  welches 
erreicht  wird  durch  die  V»  rni(^htung  und  zugleich  besteht  mit  der 
Vernichtung  aller  Ursaclien  der  falschen  Erkenntnis.  \V(>})ei  diese 
Ui*sachen  vernichtet  werden  durch  die  Ursachen  der  waJiren  Er- 
kenntnis. Es  giebt  eiuunzwanzig  Arten  von  Übeln:  die  Körper, 
die  sechs  Sinnesorgane,  die  sechs  Arten  von  Sinnesobjekten  (die 
durch  die  sechs  Sinnesoz|fane  wahrgenommen  werden),  die  sechs 
Arten  der  Erk»-nntriis  (die  entstehen  durch  die  Verbindung  der 
Sinnesoiigane  mit  dem  entsprechenden  Sinnesobjekten),  die  Güter, 
die  Übel. 
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B.  Definitionen. 

X.  i)a  die  vnllkommeiif  Erkenntris .  die  aüf  der  Erkenntnis 
von  dem  wahren  AVeseii  der  Kategorieen  beruht,  erreicl  i  wird  durch 
Del  1  Iii  t  iüueu,  so  sollen  jetzt  die  Definitionen  (der  m  der  Auf- 
aflblung  genannten  Begriffe)  angeführt  werden.  Eine  Definition 
kommt  nun  ther  zu  stände  (durah  ein  besonderes  Merkmal  oder) 
durch  den  besonderen  (Haupt-)Crrond  des  nur  auaschliessenden  Schluas- 
Verfahrens.   Ein  solcher  SchlnsB  hat  folgende  Form: 

das  besondere  (ünterscheidungs-^Merkmal  kommt  anderen  .(als 

den  in  Frage  stehenden)  Dingen  nioht  tu, 
denn  e<;  ist  gleich  dem  Hauptgrunde  des  nur  anSBChUessendfln 

Schlusses ; 

was  auch  anderen  JJiiigeu  zukommt ,  das  ist  auch  nicht  gleich 
diesem  besondere  Grunde,  i.  B.  das  Versehensein  oüt 
Rauch ; 

nun  TerhftH  es  sich  aber  bei  den  besonderen  Merkmalen  nioht 
so;  wenn  also  jemand  behauptet,  daas  das  besondere  Merk- 
mal nicht  «gleich  ist  jenem  Grunde  und  auch  anderen 

Dingen  zukommt,  so  hat  er  Unrecht; 
folglich  kommt  das  besondere  Merkmal  anderen  Dingen  (als 

den  in  Frage  stehenden)  nicht  zu. 
In  dieser  Weise  muss  immer  die  Gültigkeit  der  Detinitionen 
durch  ein  Schliissverfahren  geprüft  werden. 

XI.  Die  Detinitionen  der  Kategorieen  sind  folgende:  1) 
Substanz  gehört  zur  Gattung  Substanzsein,  hat  Eigenschaften  und 
ist  inhärente  Ursache.  2)  Eigenschaft  gehört  zur  Gattung  Eigen- 
schaftseinf  umfiMst  in  sich  Unteracrten  (die  einseinen  BigenschaftiBn), 
kommt  den  Handlungen  nicht  su,  und  kann  nie  inhärente  Ürsat^e 
sein.  8)  Handlung  gehört  zur  Gattung  Handlungsein  und  ist 
die  nBdiste  Ursache  für  den  Anfang  von  Verbindungen  und  Tren- 
nungen. 4)  G  a  t  f  u  n  ist  ewig,  und,  während  sie  selbst  nur  eine 
ist.  inhiirieren  viele  Dinge  znsflf^ich  in  ihr.  5)  Besn  n  derheit 
kann  nicht  Gattung  sein  imd  haftet  an  einem  Dinge.  t>)  Inhftrenz 
ist  eine  ewige  Verbindung.  7)  Nichtsein  ist  ein  Begriff,  dessen 
Erkenntnis  vermittelt  wird  durch  die  Erkenntnis  des  seienden,  dem 
Nichtsein  entgegengesetzten  Dinges,  auf  welches  das  Nichtsein  be- 
xogen  wird. 

Xn.  1)  Erde  umfiMSt  die  Gattung  Erdesexn  und  hat  Geruch 
(als  besondere  (Haupt-)Eigenschatt).  2)  Wasser  nmfasst  die  Gat- 
tung Wassersein  und  hat  kalt«  Berührung.  8)  F  ii»^r  nmfasst  die 
Gattung  FonorKein  und  hat  heisse  Berühnmg.  4)  Wind  gehört 
zur  Gattung  Windsein,  ist  farblos  und  hjit  (weder  kalte  noch  hf»iBse) 
Benihrung.  5)  Luft  ist  diejenige  »Substanz,  deren  (be.sondere) 
Eigenschaft  der  Laut  ist  6)  Zeit  ist  diejenige  Substanz,  an  der 
die  nttchste  Ursache  fBr  Entfernung  und  Nihe  haftet,  die  durch 
Umdrehungen  der  Sonne  entstehen,  ist  aber  nicht  das  materielle 
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Substrat,  an  dem  Eatfemxuig  und  >'iibe  vorkommen.  7)  Kaum 
ist  diejenige  Substanz,  iin  der  die  mächste  Ursaohr>  fiir  durch 
eine  Verbindung  init  der  Sonne  nicht  hervurgelimchten  Kniieuiuncren 
und  Nahen  haftet,  ist  aber  nicht  das  materielle  Substrat  dieser 
Eigenschaften.  8)  Seele  uinfasst  die  Gattung  Seelesein,  ihre  (be- 
sondere) Eigenschaft  ist  Verstand.  9)  Innerer  Sinn  gehört  zur 
Gattung  Sinnsein,  hat  keine  Bertlbrung  nnd  ist  die  gemainsame 
Grandlage  der  Handlungen. 

XIII.  1)  Farbe  ist  diejenige  Eigenschaft,  welche  die  Gattung 
Farbesein  umfasst  und  nur  durch  den  Gesichtssinn  wahrgenomimen 
wird.    2)  Ges<hma(k  diejenige,  Tsolrhe  zur  Gattunir  Oeschmack- 
sein  gehört  und  durch  den  rfeschmack  wahrgenommen  wird.    3)  Ge- 
ruch diejenige,  welche  iuy  Gattung  Geruchsein  gehr»i-t  und  durch 
den  Geruchssinn  wahrgenommen  wird.    4)  Berührung  diejenige, 
welche  zur  Gattung  Berührungsein  gehört  und  nur  durch  den  Ge« 
fOhlssinn  wahrgenommen  wird.   5)  Zahl  gehört  zur  Gattung  Zahl* 
sein  ond  ist  die  besondere  Ursaohe  für  die  Anwendung  des  ZShlens. 
6)  Mass  gehört  zur  Gattung  Masssein  und  ist  die  besondere  Ur- 
sache für  die  Anwendung  des  Messens.    7)  Besonderssein  ge- 
hört zur  Gattimg.  wtlilie  alles  Besonderssein  umfasst  und  ist  die 
besondere  Ursache  zur  Anwendung  der  Ausdnicke,  je  einer,  je  zwei 
u.  s.  f.     H>  Verbindung  umfasst  die  Gattung  Verbindungsein 
und  ist  eine  vergängliche   Verknüpfung.     9)  Trennung  gehört 
zur  Gattung  Trennungsein  und  ist  die  besondere  Ursache  dafür, 
dass  man  von  Getrenntem  spricht.    10)  Entfernung  gehört  zur 
Gattung  Entfemungsein  und  ist  die  besondere  Ursache  dafilr,  dass 
man  von  Entferntem  spricht.    11)  Nähe  gehört  zur  Gattung  NlÜie- 
sein  und  ist  die  besondere  Ursache  dafür,  dass  man  von  Nahem 
spricht.    12)  Verstand  umfasst  die  Gattung  Verstandsein  und  ist 
eine  Art  Licht,  das  in  der  Seele  wohnt.    13)  Gut  umfasst  die 
Gattung  Gutsein  und  wird  erkannt  an  dem  ilmi  f>elbst  innewolmen- 
den  Glücke.    14)  Übel  gehört  zur  Gattung   Cbel.sein  und  wird 
erkannt  an  dem  ihm  selbst  anhaftenden  Unglücke.    15)  Begierde 
umfasst  die  Gattung  Begierdesein  und  hat  als  besonderes  Merkmal 
das  Verlangen.    16)  Hass  umfasst  die  Gattung  Hasssein  und  hat 
als  wesentliche  Eigenschaft  das  Aufflammen.    17)  Anstrengung 
umfasst  die  Gattung  Anstrengungsein  und  ist  die  besondere  Ursache 
dafür,  dass  man  von  Anstrengung  spricht.    18)  Schwere  umfasst 
die  Gnttting  Schweresein ,  kommt  an  einem  Dinge  vor  und  ist  die 
nächste  rrsaelic  für  den  Anfan*j  d»  ^  J'iill.  tis.    19)  Flüssigseiu 
umfasst  die  allem  Flüsbitr^eiu   ül»ergeordnete  Gattun>,'.   komint  an 
einem  Dinge  vor  und  ist  die  nilchste  Ursache  für  den  Anfang  des 
Fliessens.    20)  Z  äh s e i  n  umfasst  die  jedem  einzelnen  Zahsein  über- 
geordnete allgemeine  Gattung,  kommt  dem  Flüssigscin  nicht  zu  und 
ist  die  besondere  Ursache  des  Siehznsammenballens.   21)  Spann- 
kraft ist  diejenige  Eigen.schaft,  welche  die  Gattung  Spannkraftsein 
umfasst  und  den  Zustand  (ihres  Substrates)  wiederherzustellen  he- 
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strebt  istf  ans  dem  sie  selbst  hetrorgegangen  ist.  22)  Verdienst 
nmfasst  die  Gattimg  Verdienstsein  und  ist  die  besondere  Ursache 

des  Gutes.  23)  Sünde  umfasst  die  Gattung  Sündesein  und  ist 
die  besondere  Ursache  des  Übels.  24)  Laut  ist  diejeiiis^'e  Eigen- 
schaft, welche  zur  Oattang  Ijautsein  gehOrt  und  durch  das  Uebttr 
wahrgenommen  wird. 

XIV.  Aufwärtswerfen  ist  diejenige  Handlung,  welche 
die  allem  Aufwärts  werfen  übergeordnete  allgemeine  Gattung  um- 
fasst ,  und  die  Ursache  mr  Verbindung  des  aufwärts  zu  werfenden 
Dinges  mit  einem  höher  gelegenen  Orte.  Ahwttrtswerfen  ist 
diejenige  Handlung,  welehe  die  jedem  einzehien  Abwfirtsweifen  über- 
geordnete allgemeine  Gattung  umfasst,  und  die  Ursache  zur  Ter» 
hindung  des  al  u  "rts  zu  werfenden  Dinges  mit  einem  niedriger  ge- 
legenen Orte.  Zusammenziehung  diejenige,  welche  die  allen 
einzelnen  Znsammenziehunsren  übergeordnete  allgemeine  Gattung  um- 
fasst und  Krümmungen  hervorbringt.  Ausdehnung  diejenige, 
wflchf  die  iillen  einzflnen  Ausdehnungen  ül)ergeordnete  allgemeine 
Gattung  in  sich  schliefst  und  die  gerade  Richtung  erzeugt.  Be- 
wegung diejenige,  welehe  die  Gattung  Bewegungsein  enÜiSlt  und 
die  Ursache  ist  für  die  Verbindung  des  zu  bewegenden  Dinges  mit 
einem  unbestimmten  Orte. 

XV.  Eine  höhere  Gattung  ist  diejenige,  welche  in  anderen 
(niederen  oder  mittleren)  Gattungen  inhäriert,  in  der  selbst  aber 
andere  Gattungen  nicht  inhilrier^n  Eine  niedere  Gattung  ist 
diejenige,  in  der  andere  (höhere)  nihiirieren,  die  selbst  aber  in  anderen 
nicht  inhtiriert.  Eine  mittlere  Gattung  ist  diejenige,  die  seihst 
in  anderen  (niederen,  ihr  untergeordneten)  Gattungen  inhäriert,  in 
der  aber  aneh  andere  (ihr  übergeordnete)  inhärieren. 

ZVI.  Das  frühere  (dem  BeBtehen  des  Dinges  vorausgehende) 
Nichtsein  ist  dasjenige,  welches  anfangslos  ist,  aber  ein  Ende 
hat;  das  durch  Vernichtung  hervorgebrachte  (spätere,  nach  der 
Existenz  des  Dinges  angenommene)  ist  das,  welches  einen  Anfang 
hat.  aber  endlos  ist;  das  absolute  Nichtsein,  auch  Verbindungs- 
nichtsein genannt,  ist  dasjenige,  welches  sowohl  arifanglo«?  als  end- 
los ibt;  gegenseitig  das,  welches  die  Identität  verschiedener 
Dinge  verneint. 

XVn.  Ewig  ist  das,  was  nie  Temichtet  werden  kann;  ver- 
gänglich das,  was  der  Vernichtung  anheimftlli  Ein  Atom  ist 
unteilbar  und  mit  Handlung  yerbunden.   Der  Teil  ist  die  Stoff' 

liehe  ürsche  des  (ganzen)  Dinges.  Djus  vollendete  (vollkommene) 
Ding  ist  Substanz  in  Form  eines  fertigen  Produktes,  das  zur 
Bildung  eines  anderen  Dinges  niclit  als  Teil  beiträgt.  Da.*;  tV'rtiuf» 
Produkt  ist  charakterisiert  tlnrch  «;ein  eigenes  früheres  Nichtsein, 
dessen  kontradiktorisches  (iegenteil  es  Cellist  ist.  Der  menseh- 
liche  Körper  ist  ein  solches  Produkt  im<i  die  gemeinsame  Grund- 
lage der  Empfindungen.  Empfindung  ist  Wahrnehmung  des 
Gutes  oder  Übels,  die  in  dem,  der  die  betreffende  Empfindung  hat. 
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vorkommen.  Die  gemein  sn  nie  Grundlage  der  Emptinrlnngen 
ist  das,  mit  dem  eng  verbunden  die  Heele  das  Gtit  oder  L  bel  em- 
pfindet. Das  Sinnesorgan  ist  die  Ursache  der  Erkenntnis  nnd 
nimmt  die  8innesobjekte  wahr.  Das  Sinnesobjekt  ist  die  Ur- 
sache dalftr,  dass  die  Seele  empfindet 

XVJXL  Das  irdische  Feuer,  (die  lohende  Flamme  iL  a^) 
ist  dasjenige,  dessen  Breonmaterial  aus  firdftoffen  besteht:  das 
himmlische  (der  Blitz  u.  a.)  das,  dessen  Brennmateiial  aus  Wasser 
besteht;  das  Leibesfeuer  (die  Ursa^-he  der  Verdauung)  ist  das- 
jenige »^Mssen  Brennmaterial  sowobl  Erde  als  Wasser  sind;  das 
B  e  r  g  w  e  r  k  ä  i'e  u  e r  ist  daeyenige,  weichee  kein  Brennmaterial  hat, 
2.  B.  Gold  u.  a. 

XIX.  Die  Entstehung  (eines  Dingen)  hängt  davon  iib,  ob 
alle  sa  seiner  flerrorbiingung  notwendigen  Umdiea  ro  gleieher 
Zeit  Yorhandeo  und  wirionm  sind;  sie  sind  zu  gleicher  Zeit 
vorhanden f  wenn  sie,  obwohl  sie  mehrere  jsind,  in  einem  und 
demselben  Augenblick  zusammentreffen.  Ein  Augenblick  ist  ein 
Zeitabschnitt,  der  bestimmt  ist  durch  eine  Handlung,  die  verbunden 
ist  mit  dem  früheren  Nichtsein  einer  Trennung,  die  nicht  durch 
eine  andere  Trennung,  sondern  durch  eine  Handlung  hervorgebracht 
wird ;  augenblicklich  foder  unmittelbar  vorübergehend)  ist  das, 
was  nur  (iinen  Augenblick  daueil.  Dan  Bestehen  (eines  Dinges) 
lullt  zusammen  mit  dessen  Gegenwart;  ein  gegenwärtiges  Ding 
aber  ist  dasjenige,  welches  seinem  eigenen  Wesen  entaprieht  und 
befreit  ist  von  seinem  eigenen  früheren  NichtMitt,  mit  dem  es  tw- 
her  behaftet  war;  oder  auch  daS|  welches  bezogem  wird  auf  das 
frühere  Nichtsein  des  durch  das  gegenwärtige  Ding  seihst  hervor« 
gebrachten  Dinges.    Vernichtung  ist  r^ntprgang. 

XX.  Die  m  e  n  s  p  Ii  )  i  c  h  e  Seele  ist  diejenige,  welche  daduixh 
zu  Erkenntnissen  kommi ,  dass  sie  mit  dem  Körper  verbunden  ist 

XXI.  Das  Zusammenvorkommen  des  inneren  Sinnes  mit 
jeder  einzelnen  Seele  besteht  darin,  dass  dui-ch  Verdienste  oder 
Sünden,  die  in  den  einzelnen  Seelen  inhftrieren,  der  Sinn  (der  die 
CKIter  und  Übel,  die  Wirkungen  der  Verdienste  und  Sflnden,  wahr- 
nimmt), mit  der  Seele  verbunden  wird. 

XXII.  1)  Die  sieben  Farben,  die  weisse  u.  s.  w.  werden 
durch  die  betreflfenden  Gattungen  definiert,  zu  denen  sie  geh<^ren. 
2)  Die  sieben  G  e  s  c  h  m  ;^ '  k  ^  a  r  t  e  n  .  der  süsse  u.  s.  w.,  werden 
ebenfalls  durch  die  betreitenden  Gattungen  detmiert  3)  Der  an- 
genehme und  der  unaugeuehme  Geruch  werden  ebeniallü  durch 
die  den  beiden  Geruchsurten  übergeoi-dneten  allgemeinen  Gattungen 
definiert  4)  Die  Berfihrnngen,  die  kalte  n.  s.  w^  durch  die 
betreffenden  Gattungen.  5)  Die  Zahlen,  die  Einheit  u.  s.  w. 
durch  die  Gattung  der  Einheit  u.  8.  w.  6)  Die  Masse,  das  kleine 
U.  s.  w.,  durch  ihre  Gattimgen.  8)  Durch  eine  Handlung  hervor- 
gebracht ist  diejenige  Verbindung,  deren  ndrliste  Ursache  eine 
Handlung  ist;  durch  eine  Verbindung  heiTorgebracht  diejenige, 
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deren  nächste  Ursache  eine  Verbindimg  ist  9)  Durch  eine  Hand» 
liug  henroigebracht  ist  diej«iige  Trennung,  deren  nächste  ür> 
Sache  eine  Handlang  ist;  durch  eine  Tnnanng  hervorgebracht 
diejenige,  deren  nftchste  ür>nche  one  Trennung  ist.  10)  11) 
Anf  die  Zeit  bezogen  sind  Entfernung  und  Nnlif».  wenn  sie 
»Uirch  die  Uiudrehung  der  i^onne  entstehrn  auf  den  Raum  be- 
zogen dann ,  wenn  sie  nicht  durch  eine  Verbindung  mit  der 
bunne  entstehen. 

12)  aj  Das  G e däch tni8(-£rkeDnen)  ist  dasjenige  Erkennen, 
dessen  besondere  (Haapt-)Ur8aclie  die  Erinnemngskraft  ist;  jede 
andere  Art  von  Erkenntnissen  ist  Wshrnehmiing.  Die  richtige 
oder  wahre  Erkenntnis  beruht  auf  der  Wabrnehmung  des  wahren 
Wesens  (des  betreffenden  Dinges);  di*  falsche  JESrkeuntnis  bemht 
anf  der  Wahraehmnng  des  nicht  wahren  Wesens.  Der  Zweifel 
ist  eine  unsichere  Erkenntnis:  d*^r  Irrtum  ist  eine  sichere  Ei- 
kennnis  des  nicht  wahren  AV.sens.  Die  richtige  sinnliche 
Wahrnehmung  ist  diejenige  Wahmebuiung  des  wahren  Wesens 
eines  Dinges,  bei  der  die  Mittel  der  Erkenntnis  für  sich  selbst 
nicht  erkannt  werden  (wie  das  beim  SchlussTerfahren  geschieht). 
Mittel  der  Erkenntnis  ist,  was  immer  zugleich  besteht  mit  der 
wahren  Erkenntniss.  Ein  sinnliches  Beweismittel  ist  das,  was 
immer  zusaninien  besteht  mit  der  durch  Sinneswahmehninng  ge- 
wonnenen Wahrheit:  dies  geschieht  durch  die  Gottheit,  den  (xe- 
luch,  den  Geschmack,  das  Gesicht,  das  Geftihi^  das  Gehör  und  den 
inneren  Sinn. 

bj  Das  Öc  Uli  essen  ist  ein  Verfahren,  das  charakterisiert 
ist  durch  eine  Wahrheit,  die  durch  eine  logische  Erkenntnis  ver- 
mittelt wird;  das  SehlnssTerfahren  beruht  auf  der  Erkenntnis  eines 
Kennzeichens,  die  den  Inhalt  hat,  dass  das  Kennzeichen  Merkmal 
des  Subjektes  (des  in  Rede  stehenden  Gegenstandes)  ist,  und  dass 
es  immer  in  steter  Begleitung  mit  dem  zu  Beweisenden  (Prädikate) 
vorkommt.  Die  stete  Begleitung  {vyäpti)  ist  eine  Art  Verbindung 
zwi'^'•!^Ml  dem  stets  Begleitenden  {vt/äpaka)  und  dem  stets  Begleiteten 
(cit>'pya.)^  bei  der  kein  besond»-rer  Fall  iupn'U}/'  als  Bedingung  der 
steten  Begleitung)  in  Betnicht  konunt.  Das  Kennzeichen  ist  Merk- 
mal uder  Attribut  des  Subjektes,  wenn  das  stets  Begleitete  mit  dem 
Subjekte  Terbunden  ist  Das  stets  Begleitende  ist  gleich  dem  zu 
Beweisenden;  das  stets  Begleitete  ist  das  Kennzeichen  selbst  Ein 
besonderer  Fall  tritt  ein,  wenn  eine  besondere  Bedingung  nicht 
stets  zusammen  voikommt  mit  dem  beweisenden  Kennzeichen,  son- 
dern nur  imrrfpr  mit  dem  zu  Beweisenden. 

Das  Schlussverffthren  ist  nur  einschliessend,  wenn 
das  Kennzeichen  Attribut  des  Subjektes  ist,  immer  zusammen  vor- 
kommt mit  dem  im  (positiven)  Beispiele  genannten  GegensTande, 
ein  (negatives)  Gegenbeii>piel  nicht  vorhanden  ist,  das  zu  Beweisende 
nicht  durch  eine  entgegenstehende  sinnliche  Wahrnehmung  wider- 
legt wird,  und  ein  genügender  Gegenbeweis  nicht  Torhanden  ist. 

Bd.  LIU.  23 
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Das  Öchhi^^verffihren  ist  nur  ausschliessend,  wenn  das  Kenn - 
z**iche!i  Attril)ut  des  Subjektes  ist.  ein  r])i»itiTe>)  Beispiel  nicht 
voilittüdfu  ist.  «lus  geuaiiute  Kennzeichtn  U< m  im  (lu-gativen)  Gegen- 
beispiele genannten  Gegenstände  nicht  zukomiueu  kann,  da^  zu  Be- 
weisende durch  eine  entgegenstehende  sinnliche  Wahrnehmung  nicht 
widerlegt  wird,  und  kein  genügende  Gegtubeweis  vorhanden  ist. 
Das  Schlossrerfahren  ist  sowohl  einschliessend  als  ans- 
schliessend,  wenn  das  Kennzeichen  Ättrilnit  des  Subjektes  ist, 
immer  zusummenvorkomiut  mit  dem  Beispielsubjekte,  nicht  zu- 
kommt dem  Gegenboispielsubjekte,  das  zu  Beweisend^  durch  keine 
entgegenj:tehende  Sinneswahrnohmung  widerlegt  wird,  und  kein  ge- 
nügender (Jeu'enbew  eis  vorhanden  ist. 

Subjekt  ist  dasjenige,  dessen  Verbundensein  mit  dem  zu 
Beweisenden  (Prftdikate)  fraglich  ist  (und  eben  erSrtert  wird).  Sab- 
jekt  im  (positiven)  Beispiele  ist  das,  dessen  A^erbnndensein  mit  dem 
zu  Beweisenden  bestimmt  und  nnzweifelhaft  ist.  Subjekt  im  (ne* 
gatiTen)  Gegenbeispiele  ist  das,  dessen  Verbnndensein  mit  dem  zu 
Beweisenden  unmöglich  ist. 

cj  Der  für  die  schliessende  Person  selbst  vollzogene 
Schluss-  kommt  zustande  nicht  durch  sprachliche  Wörter,  sondern 
durch  die  blosse  HeUeuluiig  von  Wörtern;  der  für  andere  Per- 
sonen m  deren  Überzeugung  vollzogene  Schlus»  dagegen  durch 
den  Gebrauch  von  sprachlichen  Wörtern.  Das  Wort  selbst  ist 
(eine  Art)  Schlnss,  weil  es  ein  nnsichtbarer  Gegenstaad  des  Schliessens 
ist,  nnd  weil  es  (als  K^nzeichen  mit  den  anderen  im  Satze  ge- 
brauchten Wöiiem)  ein  bestunmtes  Verhältnis  (des  Anfeinander* 
bezogenseins)  bildet. 

d)  Di»'  Behauptung  giebt  an.  dn«is  das  Subjekt  <dfr  in 
Frajje  st»hendc  Gegenstand)  mit  dem  zu  Beweisenden  (und  Be- 
haupteten, dem  Prädikiite)  verbunden  ist;  der  Grund  giebt  an, 
dass  das  Kennzeichen  Attribut  des  Subjektes  ist,  (es  gegenwärtig 
begleitet);  das  (positive)  Beispiel  fUhrt  allgemein  eine  stete  Be- 
gleitung  (ein  stetes  Znsammenmlteinandervorkommen  zweier  Dinge) 
an,  dnrch  die  gezeigt  werden  sbU,  dass  das  zu  Beweisende  in  steter 
Begleitung  mit  dem  Beispielsubjekte  vorkommt;  die  Anwendung 
(des  Beispieles  auf  das  vorliegende  Subjekt  der  Behauptung)  giebt 
an,  dass  das  Kennzeichen,  ebenso  wie  beim  Beispielsubjekte.  so  auch 
beiu)  Hauptsubjekte  in  steter  Begleitung  mit  dem  zu  Beweisenden 
vorkoiumt ;  der  Schlubs  »teilt  fest,  dass  das  zu  Beweisende  be- 
stimmt am  Subjekte  vorhanden  ist,  iudeiu  zugleich  die  Verbindung 
mit  dem  Kennzeichen  ausgesprochen  wird. 

e]  Sehein  gründe  entstehen,  wenn  die  Glieder  des  Schlnases 
mangelhaft  sind.  Der  nnToUkommene  Grund  ist  der,  dnrch 
den  keinerlei  Sicherheit  erreicht  wird;  der  verhinderte  Grand 
ist  der,  bei  dem  das  genannte  Kennzeichen  nicht  nur  am  Subjekte, 
sondeni  auch  an  einem  Gegenbeispielsubj«^kte  vorkommt;  aus- 
weichend ist  ein  Grund,  wenn  das  Kcimzcicheii  an  allen  drei 
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Subjekten  (dem  der  Behauptung,  dem  des  positiven  Beispieles  nnd 
dem  des  negativen  Gegenbeispieles)  vorkommt  ;  unbesti  111  ni  t  ist 
ein  Grund,  wenn  das  Kennzeichen  lediglich  am  Subjektt'  vorkouimt 
und  hü  zur  Begründung  des  zu  Beweisenden  nicht  genügt;  zweifel- 
haft, wenn  sich  auf  gleiche  Wei^e  eiuei'seits  zwar  das  zu  Be- 
weisende, endreneits  aber  auch  deeeea  Gegenteil  beweisen  Ittsst; 
spttter  berichtigt,  wenn  dnreh  eine  SiBneswahniehmmig,  deren 
Beweiskraft  stftrker  ab  der  Grund  selbst  ist,  das  (Segenteil  des  in 
Beweisenden  dfirgethan  werd^  kann. 

f]  Die  Widerlegung  besteht  d^rin,  dass  die  etwas  be- 
hauptende Person  die  Existenz  dessen  zu7.n<j""bpn  ofezwungen  wird, 
da'i  immer  zugleich  besteht  mit  dem  (regenteii  des  von  ihm  Be- 
hauptelen. Dieses  Eingeständnis  besteht  in  der  Zulassung  einer 
Negierung,  die  deshalb  erfolgt,  weil  immer  die  Negiemng  des  einen 
(des  Grundes)  die  Negierung  des  anderen  (des  begründeten)  nach 
sich  zieht.  Der  Tranm  ist  (eine  Art)  Brkenntnis,  die  in  dem 
dnreh  den  Schlaf  beeinflnssten  (yerdorbenen)  inneren  Oigan  ent- 
steht ;  der  Schlaf  1)esteht  in  einem  Verweilen  des  inneren  Sinnes, 
der  nicht  durch  Verdienste  unterstützt  wird,  die  ans  Betrachtungen 
entstanden  sind,  an  einem  übersinnlichen  Orte 

g]  Unbestimmt  ist  eine  Erkenntnis,  weim  sie  lediglich  (die 
Existenz  oder)  das  Wesen  ohne  dessen  Besonderheiten  cifas-st;  (be- 
stimmt ist  die  Erkenntnis,  wenn  sie  auch  die  besonderen  Merkmale 
(des  betreffenden  Dinges),  exhast 

h]  Wiedererkennen  ist  das  (geistige)  Brfsssen  einer  Sache  (oder 
Person)  als  identisch  mit  der  in  einer  früheren  Zeit  gekannten. 
Die  Yerweigernng  (eines  (gegenständes)  bemht  auf  der  Er- 
kenntnis daTon ,  dass  der  Gegegstarid  Übel  verursacht.  Die  A  n  - 
nähme  feines  Gegenstandes)  beruht  auf  der  Erkenntnis,  dass  er 
Ontes  verursacht.  O  1  e  i  c  h  g  ü  1 1  i  g  k  e  i  t  entsiteht  den  ( ies^fr-nständHü 
gegenüber,  die  weder  (nites  noch  Übles  bringen.  Schwanken 
ist  eine  unsichere  nach  zwei  Seiten  (Möglichkeiten)  neigende  Er- 
kenntnis. 

13)  Ein  Gut  ist  irdisch,  wenn  es  abh&ngig  ist  von  Mitteln, 
die  man  durch  Anstrengung  erreichen  kann;  es  ist  ttberirdisch, 
«wenn  es  abhftngig  ist  von  Mitteln,  die  man  durch  einen  Wunsch 
erreichen  kann.  19)  Flüssigsein  ist  absolut,  wenn  es  nicht 
durch  eine  Verbindung  fdes  mit  dieser  Eigpn«?eluift  vereehenen 
Dinges)  mit  Feuer  /.u>tande  kommt;  es  ist  zufällig,  wenn  »'s  ilureh 
eine  N'nrbindung  {den  vorher  mit  dieser  Eigenschaft  des  Flu.ssigsejns 
nicht  behafteten  Dinges)  mit  Feuer  entsteht.  21)  Die  Schnelligkeit 
ist  diejenige  (Art  der)  Spannkraft,  welche  durch  eine  Handlung 
entstanden  ist;  Srinnerongskrafb  diejenige,  welche  durch  Erkenntnis- 
akte entsteht;  die  ElastizitAt  ist  diejenige  Spannkraft,  welche  das 
(veFadeiichten  eines  in  eine  gekrftmmte  Lage  gebrachten  Dinges 
verursacht.  26)  Nicht  immer  an  demselben  Substrate  kommen  die- 
jenigen Eigenschaften  vor,  welche  an  ebendenselben  Dingen  haften, 
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an  denen  ihr  eigenes  Nichtsein  sich  befinden  kann ;  die  von  diesen 
verschiedenen  Eigenschatten  haben  immer  dasselbe'  Substrat. 

XXIII.  Handlungen  sind  g  e  1  m  .  1  h  n  .  wenn  bie  Verdienste, 
verboten,  wenn  sie  Sünden ,  gleicbgiiltig,  wenn  sie  weder 
Verdienste  noch  Sünden  hervorbringen. 

XXIV.  Die  anf  den  wesentlicben  Eigenschaften  bembenden 
Gattungen  und  Geschlechtsgattnngen,  bei  denen  keine 
Hindemisse  die  Bildung  der  Gattung  verbieten;  logische 
Gattungen  sind  diejenigen,  bei  deneii  derartige  Hindemisse  vor* 
kommen. 

XXV.  Die  Finsternis  ist  ein  Nichtsein  (des  Krblickens),  das 
auf  l'iilschlieh  angenommener  sobwaizer  Farbe  beruht.  Eine  Ver- 
bindung mit  Erkenntnis  besteht,  wenn  (das  zu  erkennende  Ding) 
Objekt  des  Erkennens  ist.  Erkennbar  ist,  was  in  bestimmter  Weise 
durch  die  Erkenntnis  seines  wahren  Wesens  cbarakterisiert  werden 
kann.  Wenn  wir  die  Eigenschaften  nnd  die  übrigen  Kategorieen 
zählen,  so  werden  die  Zahlen  mit  den  Eigenschaften  n.  s.  w.  in- 
direkt verbunden;  deshalb  bembt  die  Anwendung  der  ZaUen  aal 
dieser  indirekten  Verbindung. 

XXVI.  Ursac  he  ist.  was  iwr  Erzeugung  eines  < ! '.renstandes 
(Produktes)  beiträgt;  eine  juaterielle  (inhärierende,  diieklej  Ursache 
ist  diejenige,  die  zur  Hervorbringun^'  eines  Gegenstandes  beiträgt, 
in  dem  diese  Ursache  selbst  (z.  B.  als  Stoff)  inhäriert;  eine  nicht 
materielle  (nBcbste,  indirekte,  nicht  inbBrierende)  Uisacbe  ist  die* 
jenige,  die  zur  Herstellung  des  Gegenstandes  wirklieb  beitrSgt  tud 
mit  der  materiellen  Ursache  indirekt  verbunden  ist ;  die  von  diesen 
beiden  Ärt^  von  Ursachen  Terschiedenen  ürsacben  sind  Instramen- 
talnrsachen.  • 

Körperlich  ist  eine  Substanz,  wenn  sie  eine  gewisse  Aus- 
dehnnng  Imt,  die  durch  bestimmte  GrössenverhKltnisse  angegeben 
wird;  unkurperlieh  ist  eine  Substanz,  wenn  das  nicht  der  Fall  ist. 
Die  Gesamtheit  der  Ursachen  ist  das,  wodui'ch  das  (noch) 
nicht  fertige  Produkt  charokterisiert  wird. 

Die  Anfsäblnng  ist  die  Angabe  der  Kategorieen  (nnd  ihrer 
Unterabteilongen)  dnrcb  den  blossen  Kamen  (ohne  Definitionen  der 
Begriffe).  , 

XXVII.  In  Erde  inhftrieren  folgende  Eigenschaften :  Farbe, 
Geschmack,  Geruch,  Benihrung,  Zahl,  Mass,  Besonderssein,  Ver- 
bindung. Trennung,  Entiernung,  Nlihe,  Schwere.  Flüssiesein  nnd 
Spannkraft.  Tn  Wasser  inhUrieren  Farbe,  (teschniaik,  iie- 
rühiimg,  Zalil ,  Mass,  Besonderbsciu ,  Verbindung,  Trennung,  Ent- 
fernung, N&he,  Schwere,  Flttssigsein,  Zähigkeit  nnd  Spannkraft. 
In  Fener:  Farbe,  Berfihmng,  Zahl,  Mass,  Besonderssein,  Ver- 
bindung, Trennung,  Entfernung,  Nahe,  Flttssigsein  und  Spannkraft. 
Li  Wind:  Berührung,  Zahl,  Mass,' Besonderf^snin .  Verbindung, 
Trennung,  Entfernung,  Nähe  und  Spannkraft.  In  Luft:  Zahl, 
Mass,  Besooderssein ,  Verbindung,  Trennung  und  Laut   In  Zeit 
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und  Rauui:  Zahl,  Mass,  Besonderssein,  Verbiuduiig  und  Trennung. 
In  der  Seele;  Zahl,  Mass,  Besonderssein;  Verbindung,  Trennung, 
Veratand,  Gut,  Übel,  Begierde,  Hass,  Anstrengung,  Spannlcraft, 
Verdienst  und  Sünde.  Im  inneren  Sinn:  Zahl,  Mass,  Be- 
sonderssein, Yerbindang,  Trennung,  Entfernung,  Nshe  und  Spann- 
kraft.  Handlung  inbftriert  in  k<tai>erlichen  Substanzen  und  ist 
vergänglich.  Gattunofen  inhiirieren  in  Subst^inzen,  Eigenschaften 
und  Handlungen.  Besonderheiten  in  den  ewigen  Substanzen. 
InhUrenz  und  Ts  i  cht  sein  inhiirieren  nirgends.  Die  Substanz 
in  Produkt  form  dagegen  iuhüriert  in  den  Teilen  dieses  Pro- 
duktes ;  die  Substanzen,  welche  nicht  Produktform  haben,  inhOrieren 
nirgends. 

XX VIII.  Die  Vernichtung  einer  Substanz  (in  Produkt- 
form) geschieht  durch  die  Vemichtnii_^  der  materiellen  oder  der 
nächsten  Ursache;  die  Vernichtung  der  Eigenschaft  durch  Ver- 
nichtung der  stofflichen  oder  der  nächsten  tuler  der  Tnstnimental- 
unsache ,  oder  durch  andere  (entgegene»^»  t/.te)  Eigenschaften;  die 
Vernichtung  der  llandluner  durch  Venuehtuug  der  stotllichen 
oder  nächsten  Ursache  und  durch  spätere  \'erbindungen ;  die  des 
fioiheren  }sichtseins  durch  die  Gesamtheit  der  Ursachen,  welche 
das  dem  Nichtsein  entgegengesetzte  (positlTe)  Ding  hervorbringen 
(auf  welches  das  Nichtsein  bezogen  wird);  die  des  gegenseitigen 
Nichtseins  durch  die  Vernichtung  des  einen  von  den  zwei  Dingen^ 
die  im  gegenseitigen  Nichtsein  stehend  gedacht  werden. 

Die  Entstehung  der  Substanzen.  Eigenschaften, 
Handlungen  erfolgt  durch  die  (nötigen)  inhärenten,  nielit  in- 
härenten und  Instrumentalursachen;  und  zwar  ist  unter  diesen  drei 
die  inhärente  Ursache  die  Substanz,  die  nicht  inhärenten  Ursaclien 
für  Substanzen  und  Handlungen  sind  die  Verbmdungen ;  die  nicht 
inhärenten  Ursachen  der  Eigenschaften  sind  teils  andere  Eigen- 
Schäften  derselben  Art,  teils  andere  Eigenschaften  anderer  Art, 
tf^ils  Handlungen.  Allen  gemeinsame  Instrumentalursache  ist  die 
Gottheit ,  das  Schicksal  u.  a.  Die  Entstehung  des  gegenwäi-tigen 
und  des  späteren  (durch  Vernichtung  entstandenen)  Nichtseins 
beruht  lediglich  fiuf  Instrumentalursachen. 

XXIX.  Alle  folgenden  Sätze  sind  leicht  verständlich.  Charak- 
terisiert ist  etwas,  was  von  (der  Identität  mit)  anderen  Dingen 
ausgeschlossen  ist;  charakteiisierend  (Aitributj  ist  das,  was  aus- 
sohUesst  und  mit  dem  zu  charakterisierenden  eine  gemeinsame 
Grundlage  hat,  immer  mit  ihm  zusammen  vorkommt.  Das  immer 
zusammen  Vorkommende  wird  ausgedruckt  durch  die  Endungen 
desselben  Kasus.  Nebenbezeichnung  (Accldens)  ist  das,  was  ein 
Ding  ebenfalls  unterscheidet,  aber  nicht  immer  mit  ihm  zusammen 
vorkonvnit :  was  nicht  immer  zusammen  vorkommt,  wird  durch 
die  Endungen  verschiedener  Kasus  nnsgedrückt.  Die  Bestimmung 
des  Iinmerzusummenvcrkommens  und  i>ein  Gegenteil  berulit  auf  einer 
indirekten  Verbindung  mit  der  Gattung  des  betreffenden  Dinges. 
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IHe  allgemeine  Dnrchdnngang  besteht  in  dem  Verbimdenseiii 
mit  allen  kOorperiiclieK  SalirtaiiMB.  Äimeres  ZowannwwweTfi  bestellt 
in  der  Verbindimg  zweier  Dinge,  die  sich  (txusk  ntnA  ihrer  Ver- 
bindong)  deatUch  tob  einander  unterscheiden  lassen;  innei^  Za> 
sanimensein  ist  die  Verbindung  zweier  Dinge  derart,  dass  das  eine 
die  Grundlage  bildet,  das  andere  das  auf  ihr  Bemheiido  ist,  sodaas 
aie  sich  nicht  ohne  weiteres  von  einander  trennen  lassen. 

Die  hier  erörterten  Lehrsätze  bringen  Heil  and  ewige  VoU- 
enduiig. 

So  lange  die  sieben  Weltinsein,  iunge  die  sieben  Berge  als 
Tr&ger  bestehen ,  so  lange  soll  dieses  Bneh  fiber  dlä  sieben  Kate- 
gorieen  die  Dinge  erklBren. 

Ende  der  von  dem  erhabenen  Sividitya  verfiissten  Saptapadirthl. 
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Die  ältesten  Lautwerte  einiger  ägyptischen 
BuchstabenzeicheiL 

Von 

IWti  Uommel«  • 

Tn  Baad  46  (IS92),  8.  711^  dieser  Zeitschrift  behält  Stein- 
dorff zwar  die  18S9  von  der  Ag.  Zeitschrift  aufgegtellte  Trans- 
8kripti<ui  Ton  ^  als  g  und  tod  cS  (Hand)  als  d  bei,  glaubt  aber 
docb  S.  719  f.,  dasB  dio  beiden  Lante  ursprünglich  nicht  reines  g 
und  d  waren»  sondern  daes  ersteres  mehr  einem  tönenden  Explosiv- 
laut (also  etwa  wie  Pi  ^  in  einigen  Teilen  Arabiois)  fthnUch  war, 

letsteres  aber  nicht  dem  semitischen  Daleth,  sondern  dem  9»  1» 

seiner  Aussprache  nach  gleich  m  setien  ist 

Dass  aber -in  der  Sites ten  Zeit,  also  ursprflnglieh,  SS  wirkt 
lieh  g  und        wirklich  d  war,  erheben,  wie  ich  glaube,  folgende 

Beispiele  zur  Gewissheit: 

ji'j.  kd  ein  Gewicht,  nrppr.  gleich  dem  bahvl.  Sekel,  desSMI 
Ideogramm  (Silbeiizeichen  ta)  auch  die  Aussprache  lurJdu  hat- 

äg.  Ifdä  .»schlafen",  babyl.  Ituddud  (ippä'SN  „L*>seiikteu  Ant- 
litzes" (einer,  der  einnickt,  senkt  oder  beugt  ja  das  Antlitz). 

äg.  dmd  „veremigen"^  (trauspon.  aus  di}id)f  babyl.  §amädu  n^est 
binden,  Busammenfügeu,  anschiiren'*. 

«g,  dd  ^BOckgraf*,  babyl.  pMu  „Lehne,  Bflckhalt**  (vgl.  auch 
Sadtiu  „Proviant"  mit  ddit  Merenrd  Z.  309?). 

äg.  rdi,  in  gewissen  Formen  zu  dl  verkürzt,  „ geben'*«  babyl. 
entweder  nadänu  (imper.  idin)  ..ffebeu"  o<ler  nndü  (imper.  idi) 
hinlegen".  Zum  Übergang  vrm  n  zu  r  vgl.  babyl.  ünuk  zu  U)'ukt 
und  umgekehrt  iig.  shn  „umanneu**  «  babyl.  Sühäry,  (aus  älterem 
sahänii')  „umschliessen". 

ag.  dhw  „Schwein"  (erst  später  Hippopotamus),  babyl.  dahu 
^Wildschwein««. 

ftg.  dg^  »sehen*,  babyl.  dagälu  «sehen*  (cUese  sweifellos  rich- 
tige Oleiehung  nach  Dyroff).  Ag.  i  (Aleph)  geht  ja  auch  sonst 
oft  genug  auf  urspr.  r  oder  l  zurück  (vgl.  z.  B  n  ?.  ^ni  „ schauen'', 

babyl.  amarK',  vd^  ..schützen".  I«a1.yl.  nasf'tru:  sh:^  ..>ich  erinnern", 
babyl.  saJi(}ru  ..^^uc}len,  bedaclit  sein-:  .ig.  )i)^C  (rX-j  ..opfern"', 
mSCt  „Wahrheitn,  uiSct  „Schläfe  %  babyl.  makärii  „Opler  dar- 
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bringen",  mihru  ^entsprechendes",  mithurtu  „Übereiustimraung, 
Harmonie".  Diahru  ri^tirn").  Dies  Beispiel  (hj^  leitet  zugleich  sttt 
äg.      ^  g  über :  ein  zweites  wol  nicht  zu  beanstaudeudes  i&t 

fig.  „Gazelle",  arab.  j^i^Ä.  gewöhnlich  ,»Wilde8el-FüUen" 
(so  Lnr.  34,  24»  Muf.  8,  10,  Lab.  17,  29),  aber  nach  deo  Leziko- 
graphen  im  Hadb.-dialekt  ,0as6lle<*  (so  Aba  Da'aib  1 1,  27,  wo 

Codex  Landberg  allerdings  L«jLi3-,  statt  UxSoCwä.  bietet). 

äg.  grJi  ^Nacht-,  nuiner.  i/iy  „Nacht,  dunkel",  was  aber,  wie 
die  Nebenform  dirig  „dunkel"  beweist,  aus  (/irig  entstanden  ist 
(ihnlieb  k.  B.  gin  neben  und  aus  girin). 

ag.  cy/j  „Getreidetenne'-  (Dümiclien,  Uesclv.  Ag.'s.  Einl.,  S.  59), 

arab.  ^.j^^^s.  Teig  kneten,  aber  urspr.  vielleicht  ,fMehl  Stessen  oder 

treten».  Tgl.  ^^^f^  (vom  Pferd).  • 

Bedenkt  man,  dass  die  S-baltigen  "Wörter  im  ägyptischen 
überhaupt  viel  seltner  sind,  als  solclie  mit  fi.  ao  dürften  die  ange- 
führten Beispiele,  von  denen  vor  allem  dg^  dugdiu  die  älteste 
Zeit  wiederspiegelt,  Tollauf  grafigen,  um  za  erlArten,  dasi  wirklich 
g  und  d  die  nraprOngliehen  Werte  von  ^  und  waren. 

Dass  "'^^  urspr.  :i  war,  ist  auch  von  Steindorff  zugegeV)eu  (a. 

a.  ( '.,  S.  720),  nur  über  den  nrsprünglicljeu  Wert  von  s_  ..  > ')  herrscht 
ein  Schwanken  (naeh  St«'iiidortl'  entweder  -  odtn*  ')  Seit  es  mir 
gfluugeu,  in  den  Pyramidentexten  neben  i  \\  i  —  ein  dojtiudtes  5 
nachzuweisen  (s.  darüber  auch  Steindorti'.  S.  712  und  7181.^.  steht 

es  mir  fest,  dass  anfänglich  |1  nur  das  sog.  unreine  s  (hebr.  "St 

sabäisch  /i)  nnd  —«r-  das  reine  s  (hebr.  d,  sab.  ]()  gewesen  sein 
kann  2);  oAnn  aber  bleibt  für  s=>  nur  mehr  t,  da  o  aehon  Ter- 
geben  ist,  übrig.    Das  kann  ich  jetzt  durch  ein  uraltes  gemeinsam 

iig.-semit.  Wort  bestätigen,  nämlich  durch  st^  ..zieben.  f*pinneu" 
(hebr.  "rr  ist  erst  ägj'ptisches  Lehnwort  aus  diesem  stS) 

^Tr  ^zwirnen",  wozu  natürlich  auch  äth. /^C  « Spanne**  (als  Kass, 

eigentlich  Schnur)  gehört. 

Zur  Charakterisierung  des  welches  ursprünglich  mehr  wie 

englisches  v  als  ^  ie  J  gelautet  habeu  musä,  verweise  ich  auf 

1)  BdcannÜieh  omsdmtbt  man       gewöhnlich  dorch  d,  ;   ,  t  dorch  t, 

weil  lehen  in  der  Pjr.*«it  in  einer  Bcihe  von  FiUeo  in  o,  f ,  und  b=9 
in  d  fibergegangen. 

S)  Han  Tsrgleiche  andi  fTKalb**  (mit  — ),  babyl.  bv^Buiu  (ws^  wie 
analoge  I^Ue  zeigen,  sibiliert  nnr  buhßsvi  j^elsutet  haben  konnte,  TgL  s.  B. 
iasurru  „Hürde"  aus  ^-dttr). 
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Sg.  nfr  nJ^gling**»  babyl.  nUbru  (ValkisprafllM  etwa  nwr) 

i,8pro68,  Kind''. 

äg.  ri/r„Laute",  babyl.  ??^m(au9  nahm  oder  namru'f)  -Musik". 

äg.  nfr  „schön".  l)abyl.  namru  ..schön'*  (Volksspr.  etwa  navr). 

Andrerseits  hal  rn  die  liabylutuer  im  Volksmund  gelegentlich 
h  zu  |<  verhärtet  (z.  B.  iiKisi  iiir  ii/dii  r,er  ist-),  und  bo  haben  wir 

iiir  ton,  üMti  (inf.  haru  und  fri^)  „er  tiefat,  ftehattt*^  alt&gyptbek 
yl  und  yrseben*. 


Die  Etymologie  von  spanisch  naipi. 

Von 
Georg  Jaeob. 

Bekanntlich  heisst  die  Spielkarte  im  Spanischen:  naipe\  das 
Wort  taucht  im  14.  Jahrhundert  in  den  Firmen  waiö,  nay|»,  nahip 
aof,  s.  Himly  in  dieser  Zeitschrift  Band  43,  S.  417  ff. 

Man  hat  eine  grosse  Anzahl  Etyni'^loLnen  vorgeschlagen.  Alt- 
spanisch kann  <las  Wort,  nicht  sein,  wi«'  mir  Herr  Professor  Sachier 
sagte,  du  sonst  ai  in  e  überges^angen  wäre.  Brunet  y  B^'llet  (Lo 
joch  de  imibs,  naips  6  cartas,  Barcelouii  ISbG)  denkt  an  kuluionisch 
110^,  nap  =s  vt\mog'  Himly  a.  a.  0.  8.  419.  Es  lohnt  nicht  anf 
andere  Erklärungsversuche  wie  N.  P.  «  Nieolao  Pepin  (s.  Diez) 
nflher  einzugehen.  Der  manrische  Ursprung  des  Spiels  ist  durch 
Himly 's  Untersuchungen  wieder  recht  wahrscheinlich  geworden.  Ge- 
stützt auf  Analogien  hat  man  schon  mehrfach  eine  Ableitung  des 

Wortes  naip  ans  dem  Arabischen  Tersncht,  ohne  bisher  zn  einem 

befriedigenden  Resultate  zu  gelangen.  Man  dachte  z.  B.  an  jrJ 
.ri./lihet'.  weil  die  Karten  zum  Wei.ssagen  dienen;  die  lautlichen 
Bedt-nken  ^'t-Lren  dit-sr  Ktymologie  werden  von  den  sachliclitMi  noch 
übertrotitMi.  Auch  aul  die  andern  vor«:»'schla?enen  Ableitungen  von 
v^Li  -Stellvertreter*  (Mahn  vrgl.  Engelmann,  Eguiiaz  y  Yanguas), 
y^^Ji  -Plünderer",  v— »Lo*  „ZUhne*,  die  man  bei  Himly  a.  a.  O. 
findet,  brauche  ich  nicht  n&her  einzugehen.  Der  Vergleich  dur 
Formen  mäb^  nayp^  nahip  ^  weist  auf  ein  ^  als  mittlem  Radikal 

hin«   Es  liegt  daher  wohl  am  nächsten  an  das  gewöhnliche  arabische 
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Wort  fClr-Splel         Mb  m  denken,  obwohl  anf  diese  Ableitung 

noch  Niemand  gekommen  zn  sein  f^cheinf.    Ob  der  Übergang  des 

'i  in  n  im  spanischen  Vnlgärdialekt  des  Arabischen  hänfig  war, 
weisB  ich  in(  ht  ,  für  den  ägyptischen  führt  Spitta  Bey,  Grammatik 
S.  26  eine  Reiht*  von  Beispielen  an,  von  denen  ich  banür,  Krystall, 
für  MUaur  ßi'igvAXog,  ir/tn,  Kairiner  Anssprache  für  qiran,  slawisch 
kral^  bortuqdne,  ital  jtortogailo  erwähne.  Die  meisten  der  dort 
genannten  Beispiele  sind  allerdings  nicht  ohne  Weiteres  zu  ver- 
werten z.  B.  fingäl,  das  'entschieden  als  eine  Dissimilation  aus 
fm(jdn  ^  Tasse*  ztt  erU&ren  ist,  da  das  Vulgäi*tfirkische  auch  die 
Form  /%<m  hat:  Badloff,  Proben  Vm,  S.  317 1).  Doch  könnte  der 
Übergang  des  /  in  n  sich  auch  erst  anf  romanischem  Boden  to11> 
zogen  haben;  Herr  Prof.  Suchier  machte  mich  auf  mveau  Ton 
libella  aufmerksam.  Vgl.  auch  den  Städtenamen  Niebla  arab.  IjMji, 
Allei'dings  st^^rt  auch  hier  Dissimilation.  Wahrscheinlich  fand  dem* 
nach  der  Lautwechsel  bei  der  Bntlehnung  statt« 


1}  Vgl.  emmUt   ZDXO.  Bd.  69,  8.  716,  hÜadeti  ebend.  8.  704. 
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Tflrkisdie  Volkslieder  ans  Kleinasien. 

Von 

Btttto  Lfttnaatt* 

Herr  Hagob  Thopdsehian  aus  Aintab,  der  augenblicklich 
Studien  halber  in  Deutschland  weilt,  hatte  Anfang  dieses  Jahres 
für  Hemi  Dr.  Jacob  zehn  türkische  Volkslieder  in  armen.  Schrift 
durch  einen  AiThidinkonn*^  in  Etschmindzin  iuitzeicbnen  lns«;en.  Da 
Herr  Dr.  Jantb  j«'t/.t  anderweitig  sehr  beschäftigt  ist,  stellte  er  sie 
mir  mit  gewohnter  Liebenswürdigkeit  zur  Verfügung.  Beiden  Herren 
gebührt  somit  mein  aufrichtigster  Dank. 

Ich  hielt  66  wohl  für  der  Mühe  wert,  dieoe  Lieder  in  der 
Originalschrift  und  Thasskription  mit  dem  Versiiehe  einer  Üher- 
aetznng  hemnnragehen.  Dftbei  unterstützte  mich  dorehgehendB  mein 
Freund  Komitas  Wartapet  ans  Kjufahia,  ein  anneniecber 
Gelehiter  und  ein  genauer  Kenner  orientalischer  Musik,  der  in 
Berlin  enropflisehe  Musik  studiert;  ihm  danke  ich  auch  hi*^r  Ivm-'- 
]'v^hM  Sehr  oft  habe  ich  seine  Angaben  (dnn^h  K.)  citieit.  Zu 
Welteren  Forschunfren  über  den  Inhalt,  die  \  erbreituiig  und  die 
littemii^che  Bedeutung  fehlt  auch  mir  leider  jetzt  die  Müsse ;  damit 
jedoch  die  Herausgabe  nicht  noch  länger  verzögert  würde,  habe 
ich  die  Ai'heit  Übernommen  nnd  lege  dieee  Lläer  hiermit  vor. 
Der  Wert  dieser  kleinen  Sammlung  besteht  nicht  in  poetischer 
Tiefe  und  Schönheit,  doch  lehrt  sie  uns  immerhin,  wie  das  türkische 
Volk  in  Anatolien  denkt  and  singt,  nnd  sie  enthalt  Proben  ana- 
tolischer  Sprache. 

Die  Lieder  staiiimen  aus  dem  Munde  Ton  Armeniern  aus  Jo^gad 
(bei  Angora)  und  liaihurt  (annen.  Babert)  am  Dschoroch;  die 
Muttei'sprache  dieser  Leute  ist  raei^t  türkisch,  aber  innerhalb  ihrer 
Sprache  macht  ^ich  oft  eine  hes<tn(lere  Aus'vpraclie  und  Syntax 
geltend.  Dies  kommt  hier  jeducb  kaum  iu  Betracht,  da  die  Lieder 
(vielleicht  mit  einer  Ausnahme,  vgl.  unten  S.  858,  Anm.  6)  von 
Türken  gedichtet  sind  und  von  den  Armeniern  nachgesungen  werden. 

Die  Orthographie  des  Originals  liest  zu  wttnschen  fibrig.  Im 
allgemeinen  ist  der  Gebrauch  der  türkischen  Armenier  befolgt,  dem 

die  westarmenische  Aussprache  zu  Omnde  liegt;  also:  «y  =  h, 
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m  ^  d,  i  =  g,      oder  «ff  s=  p,  {q.  oder)  p-  =  t,  ^  oder 

^  s  A;  u.  s.  w.  Doch  du  der  Aulzeichiier  kaum  türkisch  verstand, 
wie  mit  K.  mitteilt,  so  ist  diese  Begel  oft  Teinachlassigt;  da  mflssen 
wir  denn  den  alt-  oder  ostarmeniseheu  Lautwert  der  Buchstaben 
ansetzen.   Hauptsächlich  anch  deshalb  habe  ich  den  Text  ganz  so 

abdrucken  lassen,  wie  er  geschrieben  ist;  man  kann  also  meine 
Transskription,  die  infolgedessen  manchmal  von  den  Regeln  türkisch- 
armenischer  Schreibweise  abweichen  mnas,   überall   genau  kon- 

trollieren.  F.-nier  ist  der  Buchstabe  ^  =  y  nach  bekannter 
armenischer  Eigenart  oft  nicht  geschrieben;  ich  habe  ihn  daher  in 
solchen  Fällen  ohne  weiteres  hinzugesetzt,  aber  durch  [  ]  deutlich 
gemacht.  Die  Vokale  jedoch  habe  ich  nicht  ändern  zu  sollen  ge- 
glaubt, da  hit'ibei  im  Vulgär-Türkischen  die  gn's^^  Mannigfaltig- 
keit herrscht.  Wie  weit  eventuell  der  armenische  Aul<^t  ichner  sich 
versehen  haben  kann,  entzieht  sich  einer  sicheren  Beorteilong 
meinerseits;  doch  hat  K.,  dem  ich  die  Lieder  Torles,  hier  keine 
Ansstellnngen  gemacht  Manchmal,  wo  ich  ihn  wegen  Abweiehmigen 
Yon  der  gewöhnlich  gelehrten  Aossprsche  befragte,  sagte  er,  man 

spiiche  beides.  4*  habe  ich  durch  ir-  dnrch  e,  am  Anfang^, 
wiedergegeben;  ersteres  ist  ein  ziemlich  offener  c*Laat 

Innerhalb  der  Konsonantengrappen  kommen  natfirlich  vielfach 
gegenseitige  Beeinflussungen  vor,  namentlich  beim  Antritt  von 
Affixen  .  wie  sie  R  a  d  1  o  f  f  für  die  nördlichen  Türksprachen  nach- 
«jowieson.  Jacob  für  das  Vulgärtürkische  zuerst  ausfuhrlicher  dar- 
gestellt hat 

Sollten  diese  Lieder  zu  weiterer  Forschung  anregen,  so  wäre 
ihr  Zweck  erfüllt ;  auch  bin  ich  gern  bereit,  im  Laufe  des  nächsten 
Jahres  durch  meine  armenischen  Freunde  in  Etschmiadzin  eyentuell 
nShere  Erkundigongen  einzuziehen. 


L      Uai//*/^     ^^*'P  ^l^''*"  *^UMiPuMp% 

^Ij^^  mtuuilf  uio^nt^p  ^pjtiM^usp  ln^utlfiiy 


\)  Vgl.  seinen  Aufsatz  „Zur  nrjimmatik  i\>->  Viilt;Rr-Türki»Llion'*  ZDMO. 
1898.   IHe  geg«iu«itige  Be«lDllusfang  »ümmbafter  und  »timmlo«er  Konnroantto 
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IP^j^MAfl^ov^fi»  uäuuujß  mj^LMtß^  ^^uinp 

ngtiLp  Ifftt-ifl^i^  uMftm^l-r  ui^uyuli» 

lyttfMP^'  ino£uttiL.p  ^fiuitup  ifgffUutlf^ 

{Jozgadum.) 

1.  iu  hariyda  bir  jM  cacfyr 

t^nteU  haxmakam  jahfr 
ka&ntJcam  uiaky  saimajior  hatifr 

k^hilli  Mhnm^dim  jund[i^]m  ^Und^ 
bir  badi;  doldur  kibar  Uindhi 
Wisyl  amfU^ym  tat^  gilmdin. 

2.  kiirSyda  bir  Jeäil  dästi^) 
Mhnmidm  Ueiänh^  aam  jdi  asäi 
Mhnm^dm  anaty  umudy  kMi 

kimi  

3.  iu  kardyda  btr  b^'ae  ktvian*) 

vok  olur  güzelin  ardi^iu:  diUtin 

kt  kiUi^)  M^mmtdiin  Jandym  elindhi 
bir  badi  doldur  kibar  Hindun 
naeyl  mryk^ym  gahil  hydardkn. 

ist  ja  aus  vieleu  audörea  Sprachen  bekannt  (n.  a.  habe  ich  sie  auch  für  das 
MmwbtMiabdie  TWMhltilantiicb  in  meinem  „Verbum  der  Tigresprache"  Zeit- 
■cbiift  für  Awyrtol.  XIII.»  XIV.  konstatiert). 
1)  Dm  Bweito  <■  »  ^. 

8}  Im  Teita  (venebrieben). 
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IMtmatm,  TürkutJw  iTolkttieäer  aut  KlemoM, 


.  ,      (la  Jk»g«i)') 

1.  Dort  drflben  [stehtj  ein  grünes  Zelt  — 
Im  Zelte  drinnen  scblftft  .der  Kaimakam  — 

Des  Kümakam  Diener*)  kennt  keine  Rücksicht'^). 

.Mein  locki>rei  Vi  Memmedf  icli  verbrannte  durch  dich!' 
, Schenke  'mal  ^)  Wein  ein  mit  deinen  zarten  Händen! 
Wie  könnt'  ich  mich  trennen  von  der  jungen  Frau?' 

2.  Dort  drüben  [steht]  ein  grüner  Krus?. 
über  Meiiimed  hin  wehte  der  Samuin. 

Des  Memmed  Mutter  gab  die  HofiEbung  auf. 
'  »Mein  lockiger' Memmed    .  '  

8.   Dort  drüben  [Iftnft]  ein  weisser  Hase; 

Viele  sind  es,  die  hinter  dem  Schönen  her  eilen!*') 

.Mein  lockiger  Memmed,  ich  verbrannte  clurcli  dich!" 
.Schenke  'mal  Wein  ein  mit  deinen  zarten  Händen! 
Wie  könnt'  ich  mich  trennen  von  jungen  Mädchen'?* 


1)  Die  Ton  den  ammlMlMii  Aiift«leli««r  Mamgtttste  Übencbrift  (UL/rA 
fkr«!^  u  9.  w.  „Eine  Witwe  weint  nm  Ihren  Sohn")  berobt  wohl  nnr  anf  Str.  S, 

V.  Sj  'l"s  Lit-tl  scheint  » ht-r  ein  Lieheslied  zu  »ein. 

2;  Nach  K.  bt  tüaky  luid  u-^irgif  in  Anatolien  gebrAocblicti. 

8)  D.  h.  „ist  «In  atolior  JüDKlintt'. 

4)  kikU  «Lock«'*  achobl  uuitolifteb  «o  •dtu  , 

fy'  hir  =s  „'mnl*'  im  Anatolischen  sehr  hftufig-,  auch  neuarra.  »^k- 

fi)  FaIU  nicbt  die  dritte  Zeile  durch  Veraohen  a^a|^flUl«n  bt«  wird  die 
•weit«  noch  elnnml  gesungen. 

7)  gösem  für  görsem  scheint  nicht  Sol^reibfohler  zu  sein»  da  ea  dreinal 
steht,  also  wohl  eine  dialektische  Form.    K.  .sprach  gÖTshn. 

6)  Im  Texte  bayakladum  (6cbreibfebler). 


S  ir  afcan.  (Baberdum.) 


2. 


ha  kyz  nerd^-sun  nerdt 
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U^tßn^^nc^tpa/Ljr  «^4^^  .      ^iitidirwdutti  bbn  aM. 

8. 

*^tu$ftnLMtus  lil^out^iP  ul/uli  kio^nida  g'öaim  'j  aeni 

(In  Babert.)^ 

1.  »Ach  Mädchen,  wo  bist  du,  wo?" 

,An  der  Thür  bin  ich,  im  Schornstein  l**) 
,VVenn  ich  dich  säh'  im  Schornstein, 
Liess'  ich  dich  nicht  ungeschoren''^). 

2.  «Ach  Mfldchen,  wo  bist  da,  wo?" 

«Auf  der  Wiese  bin  ich,  im  Freien!*     .  . 
„Wenn  ich  dich  stth*  im  Freien, 
ward'  ich  dich  dort  gleich  freien 

3.  »Ach  Mädchen,  wo  bist  du,  woV 
„An  der  Thür  bin  ich,  Jin  der  Thür?* 
,Säh'  ich  dich  an  der  Thüren, 

So  würd'  ich  dich  entlührenl"") 

III   %t'-UHt*'U  (P-v«Ar--«^«) 


1)  Siebe  vorige  Seite  Kote  7. 

2)  Armenische  Überschrift:  »Der  Geliebte". 

3)  Sprich wörtlicho  Rodonssrt;  =  „überall". 

4J  öa^aklamak,  denominiert  von  ößguk  „Schenkel",  scheint  nur  anatoliscb 
im  Sinne  von  ramll.  kujjialdametk  geibnncbt  va  werden. 

5)  cimdirmdl;  anaU>H«eb  ebenfalls  ^  kH^akUmmh.   K.  kennt  es  nur  in 
dieser  Rodüutung,  kann  mir  aber  Aber        vorftimiia«laan4e  *himmik  keine 

Auskauft  geben. 

6)  Dies  Ued  scheint  in  ▼erMhledeDen  Variationen  weit  verbreitet  sa  sein; 
Herr  Dr.  Jncob  teilte  mir  frenndttebet  KAno»,  Onm/AnrUirök ...  II,  8.  385/86 
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^^MU^t^  ^^a^^  ^^ß-$tä^  tfi^^f^^^gi^  fifu^iguip* 

Bülbül.  {Babtrdum), 

1.  bülhül     jatarmm  tiukur^)  ovada 

Hin  arar  seni  baimaz  juvadn  '^). 

dhrdli  yelur  d^rdalzteri  d^rd  <war. 

3.  bulbiilim  vHan^  ba^ialar  bagkar 

karib^)  ijidin  vUany  kaifhler  Jumlar. 

4.  Ühdm.  tdccfön*)  ^iran^)  gibt*)  iaglara 
MmMn'^)  mOT  simbUUü  bajlara. 

5.  lAm  habkim  gicHr  ba^m^)  <mama 
eb^ar  Ahmed  kardai  ^shr  ban  Jahf. 

(In  Bftb«rt.) 

1.  Nachtigall,  was  schUUbt  du  im  tiefen  Gnmde? 

Dein  M&nnchen  sueht  dich,  findet  [dich]  nicht  im  Neste. 


mit,  Verse,  di»  den  obigen  nach  Inhalt  und  Form  (vgl.  be«ond«n  die  Wort^ 
»pielei  gleichon;  es  wird  sicher  noch  ein»  Reib«  ihnlichw  Vene  gebsiu 

11  »iiatol.  =   ,  •i«.^- . 

2)  ju-  iräre  besser  durch jut.  wiederzugeben,  da  ^  (ao  oben)  tonet 

»  ii  ist. 

^J)  i  >  O  wi«  öfters,  Wer  «Im  s.^ji. 

4j  texmek  den  Wbb.  u.  K.  unbekanat;  ich  vermute  eine  Nebenform  für 
thUnM  und  flb«mtitt  ao.   K.  gfobt  tu«  iau  dim  mfisUeh  mL 

5)  fiir  siejran. 

6)  Text:  kihi. 

7)  inmek  vulksiüml.  für  hunek, 

8)  Die  WBb.  geben  ^^^W  n«r  elf  ebfendee  Beiwort  der  JkMa!*»  K. 
▼erticlMn  mir.  dese  man  In  Aa*toUe»  ba§kn  anan  oft  gebnuMlie  in  dem  Sinne 
,^«ine  liebe  Hotter". 
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2.  Zwei  NacbtigaUen  trinken  Wasser  in  einem  Thale; 

Der  Schmerzen  kennt,  kommt  und  erOllbet  Sckmen  denen,  die 

ihn  nidit  kennen. 

3.  Meiner  Nachtigall  Heim  sind  Blumengärten,  Weinbei^; 
Des  reisenden  Helden  Heim,  sind  KaffeebAuser,  Chane. 

4.  Ich  üpf.  ich  lief(?)  wie  eine  Gazelle  auf  die  Berge; 

Ich  konnte  nicht  hinabsteigen  in  die  blauen,  hyacinthenfarbenen 

Weingärten. 

5.  Sdilediie  Nachricht  von  mir  driQgt  zu  meiner  lieben  Mutter! 
Es  hOrt  [es]  Brader  Ahmed,  er  vergiesst  blutige -Thrinen, 


1.  An  die  Quelle  schlug  ich  die  Hacke,  —  meine  Rose,  ach,  ach,  aeb  1  — 
Geliebte,  da  hast  mich  getötet; 

Eh  ich  sterbe,  komm,  dass  ich  dich  sehe! 

2.  Jenseits  der  Quelle  ist  eine  Wiese ; 
Auf  der  Wiese  schläft  eine  Maid^). 

Steh  auf,  Maid^),  komm  doch  ins  Zimmer! 


1)  Nnci)  K.s  AngRliO  habe  ich  anian  aioan  snr  •ftlMi  ^tHÜM  (MtOgen. 

2)  zu  lesen         kel;  wohl  äcbreibfebler. 

3)  Wörtlich  ,juiiga  Frau"  {yvfifrj), 

Bd.  LIIL  24 


2. 


puncoyn  qÜ  jany  &»J*r 
cajijrda  hir  ffilm  n/ür 
kalk  gUm  odqf'a  iny'ür. 


(In  J<wgad.) 


358 


    _  • 

lÄUnuiMiu  TlBfiafflAtf  Vbtiuüädti^  mu  Kiiiinttntn 


1. 


2. 


kariyda^)  kcwa^)  lOcU 
agzynda  kükslik 
UcUkanty'i  ^)  kaiyn  götm 
jakajor  tnhnßfM 


8. 


1.  Auf.  [du]  Zicrliehe.  Zierliehe! 

[DuJ  öchwarzbrauige,  Dunkeläugige!*) 

2.  Drflben  ist  eine  schwane  Katze, 
In  ihrem  Mnnde  BebhohnfleisclL 

Haikannjseh deine  Brauen^  deine  Augen 
Entzünden  die  [ganze]  Stadt 


1)  4  hi«r  «  iL 

S)  S*bl«r  =     wie  MlHm  III,  8. 
9}  Im  TmM  Tortehifebtn  (?):  |)£nifi^. 

4)  Dm  Bwotte  i  ^  k, 

5)  Im  Texte  noch  armen,  krknel  ^  „wledcrholeit'*,  bedsbt  lieh  av  «af 
dlM«  Zeile. 

6)  Uaikantigseh  (Haiks  Liebliche)  bt  ein  armenischer  UädcbeDname;  K. 
macht  mich  darauf  aufmorkaem,  dam  ftberiiaapt  dietee  gMiM  Lied  Mmeiüecii» 
nicht  türkisch  gedacht  sei. 


bmin  ogU  Ibrahim 


(la  Joagad.) 
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8.  In  den  Oftrten  Ist  eine  acliwanie  Pfimime^). 

Wie  gross*)  ist  dein  zartes  Hetlt^ 

Des  Oheims*)  Sohn  Ibrahim 

Ist  ein  Beb  mit  sieben  .Hörnern^). 

VI.    (^f^mmW.)  {BaUrdmi,) 


1. 
2. 
8. 


avjjflar  u  ba^laefy 

beni  bir  geltn  vurdy 

Jttt  Joia  dilidini  j  <^/' 
kojnuna  düSdim'^  u/an. 

m  derh  Ixx^dan  ba4a 

meie^  km  km^ 

iu  derenin  lazlary 


l  u  Uabert.) 

1.    Das  Eis  hat  dieses  Thal  verschlossen, 
£ä  hat  den  Jäger-Pfad  verschlossen, 
Mich  hat  eine  Frau  getroffen, 
Meine  Wunde  Iiat  ein  MJIdchen  verbunden. 


Vi  salor,  armen.,  m»  Mk'^  9o  Mk  bewhwibt  mir  K.  als  «im  liagUebe^ 
•ehwurze  Pllaamenart. 

S)  U^jük  valgfire  Auacprache  fUr  bi{jük. 

8)  Knr  bfll  Smmy  •  B^f  u  t.  Ad«!«  ich  Ar  Mieb  die  AmqirMh« 

gmauiBi}  et  bt  die  in  AMloUen  gebfineliUebe  Tolktlflinlicbe  Fonn. 

4)  leb  biba         «b  ^jU«  ««bMt;  oder  Ist  es  (BIceniiMDe)? 

5)  d.  h.  er  wird  die  Pflaume  abtchOttelo,  H^kuUttCb  gewItUMn. 

6)  Im  T<.xte  ahvdkjim  (Schreibfehler). 

7)  Im  lexto  dildim  (Schreibfehler^ 

8)  Im  Teste  kUh. 
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2.  D«r  Mond  steigt  auf,  graiäcUich.  * 
Liebste,  mf       Weg  maehte  udi  xnieb  ra  Faas. 
Meine  kohlenängige  Geliebte, 
An  deinem  Bwen  nibe  ieh,  wach  auf! 

3.  In  jenem  Thale  von  einer  Seite  zur  andern 
Sind  Ecken,  hie  und  da! 
Die  Lazen  jeoes  Thaies 
Sind  meisiC?)  lustige  (spOtüge?)  [Lente].^)  - 

YII.    (^•^«wOTMaV»)  {JoMgadum,) 

hahSenm  aU  jimy  cqjw 
dosium aen  aeni  kajir 

gözleri  (dem  Jabdi 

kjfraii'^)  döderdüer*) 
onüm  ietfürdäer 
bir  adam  vunnajinan 
Fd^asa  g&nderdä^, 

(In  Jozgad.) 

1.   Drunten  im  Garten  ist  eine  Wiese. 

«Mein  Freund,  sore'  du  für  dich  selber!*^) 

Koko  hat  seinen  Dolch  gezogen, 

Seine  Augen  haben  die  Welt  entflammt 

1)  K.  behauptet,  dlM«  l«tst»  Strophe  freli9re  nldit  s«  d«n  TorhtrgehtB- 

deo;  das  ist  wohl  in  der  That  Am  FUl.  Die  ß  -  ]i  ntui,g  |5t  auch  recht  anklw; 
ich  übersetze,  soviel  ich  davon  rersteho.  Herr  Tliopdschian,  den  ich  Tim 
Eriüirang  dieser  Strophe  bat,  schreibt  mir:  „Die  von  ihnen  angeffihrten  Verse 
liabwi  hbtotlidio  Bvdwtaog:  IHeM  flcUiieht  mtr  guim  nnd  gur  toII  rm  eintr 
Auswandererschaar.  Die  Lasen  (die  aus  dem  Kauliasns  nach  dem  Kampfe 
Schamils  fingreüiedeltt^n  T.A7i<n)  dieser  8«hla«hfe  aind  ApumUftl  von  Akiarj« 
^Name  eines  Berges  im  Ivauiiasos  ?)'*. 

S)  Dm  mite  m  U«r  «  t. 

i)  ^  ^  k-,  vgl.  S.  861  Anm.  1. 

4)  Wiihrscheinücb  ru  lesen  döndrrdiler  iK.'i-,  drxnarh  nborsetze  ich. 

5)  Worte  des  Raubers  (i)  Koko,  auf  den  dies  Lied  gedichtet  ist,  «a  sein 
Opfer ,  dat  «f  an  Jener  Stelle  getreftB  hat.  E.  erUlrt  den  Kernen  Kota»  für 
teeberkeitlMfa.  Sollte  er  nicht  eher  hnrdiMb  sein,  da  )a  tut  elte  Knrdeo* 
aemen  aaf  6  «ualMitea? 


1. 

au^^r«/^  ieu^inftt 

2. 
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fiiffüMiBii  l^UtiAt  VoUulMät  MM  ff7iiwi<iititw 


2.  8ie  haben  den  EjraU)  znr  Umkehr  gebracht^ 
Vor  ihm  haben  sie  abgesperrt 

Um  eines  Mannas  Ermordung 

Haben  sie  [ihn]  nach  Pigas*)  geschickt 

1. 

Ifir^titift^  ogmmjT  atfib  uij^p     mejfbür    ddum  ben  bir 

tb'-ik  9^  * 

2, 

*^u»put  m^ßtl»q_  fro^  ojuntStt       katu  detm  jotjf»  dnm, 

3. 

utuppjliumr  flStTt^-  hen  sarylsam  tnge  heXe 

Hutpw£t£tß^J$titr  eifrig  kijjkpk*      aardyrtmam  deni  eäere*), 

(In  Bsbert.) 

1.  Gefesselt  ward  ich  von  einer  Rose; 
Drauf  kam  mein  Name  auf  aller  Lippen*). 

2.  Du  magst  gehen,  dein  Weg  [sei]  weit, 
[Über]  das  schwane  Meer  sei  dein  Weg. 

8.  Wenn  ich  nmarme  den  zarten  Leib, 
Lass  ich  dich  nicht  Ton  andeni  nmannen* 


*ft£*iifj^S^«y  ntj-^n*^*^  99L0ußlu^t^  V^^uhvt  «fif^ifiit^» 


1)  Kjrrat  ot        (Qran>chiminel)  iHrd  der  Niune  des  Käaberpferdes  sein 

(naeh  X.*»  BiUiruic). 

t)  D.  h.  ins  ISiiehdiMiB,  dai  doli  In  diM«r  am  M MrVttMa  vod  bkendenm 
gelegenen  Sudt  befindet 

?>  Ks  i^t  ellkrh  za  sprechen,  wie  ich  auch  deutlich  von  K.  gehört  habe. 
AuiautönUeä  6  kann  eben  amenuch  nicht  anders  als  durch  Ig  bezeichnet  werUea, 
da  it      /e  bt. 

4}  W9rtlleli:  ick  fiel  von  JEaage  ao  Zunge. 
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362  IdUmtum,  TOtkiaeht  VoUediBder  am  JUämantn. 

m 

1.  üskiid^re  gt'der  iken  alda^)  da  hh  jaymur 
kjaiiö  ty'kudan  ty'anmiä  göderi  mahimur, 

2.  hjatib  terzi  dükan[y^nda  bictm  bicdtr[i}jor 
kjatä>ime  syrmaU  gojntk  *)  ne  yäzel  jaJcyS[y\jür. 

•  .  8.  UtkUdkrh  yider  tkhi  lir  mendtl  huldum 
mkndäm  i&ine  lokum  doldurdam. 

*  * 

4.  hen^  l^fat&t  arar  tkhn  kofnmnda  buldum 
l^faiib  hemm  hhi  kjattbm  eUar^  hahf8[y\jnr^ 

(In  dttr  gnnMB  Tfirkai.) 

1.  Auf  dem  Wege  nadi  Skatari  &ig's  'mal  an  za  regnen, 

Der  Schreiber,  der  ans  dem  Sdblafe  erwacht  ist,  hat  schlaf- 

trankene  Augen. 

2.  Der  J^chreiber  lii.sst  sicli  im  Schtu-iderlnden  Maass  nehmen; 
Wie  schön  passt  meinem  Schreiber  das  gewirkte  Hemd. 

3.  Auf  dem  Wege  nach  Skatari  fand  ich  ein  Taschentach, 
Das  Tüfichentnch  fällte  ich  mit  Lokom-Kncben. 

4.  Den  Schreiber  suchend,  fand  ich  [ihn]  an  meinem  Busen; 
Der  Schreiber  ist  mein;  ich  bin  des  Schreibers!  Was  kümmert's 

  die  Andern! 

1)  L.  aldy.    Herr  Dr.  Poy  kennt  jaymur  aldy  auch  aus  Stambul  für 
gewöhnliches  jaimur  bailady. 

2)  Text:  KÖjuklc  (SchroibA/hlfT ' ;  ^/(i/ViA^  „Hemd*'  ist  von  göjiln  abzuleiteii 
urie  gbmlkk  von  yonill.    Letzteres  bt  nach  K.  in  Anatolien  lutum  bolunnt. 

3)  p  hier  (nie  alt>  und  ostarmenisch)  e=  b. 

i)  K.,  der  dies  Lied  eos  Konstantinopel  kennt,  versichert,  dass  hier  aar 
€l  (Tgl.  eben  Ö.  361,  Amn.  8)      stehen  könne.   So  ttbenetie  ieh  Mch. 
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X.    {f^M^ftant^ .)  i^Daberdum.) 


htdamlißn  ilstü  bqfir 
eßkerden^)  kaimady  hajir 
hör  olaaun  Mahmud  paia 
Ikjim  hnan 


k{^/\hitym[i/]n  Münde  im 
martimnun  dtslinde  im 
jUz  hm  hMr  ^lde[f\m§h 

bhjim  i'inan 
ben  ordamun  UaHlndk  im. 

(In  Babert) 

1.  Auf  dem  Abhänge  der  Festniig 
Blieb  vom  Heere  nichts  verachont. 

Sei  blind,  Mahmud  Pascha!  —  o  mein  Bej^  — 
Du  hast  uns  gänzlich  yerbnumt 

2.  ,Auf  meinem  Kyrat  ^)  bin  icii, 
Meine  Martin itl int*-  in  meiner  Hand.*) 

Mögen  auch  hundert  tausend  Soldaten  kommen  —  o  mein  Bej  — ■ 
Ich  wache ^  über  mein  Lager!**) 


1)  4  =  A:. 

i)  Eiii  niebt  aam  elgeDtUob»n  LIede  gehfiziger  Aiurn^  der  molir  rar  Aa»- 

nUlong  der  Melodie  dient 

3)  Vgl.  oben  S,  361  Anna.  1. 

4)  Wörtlich  „ich  bin  in  der  Hand  meiner  M.". 
6)  W9rtUch  „bin". 

6)  Die  zweite  Strupbo  ist  als  Aotwort  de»  fkolieD  Uahmnd  auf  di«  Klagen 
der  Bevölkerung  gedacht  (nach  K.). 


tu 


1. 

* 

2. 

*'iK^[^^  i^- «Villi/ 
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The  IndiaQ  Game  of  Chess. 

By 

F.  W«  Tfetmif  • 

On  pp.  271/72of  this  Zeitschrift  T  suirgested  that  in  iwo  pas- 
sajjes  {Hcaraa-Cari'ta  p.  10  11.  10 — 12  liomb.  ed.  and  Väsavttdaila 
p.  284  ed.  llaii),  where  the  game  of  chess  is  referred  to,  tbe 
mention  of  Kiüa  is  not'  witkoat  some  special  appropriatefiesB.  Tfais 
inference  from  ifae  style  is  oonfinasd  by  A  TOTBe  fron  INiartfliari 
{Vairagya-Sataka  88)  qaoted  by.Macdonell  in  bis  article  on  "The 
Origih  and  Early  Hi<;torv  of  CheBs"  in  tbe  JoutdaI  of  the  fioyal 
Asiatio  Society  for  Jan.  1898. 

jfoiränekah  kvadd  ajn  grhe  tcBtra  t^ikaty  aäuxäeo 
yatrüpy  deoB  tadanu  bciavas  tatra  cänte  na  caikak. 
{ttharn  cemau  rqjarudivasau  dolayan  dväv  iväksau  , 
Jeälah  ksiya  aaha  bakUkalah  kri^ati  prUj^öraih, 

''Where  in  some  honse  was  many  an  one,  tiliere  afterwards 

Stands  one, 

'^Wbere  agun  one,  there  snbsequentlv  are  irtany,  aud  Iben 

too  at  last  Tiot  f^ven  one. 
"Even  so,  swinging  day  and  night  like  twu  ciice, 
''Kala  with  Kall  plays,  a  skilful  gauiostor,  with  the  living 

for  pieces." 

In  two  of  these  pasbagiv-,  llierefore,  we  liave  Kala  rej)re>5eiited 
as  the  player,  and  we  must  infer  that  tlie  same  idea  is  intended 
in  the  third,  viz.  the  passage  from  the  Har^a-Carita.  It  is  scarcely 
doubtfal  that  tbis  idea  mnst  bave  been  a  commonplace  in  tbe 
Kävya,  and  we  may  expect  to  find  it  reenrring  in  otiier  pessaaes. 

Tbe  game  referred  to  by  Bhartifhari  is  however  not  chess,  but 
backgamraon  (cf.  ^facdonell  op,  cit.  p.  122,  and  for  the  term  ^ha 
cf.  Kädambari  ed.-  Petersen  p.  6  1.  IT)),  and  it  mar  he  qnestioned 
vvhotlier  after  all  the  Vasavadatta  passage  htis  not  this  gaiue  in 
Ticw.  This  soems,  howevcr,  improbable  ni»t  oiily  because  the  com- 
nieniator  uiKlei*stands  ehess  to  be  meaiit,  but  also  because  tiie  term 
nayadyüta  seems  more  appropriat«  to  the  game  of  poUcy  The 

1)  Note  iiio  that  naya  Ii  «xplftined  by  the  Härävali  171  and  otfa«r 
Orammars  as  joHMf/vdroka^  wUch  mmd»  to  inply  actnal  fiffurei,  and  uot  mar» 
drattghts. 
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Htr|a*Canta  passage  p.  10  IL  10 — 12  lertakäl(iaannidhö.näm  ioän» 
dka^'ih-ffnJcäölapattnMäpadäm  cannot  refer  to  the  Tndian  biick- 
gammon  if  this  was  never,  as  MacdoneU  siatea,  plajed  ou  m 

Apparently  thereforo  kula  niay  pluy  both  gaines.  But  in  what 
capacity  ?  Doubtless  in  iii^  quality  as  tnne  or  fate,  This  iä  obvious 
in  th«  ptissdge  from  Kwrtrbari,  aad  not  Im  so  in  Übe  Viiftni- 
dattS,  where  wxtpökgia  ss  1)  'the  Urne  of  the  ndns",  2)  'Hihe  ndns 
as  kiUr»  We  hav«  thorefore  tbe  anciait  commonplaoe  tfaat  Üme 
or  fate  plays  with  hmnan  live^  as  witb  draughts  or  clieflanien,  c£ 
Bohlen's  note  ad  Vairägya-^ataka  43  and  bis  reference  to  tbe 
Mohamudgara  "käla\^  kridati  gacchatyäyus".  The  antiqnitj  of  this 
comparison  is  shown  bj  tbe  fact  that  tbe  names  of  the  casts  at 
dice  tretä^  dväjHxra  Äc.  are  also  those  of  the  aeons.  and  by  its 
occnrrence  in  the  west,  in  Plato  etc..  cf.  van  der  Linde's  reff.  (T,  p.  43) 
and  also  Philo  2.  85  (aj).  Tawnej's  translation  of  Bhartj-hari)  TV^r^ 
d¥»  xm  fv^w  ta  itv&^ntui  ntr^ivu.  We  find  it  again  in 
tbe  Mabi^Bbirata,  ÄtnUäaana  Pcaroan  42/3,  wbere  Yipnla  eees 
üist  a  man  aod  wife  qnarreUing  and  tfaen  six  penons  playing  at 
diee:  tbe  couple  an  then  ezplained  as  day  and  nigbt,  and  tbe  six 
as  tbe  aeasons. 

The  allusion  to  Käla  in  connection  with  these  garaes  was 
therefore  an  ancieut  commonplaco.  But  I  suggest  that  it  was 
something  naore,  namely  a  tochnicality  of  tbe  game.  This  is  indeed 
certiün  if  in  t  h«'  Harsa-Carita  passage  a^täpada  really  means ,  as 
the  commentator  bays,  catutahijaphalaka.  I  should  be  inclined  to 
take  it  simply  in  the  sense  of  ''gold"  but  that  thei*e  wonld  then 
be  no  gronnd  for  tbe  comparison.  If,  bowerer,  it  means  ''obess- 
board",  tben  kiäa  can  only  bave  been  brougbt  in,  as  being  natnnJl  j 
snggested  by  the  cbess-board,  and  must  have  been  a  technicality 
of  tbe  game.  What  exactly  was  this  technicality  is  certainly  ob- 
scure.  All  that  we  learn  is  that  in  the  Har^a-Carita  the  presence 
{sannidhänd)  of  käla  blarkens  the  chess  board,  and  in  the  Vasa- 
radattä  käla  plays  on  l/lack^)  Square«?,  with  green  and  yeüow 
pieces.    Bat  the  modus  operandi  is  not  clear. 


1)  The  reading  krstätu  Is  feable. 
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Gegen  Grimme,  diese  Zeitschrift  53,  10211. 

Von 

€•  Brockelmanii. 

Ad  1.   Sjr.  JnTV^  (nicht  malkai)  gegenüber  bibl.  aram.  fit^lba 

kann  die  Betonung  'mdlkd  för  Js^jd  nicht  beweisen.  WSre  das  d 
des  si  empb.  im  8ing.  unbetont  gewesen,  so  hätte  es  abfallen 

müssen,  wie  im  Plur.*)  und  wie  das  auslautende  ä  vou  ^  und  6j. 
Dass  mir  das  Vorhandensein  von  N»  l)onaccenten  im  Syr.  sehr  wohl 
bekannt  ist,  müge  Gr.  ans  meiner  Granini.  §  35  ersehn. 

Ad.  IL  Wenn  aus  baäi  im  Syr.  ^fc^  geworden  ist,  so  be- 
weist das  nur,  dass  in  der  ältesten  Gestalt  des  Syr.  das  Fron.  soff. 
1.  pers.  unbetont  war.  Übrigens  diktiere  ich  keine  Gesetze,  sondern 
konstatiere  Thatsachen  und  suche  sie  zu  erklaren. 

Ad  m.   Die  späte  westsrr.  Form  (^öldeke,  Gramm. 

§  166)  kann  für  Pacnultimabetunung  nichts  beweisen.  Sie  kann 
nur  Analogiebildung  nach  dem  Etp*'el  sein,  da  die  Aufgabe  der 
Verdoppelung  und  der  Schwund  des  a  in  geschlossener  Sübe  laut- 
geschichtlich  nicht  zu  etklären  sind.  Assyrische  Formen  beweisen 
nichts  fürs  Aramäische. 

Ad  IV.  Der  Hinweis  auf  den  indogermanisclien  Accent  zieht 
nicht  Die  semitischen  Präpositionen  sind  ursprünglich  Nomina  im 
stat.  oonstr.  Dass  dieser  den  Hauptacoent  nicht  trug,  beweist  seine 
Lantgestalt  im  Hebr.  und  Aram.  Dagegen  durfte  ein  syrischer 
Poet  so  wenig  Verstössen,  wie  es  einem  neuhochdeutschen  Dichter 
erlaubt  wäre,  auf  den  indogermanischen  Accent  zurftckzugreifen. 

Ad  V.  Dass  jO^XO  nur  einen  Sprechtakt,  nicht  eine  Wort- 
einheit ))i]det ,  zeigt  diui  Kukk&chä  in  ^jo;  es  ist  also  wa^^raq 
nicht  wä'raq  zu  lesen. 

1)  Von  GrffflmM  Standpunkt  an«;  ».  ab«r  meine  Oramm.  §  100, 
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Ad  VI.  Dass  der  stet  constr.  im  AiBin.  ursprünglich  nn- 
iMtont  war,  giebt  Gr.  stülschweigend  za.   Nensyrifiche  Betonung 

Yon  Kompoütis  wie  bdmdi,  die  nicht  mehr  als  QenitiTTerbiiidimgen 
gei&hlt  werden,  hewdst  dagegen  nichts;  noch  weniger  griechische 
Accentnationen  wie  *  Fkfatvet  mw.,  von  denen  Gr.  erst  hfttte  nach- 
weisen müssen,  dass  sie  nicht  auf  griech.  Accentgesetzen  bemhen. 

Ad  VII.  Da  ans  stdiqai,  auch  wenn  der  Ton  yon  vorneherein 
auf  der  letzten  Silbe  mir  r^Vw  wenlen  konnte,  so  darf  diese 
Form  nicht  als  Beweis  für  eine  lietonniuj  *S(f'h'q  angeführt  werden. 

80  lange  die  Grundlage  der  Griuimestiieii  Metrik,  die  Paenultima- 
betunung  des  Altsyr.,  nicht  erwiesen  ist.  erachte  ich  es  ffir  Papi»  r- 
verschweudußg ,  deren  Finessen  zu  erörtern.  Da  Grimme  sich  am 
Schlosse  auf  die  Zustimmung  von  Praetorius  und  Duval^)  t>eruft,  * 
so  halte  ich  es ,  bei  aller  Achtung  vor  der  Kompetenz  dieser  Ge- 
lehrten, fdt  geboten  in  erwühnen,  dass  JE^Oldeke  meinen  Ausf&hrongen ' 
in  allen  Punkteii  zugestimmt  hat 


1)  VfL  aber  >tit  d«Mm  Lltttoitara  fl]ni«]a«  (Pnit  18«»)  8.  ft». 
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Anzeigen. 

Das  Buch  der  Jubiläen  oder  die  Leptofjeneaia.  Ergler 
Theil:  Tendenz  und  Uraj^rung.    Zugleich  ein  Beitrag  zur 
Religionsgeschichte.   Von  WitheJm  Singer.  Ptnhlwei»«»« 
*  bürg  (Ungarn).    {kL  Singersche  Buchhandlung  Ib^ö. 

i)ies  Buch  beruht  zum  guten  Teile  auf  der  Ansicht  der 
seit  der  2.  Auilage  von  Ritschl's  Entstehung  der  altkathoUschen 
Kirche  (1857)  immer  allgemeiner  fibermmdenen  Banr'sclien  Sehlde, 
die  in  Anlehnung  an  Hegelsohe  gesefaichtiphiloBophisdie  Gedanken 
den  Gegensatz  zwischen  Heiden-  und  Judenehristentum  (besw.  panli- 
nischem  und  petrinischem)  zum  Entwicklungsprinzipe  der  apostO' 
lischeii  Kirche  machte.  Dass  thatsächlich  solche  Gegensätze  inner- 
hall)  der  christlichen  Kirche  bestanden  haben .  ist  natürlich  nicht 
zu  leugnen  und  wird  auch  durch  eine  Roihe  von  nentestamentlichen 
Stellen  (so  namentlich  Gulaterbrief )  bowie  durch  die  KirchenvUter 
bezeugt;  aber  man  niisst  ihnen,  besonders  dem  Judeuchristentuin, 
lange  nicht  mehr  die  Bedeutung  bei  wie  früher.  Somit  ist  immer* 
hin  ein  Bach,  das  hierin  die  Erkl&nuig  für  ein  bisher  noch  vielfrch 
rfttselhaftes  Schriflenengnis  des  1.  Tor^  oder  nachchristlichen  Jahr* 
hnnderts  sieht,  auch  jetzt  wohl  verständlich.  Der  Yerfasser  sucht 
nachzuweisen,  dass  das  Jubiläenbuch,  bei  dem  bis  jetzt  noch  niemand 
an  christlichen  Ursprung  dachte,  eine  Streitschrift  der  Judenchristen 
gegen  den  Paulinismus  sein.  Er  hat  unendlich  viel  Mühe  und  Zeit 
aufgewandt  und  von  üllcn  SeifPTi  her  Stoft'  zusammengetragen,  der 
zwar  ein  Zeugnis  ffir  die  Bcles* nhcit  des  N'erfassci's  ist.  aber  doch 
luanchuml  für  daü  hier  in  Betracht  koniniende  Problem  wenig  aus- 
trägt und  die  Anmerkungen  des  Buches  unnötig  zu  gewaltigen 
Dimensionen  hat  anschwellen  lassen.  Dadurch  ist  mir  die  LektQre 
etwas  ermüdend  geworden,  ein  Urteil,  das  mir  auch  von  anderer 
Seite  bestätigt  ist ;  es  soll  aber  nicht  gesagt  sein,  daas  andere  Leser, 
denen  der  Stoff  anziehender  ist,  auch  hieran  grosseres  Interesse 
nehmen  werden. 

Dem  vorliegenden  ersten  Teil  wird  ein  zweiter  folgen,  ,wo  nach 
Erlediö^mg  der  noch  nickstiindigf-n  Krasrcn  nacli  Vaterland,  Tr- 
Sprache  u.  s.  w.,  ))esr>iiders  das  Verhältnis  des  Buches  zur  Hagada 
und  Ualacha  und  du»  de»  Judenchristentums  und  des  Pauliuismus 
zu  den  verschiedenen  jüdischen  Parteien  eine  eingehende  Behand- 
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LiUmann,  Singen  ßttch  der  Juliläen, 


lung  tinden  wird*  (Vorwort,  zweite  Seite).  In  diesen  hätte  m.  E. 
viel  Yon  dem  im  1.  Teile  überfldssigen  Stoff  gehört 

Der  Verflner  giebt  nmlehat  in  der  Emleitiuig  eine  Übersteht 
Aber  die  bisher  anfgeitenten  ErklinmgsverBiiebe ,  die  freilich  bei 
BOneeh,  Das  Bach  der  Jubiläen,  Leipzig  1874,  8.  422 IF.  schon  er- 
sdiOpftad  dargestellt  sii^d:  aber  für  den  Zweck  des  Verfassers  war 
sie  unentbehrlich.    Er  hebt  überall  die  Schwachen  der  früheren 
ErklUniiigen  klnr  hervor;  namentlich       "Hphnnpinng  des  griechisch- 
figyptischen  un  l  d'^'^  «yitnaritanischeii  l  rspi-uri«rs  wird  schla<?end  wider- 
legt.   Zu  den  Gninden ,  die  gegen  den  letzteren  sprechen ,  kommt 
noch  der  Umstand,  dass  der  Jubiläentext  ausser  in  einer  einzigen 
zweifelhaften  Stelle  nirgends  zum  Samaritan.  Pentateuchtexte  stimmt 
(vgl.  Charles,  The  Book  of  Jabilees . .  Oxford  1894,  p.  XX).  So- 
dran  wird  ,die  Tendens  der  Leptogenesis'^  Däher  erOrteri   Es  ist 
das  VerdieDst  Singers«  hier  die  entschieden  polemische  Tendenz  der 
Jubiläen,  die  bisher  nicht  genug  beachtet  ist,  nachdrücklich  hervor- 
gehoben zu  haben ;  dass  er  hier  etwas  zu  weit  geht  und  adch  dort 
Polemik  wittert,  wo  ich  nnd  vipllMicht  auch  Andere  mit  mir  nur 
ein»^  Hervorhebung  oder  Wiederholung  der  von  den  Vfitern  ererbten 
CTes-^i/.esvorsehriften  (vg-l.  namentlich  Lev. ,  wo  öfter  noch  schärfere 
%V(.rte  stehen  als  in  den  Jub.)  sehen ,  ist  erklHrlich.    Aber  schon 
dies  Moment  weist  auf  den  allzu  sicheren  und  siegesgewissen  Tou 
des  Yerflissers  hin,  der  sieh  dnrch  das  ganze  Bnch  zieht  und  An< 
asknien  Singers  stets  als  »sonnenklare^  Thatsached  hinstellt  Wenn 
S.  86'  behauptet  wird:  , Zweierlei  steht  nunmehr  fest  Es  ist  eine 
Thatsache,  dass  die  Leptogenesis  gegen  die  Behauptung  einer  bloss 
t<emportLren  und  nun  abgelaufenen  Bestimmung  des  Gesetzes  zu 
Felde  zieht.    Eine  lliatsache  ist  es  ferner .  das??  die  Thesis  an  der 
Hand  der  Geschieht^'  itirirends  tin<^bar  ist,  als  bei  Paulus  allein  . 
so  ist  zwar  das  Zweite   ohne  weiteres  zuzugeben,  aber  die  erste 
Thatsache  scheint  mir  nicht  so  klar  zu  sein.    Ich  muss  hier  noch 
die  frühere  Erklärung  als  zu  Hecht  bestehend  anerkennen,  dass 
solche  Worte  der  Job.  wie  «ftr  dieses  Gesetz  giebt  es  keine  Be- 
schrtnkung  der  Tage;  sondern  fltr  alle  Ewigkeiten  ist  es  gegeben' 
ebensogut  aus  dem  Gemüte  eines  priesterii(£  gesinnten  Mannes  ge- 
flossen sein  können ,  der  auf  den  Schultern  des  PC  stehend  sein 
innerjüdisches  Gesetz  inneriwlb  des  Judentums  verherrlichen  will. 
Somit  ist  der  erste  Anfrranjrspunkt  Singers  m.  E.  doch  nicht  so 
absolut  sicher,  wie  er  ihn  immer  hinstellt.  Ganz  entschieden  jedoch 
ist  die  Beziehung  von  Jub.  33  (Kubens  Verfiehen  sfegen  Bilha)  auf 
1  Kor.  5  abzuweisen.    Wie  der  Schreiber  des  Jub.-Buches  überall 
Gesetze  an  Darstellung  der  Thatsacben  anknüpft,  so  auch  in  Jub.  33, 
nachdem  er  die  Geschichte  erzShlt  hat   Dieses  Kenschheitsgebot, 
hier  auf  einen  besonderen  Fkll  angewendet,  ist  im  Sinne  von 
Lev.  IB  oder  20,  jedoch  ausführlicher,  gehalten ;  das  soll  nun  ganz 
klar  gegen  Paulus  wegen  des  Falles  der  Blutschande  1  Kor.  5  ge- 
richtet sei»!    Und'  diese  Entdeckung  wird  an  Yielen  Stellen  in 
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grosser  Breite  wieder  zu  Terschiedenen  Zwecken  herangezogen  und 
als  eine  durchaus  feststehende  Thatsache  behandelt.  Ich  brauche 
dagegen  wohl  nur  darauf  hinmweisen,  dass  wir  uns  hior  in  Koiinth 
auf  einem  ganz  anderen  B-Mlf^n  Lehnden.  dass  die  Ent«-t»  [lungs-  und 
Existenzbedinsjun^en  der  kiainthischen  Gemeinde  ganz,  andere  waren, 
als  sie  in  Jub.  vorausgesetzt  werden  können,  auch  bei  der  iVimuhme 
antipauliniseher  Tendeox  und  dass  wadt  der  Torwnif ,  tzots  der 
Bemühungen  Singers,  Paulus  gar  nicht  trifft 

Im  zweiten  Absehmtte  «Der  PanUnisnnis  und  die  Leptogenesis* 
zeigt  Singer  uns  zunächst  seine  Vertrautheit  mit  paulinischer  Theo- 
logie in  weitläufigen  Ausführungen.    Er  hat  sich  in  der  That  mit 
grossem  Fleisse  in  das  ihm,  dem  jüdischen  TheoloL'e?],  fremde  und 
an  und  fär  sich  nicht  leichte  Gebiet  der  Neutestamtnt liehen  Theo- 
logie hineingearbeitet ;  immerhin  wäre  es  angebracliter  gewesen,  nur 
die  Hauptpunkte  kurz  zusammen  zu  iasseu.    Es  kommt  dem  Yer- 
&8sef  Iner  nmldist  auf  die  Stellung  PanH  xnm  Oeeetie  an;  dus. 
diese  eine  dnrchaus  abweisende  ist,  soweit  man  das  christliche  Heil 
von  der  Befolgnng  des  mosaiBchen  Oeseties  abhBngig  machen  wül, 
ist  allgemein  behüint.    Und  dass  in  Jub.  „die  geschichtliche  Dar- 
stellung keineswegs  Sell»tzweck  ist*  (Singer  S.  82),  sondern  ,dass 
in  der  vorliegenden  Reprodnktion  der  Urgeschichte  nicht  diese, 
sondern  das  Gesetz  die  lian]>tsache  ist*  (ib.  S.  83),  wusste  man 
hchon  vor  Singer,  braucht  al nielit  ei>it  erwiesen  zu  werden.  Ich 
habe  aber  aus  Singers  Auslülmuigen  (hierher  ist  besonders  auch 
der  4.  Abschnitt  zu  ziehen)  noch  nicht  die  Überzeugung  gewonnen^ 
dass  die  Ansicht  widerlegt  sei,  die  sich  seit  den  letsten  Jahrzehnten 
herausgel^det  hatte  und  die  auch  ich  bei  mehrmaliger  Ijckt&re  und 
wShxend  meiner  Übersetznng  der  Jub.  (erschienen  in  Kautz sch's 
Apocryphen  und  Pseudepigraphen)  bestätigt  gefunden  habe:  die 
gesetzliche  Tendenz  ist  einfach  eine   Weiterbildung  auf  der  von 
PC   eingeschlagenen   Kichtnng:  schon   dieser  will,  soweit  es  ihm 
iiiüglich  ist,  das  Gesetz  zurückdatieren,  sclion  er  hat  —  und  darauf 
lege  ich  gegen  Singer  Gewicht  —  ganz  dieselben  genealogischen 
und  chronologischen  Neigungen  wie  der  Verfasser  der  Jub.  Letzteres 
tritt  bei  Singer  naturgemüss  etwas  znrOdc,  da  er  es  fSr  entipauH- 
nisdhe  Tendenz  nicht  so  gut  gebrauchen  kann;  freilich  erwSlmt  er 
es  auch  spftter  und  giebt  Erkiftrungen  dafttr.   Ich  meine  jedoch, 
es  hätte  von  vornherein  mehr  herrorgehoben  werden  mflssra;  die 
Wichtigkeit  dieser  Kiemente  ergiebt  sich  schon  ans  der  Benennung 
..Tnbiliien*  oder  küffih'  ('Einteilung).    Auch  in  den  Omissionen,  die 
bei  Singer  S.  120  ff.  besprochen  sind,  zeigt  sich  m.  E.  eine  genuine 
Fortsetzung  des  PC,  da  sie  meist  nur  E  und  J  tretieu.  Singer 
geht  in  der  Darstellung  des  Paulinismus  hauptsächlich  auf  die 
Gedankengänge  des  Römerbriefes  ein ;  darin  prägen  sich  entschieden 
Pauli  Anschauungen  über  das  Judentum  am  deutlichsten  aus.  Ob 
er  aber  dort  speziell  Judenchristen  im  Auge  hat,  wie  8inger  an- 
zunehmen scheint,  ist  noch  nicht  sicher.   Natürlich  werden  auch 
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die  anderen  paulinischen  Briefe  berücksichtigt.  Überall  jedoch  wird 
möglichst  einseitig  Pauli  anti jüdische  Seite  hen'orgehoben ;  so  z.B. 
S.  40  und  59  bei  der  Ausle'_niTig  der  schwierigen  Stelle  2  Kor.  3,  13, 
wo  die  von  Singer  gegebene  Erklärung  durchaus  nicht  die  einzig 
mögliche  ist*).  Bei  der  Betonung  des  pauiinibchen  Universalismus 
im  Gegensatze  zum  exklusiven  Standpunkte  der  Leptogene^is  geht 
Singer  za  wnt  Zusiehst  ist  es  S.  98  sefaief  .ausgedi^ckt,  wenii 
Singer  sagt,  der  üniTersalismna  Patkli  sei  eine  Folge  seiner  Ansicht 
tiber  das  Gesetz;  vielmehr  gehen  beide  Hand  in  Hand,  und  auch 
erst  mit  dem  Eintritte  der  Heidenchristen  hat  sich  seine  Auffossong 
vom  Gesetze  entwickelt.  Sodann  ist  es  doch  nicht  zu  verkennen, 
dass  Paulus  trotz  seiner  Polemik  gegen  jüdische  Gesetzesfrömmig- 
keit  und  Werkgerechtigkeit  doch  immerhin  eine  Prärogative  Israels 
bestehen  lässt;  so  ist  z.  B.  Israel  Röm.  11,  17.  18  die  Wurzel  des 
Ölbaums,  die  Heiden  sind  Zweige;  es  ist  der  edle  Ölbaum  ib. 
Y.  24.  Die  Juden  sind  die  Lieblinge  Göttes  (11,  is),  und  unwider- 
ruflich sind  die  Gnadengaben  und  Berufung  Gottes  (V.  29).  Paulus 
ist  von  national -jüdischen  Ansprüchen  lange  nicht  so  frei,  wie  der 
wahrscheinlich  judenchristliche  Verfasser  des  Hebräerbriefes  (Hamack, 
Dogmengesch.^  I,  S.  252  Anm.).  Wenn  daher  Singer  „in  der  pauli- 
nischen  Lehre  die  Abrogation  des  Gesetzes  und  die  Negierung  der 
Superioritfit  des  jüdischen  Volkes*  für  ,die  obersten  Sätze*  h&lt 
(8.  131),  so  ist  Letzteres  entschieden  zu  viel  behauptet 

Die  , Übersicht  über  die  antipauUjiische  Polemik  der  Lepto- 
genesis*  S.  184  ff.  bietet  eine  Masse  Ton  EinxelheiteUf  auf  die  hier 
nicht  nfther  eingegangen  werden  kann.  An  manchen  Stellen  bringt 
Singer  in  der  That  übeiraschende  Kombinationen^  die  manche  dunkle 
Stelle  des  Neuen  Testaments  aufklären  würden  (Tgl.  z.  B.  im 
5.  Abschnitt  die  Deutung  der  IiTlehrer  in  den  Pastoralbriefen,  des 
fAKfiztn  in  Gal,  3  u.  a.),  falls  die  ![Rn]nt]ie^i<  f>ingers  zugegeben 
werden  könnte.  Andererseits  könnte  man  bei  niaucbeu  neutesta- 
mentlichen  Stellen  immerhin  einen  Gegensatz  gegen  mündlich  vor- 
getragene Lehren  annehmen ;  es  ist  /u  auffallend,  dass  beide  Gegner, 
fliäi  nicht  nennen  sollen,  sondern  wie  Singer  mehiere  Male  sagt, 
«mit  ▼erdecktem  Visier  k&mpfen*.  Irgendwo,  besonders  aber  bei 
den  KirchenTfttem ,  würde  sich  sicher  eine  ausdrückliche  Nennung 
des  Namens  mit  Beziehung  auf  diesen  Gegensatz  finden.  Dass  der 
Verfasser  der  Leptogenesis  sich  dureli  gängig  der  paulinischen  Termi* 
nologie  bediente,  kann  ich  nicht  linden.  Ausdrücke  wie  ,Ver- 
heissung,  Erbe.  Hoilig«'.  Auserwählte*  sind  ebenso  im  Alten  Testa- 
ment vorhanden  und  können  mit  Be/.iehung  darauf  gebraucht  sein. 
S.  162  bezeichnet  Singer  im  Sinne  der  Jub.  den  Glauben  als  Ge- 
hoisam  gegen  Gott  und  seine  Gebote.  Damit  würde  direkt  gegen 
Paulus  nicht  polemisiert  werden  können,  da  doch  auch  bei  ihm 

11  DIo  von  Singer  auf  4»1  Anra.  4  zu  ..Engel  des  AiiKosichts"  citierte 
ätelle  Jes.  63,  »  kommt  nicht  mehr  in  Betracht-,  dort  ist  mit  Duhm  zu  lesen: 
„Kein  Bot»  noch  Engel,  er  In  Penon  rettot»  •!»**  (rgl.  Es.  SS,  u). 
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das  sittliche  Handeln  durch  den  Glauben  oft  genug  betont  wird. 
Die  Werkgerecbtigkelt  der  Patriarchen  in  Jnb.  ist  von  Singer  mit 
Recht  herrorgehoben;  aber  das  kann  langst  vor  Christas  und  PanlAs 
geschrieben  sein  von  einem  Manne,  der  in  den  Yorrätem  sein  Ideal 
sah  und  keine  bessere  Gerechtigkeit  kannte*  Ebensowenig  ist  es 
nötig,  die  Worte,  Gott  sieht  keine  Person  an  und  nimmt  keine 
Geschenke  an*  auf  flif  paulinische  Lehre  von  der  Gnaden  wähl  zu 
bo/if'hen  (wie  z.  B.  ^.  148);  die  Ausdrücke  sind  bekanntlich  alt- 
tebtaiiK'iitlich  (vgl.  z.  B.  0-:d  «iS3  von  Gott  Mal.  1,  »). 

Sc  »dann  sucht  Singer  in  einem  längeren  Abschnitte  (S.  184 
bis  264)  den  judenchristlichen  Ursprung  der  Leptogenesis  nachzu- 
weisen. Ich  glanbe  nichts  dass'  der  Nachweis  gelungen  ist.  Darauf, 
dass  Hieronymus  das  Buch  apud  H^rtuoß  tind  ein  syrisches  Frag- 
ment (Charles,  Book  of  Jub.  S.  183)  iHöiUh  ^ehräye  kennt,  ist  wohl 
nicht  viel  Gewicht  zu  legen.  Aber  schon  BUlmann  betonte  das 
Fehlen  aller  (  )  ristlichen  Spuren  in  dem  Buche;  so  weit  werden 
anch  die  jOdischbten  Judenchristen  nicht  ^eeangen  sein ,  dass  sie 
nicht  zncrl^icb  das  Neue  ihres  christlichen  Glanitpns  bekannt  hätten, 
mögen  sie  sonst  auch  noch  so  sehr  ihr  Christentum  als  \  olieudung 
der  alttestainentlichen  Religion  angesehen  haben.  Selbst  das  ge- 
offenbarte  Buch  der  elkesaitischen  Judenchristen,  das  sonst 
leicht  mit  den  Jnb.  Tezglichen  werden  hdnnte,  wird  eine  ansführ* 
liehe  Ghristologie  enthalten  haben  (Hamack,  Dogmengeschichte'  1, 
S.  261  £,).  Die  Stellen,  die  Singer  als  christliehe  Spuren  bezeichnet, 
lassen  sich  mit  demselben  Rechte  jüdisch  deuten,  im  Sinne  der 
späteren  messiunischen  Weissagung.  Die  Auffasfiaing  Singers  Ton 
der  Stelle  Jub.  \,  \i  ^Vnä  ich  werde  Zeug-en  zu  ihnen  schicken.  .  .  .* 
(vgl.  S.  205)  ist  mir  ni(  ht  ganz  klar.  iS'ach  Singer  sind  doch  die 
Abtrünnigen  die  paulinische«  Heidf'Tubristen ;  nun  sind  aber  im 
neutestamentlichen  Sinne  die  ^agivut^^  worauf  Singer  diese  Stelle 
bezieht,  Christen  überhaupt,  und  ihre  Verfolger  sind  die  Juden. 
Also  mflssten  anch  hier  die  Juden  die  Abtrünnigen  sein?  Das  will 
Singer  doch  nicht  sagen!  Jedenfalls  ist  die  Stelle  kein  Zeugnis 
für  christlichen  Ursprung.  Femer  sind  die  bei  Singer  als  Christ- 
lieh  aufgefGUii'ten  Termini  ebenso  jüdisch.  —  Da«;  Zeugnis  I  i  ]  !  -  ado- 
Clement.  Homilien  ist  nicht  unbedingt  maassgebend  für  das  Jiiden- 
cliristentum ;  sie  sind  nicht  , anerkannt  ebionitisch*  (S.  23:}),  sondern 
ihr  Ursprung  ist  noch  immer  streitig  fvgl,  Harnack  1.  c.  S.  26.''>fr.). 

Als  Abfassungszeit  giebt  Singer  im  letzten  Abschnitti'  die  Jahre 
58 — 60  an.  Dies  Dutum  wäre,  die  Ifirhtigkeit  der  vorhergellenden 
Ausführungen  vorausgesetzt,  durchaus  berechtigt  und  ist  von  Singer 
auch  mit  Geschieh  durchgeführt.  Falls  man  aber  im  Jnbilienbuäe 
nicht  eine  Judenchristliehe  antipaolinische  Streitschrift  erblickt,  ist 
man  natürlich  nicht  daran  gebunden.  Wenn  man  auch  nicht  ein 
so  frühes  Datum  wie  Krüger,  der  die  Schrift  bald  nach  dem  Tode 
Alezandei's  d.  Gr.  ansetzt,  anzunehmen  hat,  so  möchte  ich  doch  an 
einer  Yorchnstlichen  Ablassungszeit  festhalten.  —  £ine  Schwierig- 
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keit,  an  der  Singer  hier  bei  dem  ihm  Torliegenden  Texte  Anstoss 
nehmen  miisste .  erledigt  sich  nun  von  selber.  Er  führt  S.  278  ff. 
aus,  dass  das  5U.  Kapitel  der  Tieptogrnosis  ein  späterer  Zusatz  sei, 
da  die  Worte:  , Dieses  Gesduitt  soll  an  den  Sabljattagen  verrichtet 
werden ,  an  den  'J  agen  des  Hauses  des  Heiligtums  des  Herrn  .  .* 
nicht  zu  einer  Zeit  geschrieben  sein  könnten,  in  der  der  Tempel 
noch  gestanjflen  habe;  das  ganze  Buch  aber  setzt  souBt  den  Bestand 
des  Tempels  Torans.  Diese  Worte  beruhen  jedoch  nur  auf  der 
Fehlerhaftigkeit  der  ftthiopischen  Handschrift^  die  Dillmann  für  seine 
deutsehe  Übersetzung  allein  benutzen  konnte;  seit  1851  aber  ist 
sowohl  von  Dillmann  wie  besonders  auch  von  Charles  vieles  zur 
Verbesserung  des  äthiopischen  Textes  geleistet  worden.  Die  anderen 
drei  bis  jetzt  bekannten  Haridsi  lirii'ten  lassen  nun  das  zweite  bama- 
wü^ela  aus.  so  dass  an  jener  Stelle  nur  /u  lesen  ist:  , Diese  Arbeit 
allein  soll  gethan  werueii  an  den  Sabbat-Tagen  im  Heiligtume  des 
Hemi,  eures  Gottes, . .  .*  (Jab.  50,  u).  Die  anderen  von  Singer 
für  die  Unechtheit  angeföhrten  Gründe  sind  nur  seknndftrer  kii\ 
dagegen  ist  ro  halten,  dass  Ton  Epilog  in  Kap.  49  kaum  die  Rede 
sein  kann,  dass  aber  50,  is  so  schliesst,  wie  das  Buch  beginnt  (vgl. 
»wie  in  den  himmlischen  Tafeln  geschrieben  ist,  die  er  mir  in 
meine  Hände  fr''?*^bcn  hat .  damit  ich  dir  die  Ordnunsjen  dei-  Zeit 
and  die  Zeit  je  narh  der  Einteilung  ihrer  Tage  autsebreibe".) 

Zum  Schlussf  nKig»'  für  den  zweiten  Band,  in  dem  Singer  sich 
aui"  seinem  eigentlichen  Arbeitsfelde  befindet  und  für  dessen  sicher- 
lich sehr  reichhaltigen  Stoff  uns  der  Fleiss  und  die  Belesenheit  des 
Verfassers  bärgen,  etwas  mehr  Kürze  und  Übersichtlichkeit,  besonders 
Genauigkeit  der  Verweise  auf  andere  Stellen  des  Buches  and 
korrekterer  Druck  gewünscht  werden.  Der  letztere  ISsst  für  den 
vorliegenden  Band  sehr  viel  zu  wünschen  übrig,  was  vielfach  durch 
die  ungarische  Presse,  in  der  das  Werk  gedruckt  ist.  entschuldigt 
wird;  auf  letzteren  Umstand  schiebe  ich  die  unendliih  häutigen 
accentuierten  Vokale  ij  und  4).  Ferner  steht  oft  s  und  s  für  a-.  Die 
Zeilen  sind  sehr  oft  zu  eng  durchschossen,  fette  und  kursive  Buch- 
staben finden  sich  inmitten  gewöhnlichen  Antiqnadrackes,  lateinisdie 
Buchstaben  innerhalb  der  griechischen  Schxift.  Letztere  ist  an 
einigen  Stetten  so  ongenaa,  dass  jedes  Wort  einen  Bmckfehler  ent- 
hält, Spiritus  finden  sich  auf  Vokalen  inlautender  Silbt  ii  fabgesehen 
natürlicli  von  Fällen  der  Krasis),  Graves  auf  der  Paenultima  und 
Antepaenultima,  für  y  steht  in  den  allermeisten  Fällen  V  fum- 
gekehrtes  X).  Andere  gewöhnliche  Buchstabenfebl*>r  liest  man  auf 
jeder  Seite.  Es  ent.steiien  zwar  kaum  Undeutlicbkeiten  dadurch, 
aber  das  Auge  fühlt  sich  beleidigt.  Einige  im  deutsehen  Sprach- 
gebraache  nicht  üblichen  Worte  sind  «bildisch"  fUr  .bildlich* 
(S.  28  Anm.  3),  »Unmacht*  für  ^jOhnmacht"  (S.  45)  and  ,alt- 
(bez.  nea-)  testamentalisch*  für  «alttestamentlich*  (passim). 

Es  wäre  zu  wüns<  ht  n .  dass  sich  christliche  Theologen  zu  den 
neoen  Gedanken  des  Yerfassei'S  eingehender  äussern  m^ichten  (in* 
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zwischen  ist,  lange  nach  Absendang  meines  MS.,  iti  der  Tlu  ol. 
Tiit.-Zt;2r.  189f>,  Nr.  6  die  ebenfalls  ablehnende  liefiprechuuL:  von 
Prot.  Schüre  r  erschienen).  Zu  seinem  l-^nchc  iiiuss  bei  der  Be- 
hnndlnii!.:  der  .Tnhilaenfrage  Stellung  genommen  werden,  da  es  diese 
aul  einen  ganz  anderen  Boden  stellt.  Von  Herrn  6and,  theol.  B  o  h  n » 
der  sieb  lllagöre  Zeit  mit  der  Theologie  onBerer  Schrift  besch&fbigt 
bat  and  mir  auf  meinen  Wunscb  freondlichst  sehne  Anlfassong  des 
Singeiscben  Baches  mitteilte^  ist  mir  allerdings  ein  noch  schrofferes 
Urteil  zogegangen,  als  das  im  Vorhergehenden  ausgeFi)rnr!H  !!o.  Es 
ist  immerhin  möglich,  dass  andere  Bearteiler  sich  nicht  so  abweisend 
verhalten.  ^  Littmann. 


The  Bower  Manuscn'pt.     FacsimiU  Leaoes,  NcUjari 

Transc)'ij)t ,  Bomantsea  Transltteratim ,  and  EngUah 
Translation  with  Notes,  edited  by  A.  F.  Rudolf  Hörnlej 
Ph.  D.,  Principal  f  Calcuita  Madrasah.  Parts  T — VIL 
Pnbl.  by  Order  of  the  Government  of  India.  Calcutta 

löya— 97. 

Dieses  Werk  ist  eine  monamentale  Pablikation  sowohl  seiner 
ftosseren  Aosstattung  als  seinem  inneren  Werte  pacb.  In  dem 
Folioformat  des  Arohaeological  Survey  of  India  enth&lt  es  3  Seiten 
Vorrede,  240  Seiten  transskribierten  Text,  mit  englischer  Über- 
setzung, kritischen  und  erklärenden  Anmerkungen,  und  54  photo- 
graphische Facsimilctafcln  nohst  f^bon«?orirlo!i  Blrittem .  auf  denen 
der  Toxt  der  H«ä.  in  Dt  vaiiä^arL^clnitt  wiedergegeben  ist.  Der 
gan/c  Text -der  wichtiL't  n  Hs.  Heut  somit  in  trettlicher  Wiedergabe 
und  Bearbeitung  vollständig  vor,  es  lebli  noch  die  in  Aussicht  ge- 
stellte historische  Einleitung,  doch  wird  es  bei  der  hervorragenden 
Bedentung  dieser  Pablikation  nicht  verfrüht  sein,  .schon  jetzt  dar* 
ftber  zu  referieren. 

Über  die  Art  der  Auffindung  der  Bower-Hs.  hat  Hihnle 
kürzlich  Näheres  mitgeteilt  in  seiner  interessanten,  auch  über  die 
Fortschritte  der  Jaina  -  Pliilologie  und  der  Epigraphik  berichtenden 
„Annual  Address*  als  Präsident  der  asiatischen  Gesellschaft  von 
Bengalen  fCalc.  18!'y),  aus  der  ich  folgendes  anführe.  Die  naeh 
ihrem  Eigentümer  und  Entdecker,  einem  englischen  Ofiizier  und 
Forschungsreisenden  j  als  das  Bower -Ms.  bezeichnete  Hs.  hat  sich 
orsprünglieh  in  einem  baddbistischen  Stflpa  in  Kocbar  in  Kaseb- 
garien  (China)  befanden,  der  1889  von  zwei  einheimisehen  Kanf- 
leaten  auf  der  Suche  nach  verborgenen  ScMfasen  erbrochen  und 
seines  Inhalts  beraubt  wurde.  Der  Fundort  erinnert  an  zahlreiche 
baddhistische  Reliquien  and  insbesondere  an  die  schon  1884  in 
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dnem  StQpa  in  AfghanistaiL  entdeckten  Bnichstflcke  einer  sehr 
altai  Kbaro^tihT-Hs.  aus  Birkenbast,  dem  nBmliclien  Msterial,  aus 

dem  nni  1'  iinspre  Hs.  besteht,  die  Bower  von  dem  einen  der  beiden 
erwäimten  Kuiillcut«'  en^'arb.  Mehrere  bu''1i  \\\  rlcm  StHpa  auf- 
bewahrte Papier -Hss.  waren  bei  der  Teilung  der  Beut»-  an  den 
zweiten  der  beiden  Kauflüute  gelangt  j  sie  kamen  dann  auf  ver- 
schiedenen Wegen  teils  nach  St.  Petersburg,  wo  Professor  S.  v.  Olden- 
burg Proben  daraus  Yeröfientlichte ,  teils  wie  die  Bower- Hs.  nach 
Oalcatta  an  HOnüe,  der  eine  dieser  Hss.  f&r  Slter  als  die  Bower- 
Hs.  lüUt  und  in  das  4.  Jh.  n.  Chr.  setzt  Eine  ganze  Beihe  weiterer 
Hss.  in  verschiedenen  Alphabeten  und  Sprachen  ha1)en  sich  seitdem 
infolge  der  angestellten  Nachforschungen  in  dem  als  vorzügliches 
Konsennerunp-sTTiif  tel  dienenden  Flugsand  in  Ostturkestan  noch 
vtagefunden  und  sind  nebst  den  gleichzeitig  entdeckten  Münzen, 
Terraef>tten  u.  a.  Altertümern  an  Dr.  Hörule  zur  Entzifferung  und 
Bestinmumg  übermittelt  worden.  Die  ältesten  Münzen  setzt  Hömle, 
der  bekanntlich  auch  ein  hervorragender  Numismaliker  ist,  in  das 
erste  Jafarhimdert  Chr.,  sie  sind  obinesisch.  Das  wertvollste 
Fondstück  bleibt  aber  doch  vorlttofig  die  Bower-Hs.,  die  H.  in 
ObMWBstimniung  mit  Bühler  in  das  5.  Jh.  n.  Chr.  setzt,  weil  sie 
sich,  wie  Bühler  in  §  22  seiner  PalSographie  (vgl.  dazu  seine 
VT.  T:ifV!>  bemerkt,  von  dem  Typus  der  (luptainsehriften.  besonders 
der  Kupfertafeln,  mir  in  wenigen  unwesentlichen  Pnnl:t<'T'  unter- 
scheidet. Durch  Hörnies  Facüimiles  wird  jetzt  die  vollständige 
paläographische  Ansnützung  der  Bower-Hs.  ermöglicht,  die  einige 
in  den  gleichzeitigen  Inschriften  selten  oder  gar  nicht  vorkommende 
Schriffcseiohen  enÄftlt 

Durch  das  sicher  beseligte^  so  imgewdhnlich  hohe  Alter  der 
Bower-^  gewinnt  auch  ihr  mannigftttlger  Inhalt,  den  Uömles 
mühsame  Textrestitutionen,  Übefsetsnngen  und  erklftrende  An- 
merkungen den  Fachgenossen  bequem  zugänglich  gemacht  haben, 
ein  erhöhtes  Interesse.  Der  grössere  Teil  der  Hs. ,  87'/«  von 
54  Blättern.  Ite.steht  aus  dun  drei  medizinischen  Werken,  auf  die 
ich  nachher  näher  eingehen  werde.  Es  folgt  auf  10  Blättern 
ein  divinatorischer  Teü,  bestehend  aus  zwei  Werken,  die  von  Pro- 
|ifaeieimigen  auf  Grand  von  WürfelorakBln  h^dftlw.  In  Teil  IV 
hat  jeder  Wurf  seinen  bescmdersn  Namen  nach  einem  frfiher  (1892) 
von  HSnile  im  Ind.  Ant.  eingehend  daigelsgten  System.  Als  An- 
hang zu  dem  fünften  Teil  hat  er  jetat  noch  sechs  Hss.  und  einen 
Dru(  k.  die  Päsakakevall.  auszugsweise  Veröffentlicht,  ein  altes  Werk 
über  Würfelorakel  von  Garga,  das  mit  diesem  Teil  der  ]?'^w*'r-Hs. 
oft  wörtlich  übereinstimmt.  Der  secbs-te  Teü  enthält  einen  Schlangeu- 
zawbi»T,  der  einst  in  8ravastT  bei  einem  Jünger  des  Buddha  gegen 
den  Biss  einer  Cobra  angewendet  worden  sein  soll.  Li  einem 
Anhang  hierzu  giebt  H.  intei'MSomtci  übehweise  ftber  die  in  diesem 
Zsnber  erwihnten  Nägos,  in  einem  awehen  Anhang  einen  Avssag 
ms  der  im  Ehandavatta  JIttaka  vorüeijeiiden  Vasion  der  obigen 
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Tilgende.  Der  siebente  Teil  enthält  ein  Fragment  einer  auch  in 
einem  fniflpien  centralasiatischon  Ms.  vorkornmenden  Sage  vün  dem 
Yak^a  Jiiäi.ubhadra ,  der  von  Üudiiha  einen  mJU^htigen  Zaaber  er- 
langte. Der  Text  jener  anderen  Version  ist  gedruckt  in  Uöroles 
*Three  Fnrtber  Collections  of  Andent  Maimscripts  froxn  Central 
Asia"  (Beprint  aus  dem  Joviil  Beng.  A&  Soc.  1897),  welche  Arbeit 
überliaiipt  eine  wichtige  Ergänzung  zu  seiner  Bearheitiuig  der 
Bower-Hs.  bildet. 

Der  medizinische  Teil  der  Bower-Hs.  ist  mit  den  soeben  b<»- 
sprocheneti  'j'filcTi  riei-selben  mich  Schrift,  Sprache,  vrolche  Sanskrit^ 
aber  grosbeuteils  kein  ^ammatisches  Sanskrit ,  sundt-rn  *the  early 
extra -scholastic  Sanskrit  oi  the  North -West  ot  India"  ist,  und 
buddhistischen  Beziehungen  nahe  verwandt.  Der  Inhalt  der  medi- 
xiniBofaen  Werke  der  Bower-Hs  ist  folgender.  Das  ans  5  Bl&ttem 
der  Hs.  bestehende  erste  Werk  handelt  znnSchst  von  dem  ürsprong^ 
nnd  den  medizinischen  Wirkungen  des  Knoblaachs,  der  aus  Bluts- 
tropfen aus  dem  von  Visnu  abgehauenen  Kopf  des  Asurendra 
stammen,  die  vei-schiedensten  Krankheiten  heilen  und  das  Leben 
hundert  Jahre  dauern  machen  soll.  Es  folgen  kiir7ere  Abschnitte 
über  Verdauung  (44 — 51).  über  ein  Elixir  für  tausendjährige  Lebens- 
dauer (52  —  54),  über  die  richtige  Mischung  der  Ingredienzien 
(55 — 59),  über  gewisse  stärkende  Arzneien  (60 — 67),  über  Aogen- 
wasser  (68—86),  über  Gesichtspflaster  nnd  Augensalben  (87 — III), 
Aber  Haarmittel  (112—120)  nnd  ttber  Hustenmittel  (121—132). 
Das  zweite,  weit  umfangreichere  Werk,  das  G. — 34.  Blatt  der  Hs. 
umfas.send,  heisst  Navanltaka  „Sahne",  d.  h.  Extrakt  aus  älteren 
Lehrbüchern,  nud  handelt  in  D»  adhy.  von  Pulvern.  Butterdecocten, 
Ölen,  vermischten  Uezepteu,  Klystieren,  Eli.xiren,  Brühen,  Aphrodi- 
siaca,  Augensalben,  Haarfärbemitteln,  Terminalia  Chebula,  Bitumen, 
Plumbago  zeyluiiica ,  Kinderpflege,  Sterilität  und  Behaudlunt:  von 
Schwangeren  und  Wöchnerinnen.  So  laut  der  Einleitung,  es  sind 
jedoch  leider  die  letzten  Blätter  verloren  gegangen,  so  dass  adhy.  15 
nnd  16  nnd  wohl  auch  der  Schlnss  von  14  fehlen;  der  erhidtene 
Teil  umfasst  1119  Verse,  resp.  Sütras.  Die  einzelnen  Arznei- 
formeln führen  wie  in  den  späteren  medizinischen  Kompendien 
Namen,  wie  Mätiiiuöga-gudikä,  Tiktakani  näma  cürnam,  §atphalam 
näma  ghrtam,  Balä-tailam,  A<v;it;andhä-vartih  u.  a.  Das  dritte  Werk 
ejithält  auf  3\;''2  Blattern  der  Hs.  in  72  Versen  14  Ar/ncil'ormt-ln 
zu  äusserlichem  oder  inuerlichem  üebrauch  bei  den  verschiedensten 
Krankheiten.  Alle  drei  Werke  sind  fast  durchweg  metrisch,  und 
zwar  kommen  gerade  wie  in  den  späteren  Bezeptsammlnngm  die 
verschiedensten  Metra  der  Ennstpoesie  zur  Anwendung.  Das  Metnun 
hat  HOmle  auch  häufig  eine  Handhabe  zur  Herstellung  verdorbener 
oder  unvollständig  erhaltener  Stellen  geboten,  wie  ihm  auch  seine 
Kenntnis  der  zahlreiche  Parallelstellen  enthaltenden  späteren  medi* 
zinischen  Litteratur,  die  er  neuerdinps  durch  seine  in  der  Bibl.  Ind. 
erscheinende  Susruta- Übersetzung  bethäügt  hat,  bei  der  schwierigen 
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Textkonstitution  sehr  zu  statten  gekommen  ist,  nicht  minder  auch 
bei  der  Überseining,  die  besonders  bei  dem  eisten  Werk  mit  s^nen 
ZBblreichen  Dnnkelheiten  and  veralteten  Ansdrflcken  oft  der  Ent> 
zifTernng  eiser  alten  Inschrift  glich,  und  bei  den  anafObrlicben 
Anmerkungen,  die  besonders  ein  reiches  Material  an  Parallelsiellen 
und  Nachweisen  aus  der  jüngeren  Sanskritlitteratur  enthalten.  Auf 
dem  Gebiet  der  neueren  indischen  Medizin  stand  Hörnle  aach  der 
Bat  und  Beistand  eines  gelehrten  Kaviraj  zur  Seite. 

Den  von  Hörnle  ljeigel)racliten  Parallelstellen  möchte  icli  nach- 
stehend einige  weitere  aus  dem  Öiddhiyoga  oder  Vfnüamadhava  des 
Yfnda  beifögen,  der  erst  1894  in  der  Änandtirama  Series  erschienen 
ist,  also  später  als  der  I.  Teil  der  Bower-Hs.  In  seinem  First 
Instalment  of  the  Bower  Manusoript  (1891)  bemerkt  Hönde  nach 
Hervorhebung  der  speziellen  Übereinstimmungen  des  ersten  medi- 
zinischen Werks  mit  dem  Cikitsäsaipgraha  des  Cakrapäi^idatta :  'It 
would  he  satisfactorv  to  ho  ahle  to  discover  wliat  the  sources  were 
on  which  Chakrapäi.d  drew  for  bis  coin^ilation ;  they  are  not  spe- 
ciüed  anywhere,  I  believe,  in  bis  bock  .  Seitdem  ist  Eggelings 
lehrreiche  Bearbeitung  der  medizinischen  Hss.  des  India  Office  er- 
sebienen  (Oatal.  Part  V,  London  189ü),  wo  er  p.  938  f.  im  Anscblnss 
an  die  yon 

aus  dem  Scblnss  Ton  Oakradattas  Weric  entnimmt^  dass  darin  Yindas 

Siddhayoga  als  seine  Hauptqaelle  bezeichnet  ist*).  Diese  Auffassung 
wird  durch  eine  Vergleichung  beider  Werke  ebenso  bestätigt,  wie 
eine  Verprleichnn^j;  des  Siddhiyo^rn  mit  dem  Mädhavanidäna  oder 
BucTTiniscaya  zeigt,  dass  der  Komiiu'ntutor  des  erster»'!!  Werks  im 
liecht  ibt.  wenn  er  den  darin  eingangs  erwähnten  Gadaviiiiäcaya 
mit  dem  Rugviniscaya  identifiziert.  Der  Hauptteil  des  Siddhiyoga 
enthfilt  von  adhMkära  1 — 68  eine  Zusammenstellung  von  Bezepten 
und  Verordnungen  für  die  haoptsächlichsten  Krankheiten,  yom 
Fieber  angefangen  bis  rar  Yergifümg.  Genau  das  gleiche  ICaterial 
enthalt  Cakradatta  (ed.  Jib.,  Calc.  1888),  im  ganzen  auch  in  gleicher 
Anordnung,  nnr  fehlt  bei  ihm  ein  besonderer  Abschnitt  übt  r  sotho- 
dara  (38.  adlul:ärn  hei  Yi-nda) .  und  der  Abschnitt  über  bhagna 
(46.  adhikärd  })ei  \'fnda.  zwischon  ägnntrmrmjtn  und  näijifrann) 
kommt  ht'i  ihm  erst  vor  kiis/Jta.  Ganze  Kapitel,  z.  B.  diejenigen 
über  atiaat  u,  fprahaiii,  krnu\  pänclurotja,  raktapitta,  käsa,  hi'hkä' 
dcäsa^  svarabheda,  tr^nd^  mSrcAjl,  maaätyaya^  unmädOf  <xpasmära^ 
vOiarakia^  4üla  stimmen  in  beiden  Werken  fast  wOrtlich  überein. 
In  dem  letzten  Teil  (Vpida  pp.  525—665  »  Cakra  415 — 471), 


1)  Wenn  Eggding  p.  998  Mcb  Her&mba  ab  Quelle  Cakradattas  bezeichnet, 

so  'irrtiltt  (lies  wohl  nur  anf  dem  Ausdruck  gvfIhavöki/rifwd/iaf.av,~!.->/ar'änf 
woriu  aber,  wie  der  von  flggeling  selbst  p.  939  citierte  Kommentar  zeigt,  keiue 
Beaiehung  anf  Bersrnba  liegt,  der  rietmehr  seinerseits  Cskrmdetta  als  einen  der 
TOD  ihm  benQtzten  Aatorea  nennt  (p.  987).  Beiläufig  bemerkt  ist  das  Werk, 
das  Cnkr<ft?"Ltta  auch  kein  .  compendium  of  pethology",  sondem  wie  der  Siddha 
jroga  „a  work  on  the  treatmont  of  maladies''.  ■ 
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der  von  der  Anwcndun«^'  von  Elixiren ,  A])hrüdlsiacii ,  Klystiei'eü, 
RÄucherangen  und  anderen  Heilniethuden  handelt,  wird  die  Ähnlich- 
keit allerdings  bedeutend  geringer,  auch  nehmen  an  den  bemerkten 
Übereinstimmungen  Tiel£eteh  aneh  andere  Werke  teil,  namentlicfa 
YaAgasena,  der  aber  ausser  der  Therapie  attch  die  Pathologie  be- 
handelt 'Doch  wird  hierdurch  das  Gesamtresoltat  nicht  erschüttert 
Der  Vergleich  11111?  dor  Lesarten  ist  kein  entscheidender  Wert  bei- 
zumessen: doch  will  ich  erwähnen  dass  in  S.  51,  22  =  C.  247  die 
Lesart  dr"?  erstcren  Works  lehah  ^  dir-  auch  B.  3,  61  bestäticrt.  in 
dem  KiHnnM'ntnr  ausdrücklich  als  dif  richti'je  und  C.'s  h'/>ff/i  als 
falsch  bezeichnet  wird :  leha  tiy  asf/a  stJtaiie  kjja  iti  fmlho  na 
yukto  ....  l-'ber  das  Zeitalter  des  CakradatUi  giebt  der  Schluss 
seines  Cikitsäsamgraha  Au&chluss,  indem  er  nach  demselben,  resp. 
der  Erklärung  des  SiTadSsa  {<iaiidQdkvnäilho  nayapoUtdewih  tatya 
TOiowiü  maiatiotfaaT»  tamfOdkikari  ttUha  pötram  üi  mamin  cd^ 
der  jüngere  Sohn  des  NMyaQa  war,  der  dem  KOnig  Nayapila 
von  Bengalen  als  Küchenmeister  und  Minister  diente.  Haraprasäd 
^kstrl  in  seiner  School  History  of  India')  setzt  hiemach  Cakradatta 
um  lOno  n.  Chr.  Für  das  Alt^-r  des  Siddhiyoga  spricht  auch  der 
Umstand,  dass  darin  das  Opium  anscheinend  rio<'b  gar  nicht  und 
Quecksilber  {/..  B.  7,  13  rasendrena,  Co.  pärudt  ua  ^  aussei  lieh  als 
Mittel  gegen  Läuse)  nur  wenig  vorkommt  und  dass  61.  149  eine 
gewisse  varti  als  nägUrJiinena^)  likhüä  stambhe  pätaltpu' 
irake  beaeichnet  wird,  was  anch  im  Hinblick  anf  die  geplanten 
Ansgrabmigen  in  den  Ruinen  yon  Pstalipatra  Ton  Interesse  sein 
dürfte.  Cakradatta  p»  364  hat  diese  Stelle  wohl  ans  Vrnda  über- 
nommen. Auch  der  bekannte  SarAg&dhara  (ed.  P.  Jivanram  Vaidyti, 
Bo.  1891)  hat  seinem  Heransgeber  infolge  viele  Stellen  wörtlich 
von  Vrndn  entlehnt. 

In  Aii]>»  tracht  der  hervorragenden  Stp]lun<j,  welche  der  l^lddhl- 
yoga  in  der  iüteren  medizinischen  Litteratur  einnimmt,  mair  hier 
eine  Aufzählung  der  Pamllelstellen  zu  der  Bower-Hs.  Platz  tiuden, 
die  mir  darin  begegnet  sind;  alle  diese  Stellen  der  Bower-Hs.  hat 
allerdings  Hömle  schon  aus  anderen  Werken,  namentlich  ans  Cakra- 
datta, belegt  B.  1,  71--73:  S.  61,  20.  B.  1,  8Bt:  S.  61,  26. 
1,  84—86:  61,  29.  1,  87:  61, 1,  1,  124:  11,  2.  1,  129:  11,  34. 
B.  2, 14—17 :  S.  14, 12—15.  2,  27  f.:  12,  13 f.  2,  29—34:  30, 1. 


I)  Cftle.  1896,  p.  SS,  wo  aba»  Cakr«datto  Irrig  *hi«pW  de«  NlrtyvM 
beielchnet  wird. 

2;  Zusammenstellungen  tiVior  NacSrhinft  als  Jlcdiziiior  fiobt  Dr.  P.  Cordier, 
Kä^Krjuua  et  l'üttaratautra  de  la  SayraUsamhitS  (Auantarivo  1896,  PubUcatioQ 
prlr^»).  Doch  flndot  atcb  die  dort  p.  5  eitiorte  ui^ebUeho  Stelle  ans  der  Ein* 
leitung  zu  Dalianas  Su>rutakommentar ,  wonach  'lor  Küuig  NigSrjuna  die  ar> 
sprüngliche  Su^ruta-satnhitS  umgearbeitet  und  ihr  das  UttHratantra  beigeitigt 
luibea  soU,  in  den  beiden  gedruckten  Ausgaben  des  Dallaoa  nicht  vor.  Sie 
•lebt  wie  «hie  nodeme  Qloeie  eos  «a  der  Bemerkmiig  de»  paIhtM:  jmal^ 
tttmi^eartapiSka  nSgaryuMa  eva» 
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2,  38  f.:  8,  9.  2,  40:  58,  7;  58,  65  f.  41,  42  a:  58,  69.  66:  26,  4. 
71—75;  6,  27—32.  183—36:  51,  75—78.  137—43:  51,  86—92. 
144__47.  22, 18— 23.  1501:  30,54  f.  153f.:9,  39f.  155—57: 
4,  27—29.  160  f.:  11,  37—40;  13,  7.  177—81:  63,  51-  53. 
188—200:  10,  29—41.  226  f.:  39,  2.  232—40:  35,  33— ;Ji>. 
277—79:  22,  82.  886—89:  5,  64—67.  409  f.:  3,  34.  432  f.: 
11,  20  f.  435:  11,  22.  450:  11,  6.  451 :  11,7.  460—62:  30, 
50—52.  496— Ü9:  1,  118—20.  524:  6ü,  18.  529:  59,  19  f. 
533  f.:  59,  23.  537  f.:  59,  16—22.  571  f.:  61,  17.  575:  33,  8  f. 
578:  33,4.  579:  32,  21.  585:  89,  11  f.  594:  15,  21.  596  f.: 
15,  6,  8.  603:  35,  18.  605:  85,  2.  6081:  54,  1.  612:  54,  3. 
614:  8,  19  f.  782:  69,  10.  819:  70,  21.  833—35:  70,  7—9. 
848:  61,  94  f.  899  f.:  67,  71.  B.  3,  5—9:  S.  51,  107—10,  102  f. 
3G— 53:  22,  93—113.  61  f.:  51,  22.  66—72:  5,  31—40.  Natür- 
lich giebt  es  sehr  viele  Yari nuten .  von  denen  wnhl  die  meisten 
auch  bei  Cakradattii  oder  VaAgasena  wiederkehren ;  dagf;ien  bietet 
z.  B.  51,  91  8.  kaiuiHiii  wie  B. ,  während  Cakiadaüu  jumtium^ 
Yangaseiia  jjumiün  hat  Die  Beziehungen  des  Siddhiyüga  zu  der 
Bower- Hs.  bilden  ein  Glied  mehr  in  der  Kette  von  Beweisen,  die 
für  ein  weit  höheres  Alter  der  massgebenden  Lehrbücher  der 
indischen  Medizin  sprechen,  als  Haas  in  seinen  bekannten  Anfafttzen 
im  80.  und  31.  Band  dieser  Zeitschrift  denselben  zugestehen  wollte. 
Schon  in  seinem  "First  Instalment  of  the  Bower  Manuscript"  (1891) 
hat  Höriilt'  die  Haas'sche  Hypothese,  die  aus  Sui^ruta  einen  in  das 
Sanskrit  übersetzten  arabischen  Suqrät  machte ,  di  r  seinerseits  auf 
einer  Verwechsln iii^  des  griechischen  Sokrates  mit  Hipjxikrates 
(Buqrat)  beruhen  sullte  und  Käsl- Benares  mit  Kos,  der  Heimat  des 
Hippokrates,  identifizieren  wollte,  als  *  an  elaborate  joke"  bezeichnet. 
Nachdem  jetzt  in  dem  zweiten  medizinischen  Werk  der  Bower-Hs. 
eine  betrttehtliche  Anzahl  Ton  Bezepten,  darunter  so  nm&ngreiohe, 
wie  der  aus  15  Veisen  bestehende  CyavanaprSäa  (2,  186 — ^200), 
zum  Vorschein  gekommen  sind,  die  in  den  späteren  Kompendien 
wörtlich  wiederkehren,  kann  man  an  der  vorarabischen  Entstehung 
de-  Ifauptteils  der  indischen  Medizin  nicht  mehr  zweifeln.  Auch 
die  bekannteren  Krankheilouamen  der  späteren  Medizin  komraen  in 
der  Buwer-Hs.  schon  sämtlich  vor,  wie  überhaupt  die  Terminologie 
derselben,  abgesehen  von  einer  Keihe  ungewöhnlicher  Wörter  nnd 
Wortbedeutungen  im  ersten  and  dritten  Werk,  die  aber  teilweise 
auch  auf  TextTerderbnis  beruhen  können,  die  gleiche  ist  wie  später- 
hin. Wenn  1,  1<3  (vgl  1,  106 — 8)  neben  den  drei  dosa:  vOia^ 
jutta^  hapha  als  vierter  das  Blut  rndhira  erscheint,  während 
1,  15  und  sonst  nur  von  deu  drei  (hsa  die  Kcdr  ist,  so  weist 
Hömle  mit  Recht  auf  das  entspreehendo  Vorkommen  der  vier 
humores  in  der  spllteren  Medimi  bin.  Dun  von  ihm  citierten  Be- 
lehren kann  man  auch  Bhävaprakäsa  2.  2.  163  beifügen:  kecid 
riuUiii'ctayäpi  do^atuatp,  nianyante.  Aus  Susrata,  dessen  Bekannt- 
schaft mit  dem  Blut  als  da^a  H.  schon  im  allgemeinen  erwähnt 
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bat,  mOohte  ich  den  Ajifang  seines  CikitBitasthina  herroriieben,  «o 

das  Blut  mehrfach  neben  väta,  jnita  und  l^t^^a  als  gleichwertig 
erscheint  Diese  Äuffassoiig  des  Bluts  ist  wegen  ihrer  Ähnlichkeit 
mit  der  griechischen  Hiinioralpatholosno  von  allgemeinem  Interesse. 
Zu  dfT  Vifr/.ahl  der  rtu  ebenda  kann  man  die  intcrn!>.santen  Nach- 
wniso  Bühiers  Ep.  I.  2,  261 — (»4  über  die  alte  Kintoiluiig  d*^s 
Jalnes  in  drei  Jahreszeiten  vergleichen;  die  sonst  iii  der  Medi/.ni 
übliche  Einteilung  in  sechs  rtu  ist  übrigens  auch  in  der  Bower-Hs. 
die  gewöhnliche.  Hit  den  86  ku^a  2,  86  möchte  ich  nicht  die 
hfmraroga^  sondern  die  18  ku^fha  -j-  18  ^ükadofa  sss  86  Hant« 
krankheiton  der  späteren  Medizin  vergleichen,  von  denen  der  Kom* 
mentator  des  Siddhajoga  p.  369  bemerkt,  dass  sie  ihrer  gleichen 
•Anzahl  wegen  nacheinander  dargestellt  werden. 

Mit  den  verstehenden  Bemerkungen  sollte  den  Aufschlüssen 
über  t]:\<  Alter  und  den  Tnlialt  der  Bower-Hs.  und  weitere  sieb 
daran  anknüpfende  Fragen,  die  Hörnie  ftir  seine  Einleitung  vor- 
behalten hat,  nicht  vorgegriffen,  sondern  nur  auf  die  hervorrageude 
Bedeutung  dieser  PnblÜEation  hingewiesen  werden,  dnrch  die  der 
Entzifferer  der  Bakfill-Hs.,  dem  die  indische  Altertnmskonde  schon 
8S0  viele  Forschungen  auf  den  venchiedensten  Gelneten  yerdankt, 
einem  Ruhmeskranz  ein  neues  Blatt  hinzugefügt  hat.  Besonderer 
Dank  gebührt  auch  der  indischen  Regierung,  namentlich  dem  Statt- 
halter von  Bongalen  Sir  Charles  Ellint .  fiir  die  Hömle  für  dif 
Bearl.pitung  der  Bower-Hs.  gewährte  Müsse  und  für  die  prächtige 
Ausstattung  des  grossen  Werks.  j  j^Uy 


Carra  de  Vaa.r.  Le  Mahom4t%9mef  le  ginie  sSmi' 
fi'que  et  le  g^nie  aryen  dana  l' Islam,  Paris 
(Honor^  Champion)  189b;  232  SS.  in  8^ 

Die  schon  öfters  dar^e<«tellte  Er.>eheinunL^'  der  durch  das  Ein- 
dringen und  die  Rückwirkung  nichtsemitisoher  Ideen  hervorgeruienen 
Differenzierung  des  Islam,  wie  sich  eine  solche  in  den  Besteebungeu 
innerhalb  des  Schiitentums  und  des  $Afismus  kund  giebt,  hat  der 
Yeifasser  zum  Gegenstand  nochmaliger  Erörtorung  gewfthlt.  & 
hat  dabei  vorzugsweise  das  grosse  Publikum  vor  Augen,  auf  welches 
seine  elegante  Darstellungsweise  ohne  Zweifel  anregend  wirken  wird. 
Die  Frairen  der  Entwiekelunfjsgeschichte  des  Islnm  sind  noch  viel 
zu  wenij:  in  das  allirrniL^ine  l^ildungsbewussiscin  eingedrungen,  als 
dass  es  ül^tTllüSbig  scheiueu  könnte,  die  lusultate  der  gelehrten 
Forschung  auf  diesem  Gebiete  von  Zeit  zu  Zeit  zusammenzufassen 
und  in  gefälliger  Hülle  in  weitere  Kreise  einzufahren. 

Bei  der  Popularisierung  erworbener  Resultate  kommen  jedoch 
auch  mehrfach  eigene  Gesichtspunkte  des  YeHassers  zur  Gdtong. 
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Iii  der  im  Titel  angedeuteten  Reaktion  des  .gänie  aryen*  gegen 
den  Semitinniis  des  ursprünglichen  Islam,  Iftast  er  die  schiitädien 
und  9fififlcben  Bestrebungen  speciell  gegen  den  jüdischen  CbanJd^r 
des  letztem  in  Gegensats  treten ;  man  begreift  freilich  nicht,  wieso 
er  (S.  86)  gerade  den  MonschtBmns  «  Ine  dem  Judentum  oiitlehnte 
Einrichtung  nennen  kann.  Dnss  der  Mönchsorden  der  Karmeliter 
Feine  Stiftungstradition  auf  den  IVoplieton  Elijah  zurückführt,  ist 
ein«.'  ol)ons«  »  fragwürdige  Stärkung  füj'  diese  Those ,  wie  die  Be- 
rul'ung  auf  das  philonische  De  v  i  t a  c o n  t  e  in  i»  1  a  t  i  v  a. 

In  der  Durchführung  der  Parallele  zwischen  dem  ursprüng- 
lichen Muhammedanismus  und  der  in  der  schiitischen  Bewegung 
zutage  tretenden  penuchen  Beaktion,  ist  der  Verfasser  nicht  frei 
▼on  Überscbfttzung  desEolturwertes  der  schütischen  Erscheinungsform 
des  Islam.  Wenn  er  im  Widerstreit  des  Scliütismus  gegen  den 
sunnitischen  Islam  ^la  lutte  d'une  pensee  libre  et  large  oontre  nne 
Orthodoxie  streite  et  inflexible*  erblickt  (S*  142  unten),  wird 
er,  fürchte  ich,  diese  Anschauung  mit  mancher  einschneidenden 
Thatsache,  die  uns  dio  Kenntnis  der  rnter>cheidungslehren  der 
muhammedanischen  Sekten  bietet,  nicht  in  Einkhing  bringen  können. 
Der  Verfasser  hätte  allerdings  zur  Begrümlung  seiner  Anschauungs- 
weise anführen  können,  duss  die  Dogmutik  der  Öchiiten  sich 
vielfaefa  an  die  Lehrstttze  der  Mn^taafliten  anlehnt,  was  ihnen  Ton 
den  sunnitischen  Gegnern  auch  sehr  oft  zum  Vorwurf  gemacht 
wird').  Erst  unlSngst  hat  van  Vloten  in  dieser  Zeitschrift  (52, 
216,  Anm.  2)  für  den  Zusammenhang  der  alten  Mu'tazila  mit  den 
schütischen  Zejditen  eine  Menge  guter  Beweisstellen  gesammelt. 
Vom  mu'tazilitischen  Charakter  der  zejditischen  Dograatik,  (vgl.  die 
Erzählung  bei  Tbn  Batüta,  Voyages  TT  160  f.)  kann  man  sich  jetzt 
aus  den  Litteralurprodukten  ihrer  Tlienlugie.  dii-  in  neuerer  Zeit  in 
grosser  Anzahl  nach  Europa  gelangt  siud,  ganz  grinidlich  überzeugen. 

Die  mu'tazilitische  Färbung  ist  übrigens  ein  Grundzug  der  all- 
gemeinen schiitischen  Glaubenslehre,  in  welcher  das  Prinzip  des 
^adl  (eines  der  Schlagwörter  der  mu^tazilitisehen  Separation)  ebenso 
EU  den  nnerlftssHchen  dogmatischen  ufül  gehört,  wie  tau^H  nic- 
bwoHHij  imdma  und  kffäma.  Und  wie  eng  das  mu'tazilitisohe  Be- 
wusstsein  mit  dem  Begriff  des  schiitischon  Islam  zusammenhängt, 
wird  am  besten  dadurch  veranschaulicht,  dass  einer  der  bedeutendsten 
schütischen  Theologen  ,  'Ali  n  1  -  M  u  r  t  a  d  ;t  'A  1  a  m  a  1  -  h  ü  d  A  («f. 
436),  in  einer  seiner  Vorlegungen,  in  denen  mmi  viel  Material  für 
die  Kenntnis  der  iuirtazilitiscliea  Exegese  des  Knian«  und  d»*s 
j^adit  finden  kann,  den  Satz  aufstellt,  düss  die  huuptöächlichsten 
Grundlehren  der  Mu'taziliten ,  namentlich  auch  die  Lehre  von  der 
Willensfreiheit  und  die  Negation  der  materiellen  m'jat  AllAh  (vgl. 
diese  Zeitschrift  50,  506)  ans  lehrenden  Aussprächen  des 


1)  Vgl.  Btitri^  sor  LlttoratmgtteUchte  der  Sebl'a  und  der  •oniiitieehen 
Ptolemlk  48. 


« 
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382  Anzeigen, 

*Alt  und  der  Imftme  entlehnt  seien;  die  MvtakaDimdn  — 
BO  sagt  er  —  h&tten  nur  weiter  ausgeffllirt  und  entwickelt, 
WM  'AU  zo  allererst  in  sommamcher  Form  sehon  Mber  dargelegt 

hatte  Danach  wäre  nun  'AU  der  wirkliche  Vater  der  mnHaii- 
litiscben  Forschung.  Ebenso  hat  man  ihn  ja  anch^  und  dies  mit 
mehr  Erfolg,  das  Princip  der  aialuschen  Grammatik  ta  allerest 
aufstellen  lav'ien. 

Dem  sr  Ii  ei  iibaieu  liatiunalismus  in  der  Dogmatik  steht  nun 
aber  auf  der  andern  Seite  zuuiiclist  der  masslose  Au  Luri  täten - 
glaube  im  schiitischen  Islam  gegenüber;  4er  rundweg  ab- 
gelehnten lehtil&f-Lehre*)  des  Sonnumna  setzt  er  seine  un- 
fehlbaren Imftme  entgegen.  Gegen  die  sunnitischen  Muham- 
medaner  wird  von  den  schütischen  Gegnern  geradezu  der  Vorwurf 
erhoben,  dass  bti  ihnen,  in  Ünnaiiglnng  unJEehlbarer  Autoritäten, 
schrankenlose  ^Freiheit  der  Meinung  herrscht,  so  dass  bei  ihnen 
„jeder  Mann  sein  eigener  Im  Am  ist*'*).  Und  wie  wird 
unsere  Znversiclit  zu  der  ,pensee  librc  et  lanye"  des  schiitischen 
Systems  erschüttert,  wenn  wir  das  Verhalten  der  schiitischen  Ge- 


1)  Öimv  al-liiwrid  wa-dumr  al-kaU'id  (T«]i«nB  1S7S)  »7:  fM 
l^li  juia>3  ü^y^l  üip-L«  Jj^l^  iya^ 

J^-j*        »i-tj^  Kjlft  ^5  luO»  8jLj3  ^  U  w5üi 

Ü*  <3^J>  4^-^^  y,^^  i*:sJUi  ^^ori  Mt4:>3  ^ä^-Ä^i> 

Dmaf  folgt  «Ib»  B^b»  tod  ■|>«ei«l]«n  Baiipialeii. 

S)  Aucli  b«l  dtB  Ua'twUlton  bat  dl«M  Mn  «nf  Wldwiferad  gtrtoww, 
9&bSril«o  109. 

8)  DIm  wird  in  «1n«r  jen«T  apokr>  pbcn  Beden  dei  *A1t  «ntwlckelt,  weldi* 
uuter  dem  Namen  Äi£>^sLwii  «^wi  gesammelt  wurden  (ed.  Beirat  1307  ,  Id): 

if?^  o-Ä-i  (ed.  ij^)      Uap.  ^  U15 

>  Ol 

,oUX^  V'^b  ^-Ä^'  ijj^  ißjd  Uä> 
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setzoslebre  gegen  Andersgl&nbige  (nnd  dies  mag  ja  allentlialben 
als  Profstein  liberaler  Ansiibaiiimgen  gelten)  mit  den  Doctrinen 
des  Bunnitischein  linA*  über  dieselben  Beziehnngen  Yergleichen. 

\\  älii  eiid  hier  das  barbarische  Wort  des  Koran  (9,  28)  ^J^^vri\  ^\ 

—  freilieb  diirob  scholastisch-spitzfindige  Interpretation  und 

casuistische  Künsteloi  —  so  gut  wie  anfjjehobeii  wurde .  Imt  das 
scbiitische  (resetz  an  dem  ^Vortlaut  jener  Verordnung  festgehalten 
und  den  Körper  des  Ungläubigen  —  dazu  gehört  auch  der  Ketzer 
—  unter  seine  ,deh  nagäsat*  eingeordnet  und  diese  Wertscbfttznng 
auf  alles  ausgedehnt,  was  vom  Unglftubigen  aaoh  nur  berührt  wird^). 
Noch  fanatischer  iJs  die  scbiitische  High  Cbnroh  sind  einige  Ton 
dieser  abzweigende  , tibertreibende*  Sekten  (y^y  obwohl  sie  sonst 
in  vielen  Bingen  den  Boden  des  Islam  verlassen  haben.  Es  genüge 
bloss  daran  zu  erinnern,  was  z.  B.  Selah  Merrill  von  seinen 
Erfahrungen  unter  den  Mutawallis  berichtet  «who  consider  that 
they  are  polluted  by  the  touch  of  Christians.  Even  a  ve«;sel  from 
■which  a  Christian  has  drunk .  and  anything  from  whi(  h  he  luay 
have  eaten ,  or  even  handled  while  eating,  they  lu  ver  u.se  again, 
but  destroy  at  once.  Knowing  these  facts  we  did  not  even  ask  tbem 

for  a  drink  of  water   They  woold  have  given  us  the 

water,  but  would  have  broken  the  bottle  immediatly  literwards*'). 
Solcherart  ist  die  Nachwirkung  persischer  Ideen  in  der  schütischen 
Ausbildung  des  Islam,  wie  denn  im  allgemeinen  die  im  II.  Jahrb. 
erblühende  Intoleranz  sich  unter  dem  unverkennbaren  Einfluss  der 
persischen  Distinction  zwischen  dem  bih-din  und  dem  bcd-din 
entfaltet  hat.  Innerhalb  des  sunnitischen  Islam  hat  sieh  in  vielen 
Punkten  mit  mehr  oder  weniger  Erfolg  eine  Keaktion  gegen  per- 
sische Anschauungen  kundgegeben'^). 

Keinesfalls  war  es  also  religiöser  Freisinn  und  Toleranz,  was 
die  Perser  als  erfrischendes  Element  in  den  rohen  Islam  mil/.ul)ringen 


1)  Di«  renchiedeaea  L^hrmeionngea  Uber  diese  Jt'rage  s.  in  den  i^&lu- 
riteo  53 — 63. 

2)  East  of  the  Jordan  (London  1881)  306. 

3)  So  uameuUich  auch  sonst  in  Bezug  auf  die  vom  Parsismus  beeinflussten 
ritB«Uen  l'oli^^O***^**  ^  welehtn  die  SniMÜteii  mMsevollor  dnd  «1»  die  an 
perriaehen  Tniditlonen  heftenden  Sehiltea.  Sehr  beeebtenswerk  Ist  fol(^der 
tradidonellev  Berieht  In  Usd  al-^&be  V.  SSO:  ^\  J-yo  s^«. ».■>■>•">■  ^ui  ^ 
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hatten      Die  am  meisten  destruktive,  in  ihren  Zielen  nihilistische 

Form  des  Schiitismas ,  die  an  den  Namen  der  ismä'ilitisclien 
Sekte  geknüpfte  Bewegung,  deren  letztes  Wort  die  Negation  der 
Omndlohren  des  Islam  (auch  der  scbiitischen  Gestaltung  derselben) 
und  d<'r  positiven  Ppnirion  überhaupt  ist,  arbeitete,  wie  man  auch 
aus  der  Charakteristik  ei-sieht,  die  d<*r  Veriasser  S.  148  von  der- 
selben entwirft,  nicht  mit  pei-sischeii  Keminiscenzen ,  sondern  mit 
philosophischen  und  gnostischen  Ideen.  (Vgl  ihr  Verhältnis  zn  den 
iehwAn  al-safä.)  Es  ist  hezeiehnend,  dass  selbst  noch  der  Gross- 
meister der  Assasinen,  SinAn,  in  seiner  Antwort  auf  eine  Drohnote 
des  Nur  al-din  al-Zengi  äoh  philosophischer  Termini  bedient 

Im  Zusammoihang  mit  den  vom  Verfasser  in  diesem  Buche 
beliandelten  religionsfjeschichtlichen  Erscheinnuprcn.  harrt  jedoch  d^r 
eingehenden  Enhterung  noch  eine,  für  die  Erkt-nntnis  «Ips  Charakters 
des  Islam  sehr  wichtige  Frage.  Der  parsibche  Einüuss  auf  die  Ge- 
stüUung  des  Islam  giebt  sich  nicht  erst  in  jenen  heterodoxen  und 
häretischen  Erscheinungsformen  kund,  in  denen  die  Verehrung  des 
'Ali'*^  und  seiner  FamiHe  als  Hülle  fOr  die  Anfrecbterhaltnng  eines 
Bestes  von  überwundenen  Anschanimgen  im  religiösen  nnd  staat- 
liehen Leben  diente.  Der  Kinfluss  persischer  Elemente  reicht  viel- 
mehr auf  die  ersten  Phasen  des  rechtgläubigen  Islam  zurück 
und  macht  sich  unbemerkt  niich  in  der  Gestaltung  des  orthodoxen 
Sjstemes  geltend.  Wir  meinen  damit  nicht  die  kosmogonischen  und 
eschatdlt »irischen  Voretellungeu  im  Klam:  diese  haben  in  ihrer  Ab- 
hängigkeil vom  Parsisraus  von  manchen  Seiten  her  Gegenstand  der 
Untersuchung  gebildet.  —  Keinesfalls  gehört  aber  in  diese  Reihe 
die  Vorstellung  von  den  (jinn,  die  der  Verfasser  (S.  33)  als  Ent- 
lehnung ans  dem  Piosismtis  betrachtet ,  wfihrend  doch  der  alt- 
arabische  Charakter  derselben  nicht  bezweifelt  werden  kann. 
Aber  viel  wichtiger  wäre  jetzt  die  Beobachtung  solcher  Einflüsse 
auf  das  für  das  Wesen  des  thätigen  Islam  in  weit  grösserem  Maasse 
Charakteristik*  ]).'  Gesetz,  die  roligiTisen  Brünehe  und  Anschaminofen 
der  Muhamm»  (ianer.  Bei  der  grossen  Bedeutung,  welche  die  frühe 
Erwerbung  persischer  Gebiete,  der  Anschluss  persischer  Intelligenz  an 
die  Sache  des  Islam  tur  die  formelle  Gestaltung  der  duich  den 
Islam  angeregten  religiösen  Bewegung  hatte,  bei  der  massgebenden 
Stellung f  die  gerade  dem  'ir&l^isehen  Islam  in  der  Aasbildung 

Ij  Man  vgl.  nur  beispielswciso  rHe  Lohre  in  Saddor  XX,  2. 

2)  Ihn  Chamkftn  Nr.  765  aVii.stenf.  VIII.  f>n:  ;  ot^^j  ^  ...Is. 

3)  Gelegentlich  mochten  wir  doch  darauf  hinweisen,  dass  da»  Bild  des 
*Ali  in  d«r  «Iten  bistoliMlien  Tradition,  wl«  «nC  jSngtt  NSld«ke  (ZDM6.  59, 

18 — 21;  28  ff.)  im  einzelru-ii  uusgenilirt  hat,  bei  weitem  niclit  so  konstant  ist, 
wie  es  der  Verf.  (S.  119  Anm.;  vorauszusotzeu  scheint.  Er  selbst  hat  sich  in 
seiner  Darstellung  mehr  an  den  'Ali  der  frommen  Legende  gehalten,  als  an  den 
der  kritischen  Geschichte.  'Ali  sui  danach  wirklieb  Dichter  gewesen  (S.  116) 
und  die  Schlacht  von  Siffiii  Ist  (S.  122)  im  Räume  wonisjer  Zeilen  mit  Ziifjen 
und  Einzelhoitea  ausgestattet,  die  lu  ciu  historbches  üild  nicht  recht  hinein- 
passen; so  soH  s.  B«  der  KempT  110  Tage  gedanetf  haben. 
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des  mabammedaniscben  Gesetzes  amkommt,  dftifen  wü*  auch  von 
vornherein  einen  Einfluss  persischer  Wirkungen  auf  die  in  der 
Entwickelung  begrilfenen  Institutionen  voraussetzen. 

Es  ist  beispielsweise  sehr  wahrscheinlich,  dass  die  Fünfzahl 
des  täglichen  saidt  in  die  Keihe  dieser  EinHüsse  gehört.  In  einer 
besonderen  Abhandlung  bat  ei-st  vor  kurzem  H  o  u  t  s  m  a ')  diu  That- 
saelie  festgestellt,  dass  Muhammed  das  obligate  falät  ursprünglich 
nur  für  zwei  Tageszeiten  eingeriehtet  hat«  die  er  später  mit  einem 

L  itten  §aUit,  dem  niittlerea  ^^t-i.. .  !t  -\  erweiterte.  Zu  dein  durch 
Houtsma  beigebrachten  Beweisen,  kann  noch  in  Betracht  kommen, 
dtuis  al-A'sä  in  seinem  Lobgedicht  au  Mohammed,  t.  22  ^)  zwei  tixe 

Zeitpunkte  f&r  die  Andachtsfibungen  ^jSP^^y  oll^jüt  ^^j^ 
Toraussetst.  Für  das  Wr  bedurfte  es  noch  nach  dessen  definitiver 
Festsetzung  einer  besonderen  Empfehlung^).     In  der  That  wird 
aueh  noch  eine  Ghawftrig-Sekte  erwfihnt,  al'afrdfijja^  so  ge- 

1)  lets  Over  den  dage^kaebm         der  Moluuiiin«deiM&  (Theolog.  Tljd» 

S)  Jedoch  wird  in  der  LItInmtiir  bot  dar  AnfrShliittg  d«r  Gebetn^tin 

das  salM  al-zvhr  als  das  erste  (  ^•^\)  bezeichnet,  Ar.  IX,  127,  3  ff  ;  Tab. 
1,  288»  6;  289,  6}  al-MaVäain  wai-atldtid  ed.  van  Violen  195,  It  (vgl.  Usd  al* 
V,  5,  8     e.  gJt oj^JUo     »■*>)»  Aneh  dort,  wo  die 
Auftihlnng  mit  dem  Morgongebot  beginnt,  wird  Jener  Ordaungtnamen  bei- 

behaiteD,  Mu«nad  A^med  I,  4;  öl^XxJl  ^^^JUad  ^yj         xÜ!  ^^^mj  ^^^\ 

9^^l  frL&Jfcit .    Von  den  ITemen  der  Oebetsseiten  kaun  noch  an- 

gemerkt  werden:  Jl^UJI  i{^Lo  oder  ytoJI        für  de»  Me^rlb  (LA. 
»Xf&.  IV,  227). 

3)  B.  Mawaku  al-salftt  Nr.  U.  lö.  Vgl.  ein  Hadi^  des  Aba  Ba.sra  al- 
ÖlOrt  (Qroeeveten  der  derch  die  Liebe  Kui^ire  beiunnteo  *Aiift):  U  ^ 

i^M*^  l^j>l  «5.    ÜKt  el-g^ba,  V,  148  unten. 

4)  ed.  Thorbecke  (MoigenL  Fonchnngen  809). 
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nannt,  weü  ihre  Anhänger  ^  die  VerpfUchtnng  nur  dei*  beiden  nr* 
sprünglichen  ^alftt-Zeiten .  Morgen  und  Abend  (  ,UJüt  Sj^)  ^ 

erkannten  und  die  andern  drei  grundslit/lich  zurückwitssen  Wir 
wissen  aus  anderen  Zeichen ,  wie  lange  die  Sache  der  Gebet- 
2eiteu  in  der  muhauimedanischen  Gemeinde  schwankend  und  an* 
sieher  blieb*).  Wenn  bei  der  FestBetaraog  yoii  drei  Gebet- 
seiten wohl  das  Beispiel  des  Judentums  massgebend  war,  so  kann 
man  andererseits  annehmen,  dass  auf  die  später  erfolgte  Erweiterung 
derselben  zur  Ffln&ahl  die  fünf  G&h  der  Perser,  hint«r  denen  die 
nlfp  Generation  der  Muhannnedaner  im  Masfi  der  Andacht  nicht 
zurück liloibcn  nioclite.  von  Einflnss  «rcwoson  sei ''').  Jcdenlalls  zeigt 
dieses  eine  kardinale  Institution  des  Kitiis  brtirftonde  lieispiel.  dass 
der  Einfluss  des  Persertums  auf  religiöse  Dinge  im  Islam  nicht  nur 
als  sektiererische  Reaktion,  oder  ei*st  in  der  lilterarischen 
Bedeutung  der  persiseben  Muhammedaner  in  der  Ausbildung  der 
theologischen  Wissenschaft  des  Islam  ^)  herrortritt. 

Es  sollte  in  diesem  Zusammenhange  nur  darauf  hingewiesen 
werden,  dass  innerhalb  der  UntersnchuDgen,  denen  das  Buch  des 

Verfassers  gewidmet  ist,  auch  auf  die  in  den  Elementen  des  ortho- 
doxen Islam  sich  kundgebenden  Spuren  persischer  Einflüsse  geachtet 
werden  müsste;  ob  nun  der  alte  Islam  ihnen  gegenül)er  sich  recepÜT 
oder  abweisend '^j  verhielt.  Weitere  Ansffihruiiiren  können  selbst« 
verständlich  nicht  zur  Anfj^nbe  des  gegenwärtigen  Aufsatzes  <?eh?^ren. 

Von  BemerkunL'en  über  einzelne  Angaben  des  \"erfassers  können 
wir  umsoeher  absehen ,  als  das  Notwendigbte  bereits  vuu  K  e  n  e 
Basset  in  seiner  Anzeige  im  jüngsten  Heft  der  Revue  de  l'Histoire 
des  Beligions  (XXXVIII  236)  beigebracht  worden  ist  Dazu  er- 
gänzend nur  einige  Kleinigkeiten.  Man  geht  2n  weit,  wenn  man 
die  Beschneidung  (S.  49)  zu  den  ,|pr6eeptes  fondamentaux*  des 
Islam  zählt.  —  Für  die  Kotizen,  die  al-|^udejrf  (9 — 38  seiner  Ri- 
sAl;i.  t  d.  Kairo  1309)  von  einigen  der  bertthmtesten  §üfis  mitteilt, 
ist  die  Determination  (S.  183  Änm.)  .liistoire  du  Snuttsme  depuis 
son  oritrin«  jusqu'an  V"  si^ele  de  rbf^trire*  nicht  zutreffend.  Diese 
bi<'i:ia)ihischen  Notizen  sind  in  Begleitung'  einiger  Sentenzen  jener 
berühmten  §üfis  mit  der  Absicht  und  aus  dem  leitenden  Gesichts- 
punkt zusammengestellt,  um  an  massgebenden  Beispielen  nachzu- 
weisen, dass  der  richtige  ^üfismus  unyerrttckt  den  Standpunkt  der 


1)  Kadi  'Jjhi\,  isifk  (Commentarausg.  SUimbal  1299)  II,  öiS. 

2)  VgL  Mobminmed.  Stadien  U,  30  oatMi. 

8)  JuBw  DannMtelar  hat  diM  «Qgedetttot,  Chants  popolalrM  dm  M' 
ghtiiM  t61. 

4)  B.  BIocfa«t,  WMm  «nr  lliUtoire  rellgimue  de  Tina  0&  Berne  de 
rHisloira  im  IMigloiia  XXXVIII,  86). 

5)  VgL  oben  8.  888  Amn. 
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suimitischen  Orthodoxie  festhält.  —  In  BetrelF  der  ,Confr^>ries  r61i- 
gieuses*  von  Depont  und  Coppolani  (S.  197  Anm.),  wird  es  gut  sein, 
das  wohlbegründete  Urteil  von  de  Goeje  im  Internationalen  Archiv 
für  Ethnographie  XXI  (1898)  127  zu  berücksichtigen.  Freilich 
wird  auch  in  der  Deutschen  Rundschau  vom  Januar  d.  J.  (78.  Anm.) 
„auf  das  bedeutende  Buch  mit  allem  Nachdruck"  hingewiesen. 

Ignaz  Goldziher. 


Messrs.  Williams  dD  Sorgate  propose  to  publish^  in  twelve 
Parts,  price  1  s.  &  d.  nett  per  Part:  An  Index  to  the 
Names  in  the  Mahabharata^  with  short  exidanations, 
compHed  hy  8.  Sörensen^  Ph.  D. 

Durch  Joseph  Dahlmann's  anregende  und  geistvolle  Schriften 
über  das  Mah&bh&rata  ist  das  indische  Epos  wieder  in  den  Mittel- 
punkt der  Diskussion  gerückt.  In  vieler  Hinsicht  dem  Banianbaurae 
vergleichbar  überragt  dieses  Buch  der  Bücher  an  Grösse  alle  anderen 
Dichtungen,  mit  seinen  Wurzeln  im  Veda  fussend  und  mit  tausend 
Senkern  das  klassische  Zeitalter  in  das  indische  Altertum  zurück- 
leitend. Bei  seiner  eigenartigen  Zwischenstellung  zwischen  den 
zwei  grossen  Litteraturepochen  könnte  es  ein  Repertorium  für  das 
ganze  indische  Wissen  und  Denken  bilden,  wenn  das  fast  unüber- 
sehbare Material  durch  gute  Specialindices  leichter  zugänglich  ge- 
macht wäre.  Der  Index  der  Kalkuttaer  Ausgabe  ist  mehr  als  dürftig, 
fehlt  überdies  in  den  meisten  Exemplaren  und  das  Petersburger 
Wörterbuch  kann  naturgemäss  die  Specialindices  nicht  ersetzen,  ab- 
gesehen davon  dass  in  den  ersten  Bänden  das  Mahftbbärata  nur 
unvollständig  ausgebeutet  ist.  Ist  es  schon  keine  Kleinigkeit  auch 
nur  einmal  die  18  Bücher  des  MBh.  mit  dem  Nachtrag,  dem 
Harivajpsa,  bis  zu  Ende  durchzulesen,  so  finden  nur  die  Wenigsten 
die  Zeit,  den  unentbehrlichen  Riesenzettelkasten  dazu  anzulegen. 
Während  Dahlmann  auf  die  grossen  Probleme  des  Epos  sein 
Augenmerk  richtet,  hat  auch  die  philologische  Detailarbeit  in- 
zwischen nicht  geruht-  S.  Sörensen,  dessen  Name  von  seinen 
früheren  Schriften  über  das  Epos  einen  guten  Klang  hat,  kündigt 
einen  Xamenindex  zum  Mtüi&bhärata  an,  der  bestimmt  ist,  die 
empfindlichste  Lücke  auszufüllen.  Die  Bezeichnung  Index  ist  etwas 
zu  bescheiden  gewählt.  Es  soll  kein  dürrer  Zahlenindex  sein;  die 
einzelnen  Artikel  stellen  alles,  was  wir  aus  dem  Text  selbst  über 
die  betrefi'ende  Persönlichkeit  erfahren,  mit  kurzen  Erläuterungen 
und  genauesten  Belegen  zu  einem  übersichtlichen  Bild  zusammen 
und  machen  nochmaliges  Nachschlagen  der  Textstellen  fast  unnötig. 
Nach  der  mitgeteilten  Probe  steht  ein  Namenlexikon  grossen  Stils 
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för  die  Gtttter-,  Heiligen'  und  Heldensage,  fOr  BeUgi<m  nnd  Plulo- 
sophie.  für  Cteögraphie  und  Litteraturgeschichte  in  Aussieht,  ein 
wahrer  Thesaurus,  wie  er  bis  jetzt  zu  keinem  Buch  der  Sanskrit- 
litteratur  vorliegt  und  der  künftitf  auf  keines  Sanskritisten  Arbeits- 
tisch fehlen  sollt^v  Gewiss  wird  die.sc  Frucht  langjährigen  erstaUD' 
liehen  Fleisses    illsritig  willkommen  sein. 

Das  Welk  ist  druckfertig  und  wiid  ca.  1100  Quartseiten  um- 
fassen. Sein  Erscheinen  ist  indessen  noch  nicht  gesichert  Die 
Verleger  machen  die  Draeklegung  yon  einer  aiumäienden  AnxaU 
TOn  Snbscribenten  abhängig  und  diese  ist  noch  nicht  beisammen. 
Ich  möehte  darnm  an  alle  Fachgenossen  die  dringende  Bitte  richten, 
das  Zustandekommen  dieses  gi  ossaiügen  Unternehmens  durch  eigne 
Sabscription  und  durch  Werben  um  weitere  Subscribenten  baldigst 
zu  ermöglichen.  Die  Zeiten  der  grossen  Staatsunterstützungen  sind 
für  uns  vorbei,  die  Wissenschaft  muss  sich  jetzt  selbst  helfen. 

K.  F.  Oeldner. 


Berichtigung 

zu  8.  208. 

Ich  bitte  Kr.  10  so  za  lesen: 
82,  22  ist  vielleicht  Bü's  ädähame  vOpC*  statt  capC*  richtig.  Jm 
Fener  (zo  Hanse,  sQ.  21)  oder  an  der  Kr^mationsstfttte  bringt  er 
den  SthälTpfika  dar. 
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Zur  Beachtung. 


Die  Mitglieder  der  Deutschen  Morgenlftndiflchen  GeseUschaft  werden 

Ton  den  Geschäftsführern  ersucht: 
1)  eine  Buchhandlung  zu  bezeichnen,  durch  welche  sie  die  Zu- 
sendungen der  Gesellschaft  zu  erhalten  wünschen,  —  falls  sie 
nicht  Yorziehen,  dieselben  auf  ihre  Kosten  durch  die  Post*) 
zu  beziehen; 

"i)  die  resp.  Jahresbeiträge  an  unsere  Gommissions-Buchhandlung 
F.  A.  Brockhaus  in  Leipzig  entweder  direct  portofrei  oder 
durch  Vermittelung  einer  Buchhandlung  regelmässig  zur  Aus- 
zahlung bringen  zu  lassen; 

8)  Veränderungen  und  Zusätze  für  das  Mitgliedenrerzeiohnis,  na- 
mentlich auch  Anzeigen  vom  Wechsel  des  Wohnortes  nach 
Halle  a.  d,  Saale^  an  den  Schriftführer  der  Gesellschaft,  Prof. 
Praetorius  (Franckestrasse  2),  einzuschicken ; 

4)  Briefe  und  Sendungen,  welche  die  BihUothek  und  die  ander- 
weitigen Sammlungen  der  Gesellschaft  betreffen,  an  die  ^Bi/ilio- 
thek  der  Deutschen  Morgenländtscfien  Gesellschaft  m  Halle 
a.  d.  Saale'^  (Friedrichstrasse  50)  ohne  Hinzufftgung  einer 
weiteren  Adresse  zu  richten ; 

5)  Mittheilungen  für  die  Zeitschrift  xmd  für  die  Ahhandlungen 
für  die  Kunde  des  Morgenlandes  an  den  B>edacteur,  Prof. 
Dr.  Windisch  in  Leipzig  (üniyersitätsstr.  15)  zu  senden. 


Freunde  der  Wissenschaft  des  Orients,  welche  durch  ihren 
Beitritt  die  Zwecke  der  D.  M.  Gesellschaft  zu  fördern  wünschen, 
wollen  sich  deshalb  an  einen  der  Geschäftsführer  in  HalU  oder 
Leipzig   wenden.     Der  jährliche  Beitrag  ist  15  wofür  die 

Zeitschrift  gratis  geliefert  wird. 

Die  Mitgliedschaft  für  Lebenszeit  wird  durch  einmalige 
Zahlung  von  240  iJC  (=  12  =  300  frcs.)  erworben.  Dazu 
für  freie  Zusendung  auf  Lebenszeit  in  Deutschland  und  Ostreich 
15  tJC.,  im  übrigen  Ausland  30  tJC. 


*)  Zur  Veri'iniachutit;  der  Bereclinuni;  werden  die  Mitglieder  der  O.  M.  G., 
welche  ihr  Exemplar  der  Z(.-itachritt  direkt  durch  die  Post  besieh on  ,  er- 
sucht, bei  der  Zahlung  ilires  Jahresbeitrags  zugleich  das  Porto  für  fruie  Ein- 
Sendung  der  vier  Hefte  zu  bezahlen,  und  zwar  mit  1  Mark  in  Deutsohland  und 
()stieich,  mit  2  Mark  im  übrigen  Aualande. 


Druck  von  G.  Kroysing  in  Leipzig. 
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